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FIZIKA-MATEMATIKA 
 

Игамқулова Зилола Муродовна (Жиззах Давлат Педагогика институти; igamqulovazilola8@ gmail.com) 
АВТОНОМ ҚУЁШ СТАНЦИЯСИ УЧУН ПАНЕЛЛАР САМАРАДОРЛИГИНИ 

ҲИСОБЛАШ 
 

Аннотация. Биз ушбу мақолада алоҳида олинган автоном қуёш электр станцияси учун фо-
топанелларнинг оптимал бурчаги назарий жиҳатдан аниқланган. Берилган автоном электр стан-
цияси учун қуёш панелларининг оптимал бурчаги 24,2 даража эканлиги аниқланган. Қуёш элек-
тростанциясининг панелларига тушадиган нурланиш энергиясининг максимал қиймати шу панель 
ва Қуёш орасидаги бурилиш бурчагига боғлиқлиги кўрсатилган.  

Аннотация. В данной работе мы проводили расчеты для определения угла наклона фото-
электрических панелей для одной автономной солнечной установки. Согласно проведенным расче-
там, оптимальный угол наклона солнечных панелей для данного автономного электрической 
станции составляет 24.2 градуса.   

Annotation. In this work, we performed calculations to determine the angle of inclination of photo-
voltaic panels for one autonomous solar installation. According to the calculations, the optimal angle of 
inclination of solar panels for this autonomous power plant is 24.2 degrees. 

Калит сўзлар: бурилиш бурчаги, фотоволтаик модуллар, ҳисоблаш, автоном қуёш электр 
станцияси, нурланиш. 

Ключевые слова: угол наклона, фотоэлектрические модули, расчет, автономная солнечная 
электростанция, излучение. 

Key words: tilt angle, photovoltaic modules, calculation, autonomous solar power plant, radiation. 
 

Кириш. Бизга маълумки, Қуёш панелига тушадиган энергия оқимининг зичлиги ушбу мо-
дуль ва Қуёш орасидаги бурилиш бурчагига боғлиқ. Панель юзаси ва қуёш радиацияси бир-бирига 
перпендикуляр бўлганда, радиация оқимининг зичлиги максимал бўлади. Нишаб бурчаги ўзгар-
ганда эса нурланиш оқимининг зичлиги пасаяди. Бошқача қилиб айтганда, бурилиш бурчаги мо-
дуль юзасига тушган радиацияга сезиларли таъсир кўрсатади. Агар бурилиш бурчаги панель жой-
лашувининг кенглигига тенг бўлса, нурланиш оқими ўзининг мумкин бўлган энг максимал қий-
матига эришади. Биз ушбу мақолада алоҳида олинган автоном Қуёш электр станцияси учун фото- 
панелларнинг оптимал бурчаги назарий жиҳатдан аниқланган. Берилган автоном электр станцияси 
учун Қуёш панелларининг оптимал бурчаги 24,2 даража эканлиги аниқланган. 

1. Қуёш панеллари. Қайта тикланувчи энергия манбаларидан доимо энг жозибадори ва ис-
тиқболлиси фотоволтаика, яъни қуёш энергиясини бевосита электр энергиясига айлантириш ҳи-
собланади. Қуёш бир неча юз йиллар мобайнида инсонларнинг энергияга бўлган ўсиб борувчи та-
лабларни қондиради. Бир соатда ерга келаётган қуёш энергиясининг миқдори инсоният бир йилда 
истъемол қилаётган энергия миқдоридан ортиқ. Кейинги ўн йилликларда қуёш энергетикасининг 
ўсиш суръати йилига ўртача 25%дан кам бўлмаяпти. Башаротларга кўра, ХХI асрда қуёш энерге-
тикасининг ривожланиши барча муқобил манбалар ичида eтакчи бўлади. Баҳолашларга кўра, 2050 
йилда Қуёш энергияси дунёда ишлаб чиқарилаётган энергиянинг 20–25%ни ташкил қилиши ва 
ХХI асрнинг охирига келиб эса қуёш энергетикаси асосий энергия манбаига айланиб, унинг улуши 
60% га eтиши мумкин. 

Бутун дунёда энергетик инқироз кечаётган бир пайтда, қайта тикланадиган энергия манбаси 
яна-да оммабоп бўлиб бормоқда. Ўзбекистон учун инқирозни бартараф этиш ва жаҳон бозорида 
янги марраларга чиқишнинг ишончли йўлларидан бири сифатида электроэнергетика тизимини мо-
дернизатсия қилиш, энергия истеъмолини камайтириш ҳамда энергияни тежашнинг самарали ти-
зимини жорий этиш чораларини амалга ошириш лозимлигини, мавжуд ресурслардан, биринчи 
навбатда, электр ва энергия ресурслардан қанчалик тежамли фойдалана олишимизга боғлиқ. Ўзбе-
кистонда қуёш энергиясидан фойдаланиш долзарб муаммо ҳисобланади. Ундан ташқари, қайта 
тикланадиган энергия манбалари, чекка, тоғли ва мавжуд энергия манбаларидан узоқ бориш қийин 
бўлган туманлар учун ягона иқтисодий, осон эришиш мумкин бўлган энергия манбаларидан бири 
ҳисобланади.  

Панелларнинг асосини қаттиқ ёки эгилувчан сиртга ўрнатилган фотоэлементларнинг уму-
мий сони ташкил этади. Панелнинг ҳар бир фотоэлементи иккита мис ўтказгичли чизиқли сили-
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конли пластинадан иборат. Уларнинг туташиш жойида эса бор ва фосфордан ташкил топган пли-
талар жойлашган. Қуёш нурлари ёки фотонлари таъсири натижасида фотоэлемент сиртида элек-
тронларнинг ортиқча ва кам соҳалари (“тешиклари” деб аталадиган) юзага келади. Плиталар ту-
ташган чегарада яримўтказгичли ўтказувчанликка асосланган ток ҳосил бўлиши натижасида 
электр энергияси ишлаб чиқариш содир бўлади. 

 
Қуёш панелларининг ишлаш самарадорлиги кўп жиҳатдан уни ташкил этган фотоэлемент-

нинг тузилиши ва кремнийнинг физикавий ҳолатига боғлиқдир. Сўнгги ўн йилликларда олимлар 
бу параметрларнинг хоссаларини ўрганиш ва натижада максимал энергия олишга қаратилган ил-
мий ишлар олиб бормоқдалар. Яримўтказгичли материал сифатида нафақат кремний, балки бошқа 
кўпгина материаллар ишлатилади. Охирги пайтда монокристалли қуёш панелларини учун тоза си-
ликон элементи кенг қўлланилмоқда. Бундай қуёш панелларининг самарадорлик даражаси 20%  
ни ташкил этади. Бу бошқа Қуёш панелларига нисбатан яхши кўрсаткич ҳисобланади. Пастда энг 
оддий силиконли қуёш панелининг тузилиши кўрсатилган. Қуёш панелларини ўрнатиш жараёни-
да зарядловчи қурилма ва қуёш нурлари тушадиган бурчаклар ҳисобга олиниши зарур.1 Фотоэле-
ментнинг нурланиш қобилиятини аниқлаш учун, Қуёш панелларига тушаётган ойлик ўртача қуёш 
миқдорини кунлар сонига бўлиш керак бўлади. 

 
2. Натижалар ва уларни муҳокама қилиш. Агар модуль қуёшга қараган бўлса, нурлар 

унинг юзасига перпендикуляр тушса, унинг бурчаги Қуёшнинг қутб бурчагига тенг бўлади (3-
расм). 

                                  90 ,β = −α                                                                      (1) 
бу ерда α – баландлик бурчаги, β –Қуёшнинг баландлигининг горизонтал ҳолатидан бош-

лаб ўлчанади. Кундузи (22 март ва 22 сентябрь) оптимал бурчак нолга яқин, ёзнинг шимолий ярим 
шарида мусбат, қишда эса манфий қийматларга эга бўлади. 22 июнь куни энг максимал даражага - 
23,45 га, 22 декабрда минимал даражага  -23,45 га эга бўлади. 

                                                           
1 Taylanov N.A. Calculation of the energy parameters of an autonomous solar power plant in the Arnasai region. 
Uzbek Physical Journal, Volume 20, № 1, 2018, р. 5. 

3-расм. Қуёш нурларининг панель сиртига перпендикуляр ҳолатда 
тушиши 

α
β

α +β
panel

Sun

1-расм. Монокристал панелнинг кўриниши. 
2-расм. Қуёш панени. 
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Жадвал 1. Ойлик бўйича бурилиш бурчаги 
Ой 1 2 3 4 5 6

6 7 8 9 10 11 12 
Даража -21.1 -13.6 -2.9 8.91 19.1 24.2 20.2 14.4 2.3 -8.6 -20.1 -24.0 
Бурилишни формула (2), даража ёрдамида ҳисоблаш мумкин 

                      o 36023.45 sin ( 81)
365

 ∆ = ⋅ δ − 
 

                                                            (2) 

Бу ерда δ  – бу йил куни, -1 январь учун, 2 январь учун ва бошқалар. 

 

 
Олинган натижаларга кўра, Қуёш электростанциясидан максимал энергия олиш учун қуёш 

панелларининг энг оптимал бурчаги 24,2 даражани ташкил қилар экан. 
Хулоса. Шундай қилиб, Қуёш электростанциясининг панелларига тушадиган нурланиш 

энергиясининг максимал қиймати шу панель ва Қуёш орасидаги бурилиш бурчагига боғлиқ. Па-
нель юзаси ва қуёш нурланиши оқими бир-бирига перпендикуляр бўлганда, нурланиш оқимининг 
зичлиги максимал бўлади. Нишаб бурчаги ўзгариб бориши билан нурланиш оқимининг зичлиги 
пасайиб боради Агар бурилиш бурчаги модул жойлашувининг кенглигига тенг бўлса, яъни нур-
ланиш оқими мумкин бўлган максимал қийматга эга. Хулоса қилиб айтиш мумкинки, бурилиш 
бурчаги ва модуль юзасига тушган нурланиш оқими зичлиги қуёш энергияининг самарадорлиги 
белгилаб берадига муҳим физикавий жараёнлар бўлиб хизмат қилар экан. 
  

4-расм. Ойлик бўйича бурилиш бурчаги. 

Янв    фев    мар    апр   май   июнь   июль   авг  сен   окт  ноя  дек 

5-расм. Ойлик бўйича бурилиш бурчаги. 
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Мадаминов Бекзод Аллаёрович (докторант УрГУ; aabekzod@mail.ru) 
 ИЗОМЕТРИИ ОБОБЩЕННЫХ LOG-АЛГЕБР 

 
Аннотация. Ушбу мақолада биз log-алгебраларни умумлаштириб киритамиз, улар лога-

рифм билан интегралланадиган F-фазолар бўлади. Охирги теоремада шу F-фазолар изометрик 
бўлишининг зарур ва eтарли шарти исботланган. 

Аннотация. В настоящей статье вводится обобщенное понятие log-алгебр, которое яв-
ляется F-пространствами функций интегрируемых с логарифмом. В последней теореме доказа-
но необходимое и достаточное условие изометричности этих  F-пространств. 

Annotation. In this article, we introduce a generalized concept of log-algebras, which are F-spa-
ces of functions integrable with a logarithm. In the last theorem, a necessary and sufficient condition for 
the isometricity of these F-spaces is proved. 

Калит сўзлар: log-алгебра, F-фазо, қатъий мусбат чекли ўлчовлар, изометрия. 
Ключевые слова: log-алгебры, F-пространства, строгоположительные конечные меры, 

изометрии. 
Keywords: log-algebras, F-spaces, strictly positive finite measures, isometries. 
 
 Одним из важных классов Банаховых функциональных пространств являются пространс-

тва ( ), , , 1pL pµΩ Α ≤ < ∞   всех функций, заданных на измеримом пространстве ( ), ,µΩ Α  инте-
грируемых с p − той степенью относительно конечной меры µ (функции совпадающие почти всю-
ду отождествляются). Изучение изометрий pL пространства начато Банахом, который описал все 

изометрии пространств [ ]0,1 , 2.pL p ≠  
 Последние результаты в этом направлении были получены Йедоном [1], который пол-

ностью описал все изометрии pL − пространств построенных по различным мерам.  
 В настоящей статье рассматриваются пространства комплекснозначных функций, интегри-

руемых с логарифмом ( )log , ,L µΩ Α и их изометрии. Эти пространства рассматривались в работах 
[2], [3], [4]. 

Интерес к этим пространствам вызван тем, что они близки к классу функций. 
Неванлинна N  голоморфных в круге и интегрируемых с логарифмом на границе круга [5], 

т.е. удовлетворяющих условию  

1
1( ) : sup log(1 ( ) ) .

2
i

rL f f re dο ο
π<= + < ∞∫  

Так как логарифм от голоморфной функции будет субгармонической функцией, то можно 
сказать, что класс Неванлинна устанавливает связь между голоморфными функциями и теорией 
потенциалов. Известно [5], что существует инъективный гомоморфизм Ф  из N  в ( , )pL T m , где 

m  мера Хаара на единичном круге.  Функция 
log

( )
N

f Ф f=  является F −нормой на N . 

Определение 1. [6] Булева алгебра называется полной, если всякое множество ее элементов 
имеет верхнюю и нижнюю грани. 

Обозначим через µ∇ = ∇  полную Булеву алгебру всех классов эквивалентности [ ]Α , где Α  

– класс µ −почти всюду равных множеств из σ − алгебры  Α . Пусть ( )0 0( ) , ,L Lµ µ∇ = Ω Α  ал-

гебра эквивалентных классов комплекснозначных функции на ( ), , .µΩ Α     

Следуя [2], рассмотрим в 0 ( )L µ∇ подалгебру

log 0( ) { ( ) : log(1 ) }L f L f dµ µ µ
Ω

∇ = ∈ ∇ + < +∞∫  

log− интегрируемых измеримых комплекснозначных функций, и для каждого log ( )L µ∇  по-

ложим 
log,

log(1 ) .f f d
µ

µ
Ω

= +∫  

mailto:aabekzod@mail.ru
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Из [2 Lemma 2.1] следует, что функция [ )loglog,
: ( ) 0,L µµ

⋅ ∇ → ∞  является F −нормой и 

удовлетворяет следующим условиям. 
Утверждение 1. 

log,
( ). 0i f

µ
> для всех ( )log0 ;f L µ≠ ∈ ∇  

log, log,
( ).ii f f

µ µ
α ≤   для любых ( )logf L µ∈ ∇  и  действительных чисел 

, 1;α α ≤  

log,0
( ). lim 0iii f

µα
α

→
=     для всех ( )log ;f L µ∈ ∇  

log, log, log,
( ).iv f g f g

µ µ µ
+ ≤ +   для всех ( )log, ;f g L µ∈ ∇  

log, log, log,
( ).v f g f g

µ µ µ
⋅ ≤ +   для всех  ( )log, .f g L µ∈ ∇  

Определение 2. F −нормой на линейном пространстве L  называется положительный 
функционал : L R+⋅ → , удовлетворяющий следующим условиям  

( ). 0, 0 0, ;i x x x x L≥ = ⇔ = ∀ ∈   

( ). , , , 1 ;ii x x x L Rλ λ λ≤ ∀ ∈ ∈ ≤  

( ). , , .iii x y x y x y L+ ≤ + ∀ ∈  

Определение 3.  F −пространство это линейное пространство, в котором введена F −нор-
ма, относительно которой это пространство полно.  

Из свойств ( ), ( )i ii , ( )iv и утверждения 1 следует, что функция 

( ) [ )loglog,
: 0,L µµ

⋅ ∇ → ∞  является F −нормой, а из свойства ( )v  следует, что  ( )logL µ∇  

замкнуто относительно операции умножения. 
Из работы  [2] следует.   
Утверждение 2. Пространство ( )logL µ∇  полно относительно F −нормы 

log,µ
⋅ . 

Пусть Х –произвольная полная булева алгебра, , [0, ] { : }.ee X X e g X g e∈ = = ∈ ≤  Через 

( )eXτ   обозначим минимальную мощность множества, плотного в eX  в (о)-топологии.  
Определение 4. Бесконечная полная булева алгебра Х называется однородной, если 

( ) ( )e gX Xτ τ=   для любых ненулевых ,e g X∈ . 
Однородные булевы алгебры были рассмотрены в работе [6]. 
Обозначим через  ( )M ∇  множество всех конечных строго положительных  мер на булевой 

алгебре ∇ . 
Теорема 1.  [4]  Пусть µ∇  однородная булева алгебра и , ( ).Mµ ν ∈ ∇ . Тогда F −простран-

ства  log ( )L µ∇  и  log ( )L ν∇  изометричны тогда и только тогда, когда ( ) ( ).µ νΩ = Ω  

Пусть , ( ),Mµ ν ∈ ∇   0 :d h
d
ν
µ

≤ = − производная Радона - Никодима, т.е.  

,fd hfdν µ
Ω Ω

=∫ ∫   (1) 

причем носитель h равен единице. 
Ясно, что пространство 

log 0 0 log( ) { ( ) : log(1 ) } { ( ) : log(1 ) } ( )L f L f d f L h f d Lνν µν µ
Ω Ω

∇ = ∈ ∇ + < +∞ = ∈ ∇ ⋅ + < +∞ = ∇∫ ∫
 

 имеет F-норму 
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log, og,
log(1 ) (log(1 )) : .

l
f f d h f d f ν

ν µ
ν µ

Ω Ω

= + = + =∫ ∫
 

Утверждение 3. Пусть ( ) 1µ Ω =  и имеет место равенство (1).   Пространства 

log log,
( ( ), )L fν ν

∇  и  log log,
( ( ), )k k
L fµ µ

∇  изометричны  тогда и только тогда, когда hd kµ
Ω

=∫ . 

Это утверждение следует из теоремы 1, т.к. ( ) ( ).d hd k kν ν µ µ
Ω Ω

Ω = = = = Ω∫ ∫    

Нам понадобится также следующий аналог пространства log-интегрируемых измеримых 
функций 

( )
og 0( ) { ( ) : log(1 ) }lL f L h f dν

µ µ
Ω

∇ = ∈ ∇ + < +∞∫  

Это пространство будет F-пространством относительно F-нормы 
( )

og,
(log(1 ))

l
f h f dν

µ
µ

Ω

= +∫ . 

Это следует из следующего 
Утверждение 4. Функция ( )

og,l
f ν

µ
 заданная на ( )

og ( )lLν
µ∇  удовлетворяет следующим 

условиям: 
(i).  ( )

log,
0f ν

µ
>  для всех ( )

og0 ( )lf Lν
µ≠ ∈ ∇  

(ii). ( ) ( )

log, log,
f fν ν

µ µ
α ≤ для любых ( )

og ( )lf Lν
µ∈ ∇  и действительных чисел , 1;α α ≤  

(iii). ( )
0 log,

lim 0f ν
α µ

α→ = для всех ( )
og ( );lf Lν

µ∈ ∇  

(iv). ( ) ( ) ( )

log, log, log,
f g f gν ν ν

µ µ µ
+ = +  для всех ( )

og, ( ).lf g Lν
µ∈ ∇  

 
Доказательство.  
 ( )

,( ). = 0 log(1 ( ) | ( ) |) = 0 (1 ( ) | ( ) |) = 0logi f h x f x d log h x f xν
µ µ

Ω

⇒ + ⇒ + ⇒∫   

 1 ( ) | ( ) |= 1 ( ) | ( ) |= 0.h x f x h x f x⇒ + ⇒  
Поскольку носитель  h равен единице, то из последнего равенства имеем = 0.f  
Если ( ),logf Lν µ∈ ∇  то ( ).loghf L µ∈ ∇  Поэтому  используя неравенство (ii) из утверждения 1 

получаем 
( ) ( )

, log, log, log,( ). = = .logii f hf hf fν ν
µ µ µ µα α ≤         

Используя ( )iii  из утверждения 1 получаем  

 ( )iii  ( )
, ,

0 0 0
= log(1 | |) = = 0.lim lim limlog logf h f d fν

µ µ
α α α

α α µ α
→ → →

Ω

+∫     

 ( )
,( ). = log(1 ( ) | ( ) ( ) |) (log(1 ( ) | ( ) |)logiv f g h x f x g x d h x f xν
µ µ

Ω Ω

+ + + ≤ + +∫ ∫   

 ( ) ( )
, ,(1 ( ) | ( ) |)) = .log loglog h x g x d f gν ν
µ µµ+ + +      

Напомним пространства интегрируемых с р-той степенью функций  

0( ) { ( ) : },p
рL f L f dµ µ

Ω

∇ = ∈ ∇ < +∞∫  

1

,

pp

p
f f d

µ
µ

Ω

 
=  
 
∫  . 

 Lp-пространства, построенные по строго положительным мерам всегда изометричны. Пока-
жем, как задается эта изометрия. Для этого введем ( )рL ν∇  следующим образом  
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0( ) { ( ) : },p p
рL f L f d h f dν ν µ

Ω Ω

∇ = ∈ ∇ = < +∞∫ ∫  

1 1

,
.

p pp p

p
f f d h f d

ν
ν µ

Ω Ω

   
= =   
   
∫ ∫   

Для любых , ( )Mµ ν ∈ ∇    отображение  : ( ) ( )p pU L Lµ ν∇ → ∇ , определяемое равенством 
1( ) , ( )pU f h f f L µ
−= ∈ ∇  есть линейная сюръективная изометрия из ( )pL µ∇  на ( )pL ν∇ . 

Анало-гично для  пространств log ( )L µ∇  и  ( )
log ( )Lν

µ∇   имеем. 

Теорема 2. Для любых эквивалентных  конечных мер µ  и ν  пространства  log ( )L µ∇  и   
( )
log ( )Lν

µ∇  изометричны. 

Доказательство. Действительно, для  мер µ  и ν  отображение ( )
log log: ( ) ( )U L Lν

µ µ∇ → ∇ опре-

деляемое равенством 1
log( ) , ( )U f h f f L µ

−= ∈ ∇  есть линейная сюръективная изометрия из 

log ( )L µ∇  и  ( )
log ( )Lν

µ∇ .   

Замечание. Как видно из теоремы 1  F-пространства log ( )L µ∇  и log log( ) ( )L Lνν µ∇ = ∇  вооб-
ще говоря, не изометричны. 

Определение 5. Назовем log ( )Lν µ∇ внешними log− алгебрами и ( )
log ( )Lν

µ∇ внутренними 
log− алгебрами. 

Пусть ( )1 2, , ( ), 1.Mµ ν ν µ∈ ∇ Ω =  Тогда из (1) следует, что выполнены равенства 

1 1fd h fdν µ
Ω Ω

=∫ ∫    (2), 

2 2fd h fdν µ
Ω Ω

=∫ ∫    (3). 

Определение 6. Пространства 
1 2( )
og 0 1 2( ) { ( ) : log(1 ) },lL f L h h f dν ν

µ µ
Ω

∇ = ∈ ∇ + < ∞∫  

 назовем обобщенными log− алгебрами. 

 Ниже будет показано, что функция 1 2( )
1 2og,
(log(1 ))

l
f h h f dν ν

µ
µ

Ω

= +∫  является F- нормой на 

F-пространстве 
1 2( )
og ( )lLν ν

µ∇  , которая замкнута относительно операции умножения. В случае 1 1h =  

получаем внутреннее log− пространство ( )
log ( )Lν

µ∇ , а в случаем 2 1h = получаем  внешнюю 

log ( ).Lν µ∇       
Теорема 3. Функция 1 2( )

1 2og,
(log(1 ))

l
f h h f dν ν

µ
µ

Ω

= +∫  является F- нормой на F-пространстве 
1 2( )
og ( )lLν ν

µ∇  . 
Доказательство. В силу равенств  (2)  имеем     

1 2 2

1

( ) ( )
1 2 2 1og, og,
(log(1 )) (log(1 ))

l l
f h h f d h f d fν ν ν

µ ν
µ ν

Ω Ω

= + = + =∫ ∫ .  

 В силу утверждения 3 функция  2( )

og,l
f ν

µ
 является F-нормой  на 2( )

og ( )lLν
µ∇ , следовательно и 

1 2

1

( )

og,l
f ν ν

ν
 также является F-нормой на 1 2( )

og ( )lLν ν
µ∇ .   

Теорема 4. F-пространства ( ) ( )1 2
logLν ν

µ∇  и ( ) ( )3 4
logLν ν

µ∇ изометричны тогда и только тогда, 

когда  ( ) ( )1 3ν νΩ = Ω . 
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Доказательство. Пусть ( ) ( )1 3 .ν νΩ = Ω Тогда из определения 6 и равенства (2) следует, что 

F-пространства ( ) ( )1 21 2
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇  и ( ) ( )22

1 1
log log,

( ( ), )L f νν
ν ν

∇  совпадают, а тождественное отобра-

жение является изометрией этих F-пространств. Из теоремы 2 следует, что отображение умно-

жения на функцию h-1 является изометрией из  F-пространства  ( ) ( )22

1 1
log log,

( ( ), )L f νν
ν ν

∇  на F-прос-

транство 
1 1

log log,
( ( ), )L fν ν

∇ . Обозначим эту изометрию 1α . В силу теоремы 1, из равенства 

( ) ( )1 k kν µΩ = = Ω   получаем, что  F-пространство 
1 1

log log,
( ( ), )L fν ν

∇  изометрично F-прост-

ранству log log,
( ( ), )k k
L fµ µ

∇ . Обозначим эту изометрию 2α .  В силу теоремы 1, из равенства 

( ) ( ) ( )3 1 k kν ν µΩ = Ω = = Ω   получаем, что  F-пространство log log,
( ( ), )k k
L fµ µ

∇  изометрично F-

пространству 
3 3

log( ( ), )L fν ν
∇ . Обозначим эту изометрию 3α .  Из теоремы 2 следует, что отобра-

жение умножения на функцию h  является изометрией из  F-пространства  
3 3

log log,
( ( ), )L fν ν

∇  на 

F-пространство ( ) ( )44

3 3
log log,

( ( ), )L f νν
ν ν

∇ . Эту изометрию обозначим через 4α . Из определения 6 и ра-

венства (2) следует, что F-пространства   ( ) ( )44

3 3
log log,

( ( ), )L f νν
ν ν

∇   и ( ) ( )3 43 4
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇  совпадают, 

а тождественное отображение является изометрией этих F-пространств.    Из этих имликаций 

следует, что пространства ( ) ( )1 21 2
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇  и ( ) ( )3 43 4
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇ изометричны. Эта изомет-

рия имеет вид  1 2 3 4α α α α α=    .  

Обратно, пусть 1α − изометрия из ( ) ( )1 21 2
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇  на ( ) ( )3 43 4
log log,

( ( ), )L f ν νν ν
µ µ

∇ .Тогда рас-

суждая, как в первой половине доказательства (только в обратном порядке)  получим, что  эта изо-
метрия имеет вид 1 1 1 1 1

4 3 2 1α α α α α− − − − −=    .  Так как 1α − , 1
1α
− , 1

4α
−  в силу их построения являют-

ся изометриями, то и 1 1
3 2β α α− −=   также изометрия пространств и 

3 3
log log,

( ( ), )L fν ν
∇  и 

1 1
log log,

( ( ), )L fν ν
∇ . Отсюда в силу теоремы 1 получаем равенство ( ) ( )1 3 .ν νΩ = Ω   
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Аннотация. Мақолада экологик муаммоларнинг глобаллашуви, табиий ресурслардан фойда-
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батлар характерига таъсири ҳақида фикр билдирилган. Шунингдек, Ўзбекистондаги экологик му-
ҳитнинг ўзига хос хусусиятлари илмий таҳлил қилинган. 

Аннотация. В статье рассматривается глобализация экологических проблем, влияние сло-
жности отношений при использовании природных ресурсов на экологическую среду в Узбекиста-
не, характер экологических отношений. А также дан научный анализ особенностей экологичес-
кой среды Узбекистана. 
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Экологик глобаллашув тенденциялари Ўзбекистондаги экологик вазиятга таъсир кўрсатиш 

билан чекланаётгани йўқ. Экологик муҳитнинг яна бир таркибий қисми – экологик муносaбатлар 
ҳам унга хос бўлган турли омил ва жараёнлар таъсирида янгича характер ва шакл касб қилиб бо-
раётир. Бироқ бу ўзгаришлар ниҳоятда нозик тарзда содир бўлмоқда. Mамлакатдаги турли ижти-
моий-иқтисодий жараёнлар экологик муносабатларни такомиллаштиришни тақозо қилмоқда; эко-
логик глобаллашув шароитида эса бу такомиллашув табиий ресурслардан оқилона фойдаланишга, 
инсон турмуши учун зарур бўлган табиий шарт-шароитларни мақбуллаштиришга, табиатни муҳо-
фаза қилишга доир глобал экологик норма ва тамойиллар эвазига содир бўлмоқда.  

Биринчидан. Экологик глобаллашув Ўзбекистондаги экологик муносабатларни инсон эҳти-
ёжларини қондиришга доир янги нормалар билан бойитди. Маълумки, эҳтиёж инсон ёхуд жамият-
нинг тўлақонли ҳаёти ва фаолиятини таъминлайдиган нарсалар ва қадриятларга бўлган заруриятни 
англатади. Инсон эҳтиёжлари ва ижтимоий тараққиёт ўртасида ўзига хос диалектик алоқадорлик 
мавжуд. Бир томондан, эҳтиёжлар ҳар қандай жамият ривожининг асосий манбаи саналади. Айнан 
эҳтиёж ижтимоий, иқтисодий, сиёсий ва маънавий соҳаларни муттасил такомиллаштиришга ун-
дайди. Иккинчидан томондан эса инсон турмуши такомиллашгани, жамиятнинг турли соҳалари 
тараққий топгани сайин унинг эҳтиёжлари табиати ҳам ўзгара боради. Эҳтиёжлар табиатидаги ўз-
гаришлар ижтимоий муносабатларнинг турли шакллари қаторида экологик муносабатларга ҳам 
янгича руҳият бахш эта боради. Шу боисдан Ўзбекистонда кишилар эҳтиёжининг ўзгараётгани 
экологик муносабатлар характерини тубдан янгилаётганига ажабланмаса ҳам бўлади. Фуқаролар-
нинг озиқ-овқат маҳсулотлари, кийим-кечак, уй жиҳозларига бўлган эҳтиёжлари, турмуш ва меҳ-
нат шароитларини яхшилашга интилиши ортгани сайин мамлакатдаги экологик муносабатлар маз-
муни ва шакли, соҳалари ва йўналишлари ўзгармоқда.  

Иккинчидан. Экологик глобаллашув Ўзбекистондаги экологик муносабатларни табиий ре-
сурслардан фойдаланишга доир янги нормалар билан бойитди. Ҳар қандай жамиятда кишиларнинг 
ўсиб бораётган эҳтиёжлари барқарор иқтисодий тараққиёт эвазига қондирилади. Макроиқтисодий 
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барқарорлик таъминланган жамиятда фуқаролар эҳтиёжларини тўлақонли инобатга олиш имко-
нияти пайдо бўлади. Аксинча, иқтисодий таназзул кишилар эҳтиёжларининг қондирилмаслигига, 
турли ижтимоий муаммоларнинг тўпланиб қолишига сабаб бўлади. Бироқ масаланинг биз эътибор 
беришимиз зарур бўлган жиҳати шундаки, инсон эҳтиёжларига йўналтирилган иқтисодий тарақ-
қиёт табиий ресурсларга бўлган талабни ҳам ошириб боради. Шу сабабдан ҳам жаҳоннинг барча 
тараққий топган ва ривожланаётган мамлакатларида табиий ресурсларга бўлган талабнинг мутта-
сил ошиб боргани кузатилади. 

Ресурсларга бўлган талабнинг ошиши уларни ишлаб чиқариш ва табиатга таъсир кўрсатиш-
нинг янги ва янги технологияларини кашф қилишга ундайди. Бунинг устига, иқтисодий субъект-
ларнинг самарали фаолиятини таъминлаш учун уларнинг табиатга муносабатларини ҳам бир қадар 
регламентлаш, тартибга солиш зарурияти пайдо бўлади. Мазкур ижтимоий оқибатларнинг бирин-
чиси турли иқтисодий субъектлар ўртасидаги экологик муносабатлар характерини ўзгартирса, ик-
кинчиси давлат, фуқаролик жамияти институтлари ва иқтисодий субъектлар ўртасидаги экологик 
муносабатларга янгича тус беради. Бунда биринчи шаклдаги экологик муносабатларнинг асосий 
мавзуи ресурслардан фойдаланиш, уларни ишлаб чиқарувчи технологияларни ўзлаштириш билан 
боғлиқ бўлса, иккинчи шакли экологик регламентация масалаларига бориб тақалади. 

Бу жараёнлар иқтисодий тараққиётга юз тутган мамлакатимизда ҳам ёрқин намоён бўлмоқ-
да. Ўзбекистонда фуқаролар эҳтиёжларидаги ўзгаришлар уларнинг динамикасига мутаносиб ра-
вишда иқтисодиётни ҳам такомиллаштириб боришни тақозо қилмоқда. Сирасини айтганда, мам-
лакатимизда ўттиз йилдан буён амалга оширилаётган ислоҳотларнинг асл муддаолари ҳам иқти-
содиёт билан инсон эҳтиёжлари ўртасидаги мутаносибликни таъминлашдан иборат эди. Шуни на-
зарда тутган ҳолда, давлат раҳбари: “Бугун ҳаётимизнинг ўзи Конституциямизда ифодасини топ-
ган энг асосий мақсад – инсон манфаатларини ҳар томонлама таъминлаш масаласини долзарб ва-
зифа қилиб қўймоқда. Инсон манфаатларини таъминлаш учун эса, аввало, одамлар билан, халқ би-
лан мулоқот қилиш, уларнинг дарду ташвишлари, орзу-ниятлари, ҳаётий муаммо ва эҳтиёжларини 
яхши билиш керак”, деган эди.1   

Мустақиллик йилларида шу мақсадда амалга оширилган иқтисодий ислоҳотлар макроиқти-
содий барқарорликни таъминлашга хизмат қилди. Айниқса, кейинги йилларда бу борада салмоқли 
натижаларга эришилмоқда. Хусусан, давлат раҳбари таъкидлаганидек, “энергетика, нефть-газ, гео-
логия, транспорт, йўл қурилиши, қишлоқ ва сув хўжалиги, ичимлик суви ва иссиқлик таъминоти 
ҳамда бошқа қатор тармоқларда чуқур таркибий ислоҳотлар бошланди. Саноатнинг 12 та етакчи 
тармоғида модернизациялаш ва рақобатдошликни кучайтириш дастурлари жадал амалга оширил-
моқда. Натижада ўтган йили (2019.–Б.О.) иқтисодий ўсиш 5,6 фоизни ташкил этди. Саноат маҳсу-
лоти ишлаб чиқариш ҳажми 6,6 фоизга, экспорт 28 фоизга кўпайди. Олтин-валюта захираларимиз 
2019 йил давомида 2,2 миллиард долларга ортиб, 28,6 миллиард долларга етди”.2 2020 йилда авж 
олган коронавирус пандемияси ҳам умумий тенденцияни тўхтатиб қўймади. 

Иқтисодиёт соҳаларидаги тараққиёт объектив равишда табиий ресурсларга бўлган талабни 
оширмоқда. Биз юқорида нефть, газ, кўмирга бўлган эҳтиёжнинг ўсганини қайд қилдик. Худди 
шундай маълумотларни бошқа реcурсларга нисбатан ҳам келтириш мумкин. Табиий ресурсларга 
бўлган талаб ошаётгани туфайли ундан оқилона ва самарали фойдаланиш масаласи мамлакатдаги 
иқтисодий субъектлар ўртасидаги экологик муносабатларнинг устувор йўналишларидан бирига 
айланмоқда. Шуни назарда тутган ҳолда, давлат раҳбари иқтисодий субъектларга қарата: “Мамла-
катимизда мавжуд табиий ресурслардан оқилона ва самарали фойдаланиш учун барча амалий чо-
раларни кўришимиз зарур”, деб таъкидлаган эди.3  

Юзаки қараганда, мамлакатдаги экологик муносабатлар характерининг ўзгариши иқтисодий 
тараққиётнинг объектив оқибати бўлиб, бунга жаҳондаги экологик глобаллашув жараёнларининг 
даҳли йўқдек туюлади. Аслида, бундай эмас. Ҳақиқатан ҳам, иқтисодиёт экологик муносабатлар 
шаклини ўзгартирди. Бироқ айнан экологик глобаллашув шарофати билан бу янги шакл дунёда 
умумэътироф этилган ва жаҳоннинг барча минтақаларида қарор топаётган нормаларга мувофиқ 

                                                           
1 Мирзиёев Ш. Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга кўтарамиз. 1-
жилд, Т., “Ўзбекистон”, 2017, 114-бет. 
2 Мирзиёев Ш. Олий Мажлисга Мурожаатнома. “Халқ сўзи”, 2020, 25 январь. 
3Мирзиёев Ш. Бошлаган ислоҳотларимизни жадал давом эттириш – устувор вазифадир. Миллий тикланиш-
дан – миллий юксалиш сари. 4-жилд, Т., “Ўзбекистон”, 2020, 94-бет. 
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тарзда шаклланмоқда. Масалан, ривожланган мамлакатларда 2015 йилдан буён “Евро-6” экологик 
стандарти жорий этилган бўлиб, бу стандарт енгил автомобиллардан чиқадиган газлардаги зарар-
ли моддаларнинг мақбул миқдорини белгилайди. Унга кўра, янги автомобиллардан чиқадиган кар-
бонат ангидрид миқдори 1 километрга 130 граммдан ошмаслиги лозим.1 Экологик глобаллашув 
шарофати туфайли бу норма аста-секинлик билан ўз автосаноатини ривожлантириш ниятида бўл-
ган барча мамлакатлардаги экологик муносабатлардан жой олди. Жумладан, мамлакатимиз авто-
саноатидаги экологик муносабатлар ҳам мазкур нормаларга мутаносиб равишда амалга оширил-
моқда. 

Бошқа бир мисолга эътибор қаратайлик. Жаҳондаги экологик вазият тобора мураккаблашиб 
бораётган бир шароитда барча мамлакатлар иқтисодий тараққиётни биосферага антропоген таъ-
сирни кучайтирмаган ҳолда йўлга қўйишга интилмоқдалар. Бу вазифани уддалаш учун биосферага 
антропоген таъсир меъёрларини белгилаб олиш, яъни инсон иқтисодий фаолиятини экологик жи-
ҳатдан регламентлаш зарур бўлади. Бугунги кунда барча мамлакатларда мазкур масалага жиддий 
эътибор берилади. Корхоналарнинг жойлашиши, хом ашёдан фойдаланиши нормалари, маҳсулот 
ишлаб чиқариши жараёни, табиатга етказиши мумкин бўлган зарари даражаси ва уни бартараф 
этиш чоралари – буларнинг барчаси экологик жиҳатдан регламентланади. Давлат ва иқтисодий 
субъектлар ўртасидаги экологик муносабатлар эса ана шу регламент доирасида амалга оширилади. 
Экологик глобаллашув шарофати билан мазкур тажриба бизнинг мамлакатимиздаги экологик му-
носабатлардан ҳам жой олди. Хусусан, 2018 йилнинг 22 ноябрида “Давлат экологик экспертизаси 
тўғрисидаги низомни тасдиқлаш ҳақидаги”, 2020 йилнинг 18 февралида “Экологик хавфсизлик 
тўғрисидаги умумий техник регламентни тасдиқлаш ҳақидаги” Ўзбекистон Республикаси Вазир-
лар Маҳкамаси қарорларининг қабул қилиниши ҳам шундан далолат беради. 

Учинчидан. Экологик глобаллашув Ўзбекистондаги экологик муносабатлар субъектлари-
нинг фаолиятини такомиллаштирди. Жаҳоннинг турли мамлакатларида экологик вазият мураккаб-
лашгани, экологик муаммолар чигаллашгани сайин янги ва янги экологик фаолият субъектлари 
пайдо бўлмоқда. Биз бундай субъектлар тўғрисида аввалги параграфларда тўхталиб ўтдик. Эколо-
гик фаолият субъектларининг ривожланган мамлакатлардаги нуфузи йил сайин мустаҳкамланиб 
бораётганини ҳам айтиб ўтиш зарур. Хусусан, Бельгия, Швеция, Финляндия ва Австрияда эколо-
гик фаолият субъектлари турли сиёсий партиялар билан коалициялар тузиб, мамлакат ижтимоий 
ҳаётида фаол иштирок қилмоқдалар, давлат органларини мақбул қарорлар қабул қилишга унда-
моқдалар. Италия, Франция, Нидерландияда эса яшилларнинг янги ҳаракатлари экологик фаолият-
нинг нуфузли субъектлари сифатида шаклланишда давом этмоқдалар. Энг аҳамиятлиси, ҳодисалар 
мантиғининг далолат беришича, бундай тенденция яқин келажакда ҳам сақланиб қолади. 

Экологик глобаллашув экологик фаолият борасидаги жаҳонга хос тенденцияларнинг Ўзбе-
кистонга ҳам кириб келишига замин яратди. Хусусан, 2008 йилнинг 2 августида бир гуруҳ эколог 
олимлар ва жамоат арбоблари томонидан Ўзбекистон Экологик ҳаракатига асос солинди. Ҳара-
катнинг асосий вазифалари сифатида фуқароларнинг экологик онгини шакллантириш ва ривож-
лантириш, кишиларнинг экологик масалаларни ҳал қилишдаги фаоллигини юксалтириш, экологик 
қонунчиликни такомиллаштириш ва шу кабилар эътироф этилди. Турли мамлакатларда экологик 
ҳаракатлар айрим эътироз ва тўсиқларга сабаб бўлаётган бир вазиятда Ўзбекистонда уларнинг фа-
олиятлари ҳукумат томонидан атрофлича қўллаб-қувватланди. Жумладан, мазкур ҳаракат вакил-
лари учун мамлакат Парламентига 15 кишилик квота белгиланди.  

Айтиш мумкинки, Ўзбекистон Экологик ҳаракати самарали фаолият олиб борди. Унинг та-
шаббуси ва иштироки билан экологик назорат, энергия манбаларини тасарруф қилиш, мамлакат-
даги ҳайвонот оламини муҳофаза қилиш, ўсимликлар дунёсини ҳимоялаш, экологик экспертизани 
амалга ошириш масалаларига бағишланган аҳамиятли қонунлар қабул қилинди. Ҳаракат ташаббу-
си билан ташкил қилинган Ёшлар қаноти йигит ва қизларнинг экологик фаоллигини оширишга 
хизмат қилди. Унинг муассислигида нашр этилган “Жамият” ва “Экоҳаёт” газеталари фуқаролар 
экологик онгини оширишга ўз ҳиссасини қўшди. 

Бироқ ўзгариб бораётган замоннинг ўзи экологик ҳаракатни экологик партияга айлантириш 
заруриятини кун тартибига қўйди. Чунки ҳаракат ижтимоий бирлашмаларнинг ўзига хос ҳуқуқий 
шакли сифатида, асосан, у ёки бу муаммо юзасидан фуқаролик позициясини намоён қилиш имко-
нини беради. Партия эса, ундан фарқли ўлароқ, муайян ғояни кенг кўламда рўёбга чиқариш, бу 
                                                           
1 “Евро-6” 2015 года//carsguru.net. 
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борада мавжуд ижтимоий-сиёсий ресурслардан фойдаланиш имкониятларини кенгайтиради. Шу 
боисдан экологик муҳитни муҳофаза қилиш зарурияти ошиб бораётган бугунги кунда кўплаб мам-
лакатларда экологик ҳаракатлар партия тусини олмоқда.  

Ўзбекистонда ҳам экологик муҳитни муҳофаза қилиш зарурияти экологик ҳаракатни эколо-
гик партияга айлантиришни тақозо этди. 2019 йилнинг 8 январида Ўзбекистон Экологик партияси-
нинг таъсис этилиши экологик хавфсизликни таъминлашга доир давлат сиёсатини такомиллашти-
ришга хизмат қилди. Бундан ташқари, экологик партия жамият ресурсларини экологик хавфсиз-
ликни таъминлашга сафарбар қилиш, фуқаролик жамияти институтлари ва кенг жамоатчилик-
нинг табиатни муҳофаза қилиш борасидаги саъй-ҳаракатларини мувофиқлаштириш, фуқаролар-
нинг экологик муаммоларга эътиборини сақлаб туриш, келгуси авлодларга турмуш учун ҳар то-
монлама мақбул табиий шарт-шароитларни мерос қилиб қолдириш имконини беради. 

Масаланинг яна бир жиҳатига тўхталиб ўтмоқ даркор. Юқоридаги мулоҳазаларимиздан, эко-
логик фаолият билан нуқул муайян ваколатга эга бўлган ташкилотларгина шуғулланади, деган ху-
лоса келиб чиқмайди. Биз юқорида таъкидлаб ўтганимиздек, экологик муносабатлар жамиятдаги 
ижтимоий муносабатларнинг ўзига хос шаклидир. Бинобарин, ижтимоий муносабатлар доирасига 
тортилган ҳар қандай ижтимоий субъект у ёки бу тарзда, албатта, экологик фаолият билан ҳам 
машғул бўлади. Масалан, корхона, фирма, компания турли иқтисодий, ижтимоий, ташкилий, тар-
биявий функцияларни бажаради. Мазкур функцияларни бажариш учун у баъзан иқтисодий, баъзан 
ижтимоий, баъзан эса тарбиявий-мафкуравий муносабатлар субъекти сифатида фаолият юритишга 
мажбур бўлади. Айни пайтда, корхонанинг табиий ресурсларга бўлган эҳтиёжларини қондириш, 
табиатга зиён етказмайдиган фаолиятини йўлга қўйиш вазифаси уни экологик фаолият билан шу-
ғулланишга ҳам ундайди. 

Шунинг билан бир қаторда, мамлакат экологик ҳаётида халқаро экологик ташкилотларнинг 
иштироки ҳам янги босқичга кирмоқда. Тўғри, уларнинг барчаси ҳам мамлакат ҳудудида бевосита 
фаолият олиб бораётгани йўқ. Бироқ МАГАТЭ, Ҳайвонларни ҳимоя қилиш Умумжаҳон жамияти, 
Умумжаҳон табиат фонди, Экологик маркировка бўйича Глобал тармоқ, Глобал экологик фонд ка-
би ўнлаб ташкилотлар Ўзбекистон экологик ҳаётида ўз ташаббуслари, тавсиялари, маслаҳатлари 
билан иштирок қилмоқдалар. Кейинги йилларда мазкур ташкилотлар томонидан ташкил этилаёт-
ган конференциялар, форумлар, учрашувлар фаоллашганини ҳам кўриш мумкин. Шу боисдан 
уларни мамлакатдаги экологик фаолиятнинг билвосита субъектлари сифатида талқин қилиш мум-
кин. Бу субъектлар фаолияти ҳам мамлакатдаги экологик муносабатлар характерига жиддий таъ-
сир кўрсатди ва кўрсатмоқда. Ўзбекистонда экологик фаолият субъектларининг кўпайиши ва тар-
кибан бойиши, фаолияти йўналишларининг ўзгариши жаҳонга хос бўлган экологик фаолият нор-
маларининг республикамизга ҳам кириб келишига замин яратмоқда. 

Тўртинчидан. Экологик глобаллашув Ўзбекистонга рақамли экологик муносабат элементла-
рини олиб кирди. Бир қарашда, экологик муносабатлар табиати билан ахборот технологиялари ри-
вожи ўртасида бевосита алоқадорлик йўқдек туюлади. Аслида эса, ахборот асрида турли субъект-
лар ўртасидаги экологик муносабатлар сифатан ўзгача тус олганини кўришимиз мумкин.  

Ахборот технологиялари деганда маълумотларни излаш, тўплаш, сақлаш, қайта ишлаш ҳам-
да тарқатиш йўллари ва услубларини назарда тутмоқдамиз. Ушбу жараёнда қўлланиладиган тех-
ника воситалари ахборот воситалари дейилади. Ўтган асрнинг 70-йилларидаёқ ахборот техноло-
гиялари ўз тараққиётининг янги палласига кираётгани маълум бўлди. Айнан шу даврда илк ахбо-
рот тизимлари пайдо бўлди, катта миқёсдаги ахборотларни жамлаш имконини берадиган қаттиқ 
дисклар муомалага киритилди. Кейинги йилларда маълумотларни излаш, тўплаш ва сақлашнинг 
тобора янги йўллари ва услублари вужудга кела борди. Бу борада аналогли қурилмалардан рақам-
ли қурилмаларга ўтилиши том маънода инқилобий ҳолат бўлди. Ўтган асрнинг 80-йилларида пер-
сонал компьютерларнинг яратилиши, кейинроқ бориб йирик операцияларни бажаришга қодир су-
перкомпьютерларнинг вужудга келиши, интернет тармоғининг пайдо бўлиши инсониятни янги, 
ахборот асрига олиб кирди. Шу тариқа, ахборот стратегик аҳамиятга молик ресурсга айланди. 

Бироқ масаланинг яна бир томони бор. Ахборот технологиялари ижтимоий ҳаётнинг турли 
соҳаларидан айри тарзда ривожлангани йўқ. Маълумотларни излаш, тўплаш, сақлаш, қайта ишлаш 
ҳамда тарқатиш билан боғлиқ янги йўл ёки услуб кашф этилгани заҳоти ишлаб чиқаришга, жамият 
турмушининг турли соҳаларига татбиқ этила борди. Бу жараён ХХ аср охирида иқтисодиётнинг 
айрим стратегик аҳамиятга молик соҳаларида намоён бўлган бўлса, янги аср бошларига келиб, жа-
мият ҳаётининг барча соҳаларини қамраб ола бошлади. Шу тариқа, ижтимоий ҳаётнинг рақамла-
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шуви тенденцияси илдиз отди. Табиийки, мазкур тенденция экологик соҳани, экологик муносабат-
ларни ҳам четлаб ўтмади. 

Ахборот технологиялари ривожи шарофати билан жаҳонда экологик муносабатлар ҳам ра-
қамлашиб бормоқда. Бугун барча мамлакатларда рақамли экологик муносабатлар умумий эколо-
гик муносбатларнинг муҳим жиҳатини ташкил қилади. Жаҳонда рақамли экологик муносабатлар-
нинг икки кўриниши жадал тараққий топмоқда. Хусусан, бир томондан, турли табиий ресурслар 
ҳақидаги маълумотлар базасини ўзида мужассам қилган, экологик муносабатларнинг умумэъти-
роф этилган норма ва тамойилларини баён этадиган, экологик тарғибот ва ташвиқот билан шуғул-
ланадиган сайтлар кўпаймоқда. Масалан, БМТнинг озиқ-овқат ва қишлоқ хўжалиги ташкилоти 
сайтида (www.fao.org) жаҳондаги табиий ресурслар тўғрисидаги ахборотлар базаси, иқлимдаги ўз-
гаришларни ифодаловчи маълумотлар жамланган. Бундан ташқари, сайтда жаҳоннинг турли мин-
тақаларидаги экологик вазиятга доир ҳисоботлар ҳам эълон қилиб борилади. Иқтисодий ҳамкор-
лик ва тараққиёт ташкилоти сайтида (www.oecd.org) аграр ресурсларга доир аҳамиятли маълумот-
лар баён этилади, бу ресурсларнинг балансига доир эксперт хулосалари бериб борилади.  

БМТ ҳузуридаги савдога оид статистик базада (www.unsd. int) табиий ресурслар савдосига 
доир 1,7 миллиарддан ортиқ маълумотлар жамланган. Бундай сайт ва порталлар йил сайин кўпа-
йиб бормоқда. Шунингдек, кейинги йилларда экологик муносабатларнинг умумэътироф этилган 
норма ва тамойилларини баён этадиган, экологик тарғибот ва ташвиқот билан шуғулланадиган 
сайт ва порталлар фаол ташкил этилмоқда. Россия Федерациясининг Экологик маълумот ва мада-
ният маркази маълумотларига қараганда, биргина Россияда 51 та шундай сайтлар фаолият юрит-
моқда.1 Халқаро миқёсда фаолият кўрсатаётган сайтлар сони эса 100 дан ошади. Иккинчи томон-
дан эса табиий ресурсларнинг электрон савдоси кучаймоқда. Рақамли иқтисодиётнинг ушбу эле-
менти табиий ресурслар савдосини ҳам четлаб ўтмади. Бугунги кунда табиий ресурсларга доир 
савдо-харид фаолиятини интернет орқали амалга ошириш тажрибаси тобора кенг қулоч ёймоқда. 
Йирик фирма ва компаниялар табиий ресурсларга доир маълумотларни тарқатишни, уларнинг сав-
доcини, етказиб бериш ишларини электрон тарзда амалга оширишга интилмоқдалар.  

Рақамли экологик муносабатларнинг мазкур элементлари Ўзбекистондаги экологик муноса-
батлар характерига ҳам таъсир кўрсатди. Хусусан, экологик соҳанинг рақамлашуви Ўзбекистонни 
глобал экологик дунёнинг таркибий қисмига, умумсайёравий экологик муносабатларнинг субъек-
тига айлантирди. Мамлакатдаги иқтисодий ва экологик субъектлар юқорида тилга олинган сайт ва 
порталларнинг имкониятларидан кенг фойдаланмоқдалар. Иккинчи томондан эса Ўзбекистондаги 
экологик муносабатларнинг ўзи рақамлаша бошлади. Экологик вазият таҳлили, экологик билим-
лар тарғиботи билан шуғулланувчи www.uznature.uz, www.ecouz.uz каби ўнлаб сайтлар пайдо бўл-
ди. Буларнинг барчаси экологик глобаллашув шарофати билан Ўзбекистонга рақамли экологик 
муносабат элементлари кириб кела бошлаганидан далолат беради. 

Бешинчидан. Экологик глобаллашув Ўзбекистондаги экологик муносабатларни халқаро ҳу-
қуқ нормалари билан бойитди. Ҳар қандай мамлакатда турли субъектлар ўртасидаги экологик му-
носабатлар ижтимоий муносабатларнинг бошқа шакллари каби муайян ҳуқуқий нормалар билан 
тартибга солинади ва мувофиқлаштирилади. Бу борада, энг аввало, миллий ҳуқуқий нормалар ус-
тувор аҳамиятга эга. Экологик муносабатларни тартибга солувчи ҳуқуқий нормалар ҳақида га-
пирганда, биринчи навбатда, Ўзбекистон Республикасининг Конституциясини тилга олиш зарур. 
Чунки айнан мазкур ҳужжатда экологик муносабатларнинг бош тамойили эътироф этилади. “Ер, 
ер ости бойликлари, сув, ўсимлик ва ҳайвонот дунёси ҳамда бошқа табиий захиралар умуммиллий 
бойликдир, улардан оқилона фойдаланиш зарур ва улар давлат муҳофазасидадир”, дейилади унинг 
55-моддасида.2  

Шунингдек, экологик муносабатларни тартибга солувчи ҳуқуқий нормалар Ўзбекистон Рес-
публикаси Президентининг 2018 йил 3 октябрда қабул қилинган “Экология ва атроф-муҳитни му-
ҳофаза қилиш соҳасида давлат бошқаруви тизимини такомиллаштириш бўйича қўшимча чора-тад-
бирлар тўғрисида”ги, 2018 йил 23 ноябрда қабул қилинган “Қорақалпоғистон Республикасида эко-
логик вазиятни яхшилаш ва Оролбўйи ҳудудининг барқарор ривожланишини таъминлаш бўйича 
маҳаллий ижро ҳокимияти органларининг фаолиятини такомиллаштириш тўғрисида”ги каби кўп-
лаб қарорларида, Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2019 йил 27 майда қабул қи-

                                                           
1 Экологические информационные сайты и порталы//herzenlib.ru. 
2 Ўзбекистон Республикасининг Конституцияси. Т., “Ўзбекистон”, 2019, 19-бет 

http://www.fao./
http://www.oecd./
http://www.unsd/
http://www.uznature.uz/
http://www.ecouz.uz/
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линган “Ўзбекистон Республикасида экологик таълимни ривожлантириш концепциясини тасдиқ-
лаш тўғрисида”ги, 2020 йил 18 февралда қабул қилинган “Экологик xавфсизлик тўғрисидаги уму-
мий теxник регламентни тасдиқлаш ҳақидаги” каби ўнлаб қарорларида қайд қилинган. Экологик 
муносабатларни мувофиқлаштиришда қўлланиладиган қатор бошқа норматив-ҳуқуқий ҳужжат-
лар ҳам мавжуд. 

Бироқ мамлакатдаги экологик муносабатларни тартибга солиш ва мувофиқлаштиришда ну-
қул миллий ҳуқуқий нормалар билан чекланилмайди, албатта. Бу ўринда халқаро ҳуқуқий норма-
ларга ҳам мурожаат қилинади. Ҳар қандай мамлакатда бу нормалар миллий ҳуқуқий нормалар ка-
би экологик муносабатларни мувофиқлаштиришнинг ҳуқуқий асоси саналади. Совет ҳокимияти 
йилларида Ўзбекистоннинг жаҳон ҳамжамиятидан ажратиб қўйилиши ундаги экологик муносабат-
ларни бундай халқаро ҳуқуқий нормалардан мосуво қилди. Мамлакатимизнинг жаҳон ҳамжамияти 
таркибий қисмига айланиши экологик глобаллашув тенденцияларининг юртимизда ҳам намоён 
бўлишига, жумладан, экологик муносабатларни тартибга солувчи халқаро норма ва тамойиллар-
нинг диёримизга ҳам кириб келишига сабаб бўлди. Хусусан, турли йилларда халқаро ҳуқуқий нор-
малар қайд қилинган қуйидаги ҳужжатлар ратификация қилинди:  

1) 1979 йилда “Ёввойи ҳайвонларнинг миграцияланадиган турларини сақлаш ҳақидаги Кон-
венция”;  

2) 1985 йилда “Азон қатламини муҳофаза қилиш тўғрисидаги Вена Конвенцияси”;  
3) 1989 йилда “Хавфли чиқиндиларни трансчегаравий ташиш ва йўқотиш устидан назорат 

тўғрисидаги Базель Конвенцияси”;  
4) 1992 йилда “Иқлим ўзгариши тўғрисидаги БМТ Конвенцияси”;  
5) 2000 йилда “Биологик турли-туманлик бўйича Картахен Конвенцияси”;  
6) 2001 йилда, “Барқарор органик ифлослантирувчилар тўғрисидаги Стокгольм Конвенция-

си”;  
7) 2015 йилда “Иқлим ўзгариши тўғрисидаги Париж келишуви” қабул қилинган. 
Мазкур ҳужжатлар ратификация қилингач, мамлакатимиздаги экологик муносабатлар қуйи-

даги халқаро ҳуқуқий нормалар асосида тартибга солинадиган бўлди:  
♦атроф-муҳитни муҳофаза қилишга доир;  
♦аҳоли экологик хавфсизлигини таъминлашга доир; 
♦табиатнинг биологик хилма-хиллигини сақлашга доир;  
♦азон қатлами емирилишининг олдини олишга доир;  
♦иқлимнинг кескин ўзгаришига йўл қўймасликка доир;  
♦сув, ҳаво, тупроқ мусаффолигини таъминлашга доир;  
♦табиий ресурслардан оқилона фойдаланишга доир халқаро нормалар.  
Кўриниб турибдики, узоқ йиллар давомида фақат миллий ҳуқуқий нормалар ёрдамида муво-

фиқлаштириб келинган мамлакат экологик муносабатлари ўтган асрнинг сўнгги чораги ва янги 
асрнинг илк йилларига келиб, экологик глобаллашув шарофати билан халқаро ҳужжатларда қайд 
этилган ҳуқуқий норма ҳамда тамойиллар ёрдамида ҳам тартибга солина бошланди. 

Хулоса қиладиган бўлсак, экологик глобаллашув тенденциялари мамлакатимиздаги эколо-
гик муҳитнинг яна бир таркибий қисми – экологик муносaбатларга ҳам жиддий таъсир кўрсатди. 
Унинг шарофати билан Ўзбекистондаги экологик муносабатлар инсон эҳтиёжларини қондириш, 
табиий ресурслардан фойдаланишга доир янги нормалар, экологик муносабатларни тартибга со-
лишнинг халқаро тамойиллари билан бойиди, экологик муносабатлар субъектларининг фаолияти 
такомиллашди, мамлакатга рақамли экологик муносабат элементлари кириб келди. 

 
Mamarasulov Ulug‘bek (Jismoniy tarbiya va sport bo‘yicha mutaxassislarni  
qayta tayyorlash va malakasini oshirish instituti Samarqand filiali direktori) 

SOG‘LOM TURMUSH TARZI VA SPORT ESTETIKASINI RIVOJLANTIRISHNING 
FALSAFIY ASOSLARI 

 
Annotatsiya. Maqolada sport estetikasining sport sohasidagi estetik qonuniyatlari o‘rganilgan, 

sportning estetik mazmunini, uning jamiyat madaniyatidagi o‘rnini, sport bilan san’atning o‘zaro aloqa-
dorligini tadqiq etilgan, inson jismoniy kamolotining ma’naviy-estetik jihatlarini tahlildan o‘tkazildi. 

Аннотация. В статье исследуются эстетические закономерности спортивной эстетики в 
области спорта, эстетическое содержание спорта, его место в культуре общества, взаимосвязь 
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спорта и искусства, анализируются духовные и эстетические аспекты физического развития че-
ловека. 

Annotation. The article examines the aesthetic laws of sports aesthetics in the field of sports, the 
aesthetic content of sports, its place in the culture of society, the relationship between sports and art, the 
spiritual and aesthetic aspects of human physical development. 

Kalit so‘zlar: jismoniy madaniyat, jismoniy tarbiya, sport, estetika, san’at, sog‘lom turmush tarzi, 
musobaqa. 

Ключевые слова: физическая культура, физическое воспитание, спорт, эстетика, искусст-
во, здоровый образ жизни, соревнования. 

Key words: physical culture, physical education, sports, aesthetics, art, healthy lifestyle, competi-
tion. 

 
Biz sport estetikasi deganda, inson harakatining go‘zalligi va ulug‘vorligini estetik anglab yetishni 

tushunamiz. Sport estetikasining evolutsiyasi jarayonlari insonning hissiy va jismoniy yetuklik uyg‘unli-
gining in’ikosidir. Bunda insonda jismoniy rivojlanish, jismoniy tayyorgarlik, jismoniy kamolot, jismoniy 
ta’lim, jismoniy madaniyat kabi bosqichlar kuzatiladi. 

Sport – bu musobaqa jarayonida namoyon bo‘ladigan u yoki bu jismoniy mashq turida eng yuqori 
natijaga erishishga yo‘naltirilgan maxsus faoliyat. 

Jismoniy madaniyat – umumiy madaniyatning bir qismi bo‘lib, jamiyatning ijtimoiy-tarixiy amali-
yot jarayonida to‘plangan inson jismoniy kamoloti sohasidagi moddiy va ma’naviy boyliklarining majmu-
asi. Moddiy boyliklarga sport inshootlari, stadionlar, sport zallari, basseyn, kortlar, jismoniy tarbiya jihoz-
lari, maxsus kiyim, poyabzal, shuningdek, sport sohasida erishilgan yutuqlar, ya’ni, kamolot darajasi kira-
di. Ma’naviy boyliklarga jismoniy tarbiya haqidagi fan, jismoniy madaniyatga oid san’at asarlari, adabi-
yot, haykaltaroshlik, rang-tasvir, musiqa va boshqalar kiradi. 

Shaxsning har tomonlama uyg‘un rivojlanishi uchun sport turlarining ahamiyati katta. Sport, avva-
lo, chiniqtiradi, tarbiyalaydi, shu bilan birga, go‘zallikka va ezgulikka chorlaydi. Chempionlar millionlab 
muxlislar oldida ajoyib kombinatsiyalar yaratadilar. Shu bilan birga, estetik zavq uyg‘otadilar. Sportning 
estetik turlari figurali uchish, badiiy gimnastika, sinxron suzish, ot sporti, qilichbozlik va boshqalardir. 

Bu sport turlari mohiyati jihatidan san’at darajasida ijro etiladi. Yurtimizda jismoniy tarbiya va 
sport ishlariga alohida ahamiyat berilmoqda. Yoshlarimiz jahon arenalarida O‘zbekiston san’atini dunyo-
ga ko‘z-ko‘z qilmoqda. O‘zbekiston bayrog‘i Yer sharining deyarli har yerida baland ko‘tarilmoqda. 

Ma’lumki, sport va jismoniy tarbiya deyarli doimo yonma-yon tilga olinsa-da, ular bir-biridan jid-
diy farq qiladi. Jismoniy tarbiya, asosan, inson salomatligini ta’minlashga qaratilgan jamiyatning turli 
yoshdagi barcha tabaqalari ixtiyoriy tarzda “o‘zi uchun” shug‘ullanadigan, ommaviylik tabiatiga ega 
mashqlar yoki mashq majmualaridan iborat. Sport esa uning qaysi sohasida bo‘lmasin, mutaxassis ustoz-
lar nazorati ostida maxsus tayyorgarlik ko‘rgan odamlarning, asosan, yoshlarning yakkama-yakka yoki ja-
moaviy tarzda bellashuvini o‘z ichiga oladi.  

Sportdagi go‘zallikni his etish unga bo‘lgan qiziqishni mustahkamlaydi. Sportdagi go‘zallikni idrok 
etish esa uni yanada tushunarli va barqaror qiladi.1   

Jismoniy tarbiya, qay ko‘rinishda bo‘lmasin (individualmi, jamoaviymi), bellashuvni rad etadi va 
insonga turli mashq shakllaridan xohlaganini tanlash imkonini beradi. Sportda esa musobaqa birinchi 
o‘rinda turadi va unda muayyan mashqlar majburiy tarzda bajariladi. Lekin bu majburiylik sportning ma’-
lum bir turi doirasida sportchiga erkin harakat qilish imkonini beradi, ya’ni, sportda ijodiy yondashuv ta-
qiqlanmaydi, balki qo‘llab-quvvatlanadi. Masalan, badiiy gimnastika musobaqalarida har bir sportchi o‘zi 
tanlagan mashqni, o‘zi tanlagan kuy jo‘rligida bajaradi, lekin sportning ushbu turiga doir qonun-qoida-
lardan chetga chiqolmaydi. Shunday qilib, jismoniy tarbiyani sportga qo‘shib yuborish yoki ularni aynan-
lashtirish mumkin emas. Sportning boshqa ko‘pchilik turlarida esa barcha sportchilar bir xil mashqni ba-
jaradilar, lekin ularni bir-biridan farqlantirib turadigan, musobaqa ruhini saqlab, uni so‘ndirmaydigan nar-
sa – bu har bir sportchining bir xildagi mashq ijrosiga ijodiy, o‘ziga xos yondashuv. Bunda sportchining 
o‘z a’zoуi-badani ustidan hukmronlik qilishi shu hukmronlikni egiluvchan go‘zallik, epchillik, ulug‘vor 
xatti-harakatlar shaklida tomoshabinga taqdim etishini taqozo qiladi, xullas, sport inson tanasi go‘zalligi-
ning namoyishi sifatida diqqatga sazovor. Sportga qadimgi yunonlar, bundan bir necha ming yillar avval 

                                                           
1 Ҳожимирзаев Абдусалом. Ўқувчиларни жисмоний тарбия дарсларида эстетик тарбиялаш. Ўқув қўлланма, 
Т., “Фан”, 2006, 12-бет. 

http://hozir.org/kiyim-kechak-bezak-va-tikuvchilik-asboblari.html
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ana shunday nuqtayi nazardan yondashganlar. Lekin, afsuski, keyinchalik, musobaqa omili go‘zallikni 
chetga surib, uni g‘oliblik va mag‘lublik bilan baholanadigan ehtirosni o‘yinga, qimorning o‘ziga xos tu-
riga aylantirib qo‘ydi (qadimgi Rumodagi gladiatorlar bahsi, keyinchalik, ot poygasiga pul tikishlar va 
h.k.). 

Hozirgi paytda sport jahon bo‘ylab juda keng yoyilgan madaniy soha sifatida tan olinadi. Ayniqsa, 
buni O‘zbekiston misolida yaqqol ko‘rish mumkin. Bizda sportga milliy madaniyatning uzviy qismi sifa-
tida qarash shakllandi, uning hamma turi bo‘yicha musobaqalar o‘tkazish odat tusiga kirdi, o‘zbek kurashi 
esa umumbashariy sport turi maqomini oldi, Turizm va sport vazirligi tashkil etildi.  

Sport estetikasidagi eng muhim muammo, bu uning san’at bilan o‘xshashligida. Shundan kelib chi-
qib, zamonaviy sportni (juda bo‘lmaganda, uning ba’zi turlarini) o‘ziga xos san’at sifatida talqin qilish 
keng yoyilgan. Rene Mehyu, Morin Kovich, Benjamin Lou singari g‘arb olimlari va ko‘plab mashhur 
sportchilar sportni san’at sifatida qabul qilish mumkin, degan fikrni o‘rtaga tashlaydilar. Lekin, haqiqatan 
ham, sport san’atmi, ularni aynanlashtirish mumkinmi? Bu savolga to‘g‘ridan to‘g‘ri javob berish qiyin. 
Shu bois sportning kelib chiqishi va mohiyatiga e’tibor qilib ko‘raylik. 

Ma’lumki, o‘yinni qadimgi Yunon faylasuflari estetik tabiatga ega ekanini ta’kidlab, uni san’at bi-
lan tenglashtirganlar, Shiller esa, ko‘rib o‘tganimizdek, badiiy faoliyatni o‘yinning eng yuksak shakli deb 
hisoblaydi. Sport esa, eng avvalo, o‘yin. Undan inson ikki tomonlama estetik zavq oladi: o‘yinchi-sport-
chi va tomoshabin-tarafkash sifatida. bunda tomoshabin san’atni idrok etayotgandek sportchi bilan uy-
g‘unlashib, uning xatti-harakatlariga qo‘shilib ketadi, ayni paytda, o‘zi sportchi emasligini, ya’ni estetik 
masofani his qilib turadi.  

Bu borada B.Lou o‘zining “Sport go‘zalligi” degan kitobida F.Kinonning quyidagi fikrlarini kelti-
radi: “Teatr, – deb yozadi F.Kinon, – tomoshabinga suyanib, rivojlanadigan san’at turi... Sport musobaqa-
larida tomoshabinlar o‘zlarini xuddi spektakl tomoshosidagidek tutadilar: ular yuksak mahorat egalariga 
qarsak chaladilar va yomon o‘yin ko‘rsatganga nisbatan salbiy munosabatlarini yashirmaydilar. Sportda 
ham, teatrda ham biz “o‘yin” haqida gapiramiz”.1 Boshqa bir o‘rinda B.Lou H.Slyusherning “Sport va ek-
zistensiya” kitobidagi quyidagi satrlarga e’tiborni qaratadi: “Sport – toki haqiqiy sport ekan, u estetik fa-
zilat va nafislikka erisha oladi. U sportchi uchun chuqur ma’noga boy holat... sport botiniy yaxlitlikni va 
yuksak darajadagi hissiy ko‘tarinkilikni talab qiladi, deb yozadi H.Slyusher sportchi his etadigan estetik 
zavq haqida.2 

Sport – bu insonda o‘zining eng chuqur estetik mohiyatini anglab, dunyoda mavjudligining ongli 
ravishda rivojlantiradigan madaniyat.3 

San’at bilan sportning yana bir o‘xshash tomoni shundaki, har ikkalasi ham biror-bir moddiy ehti-
yojni qondirmaydi, bevosita maqsad emas, maqsadga muvofiqlik tarzida voqe bo‘ladi, ularning asosiy xu-
susiyati, mavjudligini oqlaydigan narsa – bu odamlarga estetik zavq berish xususiyati. Ayni paytda, san’-
atda ham, sportda ham o‘yin ijtimoiylik kasb etmasligi mumkin emas, sportchi san’atkor kabi g‘oyaviy-
mafkuraviy maylparastlik tabiatiga ega. San’atkor vatanparvarlik, millatparvarlik g‘oyalarini bilvosita – 
badiiy asari orqali ilgari sursa, sportchi o‘z jismoniy xatti-harakatlari bilan musobaqalarda vatan bayrog‘i-
ni ko‘tarishga, “millatni uyaltirib qo‘ymaslikka” intiladi, ya’ni, bevosita va tabiiy ravishda mafkuraviylik-
ni amalga oshiradi.  

Demak, san’at ham, sport ham shunchaki zavq berish va o‘z iste’dodidan zavqlanish bilangina che-
garalanib qolmaydigan ijtimoiy-ma’naviy hodisalardir. Biroq ana shu mafkuraviylik mafkurabozlikka ay-
lansa, ya’ni, ijodkor mafkura uchun axloqiylikdan chekinsa, san’atda haqiqiy badiiy asar yaratishning iloji 
bo‘lmaganidek, sport musobaqasida ham g‘irromlik yo‘li bilan, “bir amallab” yutib chiqib, haqiqiy g‘ala-
baga erishishi mumkin emas, zero, haqiqiy g‘alaba tomoshabinning bahosi bilan belgilanadi. Masalan, 
futbol maydonida raqibi yiqilib, o‘rnidan tura olmayotganini ko‘rgan futbolchi o‘zi qulay vaziyatda bo‘lsa 
ham, to‘pni maydon tashqarisiga chiqarib yuboradi, raqib o‘rnidan turib, hakam to‘pni o‘yinga kiritishga 
ruxsat berganida, yiqilgan raqibning o‘zi yoki komandadoshi uni yana maydon tashqarisiga chiqarib, to‘p 
egallash navbatini ixtiyoriy tarzda raqib komandaga beradi. Bu – har ikkala komanda o‘yinchilarining jo‘-
mardligini “haqiqiy yigitlar” ekanini, ularning faqat jismoniy emas, balki axloqiy jihatdan ham yetukligi-
ni ko‘rsatadi, tomoshabin hech qachon ularning birortasini to‘pni raqibiga berib qo‘ydi deb ayblamaydi, 
afsus chekmaydi, aksincha, xursand bo‘ladi, namoyish qilingan mardlikdan zavqlanadi. 

                                                           
1 Лоу Бенжамин. Красота спорта. М., “Радуга”, 1984, c. 92. 
2 Shu manba. 172-bet. 
3 Бичков В.В. Эстетика. Учебник, М., «Гардарики», 2004, c. 218. 
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Qadimgi yunonlar san’atni “go‘zal yolg‘on” deb ataganlar, darhaqiqat, san’atkor bizga “bo‘lma-
ganni bo‘lgan qilib” ko‘rsatadi, bizni chiroyli aldaydi. Sportning ko‘pgina turlarida ham shunaqangi chi-
royli aldovni tomosha qilib, zavqlanamiz. Masalan, futbol o‘yinini olaylik: hujumchi ro‘parasidagi raqibi-
ni, futbol tili bilan aytganda, “chiroyli fintlar” bilan aldab o‘tganida biz haqiqiy san’atni ko‘ramiz. Hatto 
reportaj olib borayotgan jurnalist qoyil qolganidan “Go‘zal! Bag‘oyat go‘zal!” demay iloji yo‘q. Sport-
ning figurali uchish, badiiy gimnastika, sinxron suzish, suvga sakrash kabi turlari raqs san’atidan qolish-
maydi, figurali uchish esa o‘ziga xos muz ustidagi balet, unda va badiiy gimnastikada musiqa san’ati ham 
ishtirok etadi. sport jismoniy go‘zallikni xulqiy go‘zallik va go‘zal xatti-harakatlar vositasida ma’naviy 
go‘zallikka aylantirishdir. Shu ma’noda, sportchi ham artist. Mohir sportchi o‘zini bir muddatga jonli 
haykalga aylantira oladi. 

Shular bir qatorda sport san’at uchun material bo‘lib xizmat qiladi. Bunga o‘zimiz guvohmiz: biz 
sport mavzuidagi rangtasvir, grafika, haykaltaroshlik namunalarini ko‘p ko‘rganmiz, hikoya va qissalarni 
o‘qiganmiz. Biroq, bularning hammasi sportni san’at deb qabul qilishimiz uchun yetarli asos bo‘lolmaydi. 
Buni sport estetikasi borasida jiddiy tadqiqotlar olib borgan, yuqorida nomi zikr etilgan B.Lou shunday 
ta’riflaydi: “Inson badanining – tabiiy shakldagi go‘zallik ekanini, sportchi qiyofasi ideal badan tuzilishini 
o‘zida mujassam etishini e’tirof qilar ekanmiz, sportdagi go‘zallikni san’atdan ko‘ra tabiatga taalluqli de-
yishimiz mumkin, zero, sportdagi go‘zallik ko‘p hollarda tasodifiylik xususiyatiga ega”.1  

B.Lou aynan mana shu o‘rinda haqiqatga yaqin keladi, deb o‘ylaymiz: sportda san’at unsurlari 
mavjud, lekin u butunisicha olganda, san’at emas. Ya’ni sport estetik ko‘rinishlarga ega, estetik zavq uy-
g‘ota oladigan nosan’at soha. Sport estetikasi uning ana shu xususiyatlarini tadqiq etadi. 

Boshqa tomondan, sport turlarining toifalari mavjud, ularning har birini estetik jihatdan ajratib 
ko‘rsatish mumkin emas, masalan, trampolin, gimnastika, figurali uchish va sho‘ng‘ish. Men ularni “este-
tik” sport deb atayman, chunki ular san’atga o‘xshaydi, chunki maqsadga erishish uslubidan tashqari, ich-
ki maqsad bor, uni vositalardan mustaqil ravishda aniqlab bo‘lmaydi.2  

Ma’lumki, sport estetikasi estetika va nafosat falsafasi ilmining tarkibiy qismi hisoblanadi. Sport 
estetikasi sport sohasidagi estetik qonuniyatlarni o‘rganishi barobarida, sportning estetik mazmunini, 
uning jamiyat madaniyatidagi o‘rnini, sport bilan san’atning o‘zaro aloqadorligini tadqiq etadi. U umum-
madaniyatning tarkibiy qismi sifatida inson jismoniy kamolotining ma’naviy-estetik jihatlarini tahlildan 
o‘tkazadi. Ko‘rinib turibdiki, sport nafaqat bahs, kurash, musobaqalardan iborat, balki ijtimoiy hayotda 
muhim o‘rin egallagan va inson sog‘lom turmush tarziga singib ketgan estetik sohadir. 

Bugungi kunda sog‘lom turmush tarzini tashkil etish borasida ilmiy tadqiqot ishlari olib borilmoq-
da. Bu esa mazkur jarayonning ilmiy-nazariy asoslarini mustahkamlash imkoniyatini yaratdi. Shuning 
uchun bo‘lsa kerak, mamlakatimizda sportga bo‘lgan e’tibor nihoyatda jiddiy va sport hamda jismoniy 
tarbiya bilan shug‘ullanayotganlarning soni ham ortib bormoqda. Chunki sport inson salomatligini ta’-
minlaydigan harakatlar yig‘indisidir.  

Biroq shuni ham ta’kidlash kerakki, sog‘lom turmush tarzini shakllantirishda faqatgina sport bilan 
cheklanish insonni estetik jihatdan tarbiyalashning bir tomonlama rivojlanishiga olib keladi. Chunki inson 
ham jismoniy ham ma’naviy-ruhiy tarbiyaga muhtoj. Zero, bu borada “Sog‘ tanda – sog‘lom aql” tamoyi-
li bejiz amal qilmaydi.  

Sport va jismoniy tarbiya o‘rtasidagi estetik farqni faylasuf olim Abdulla Sher jismoniy tarbiya qay 
ko‘rinishda bo‘lmasin (yakka yoki jamoaviy), bellashuvni rad etadi va insonga turli mashq shakllaridan 
xohlaganini tanlash imkonini beradi, deb aytadi. Sportda musobaqa birinchi o‘rinda turadi va unda muay-
yan mashqlar majburiy tarzda bajariladi. Lekin bu majburiylik sport ma’lum bir turi doirasida sportchiga 
erkin harakat qilish imkonini beradi, ya’ni sportda ijodiy yondashuv taqiqlanmaydi, balki qo‘llab-quvvat-
laydi.3   

Sport va jismoniy mashqlardagi qonun-qoidalar yoshlarni hayotda o‘zining mustahkam egallashla-
rida muhim ahamiyatga ega. Bu qoidalar mohiyatan axloqiy va estetik mazmun kasb etadi. Zero, sport ra-
qibga hurmat bilan munosabatda bo‘lish, ustoz va murabbiyga bo‘lgan e’tiqod mustahkamligi, hakamlar 
va tomoshabinlarga chuqur hurmat ko‘rsatish, chidamlilik, g‘alabaga bo‘lgan ishtiyoq, halollik kabi axlo-
qiy qadriyatlarni ulug‘lashga va egallashga xizmat qilsa, ayni paytda, go‘zal хatti-harakatlarni namoyon 

                                                           
1 Лоу Бенжамин. Красота спорта. М., “Радуга”, 1984, c. 23 – 24. 
2 David Best. The Aesthetic in sport. http://bjaesthetics.oxfordjournals.org/at University of Michigan on February 
27, 2012. 
3 Абдулла Шер, Ҳусанов Баҳодир. Нафосат фалсафаси. Маърузалар матни, Тошкент, ЎзМУ, 2008, 247-бет. 
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ettirish, insonga estetik zavq bag‘ishlash, hatto sport anjomlariga estetik munosabat orqali didni tarbiya-
lash ishlarini amalga oshiradi. 

Sport musobaqalari va jismoniy harakatlardagi zavqni estetik tahlil etish sport estetikasining mu-
him vazifalaridan biridir. Hozirgi paytda sport jahon bo‘ylab juda keng yoyilgan madaniy soha sifatida 
tan olinmoqda. Ayniqsa, buni O‘zbekiston misolida yaqqol ko‘rish mumkin. Bizda sportga milliy mada-
niyatning uzviy qismi sifatida qarash shakllandi, uning hamma turi bo‘yicha musobaqalar o‘tkazish odat 
tusiga kirdi, o‘zbek kurashi esa umumbashariy sport turi maqomini oldi.  

Bugungi kunda sport estetikasi sog‘lom turmush tarzimizning bir qismiga aylanib borayotganligi 
ijobiy holatdir. Sportsiz sog‘lom turmush tarzini shakllantirib bo‘lmaydi. Shunday ekan, sog‘lom turmush 
tarzini sport estetikasisiz tasavvur etish mumkin emas. 

 
Искандаров Нурбек Шерифбоевич (УрДУ тадқиқотчиси) 

САЛОМАТЛИК ФЕНОМЕНИНИНГ ИЛМИЙ АСОСЛАРИ ВА УЛАРНИНГ  ФАЛСАФИЙ 
ТАҲЛИЛИ 

 
Аннотация. Ушбу мақолада жисмоний етуклик, у маълум бир тарихий-маданий ва этнопе-

дагогик тажрибаларга асосланганлиги, жисмоний етуклик ва саломатлик феноменлари эмпирик 
тажриба сифатида идрок этилиши ҳамда жисмоний етуклик ва саломатлик феноменлари диа-
лектик воқеликлар, уларнинг генезиси, шаклланиш жараёнлари ва фалсафий гносеологик масала-
лари ҳақида фикрлар юритилган. 

Аннотация. В статье обсуждается физическая зрелость, основанная на определенном ис-
торико-культурном и этнопедагогическом опыте, восприятии феноменов физической зрелости и 
здоровья как эмпирического опыта, а также диалектических реалиях феноменов физической зре-
лости и здоровья, их генезисе, процессах формирования и философско-эпистемологической тео-
рии.  

Annotation. This article discusses Physical Maturity, which is based on certain historical-cultural 
and ethnopedagogical experiences, the perception of physical maturity and health phenomena as empi-
rical experience, and the dialectical realities of physical maturity and health phenomena, their genesis, 
formation processes, and philosophical epistemological issues. 

 Калит сўзлар: саломатлик, жисмоний тарбиялаш, жисмоний етуклик, фалсафий, соғлом 
турмуш, соғлиқ муаммолари. 

Ключевые слова: здоровье, физическое воспитание, физическая зрелость, философия, здо-
ровый образ жизни, проблемы со здоровьем. 

Keywords: health, physical education, physical maturity, philosophical, healthy life, health prob-
lems. 

 
Шахс маънавий-ахлоқий императивлар, саломатликни сақловчи анъаналар ва ёшларда ўз-

ўзини жисмоний тарбиялашга оид тажрибалари, кўникмалари мавжуд муайян ижтимоий муҳитда 
шаклланади. Шунинг учун “ижтимоий борлиқ ижтимоий онгни белгилайди” деган фалсафий якун-
дан келиб чиқадиган бўлсак, инсон ва унинг ижтимоий сифатлари, жисмоний етуклиги маълум 
бир тарихий-маданий анъаналарнинг, ижтимоий-педагогик муҳит ва дунёқарашнинг маҳсулидир. 
Жисмоний етуклик бундан истисно эмас, у маълум бир тарихий-маданий ва этнопедагогик тажри-
баларга асосланган, исботланган дам олиш технологияларига эга муҳит, дунёқараш таъсири нати-
жасидир. Шу пайтгача жисмоний етуклик ва саломатлик феноменлари эмпирик тажриба сифатида 
идрок этилган. Маълумки, назарий фанлар, асосан, ана шундай эмпирик тажрибалардан туғилади. 
Жисмоний етуклик ва саломатлик феноменлари диалектик воқеликлар ҳисобланса-да, уларнинг 
генезиси, шаклланиш жараёнлари ва фалсафий гносеологик масалалари махсус тадқиқ этилмаган. 
Шунинг учун ҳам, ҳатто валеологияда ҳам асосий эътибор соғлом турмуш тарзига оид назарий қа-
рашларни ҳамда бу борадаги эмпирик тажрибаларни ўрганишга қаратилади. 

Аввало, шуни айтишимиз керакки, “жисмоний етуклик” ва “саломатлик” бир-бирига диалек-
тик боғлиқ тушунчалар бўлса-да, улар нисбатан мустақил, косубстанционал воқеликлардир. “Жис-
моний етуклик” феномени қадимги Спарта давлатида “гимнасия”, жисмоний машқлар, гимнастика 
тарзида ифода этилган. Ҳанузгача Спарта тажрибаси шахснинг жисмоний етукликлиги ва саломат-
лиги билан боғлаб тадқиқ этилади, ундаги этнопедагогик механизмлар, усуллар у ёки бу машқ-
ларда қўлланилади. Бироқ бугун шахс борасидаги илмий-назарий қарашлар ҳам кенглиги, ҳам 
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плюралистик хусусиятлари билан антик даврдагидан кескин фарқ қилади. Шунинг учун мазкур 
мавзуда саломатлик феноменининг илмий-назарий асослари ва уларнинг ретроспектив таҳлили 
келтирилади. 

Саломатлик, соғлиқни сақлаш муаммолари инсонни, авлодларни доимо ўйга, ташвишга со-
либ келган абадий мавзулардан бири. Саломатлик тўлиқ ва қувончли ҳаёт, фаровонлик ва узоқ умр 
асоси ҳисобланади. “Тиббиёт фанининг отаси”, асосчиси Гиппократ шундай ёзган эди: “Гимнас-
тика, жисмоний машқлар, юриш ҳар бир кишининг кундалик ҳаётига мустаҳкам кириши керак”.1 
Бу билан у инсоннинг бахтиёр яшаши, узоқ умр кўриши саломатликка, тананинг бақувватлигига 
боғлиқдир, демоқчи. Аристотель талқинига кўра, “Ҳаёт – ҳаракат демакдир”.2 Унинг “Шаклланиш 
ва емрилиш ҳақида” деган асари борлиқ ва инсон мавжудлигининг асосини ҳаракат, ўзгариш, сил-
жиш ташкил этади, деган ғояга қурилган. Унинг фикрича, агар Платон шаклланиш ва емрилишни 
фақат жонсиз предметларга, элементларга доир нарса деб тушунтирган бўлса, аслида эса, уларга 
сифат ва ўсиш ҳам хос, деб ёзади.3 Янги давр фалсафасининг асосчиси Ф.Бэкон эса илм-фаннинг 
мақсади “инсон ҳаётини янгиликлар ва кашфиётлар билан мазмунли қилиш”, деб билган. Сало-
матлик эса инсон ҳаётига мазмун бахш этувчи воқеликдир.4 

Эмпирик тажрибаларнинг кўпайиши, хатти-ҳаракатларнинг, фаолиятнинг ранг-баранглашу-
ви натижасида саломатлик муаммолари тобора чуқур илмий тадқиқотларнинг предметига айла-
ниб, жисмоний маданият ва жисмоний тарбиянинг функционал хусусиятлари ҳақида турли қараш-
лар пайдо бўлади. Одамлар, илм-фан соғлиқ муаммоларини инсон мавжудлигининг, ҳаётининг 
асоси сифатида қарашни ўзининг фундаментал мавзуларидан бирига айлантирди. Бунинг асосий 
сабабларидан бири инсон ҳаётига қарши юзага келаётган “хавф омиллари”нинг ортиб боришидир. 
Аҳолининг соғлиқни сақлаш ҳолатини ўрганиш, Жаҳон Соғлиқни сақлаш ташкилоти (ЖССТ)нинг 
таъкидлашича, ушбу хавфлар: замонавий ҳаётнинг юқори суръатлар билан ўзгариши; асабларнинг 
ҳаддан ташқари зўриқиши, стресс, тупроқ, ҳаво ва сув атроф-муҳитнинг ифлосланиши, алкого-
лизм, чекиш ва гиёҳвандлик, янги патоген омиллар – радиация, саноат ва транспорт чиқиндилари, 
озиқ-овқатлардаги зарарли моддалар, семизлик, одамларнинг саломатликка, жисмоний маданиятга 
етарли эътибор бермаслиги кабилар муаммони долзарблаштираётган сабаблардандир. Шунинг 
учун ҳам илм-фан, тиббий-фалсафий қарашлар инсон саломатлигини мустаҳкамлашнинг иннова-
цион усулларини яратишни кун тартибига қўйган.5 

Саломатлик шахс танасининг, вужудининг маълум бир талабларга мувофиқ келадиган таби-
ий, руҳий ва эмоционал ҳолатидир. Бу талабларни, аввало, тиббиёт фанлари, жисмоний тарбия на-
зарияси ва методикаси, инсон организмини ўрганувчи антропологик тадқиқотлар ишлаб чиқади. 
Шунинг учун саломатлик тўғрисида гап кетганида, аввало, тиббиётшуносликнинг тавсиялари ва 
хулосалари эсланади.6 

Бир қатор олимлар саломатлик феноменини аҳолининг биологик ривожланиш қонуниятлари 
ҳамда организмнинг индивидуал хусусиятлари билан уйғун қараш, ўрганиш керак, деган фикрни 
илгари сурадилар. Уларнинг фикрича, саломатликни фенотипик, яъни биологик популяция даври-
да юзага келадиган ўзгаришлар орқали ўрганиш етарли эмас, энди ҳар қандай тирик организмнинг 
индивидуал хусусиятларини, уларга таъсир этувчи ташқи омилларни ҳам ўрганиш лозим, деб ҳи-
соблашади. Масалан, рус олими, академик Н.И.Вавиловнинг фикрича, шахс саломатлиги ва орга-
низмидаги ўзгаришлар ижтимоий муҳит, табиий таъсирлар орқали тадқиқ этилиши керак.7 Инсон 

                                                           
1Афоризмы. Минск, Современ. литератор, 1999, с. 19. 
2 Ўша асар. 194-бет. 
3 Аристотель. Сочинения в четырех томах. Том 3, Москва, “Мысль”, 1981, с. 384;  386. 
4 Михаленко Ю.П. Ф.Бэкон о здоровье человека. Философия здоровья. Москва, РАН, Институт философии, 
2001, с. 24. 
5Губа В.П., Морозов О.С., Парвененков В.В. Научно-практические и методические основы физического вос-
питания учащейся молодёжи. Учебное пособие, Москва, “Сов. спорт”, 2008; Кларин М.В. Инновационные 
модели обучения в современной зарубежной педагогике. Москва, “Педагогика”, 1994; Вайнер Э.Н. Валеоло-
гия. Учебник, Москва, “Наука”, 2008. 
6Соғлом овқатланиш–саломатлик мезони. Академик Ш.И.Каримов умумий таҳрияти остида. Т., “Ўзбекис-
тон”, 2015; Отабоев Ш.Т, Шайхова Г.И., Саломова Ф.И., Атахонова Д.О. XXI асрда экология, барқарор ри-
вожланиш, рационал овқатланиш ва саломатлик муаммолари. Ўқув қўлланма, Алмаота, 2014; Шайхова Г.И. 
Овқатланиш гигиенаси. Тошкент, “Ўқитувчи”, 2011. 
7 Вавилов Н.И. Избранные работы. Москва, “Наука”, 1989, с. 208 – 212. 
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саломатлигини биосфера ва ноосфера билан боғлаб қараш илм-фан учун мутлақ янги ёндашув эди 
ўша пайтда. Бу саломатлик феноменини табиий борлиқ, олам, ижтимоий муҳит билан биргаликда, 
диалектик боғлиқликда қарашга ундади. Натижада илм-фанда саломатликка соматик ёндашув 
юзага келди. 

Соматик ёндашувда саломатлик феномени тиббиёт ва биология фанларининг натижалари, 
хулосалари ва тавсиялари орқали асосланади. Онтогенетик ривожланишнинг турли босқичларида 
ҳукмрон бўлган асосий эҳтиёжлар (ейиш, ичиш) воситасида юзага келадиган индивидуал ривож-
ланиш, ўсиш қадрият сифатида талқин қилинади. Инсон шунчаки ейиш ва ичиш учун эмас, балки 
бошқа бир табиий ва биологик эҳтиёжлари учун ҳам яшашини англайди. Ижтимоий-фалсафий из-
ланишлар ҳам тиббиёт хулосаларига таянади, уларга кўпроқ мурожаат қилади. Аммо инсон ҳаёти-
ни, филогенетик ривожланишини, саломатлигини таъминлашни ҳар доим ҳам кафолатлаш қийин, 
табиий борлиқда, галактика ва метагалактикада рўй берадиган ҳодисаларнинг организмга таъсири-
ни ҳар доим ҳам аниқлаш, кўра билиш мумкин эмас. Бугун кенг тарқалаётган ошқозон бези касал-
ликлари, аллергия, кўриш қобилиятининг сусайиши, асаб ва юрак хуружи кабилар илмий-техник 
ривожланиш рўй берган, киши оғир қўл меҳнатидан халос бўлган даврга тўғри келмоқда.  

ЖССТнинг огоҳлантиришига кўра, бугун сайёрамиз аҳолисининг иккидан бири, яъни ярми 
гиподинамияга мубтало. Куни билан компьютер, ноутбук олдида ўтирадиган хизматчи, мутахас-
сисларнинг атиги 8%гина табиий тарзда ҳаётдан кўз юмади, қолган 92%нинг умри “эрта нотабиий 
ўлим” билан тугайди. Махсус тадқиқотлар натижалари кўрсатадики, ўтириб ишлайдиган, кам ҳа-
ракатдаги ходимлар организмида саломатлик, фаоллик учун ўта зарур ёғ моддасини ва истеъмол 
қилинган маҳсулотларни ҳазм қилдирувчи фермент (липопротеинлипаз)ларнинг сусайиши кузати-
лади. Ҳатто, ушбу салбий таъсирнинг камайтириш учун тадқиқотчилар кўп ўтириб ишловчиларга 
махсус машқлар таклиф этишган. Эрталаб ва ишдан кейин чопиш машқлари билан шуғулланишни 
жорий қилишган, ҳайратли томони шундаки, гиподинамия активлик ферментлари (табиий ва био-
логик омиллар)ни қайта тиклай олмас, фаоллаштирмас экан. Шунинг учун тадқиқотчилар компь-
ютерда ўтириб ишловчиларга ҳар соатдан кейин турли, ҳатто, унча катта ва оғир бўлмаса-да, жис-
моний машқларни бажариб туришни тавсия этишади.1 

Яна бир илмий-назарий қараш, ёндашиш саломатликни асрашга ва мустаҳкамлашга қаратил-
ган бўлиб, у кишиларда ўз ҳаёти ва турмуш тарзига фаол муносабатда бўлишни илгари суради.2 Бу 
ёндашувга кўра, жисмоний саломатлик одам органларининг ўсиш ва ривожланиш даражаси бўлиб, 
у организмда мослашувни шакллантирувчи морфологик ва функционал захираларга асосланади. 
Жисмоний саломатликни сақлаш ва мустаҳкамлаш одамларни, айниқса, болалар ва ёшларни соғ-
лом турмуш тарзига, тез ўзгарувчан ижтимоий вазиятга, жамиятга жисмоний ва психологик мос-
лашишга тайёрлаш учун махсус ижтимоий-педагогик дастурни талаб етади. Оила, боғча, мактаб, 
маҳалла, университет, ишлаб чиқариш жамоалари, маданий объектлар ва фуқаролик жамияти инс-
титутларини ўз ичига олган ижтимоий муҳит одамларнинг турмуши учун мунтазам ўрин тутади. 

Болалар ва ёшлар ижтимоий ва педагогик муассасаларда асосий вақтларини ўтказадилар, 
аммо, афсуски, бу муассасалар жисмоний тарбиянинг махсус дастурига эга эмас ва жисмоний тар-
бия учун ажратилган соатлари йилдан-йилга қисқармоқда.3 Болалар ва ёшлар жисмоний фаоллик 
кўрсатса-да, (югуриш, сакраш, дарахтларга кўтарилиш, куч синашиш ёки чидамлиликка ҳаракат 
қилиш кабилар), лекин бу машқлар ўз-ўзидан, саломатликни шакллантиравермайди. Саломатлик-
ни, жисмоний маданиятни тарбиялаш уларни рационал ташкил этишни, махсус илмий-педагогик 
дастурга асосланган тарзда машқлар уюштиришни тақозо қилади. Табиий хатти-ҳаракатларни ра-
ционаллаштириш илмий талқиндаги саломатлик ва жисмоний маданиятнинг мақсадидир. Чунки 
тана органлари ва тизимларининг ривожланиши ҳам ўзининг ички қонуниятларига, рационал ён-
дашишни талаб қиладиган методикасига эга. Инсон организмининг морфологик, функционал за-
                                                           
1 Попов С.В. Валеология в школе и дома (о физическом благополучии школьников). Санкт-Петербург, “Пи-
тер”, 1998, с. 8; Алламуратов Ш.И., Пожидаева Т.Ф., Хасанова Л.Ш., Савочкин М.Б. Физическая культура и 
здоровый образ жизни. Тошкент, ТИТЛП, 2011, с. 37–38; Тухтаров Б.Э. Юқори малакали спортчиларнинг 
овқатланишининг гигиеник асослари. Медиц. фан. номзоди...дисс. автореферати, Тошкент, 2012. 
2 Гессен С.И. Основы педагогики: введение в прикладную философию. Учебное пособие, Москва, “Школа 
Пресс”, 1995; Розин В.М. Здоровье как философская и социально-психологическая проблема. Философия 
здоровья. Москва, РАН, Институт философии, 2001, с. 34 – 60. 
3 Попов С.В. Валеология в школе и дома (о физическом благополучии школьников). Санкт-Петербург, “Пи-
тер”, 1998, с. 8 – 9. 
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хиралари ва адаптив имкониятлари жуда катта, лекин улар рационал, илмий асосланган методо-
логияга муҳтож бўлиб, бу захиралар ва имкониятлар унинг жисмоний, маънавий-ахлоқий ривож-
ланишига хизмат қилади. Шуни унутмаслик керакки, саломатлик органлар фаолиятининг бир кў-
риниши бўлиб, у, аслида, биологик табиатга эга. Илм-фан ушбу биологик омилни эътироф этган 
тарзда, саломатликка рационал таъсир этадиган методика ишлаб чиқилиши тарафдоридир. У та-
биий ва биологик эҳтиёжларни саломатликни шакллантириш мақсадида рационаллаштириш, тур-
ли экспериментлар ёрдамида янги янги методикани яратиш мумкин деб билади. 

 
Саидназаров Улуғбек Ахмеджанович (УрДУ тадқиқотчиси) 

ЖИСМОНИЙ МАДАНИЯТНИНГ ИЖТИМОИЙ-ФАЛСАФИЙ ЖИҲАТЛАРИ 
 

Аннотация. Мазкур мақолада жисмоний маданиятнинг саломатлик, меҳнат ресурсларини 
шакллантириш ва интеллектуал ривожланиш билан боғлиқ ижтимоий фалсафий масалалари 
очиб берилади. 

Аннотация. В статье раскрываются социольно-философские вопросы физической культуы 
и ее связи со здоровьем, формированием трудовых резервов и интеллектуальным развитием. 

Annotation. The article reveals the socio-philosophical issues of physical culture and its relation-
ship with health, the formation of labor reserves and intellectual development. 

Калит сўзлар: жисмоний маданият, соғлик, саломатлик, ижимоий ҳаёт, инсон, меҳнат, 
жисмоний машқлар, соғлом турмуш тарзи, идрок, рационал. 

Ключевые слова: физическая культура, здоровье, оздоровление, общественная жизнь, чело-
век, труд, физические упражнения, здоровый образ жизни, разум, рациональный. 

Kye words: physical culture, health, health saving, social life, man, labor, physical exercise, heal-
thy lifestyle, reason, rational. 

 
Жисмоний маданият жамият ва инсоннинг саломатлиги, соғлом турмуш тарзи, репродуктив 

ҳолати ва ўзини-ўзи бошқариш, идрок этиш, фаолият юритишга оид воқеликдир. У моҳиятан сало-
матлик фалсафаси муаммоси ҳисобланади. Жисмоний маданиятда нима бирламчи – жисм, вужуд-
ми ёки маданият, ҳолатми? деган савол уйғонади ва бу борада турлича фикрлар билдирилади.1  Бу 
баҳслар фақат метафизик аҳамиятгагина эмас, улар илм-фан, эмпирик тажрибаларга муносабат-
ларни шакллантириш, жисмоний тарбияга оид режаларни тузиш учун ҳам зарур. 

Жисмоний маданиятда жисмоний етуклик, қувват, куч, ғайрат, тетиклик, оғир жисмоний 
машқларни бажаришга шайлик устувордир. Маданият ушбу воқеликларга инсонийлик, ахлоқий-
лик, олижаноблик бахш этади. Жисмонийлик – ўзак, маданийлик ушбу ўзакнинг сифат белгиси. 
Улар биргаликда ижтимоий аҳамият, шахс камолотига таъсир этувчи позитив воқеликка айланади.  

Ижтимоий фалсафа инсон ва унинг фаолияти, жамият, социум билан алоқалари, бу алоқа-
ларнинг тараққиёт талабалари ва қонунларига мувофиқлигини тадқиқ этади.2  

Жисмоний маданият эса ушбу фаолият ва алоқаларнинг бир кўриниши ҳисобланади. Ижти-
моий фаолиятнинг тизимларига кирувчи жисмоний маданият кенг маънода ана шу фаолият мақ-
сади, вазифалари ва улар билан алоқалари нуқтаи назаридан таҳлил қилинади. Демак, жисмоний 
маданият пировард натижада ижтимоий фаолият нуқтаи назаридан баҳоланади. 

Ижтимоий фаолият, фалсафага кўра, сиёсий, иқтисодий, маънавий, халқаро, илмий, бадиий, 
технологик кўринишлар (йўналишлар)га бўлинади.3 Аммо  бу йўналишлар жисмоний маданиятни 
махсус соҳа сифатида келиши ва уларга позитив таъсир қилишини рад этмайди. Шу маънода жис-
моний маданият интегратив аҳамиятга эга ва қолган фаолиятларга боғланиб, уларни саломатлик 
фалсафасига мувофиқ бойитиб келади. Интегративлик, яъни бошқа фаолиятлар йўналишлари би-
лан боғланиб келиш жисмоний маданиятнинг ижтимоий аҳамиятини оширади ва доирасини ке-
нгайтиради. 

                                                           
1Архилова Л.А. Методика преподавания физической культуры в начальной школе. Учебное пособие, Тю-
мень, ТГУ, 2013.  
2 Вальяно М.В. Основы философии. Учебник, Москва, “Дело и Сервис”, 1999, с. 373. 
3Деминенко Э.С Философское осмысление здоровья человека в техногенном мире. Философия здоровья. М., 
Институт философии, РАН, 2001, с. 175; 196. 



24 

Жисмоний маданиятнинг ижтимоий-фалсафий жиҳатлари қуйидаги йўналишлари билан боғ-
лаб тадқиқ этилиши даркор: 

1) инсон саломатлиги (саломатлик фалсафаси); 
2) меҳнат ресурсларини шакллантириш (ижтимоий фаолият фалсафаси); 
3) интеллектуал ривожланиш; 
Мазкур йўналишлар, бизнинг фикримизча, жисмоний маданиятнинг инсон ва жамият ҳаёти-

даги ижтимоий аҳамиятини етарли тушунишга ва очиб беришга хизмат қилади.  
Саломатлик – инсонга бериладиган ягона неъмат. Буюк мутафаккир Алишер Навоий дейди: 

“Барча неъматларни татиб кўрдим, аммо офиятдин улуғ ганж топмадим”.1 “Офият” сиҳат-сало-
матлик деганидир. Саломатлик инсонни тетик, бақувват, жисмонан етук, ўзини-ўзи идора қилиш 
демакдир. Саломатлиги йўқ киши ташқи таъсир ва муносабатларга ўта инжиқлик билан ёндашади, 
бошқаларга ҳасад қилади, яқинларидан ўзига хизмат қилишни сўрайверади.  

“Авесто”да саломатлик ҳақиқат, эзгулик, иқбол, омадбарорлик, умрузоқлик билан савоб би-
лан уйғун келиши қайд этилади. Масалан, унда Заратушт Ахура Маздага дейди: “Ҳақиқат ато эт, 
бахту иқбол, тансиҳатлик бер унга, бер унга чидам, бардош. Умрузоқлик, қил барқарор, яхши қут 
бер, нур-савоб”.2   

Демак, саломатлик реномени инсонни ҳаётдан, ўз турмуши ва фаолиятидан, социумдаги тар-
тиблардан мамнун яшаши гаровидир. Инсон интиладиган, орзу қиладиган бахту иқбол ҳам сало-
матлик феномени орқалидир. Жисмоний маданият физиологик функцияси инсоннинг ҳаётига, иж-
тимоий тасаввурлари ва муносабатларига бевосита таъсир этиши билан қимматлидир.  

Саломатлик феноменин икки – индивидуал ва социал йўналишларда қараш кенг тарқалган.3 
Индивидуал йўналишда шахснинг ўз саломатлигини асрашга муносабати, жисмоний машқларга 
мойиллиги ва қизиқиши, жамиятдаги оммавий спорт турларини қўллаб-қувватлаши кабилар му-
жассам бўлади. Баъзи адабиётларда жисмоний маданият ва тарбия, саломатлик индивид иши, агар 
у саломат юришни истаса, жисмоний тарбия билан шуғулланади, деган фикрлар билдирилади.4 
Бироқ бу саломатлик ва жисмоний маданиятнинг социал воқелик ҳам эканини, инсоннинг сало-
матлиги нафақат индивидга, шунингдек, жамият, социум ҳам зарур эканини рад қилмайди. Халқ, 
миллат (этносоциал омил) саломат инсонлари, фарзандлари орқалигина ижтимоий-тарихий субъ-
ект сифатида мавжуддир. 

Бугун дунёда кечаётган глобал ўзгаришлар техника, информация, интеграция, модернизация 
билан боғлиқ бўлмоқда. Техноген жамият объектив борлиғимиздир. Бундай жамиятда узоқ асрлар 
давомида инсоннинг жисмоний хатти-ҳаракатларига, қўл кучига асосланган фаолият турлари тех-
никага юклатилади. Оғир қўл меҳнатидан халос бўлиш ижобий ҳол, албатта. Бироқ бу гиподина-
мия, ўтириб ишлаш, натижада асаб, юрак, бўғин касалликларини келтириб чиқараётгани ҳам реал-
лигимиздир. Махсус тадқиқотлар натижаларидан маълумки, ҳар куни компьютер, ноутбук билан 
ишлайдиган кишиларда “эрта нотабиий ўлим” 92%ни ташкил этади.5 Техноген жамият инсон са-
ломатлиги ва уни мустаҳкамлаш омилларини энг долзарб муаммога айлантиради. Бу муаммонинг 
самарали ечими индивиднинг жисмоний маданиятини юксалтириш, яъни унда озодалик ва омма-
вий спортга қизиқиш уйғотишдадир. Ибн Сино бежиз айтмаган: “Мен қолдириб кетаётган энг ях-
ши табибларимнинг биринчиси – тозалик, иккинчиси – бадантарбия, қолганлари эса мижоз кай-
фиятидир”.6  

Жамият ижтимоий муносабатларда, меҳнат ва яратишда фаол иштирок этадиган, тараққиёт 
фани зарур бўлган моддий неъматлар яратадиган шахслар керак. Ушбу шахслар меҳнат ресурсла-
рини ташкил этади. Шунинг учун ҳам ғарб давлатлари, айниқса, АҚШ ёшлар мигрциясини қўл-
лаб-қувватлайди, уларни жалб этишнинг турли усулларини кашф этади. Масалан, Green Card шун-
дай усуллардан биридир. 

                                                           
1 Алишер Навоий асарларига изоҳли луғат. Т., Ғ.Ғулом номидаги ад. ва санъат нашр., 2-том, 1983. 
2“Авесто”. Яшт китоби. Тошкент, “Шарқ”, 2001,  15 – 16-бетлар.  
3 Розмин В.М. Здоровье как философская и социально-психологическая проблема. Философия здоровья. 
Москва, Институт философии. РАН, 2001, с. 85.   
4 Теория и методика физической культуры. Москва, “Сов. спорт”, 2007, 9 – 10-бетлар. 
5 Сулаймонов И.И ва бошқалар. Общее физкультурное образование. Омск, ОГУ, 1998, 11 – 12-бетлар. 
6 Алламуратов Ш.И., Пожидаева Т.Ф., Хасанова Л.Ш., Савочкин М.Б. Физическая куьтура. “Здоровый образ 
жизни”, Ташкент, ТИТЛП, 2011, с. 13 – 56. 
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Меҳнат ресурслари ижтимоий демографияга, аҳолининг репродуктив саломатлигига оид во-
қеликдир. Аҳоли сонининг ўсиши, янги авлоднинг туғилиши, уни тарбиялаш ва вояга етказиш 
меҳнат ресурсларининг негизи ҳисобланади. Репродуктив саломатлик аҳолидан соғлом фарзанд 
туғилишини таъминлайди. Шунинг учун ҳам мутахассислар миллат, халқ ирсий маданиятини 
шакллантиришга катта эътибор қаратадилар. Дарвоқе, “инсон саломатлигини белгиловчи омиллар 
орасида унинг ирсий саломатлигини таъминлаш, миллатнинг ирсий маданийлигини юксалтириш 
масаласи муҳим ўринни эгаллайди. Зеро, инсон саломатлиги 20% ҳолларда унинг ирсияти билан 
боғлангандир. Туғилаётган чақалоқларнинг қарийб 4%гача турли хил ирсий нуқсонларга эга бў-
лаётгани аҳоли ўртасида ирсий касалликларнинг кўпайишига мойиллиги, айрим оилаларда туғи-
ладиган фарзандларнинг аксарияти ирсий касалликларга мубтало бўлаётганлиги масалага жиддий 
эътибор беришни талаб қилади”.1 

Демак, ирсий саломатлик ҳам техноген жамиятда муҳим муаммога айланган, инсон саломат-
лиги ва миллат равнақи ушбу муаммога жиддий ёндашишни тақозо этади. Репродуктив, ирсий ма-
даният ҳам организмнинг биологик ва физиологик ривожланишига бевосита боғлиқдир. Жисмо-
ний маданият эса ушбу биологик ва физиологик ривожланишни таъминлайди, организмнинг ба-
қувват ўсиши учун зарур бўлган гармонларни, иммунитетни етиштиради. Шуни эсдан чиқармас-
лик керакки, жисмоний маданият билан популяция, генофондни махсус жисмоний машқлар орқа-
ли мустаҳкамлаш мумкин. “Популяция ўз генофондини наслдан-наслга қараб узлуксиз равишда 
бойитиб бориши натижасида унинг жисмоний саломатлиги мустаҳкамланиб боришидан иборат, 
эволюцион ўзгаришларни ўз бошидан кечиради, унинг ирсий саломатлиги тобора мустаҳкамланиб 
боради”. Генофонди нисбатан эволюцион турғунликка тушиб қолган миллатни эса ирсий соғлом 
миллат деб бўлмайди. Ирсий саломатлик миллат саломатлигининг тамал тошларидан бири ҳисоб-
ланади ва унинг саломатлик кўрсаткичларида, сўзсиз, ўз аксини топади. Генофонднинг ранг-ба-
ранглиги ва бойлиги нафақат миллатнинг ирсий саломатлигини, балки унинг жисмоний маданий 
ривожланганлигини ҳамда руҳий соғломлик даражасини белгиловчи олтин фонд ҳисобланади.2   

Кўриниб турибдики, миллатнинг саломатлиги репродуктив ўсиш, соғлом фарзанд кўриш, 
жисмоний мадният даражаси билан белгиланади. Интеллектуал ривожланиш инсоннинг ён-атроф-
га, ҳаётга рационал муносабатини талаб қилади. Объектив воқеликни рационал идрок этган, ўзи-
нинг хатти-ҳаракатлари ақлу идрок талабларига мувофиқ ташкил этадиган, бошқарадиган шахс 
интеллектни юқори баҳолайди. Интеллектнинг ривожланиши рационал ёндашувдан, ақл-идрок 
талаблардан ташқарида рўй бермайди. Бу жараёнларнинг жисмоний маданият билан боғлиқ жиҳа-
ти “Соғ танда – соғлом ақл” деган халқ мақолида намоён бўлади. 

Рационализм асосчиси Р.Декарт инсоннинг билиш қобилияти, ақл-идроки тўғрисида кўп 
фикрлаган, ёзган. Унинг таъкидлашича, инсон ақли кўп нарсаларни билишга қодир, аммо ушбу 
ақлни рационалга, яъни “билиш ва, шубҳасиз, билим берадиган томонга йўналтириши лозим”3 деб 
ёзади. Соғлом ақл нимани билиш мумкин-у, нимани билиб бўлмаслигини билади. Агар ақл носоғ-
лом бўлса, инсон хатти-ҳаракатларини нокерак нарсаларга йўналтиради, вақти ва имкониятлари-
дан самарали фойдаланмайди. Жисмоний маданият фикрни соғлом, рационал қилади, инсонда ўз 
кучи ва имкониятларини керакли нарсага йўналтириш хислатини шакллантиради. Тўғри, бу ўрин-
да рефлексия, шахсий ҳаётий тажриба, орттирилган билим ҳам ҳал этувчи роль ўйнайди. Бироқ 
жисмоний маданият, унинг инсон иродасига, истак ва интилишларига таъсирини эсдан чиқариш 
мумкин эмас. 

Жисмоний маданият соғлом ижтимоий борлиқ, соғлом жамият ва соғлом турмуш тарзини 
шакллантиради. Мазкур воқеликларсиз тараққиёт йўқ. Инсоннинг ҳаётдан мамнун яшашининг 
ягона шарти унинг жисмонан саломатлиги, хасталикдан йироқ яшашидир. Ҳаракат, жисмоний 
машқлар юракни соғлом, мушакларни бақувват қилиб, инсонни ҳаётга тик боқишга ўргатади.  
 

  

                                                           
1 Попов С.В Валеология в школе и дома (о физическом благополучии школьников). Санкт-Петербург. “Пи-
тер” 1998, с. 14 – 153. 
2 Саломатлик сирлари (тиббий рисола). Тошкент, “Qamar media”, 2020, 14 – 154-бeтлар. 
3 Декарт Р. Сочинения. В двух томах, том 1, Москва, “Мысль”, 1989, с. 15 – 79.  
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Абдуқодиров Сарвар Бегимқулович (Жиззах Давлат Педагогика институти Тарих фани ўқитувчиси 
ЖИЗЗАХ ВОҲАСИ АҲОЛИСИНИНГ ГИЛАМДЎЗЛИК БИЛАН БОҒЛИҚ ХАЛҚ 

ҚАРАШЛАРИ ВА УРФ-ОДАТЛАРИ 
 
Аннотация.Ушбу илмий мақола Жиззах воҳасининг гиламчилик билан боғлиқ урф-одат ва 

маросимлар авлоддан-авлодга мерос сифатида ўтиб келган дала-этнографик маълумотлар орқа-
ли ёритилишига асосланган. Воҳада гиламларни тайёрлашда воҳа аҳолисининг ўзига хос қараш-
лари, урф-одатлари, қадриятлари ва бошқа ҳудуд аҳолисиника ўхшамас расм-русумлари ёрити-
лишга ҳаракат қилинган. Воҳанинг тоғ олди ҳудудларида яшовчи аҳоли томонидан қўлда тўқилган 
гиламларнинг ўзига хос хусусиятлари ва у билан боғлиқ халқ қарашлари ўрин олган.    

Аннотация. Эта научная статья основана на освещении традиций и обрядов ковротка-
чества в Джизакском оазисе с помощью полевых этнографических данных, передаваемых из поко-
ления в поколение. При изготовлении ковров в оазисе была сделана попытка подчеркнуть уни-
кальные взгляды, обычаи, ценности и обычаи жителей оазиса. Особенности изготовления ковров 
ручной работы жителей предгорья оазиса и связанные с этим народные представления. 

Annotation. This scientific article is based on the coverage of the traditions and ceremonies asso-
ciated with carpet weaving in the Jizzakh oasis through field ethnographic data that have been passed 
down from generation to generation. In the production of carpets in the oasis, an attempt was made to 
highlight the unique views, customs, values and customs of the people of the oasis. The peculiarities of 
hand-woven carpets by the people living in the foothills of the oasis and the folk views associated with it. 

Калит сўзлар: гиламдўзлик, ранглар жилоси, урф-одат ва маросимлар, сеп гилам, тўёна 
гилам, ҳашар оши, жулбароқ, ғожари гилам, терма гилам, бўсаға гилам, олача гилам, жулхирс ги-
лам. 

Ключевые слова: ковроткачество, цветовая гамма, обычаи и ритуалы, коврики сеп, коври-
ки туйона, хашар оши, джулбарок, коврики годжари, коврики терме, коврики босага, коврики 
олача, коврики джулксиры. 

Key words: carpet weaving, color scheme, customs and rituals, sep rugs, tuyona rugs, hashar oshi, 
julbaroq, gojari rugs, terme rugs, bosaga rugs, olacha rugs, julxirs rugs. 

 
Қадимги туркий халқларида гиламчилик билан боғлиқ урф-одат ва маросимлар қадрланган 

жуда улуғланганлиги тадқиқотчиларга яхши маълумдир. Гиламчиликда урф-одат ва маросимлар 
авлоддан-авлодга мерос сифатида ўтиб келган. Қадимда гиламчиликда оқ, қора, смови, қизил, са-
риқ жунлардан фойдаланишган ва айнан шу ранглар асосида гиламларни тўқишган. Кейинчалик, 
рангларни қўни-қўшни аёллар билан жунларни ҳар хил рангларга бўяшади. Гиламни тайёрлаш 
учун онгли равишда авлоддан-авлодга асрларни қаритадиган мустаҳкам ва пухта ишланмани тай-
ёрлашни олдиларига мақсад қилиб олишган. Айниқса, қишлоқ аёлларининг асосий вақти уйда ўт-
ганлиги сабабли бирон иш билан машғул бўлиши учун гилам маҳсулотларини қўл меҳнати асоси-
да чархда ёки урчуқда йигириб, уйларига тўшамалар қилишган. Гиламларни тайёрлашда воҳа аҳо-
лисининг ўзига хос қарашлари, урф-одатлари, қадриятлари ва бошқа ҳудуд аҳолисиника ўхшамас 
расм-русумлари ҳозирда яхши сақланган. Агар гиламни аёллар ўз уйига атаб қурса, атрофидаги 
чевар, кайвони аёлларни чақириб, гиламнинг тўрт бурчагига ёши кекса аёлларни ўтқазиб улар би-
ринчи бўлиб гилам ипларини ушлашган ва гилам ипларини югуриб (айланиб) беришган ва уни 
ёшларнинг қўлига беришган. 

Ўрта Осиё халқларининг гиламчилиги ривожланиши тарихи, гилам маҳсулотлари, уларнй 
тайёрлашда ишлатиладиган маҳсулотлар, тўқиш техникаси, тукувчилик дастгоҳлари, бўяш техно-
логияси, гилам безаклари ўзига хос локал хусусиятларига эга. Ишнинг энг қизиқарли томони, XIX 
аср ўрталарида Ўрта Осиё гиламлари, асосан, уй шароитида тайёрлашга асосланганлиги, гилам-
чилик марказлари ҳам таққослаб таҳлил этилган.1 

ХIХ аср охири – XX аср бошларида Жиззах ва Зарафшон қишлоқ аҳолиси орасида ҳам ги-
ламдўзлик, наматдўзлик, арқондўзлик каби ҳунар турлари ривожланган эди. 

                                                           
1 Мшикова В.Г. Средняя Азия в конце XIX – начале XX вв. Т., “Фан”, 1970,  с. 255. 
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Бугунги кунда воҳа аёллари гилам тайёрлаш учун 10–12 нафари бирлашиб бир кун давомида 
қуриб бўлишади. Гилам қуришга келган аёлларга хонодон вакиллари томонидан бўғирсоқ тайёр-
ланиб ош димланган. Кейинги кун чеварлар ерталабдан гилам тўқишни бошлашади. Гиламга, ал-
батта, бир ёки икки нафар мутахассис чеварни олган. Гилам тўқиш жараёнига чеварлар таклиф қи-
линмаса гиламдаги нақшлар, рамзлар чиройли чиқмаган. Асосан гиламни тўрт нафар аёл тўқиган 
икки нафари чевар бўлса, икки нафари эса чевар шогирдлари хисобланган. Гилам битгунча қўни-
қўшни, қариндошлари келиб (аёллар, қизлар) гиламнинг тезроқ битишига кўмаклашган. Гиламга 
тўқмоқ уриш оғир саналганлиги учун энг сара таомлардан пишириб келишган ва буни “Ҳашар 
оши” деб аташади. Ҳашар оши олиб келган аёллар ўша куни кечгача гилам тўқиб кўмаклашиб ке-
тишади. Гилам битадиган куни яна аёллар келишади, бўғирсоқ, ош дамлаб ёки бошқа таом тайёр-
лашади ва биргаликда гиламни қирқмасдан олдин тайёр бўлган гилам устига сочқи (ширинлик) 
сочишади.1 Бу урф-одат Жиззах воҳасининг тоғ олди туман қишлоқларида сақланиб қолган. Соч-
қининг маъноси шуки, тўйда ёки хонадоннинг энг эзгу кунларида ташриф қилган меҳмонлар ги-
ламнинг устида яхши ниятлар ила ўтириши маъносида халқ қарашлари ҳозирда ҳам сақланиб қол-
ган. Тайёр бўлган гиламни кайвонилар икки тарафидан қирқишади, гиламни қирқишда ҳам ўз йў-
налиши бўлади. Гиламнинг ипини бир қарич қўйиб, ипларини икки тарафлама қирқишади. Агар 
бир тарафлама қирқишса, гилам қийшиқ бўлиб қолади, чунки таранг ва қаттиқ турган ип бир та-
рафлама тортиб кетади. Уйга тўшалган янги гиламга яна сочқи, бўғирсоқ сочишади. Гиламнинг 
устига эса ҳурматли, қадрли, униб-ўсган кишиларни қутқазишади, улардан дуо ва яхши ниятлар-
ни эшитишади.  

Бу урф-одатлар халқимизнинг энг чиройли гиламга бўлган қарашларидир. Халқимиз, асосан, 
гиламчилик билан шуғулланувчи чеварларимиз ҳеч бир элда ўхшаши йўқ урф-одатимизни йўқ бў-
либ кетмаслиги учун келинларга, қизларга бу анъаналарни ўргатиб, онгига сингдириб боришмоқ-
да. Бу анъаналар ҳозирда ҳам Бахмал, Зомин, Ғаллаорол ва Фориш тумани қишлоқларида сақла-
ниб қолган. Ҳозирда бу қадрятларни чекка қишлоқлардаги кўп ёш келин-қизларимиз давом эттир-
моқда. Бу эса қўл меҳнатининг нақадар қадрли эканлигини билдиради.   

Бахмал тумани Сўпи (Сўфи) қишлоғида 1953 йилги ва 1955 йилги тўқилган гилам нусхалари 
Синдор ака хонадонида ҳозирда асл ҳолатини йўқотмаган гиламлар мавжуд.2 Сутлибулоқ қишло-
ғида яшовчи Саттор ака хонадонида 1965 йилги гилам мавжуд. Зомин тумани Зомин шаҳарчасида 
жойлашган музейда қадимий тўқилган оқ-қора рангдаги олача бор. Бу олача ҳеч бир жунга ишлов 
(ранг) берилмасдан, асл ҳолича тўқилган. Бу гиламнинг хусусияти шундаки, ҳар бир нусхасига 
жунни асл ҳолигича солишган ва бу гилам терма олача номи билан аталади. Бундай турдаги ги-
лам бошқа воҳаларда такрорланмайдиган ва учрамайдиган нусхалардан бири саналади. Бахмал ту-
мани Сутлибулоқ, Дувлат, Абай қишлоқларида ҳозирда ҳар бир хонадонда қўл меҳнати билан тў-
қилган ва гилам маҳсулотларининг бир неча турлари мавжуддир. Худди шунингдек, Сутлибулоқ 
қишлоғида яшовчи Азам ака хонадонида бундай қўл меҳнати билан тўқилган гилам, яъни жулба-
роқ, араби гилам, ғажари ва терма олача, жулбароқ, гилам хуржун (отга ёпадиган) ва бошқа тур-
даги гиламлар мавжуд.3  

Жун буюмларига тез куя тушади, куядан тоза сақлаш учун қадимда ёнғоқнинг баргидан 
фойдаланишади. Шолча, жулбароқ, араби гиламларни ерга тўшашган, лекин қадимда халқимиз ги-
ламларни деворга илиб қўйишган, бунга сабаб меҳнати оғирлиги кўп маҳсулот кетганлигини ҳи-
собга олишган ва қадрланган пишиқ пухта бўлганлиги учун авлоддан-авлодга ўтади ва эслашади 
деб жуда қадрлашган. Гиламчиликда, албатта, чевар олишган, чеварга бош-оёқ сарпо қилишган. 
Ўтган асрларда ҳам маҳси-калиш, кўйлак-рўмол 3 метр бахмал мато беришган ва чеварларнини шу 
орқали рози қилишган. Ҳозирда ҳар бир чеварга 700–800 минг пул маблағи беришади. Гилам 20 
кундан 1 ойга қадар вақт оралиғида тўқиб тугатилади. Бахмал туманининг баъзи бир қишлоқлари-
да гилам тўшқитган хонодон эгаси (эркак киши томонидан) томонидан чеварларга атаб гилам бит-
гандан сўнг чеварларга ҳурмат ва эҳтиром тимсоли сифатида қўй сўйиб бериб, меҳмон қилинган.4  

Гилам бир неча турларга бўлинади, шулардан бири қизларга атаб сеп гилам тўқилади. Сеп 
гилам катта ва чиройли, шунингдек, қизил ранг ишлатилган бўлиб, қизил ранг ёшликни, жўшқин-

                                                           
1 Дала ёзувлари. Жиззах вилояти Бахмал тумани Сутлибулоқ қишлоғи, 2021.   
2 Дала ёзувлари. Жиззах вилояти Бахмал тумани Сўфи қишлоғи, 2021.   
3 Дала ёзувлари. Жиззах вилояти Бахмал тумани Сутлтлибулоқ, Дувлат, Абай қишлоқлари, 2021.   
4 Дала ёзувлари. Жиззах вилояти Бахмал тумани Сутлтлибулоқ қишлоғи, 2021.   
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ликни, куч-ғайратни, зийракликни билдириб воҳа кекса аёллардан сеп гиламга, асосан, қизил ранг-
нинг кўпроқ ишлатилишини сўраганимизда, келин борган хонодонига куч-ғайрат, жўшқин ёшлиги 
билан борсин деган маънода гиламни таг заминини алвон қизил рангда қилиш зарурлигини ай-
тишган. Бахмал туманида жойлашган Дувлат қишлоғида истиқомат қилаётган ҳозирда 100 ёшни 
қарши олган Тошбуви момонинг гаплари эди.1  

Яна бир гиламчилик билан боғлиқ урф-одат борки бу жуда қадимий ҳисобланиб, ота ва она 
қизига сеп гилам қурса, қизнинг қайнотаси гиламга атаб қўй олиб келган. Қўй олиб келган киши-
лар 4–5 кишидан иборат бўлиб, шундан 2 нафари эркак ва 2–3 нафари эса аёл кишидан иборат  
бўлган. Қуда дастурхонида, албатта, қатлама бўлиши шарт бўлган. Олиб келинган қўй, албатта, 
сўйилиб, қудаларнинг олдига қизнинг амаки-уруғлари чақирилиб, зиёфат қилишган, ушбу зиёфат 
орқали қудалар бир-бирлари билан яқиндан билиб олишган. Қудалар ўзлари билан 1 нафар ёки 2 
нафар ўспирин 10–12 ёш атрофида ўғил болаларни эргаштириб келишган. Сабаби ёш болалар 
орқали бўлажак қайнота ва қайнона бўлажак келинни билиб олишган. Бўлажак келин қайин ука-
ларига учуқ солган, учуқ дегани етти хил рангдан иборат бир хил ўлчамдаги ип бўлган. Бу иплар-
ни бола бўлажак қайноналарга олиб бориб беришади, чунки қадимда қизлар куёв уруғларига юзи-
ни кўрсатмаган. Учуқни олган болага бўлажак келиннинг қайнотаси бир қанча ширинликларни бе-
риб юборади. Тошбуви момодан бу удумларнинг маъносини сўраганимизда, қўй бу ризқ-насиба, 
барака дегани, қатлама эса қатлашиб, кўпайиб кетиш дегани, ширинлик эса тотувлик, аҳиллик де-
гани дейишди.2 Бу эса халқимизнинг гиламга бўлган энг қадимий қарашлардан биридир.  

Қўлда тўқилган гиламларни ҳозирда ҳам ҳеч қачон гилам жуда эски бўлса ҳам, халқимиз 
қадрлайди ва бўсағага тўшамайди, лекин атаб бўсаға гилам тўқишади. Гилам шолча, ғажари, тер-
ма, араби гилам, жулбароқларни уйнинг юқори (тўр) қисмига тўшалган. Ҳеч қачон бу гиламларни 
бўсағага тўшалмаган. Бу гиламга бўлган эътиқоди ва қадри балан бўлганлигидан далолат беради. 
Гилам ишланмалар орасида мукаммал санъат асари десак бўлади, чунки бу ишланма инсон онги 
билан пайдо ҳам бўлган. Қиз фарзандга атаб тўқилган гилам, яъни сеп гилам ҳеч қачон сотилмаган 
ва сеп гиламни сотиш уят ҳисобланган. Гиламнинг нархи ҳозирда ҳам қадимда ҳам бир сигир нар-
хида ҳисобланган. Бундай нархнинг белгиланиши гиламнинг нақадар қадрли буюм эканлигидан 
далолат беради. Ҳозирда ҳам юқорида номлари зикр этилган қишлоқлардаги хонадонларнинг бар-
часида икки ва ундан ортиқ гиламлар мавжуд. Тошбуви момонинг айтишича, юқорида номлари 
зикр этилган қишлоқ аҳолисининг қўлда тўқилган гиламни сотишмаган бу ҳақида ҳам эшитмаган-
ман, дейди.  

Аёллар фарзандларига атаб ўз қўллари билан гилам тўқишади. Бахмал тумани Сутлибулоқ 
қишлоғида яшовчи Зулайҳо она 8 нафар фарзандига ҳам гилам тўқиган ва қишлоқ аҳолиси ҳам 
онахоннинг фарзандлари хонадонларининг юқори қисмида (дўрида) сақлан гиламлар асл ҳолича 
турганлиги қадрланиб сақланаётганлиги айтилмоқда.  

Гиламчилик Зомин туманида ҳам жуда ривож топган, айниқса, Еттикечув, Дуоба, Каримсой, 
Сарикамар (Сариқкамар) ва бошқа қишлоқларида гиламчилик билан айрим аҳолиси мунтазам шу-
ғулланишади. Бу қишлоқларда қизлар, келинлар устоз шогирд тушишмайди фақатгина гилам тў-
қиш жараёни ҳашар йўли орқали тўқиб тугатилган. Ғаллаорол туман аҳолиси эса бугунги кунда 
ҳам гиламчиликнинг жулбароқ туридан кенг фойдаланади ва тўқишади.  

Миллий ўйинлардан бири саналган кўпкари (улоқ чопиш) ўйинида ҳам қадимдан Жиззах во-
ҳасида қўлда тўқилган гиламларнинг соврин (солим, зот) сифатида ўрни беқиёс бўлган. Куёв то-
мондан ўғил фарзандга атаб суннат тўй қилинса, воҳада ҳозирга қадар қизнинг (суннат қилинади-
ган фарзанднинг она томони) отаси той олиб борилса, онаси эса қўлда тўқилган (қўлаки гилам) 
олиб борилган. Ота номидан той ва она номидан олиб борилган қўлда тўқилган гилам улоқ кўпка-
рининг энг олий соврини (зот, солим) ҳисобланишган. Воҳанинг Зомин, Бахмал, Ғаллаорол ва Фо-
риш туманларида ташкил этиладиган кўпкари улоқ ўйинида, асосан, қўлда тўқилган гилам (қўлаки 
гилам) ҳозирга қадар энг олий соврин (зот, солим) ҳисобланади. Гиламни воҳа аҳолиси, асосан, ёз 
ойларида тўқишган. Серсоя жойларга гилам соғочлари ёки станоклар қурилган сабаби уй ичида 
қурилган станокларда тўқилган гилам билан ёз ойида тоза ҳавода манзарага бой жойда тўқилган 
гиламнинг фарқи жуда ҳам катта ҳисобланган. Бунга сабаб ёзда тоза ҳавода тўқилган гиламнинг 

                                                           
1 Дала ёзувлари. Жиззах вилояти Бахмал тумани Дувлат қишлоғи, 2021. 
2 Қурбонова М.Б. Бухоро воҳаси ўзбек ва тожикларнинг аньанавий таомлари (XIX аср охири – XX аср бош-
лари). Тарих фанлари номзоди илмий даражасини ёзилган диссертация, Тошкент, 1994, 94-бет.   
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иплари пишиқ ва мустаҳкам бўлса, совуқ ойларда уй ичида тўқилган гиламнинг иплари бўш (сол-
қи) бўлади ва гилам ҳам сифат даражаси яхши бўлмаслиги маълум бўлган. Шундан келиб чиққан 
ҳолда, воҳа аҳолиси доимий равишда гиламни ёз ойларида тўқишади ва бу урфга айланганлигини 
билишимиз мумкин. Аввал ҳам ҳозир ҳам воҳада қизлар учун сеп тайёрлалганда гиламни шол бу-
юм деб аташган. Ҳозирда ҳам Зомин, Бахмал, Ғаллаорол туманларида қизларга шол буюм тайёр-
лаш одат тусига айланган. Бу ҳолатни урф ёки одат сифатида асрлар давомида сақланиб қолганли-
гини воҳа аҳолиси томонидан таъкидланди. Шол буюмларнинг ўзи ҳам бир қанча турларга ҳам бў-
лингами маълум бўлди:  

– гилам; 
– жулбароқ;  
– ғожари; 
–терма; 
– бўсаға гилам;  
– олача; 
– жулхирс. 
Жундан тўқилган тўшамалардан иборат бўлган шолга аталган одатлар асл ҳолини йўқотма-

ганлиги айтилди. Келинлар шол буюмларни асраб-авайлашган ва бошқалар учун фойдаланишга 
беришмаган. Мана шундай удумлар орқали 70 – 80 йиллик гиламлар бус-бутун, авлоддан-авлодга 
ўтиб келмоқда.                  

Хулоса қилиб айтганда, кўп асрлик тарихга, алоҳида услуб ва бетакрор йўналишга эга ўзбек 
миллий гиламдўзлик санъатини яна-да ривожлантириш, ҳудудларда шаклланган анъанавий мак-
таблар фаолиятини кенгайтириш, қўлда гилам тўқиш анъаналарини қайта тиклаш, гиламдўз ҳунар-
манд ва касаначиларни қўллаб-қувватлаш мақсадида бугун юртимизда алоҳида соҳага оид миллий 
музей ташкил этиш вақти келди. Бу борадаги саъй-ҳаракатлар, ўз навбатида, миллий ҳунарманд-
лик турининг ноёб услубларини сақлаб қолиш, келажагимиз эгаларига етказиш, дунё сайёҳларига 
кенг тарғиб этиш ҳамда уларни мамлакатимизга жалб қилишга ҳисса бўлиб қўшилади. Қолаверса, 
миллийлигимизни ўзида акс эттириб турувчи халқ амалий санъати намуналари билан келажак ав-
лодни таништириш, гиламларимизда акс этган миллий қадрият ва руҳият ўзлигимизни англаш ва 
намоён этишга хизмат қилади. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola hozirgi davr uchun muhim bo‘lgan tilga kompetensiyaviy yondashish-

nining bir bo‘lagi pragmatik kompetensiya tushunchasining paydo bo‘lishi, rivojlanish bosqichlari va til 
ta’limidagi ahamiyatini ochib berishga qaratilgan. Ingliz tilini o‘qitishda nafaqat lingvistik bilimlar – gr-
ammatika, so‘z boyligi va to‘g‘ri talaffuz qoidalari, balki kommunikativ kompetensiyaning bir bog‘ini 
bo‘lgan pragmatik qobilyat – kontekstda so‘zlovchi o‘z maqsadini o‘rinli nutq aktlari bilan ifodalay oli-
shi muhim sanaladi. Shunday ekan, maqolada pragmatik qobilyat tushunchasi haqida ham mulohazalar 
yoritib beriladi. 
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рать подходящие речевые акты в заданном контексте, поэтому концепция прагматических спо-
собностей также обсуждается в этой статье. 

Annotation. This article is focused on the emergence of the concept of pragmatic competence, its 
developmental stages, and its importance in language education as a part of a competency-based ap-
proach to language that is relevant today. In teaching English it is important to acquire not only lin-
guistic knowledge – grammar, vocabulary and rules of correct pronunciation, but also pragmatic ability, 
which is a part of communicative competence – to choose appropriate speech acts in given context. 
Therefore, the concept of pragmatic ability is also discussed in this article. 

Kalit so‘zlar: kommunikativ qobilyat, pragmatik qobilyat, nutq aktlari, o‘zaro hamkorlik tamoyili, 
nutqiy vaziyat. 
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O‘tgan asrning ikkinchi yarmidan tilshunoslikda mazmuniy yo‘nalishning maydonga kelishi va bu 
yo‘nalish bo‘yicha bir qator ilmiy tadqiqotlarning olib borilishi natijasida til birliklarini o‘rganishda bir 
talay muammolarni keltirib chiqardi, o‘z navbatida, tilshunoslikning bu yo‘nalishlarida inson omili, til fa-
oliyatida uning o‘rni haqida ko‘plab qarashlar vujudga keldi, natijada lingvistikaga yangi rakursdan qa-
rash, ya’ni tilni tashuvchi, undan foydalanuvchining lisoniy muloqotga nechog‘lik ta’sir etishi o‘rganila 
boshlandi. Bu esa tilshunoslikda “zamonaviy” yo‘nalishlar –  pragmatik tilshunoslik, kognitiv tilshunos-
lik, sotsiolingvistika kabi sohalar vujudga kelib, ular haqida ko‘plab nazariy dalillar to‘planishiga zamin 
yaratdi. Tilshunoslikda o‘tgan asrning ikkinchi choragida shakklanishni boshlagan bu pradigmalar tilshu-
noslik olamida haqiqiy inqilob bo‘ldi deyish mumkin, zero, tilshunoslikdagi bu yo‘nalishlar faqat tilning 
sistem tuzilishi nazariyasi atrofida o‘ralashib qolmay, tilni mavhumlikka tortib ketgan shakllardan ko‘ra 
uni ijtimoiy hayotdagi faol roliga e’tibor qaratdi. Shuningdek, bu ilmiy yangiliklar ko‘plab tilshunoslarni 
birligini ta’minladi va ushbu sohada duch kelingan ko‘plab muammolar yechimini topdi. 

1. Pragmatikaning rivojlanish bosqichlari. Ammo pragmatika sohasining shakllanishi tarixi-
ga nazar tashlasak, bu soha lingvistikada o‘rin olgunga qadar 3 ta katta davrni bosib o‘tdi: 

♦birinchi bosqich o‘tgan asrning 30-yillarida falsafaga Charliz Morris tomonida pragmatika termi-
ni kiritilib, semiotikani tushunish uchun sintaktika va semantikadan tashqari pragmatikaning muhimligi 
haqidagi qarashlarni olg‘a surgan olim, pragmatikani belgilarni interpereterlar bilan munosabatini, bosh-
qacha aytganda ta’sirini belgilaydigan bir soha sifatida talqin qildi.1 Bu davrda pragmatika falsafiy nuq-
tayi nazardan o‘rganildi; 

♦ikkinchi bosqich pragmatika sohasining rivojlanishi 1960–1970-yillar davomida amalga oshib, bu 
davrni pragmatikani tilshunoslikka kirib kelishi bilan izohlash mumkin. Bunda tilshunoslar va nutq akti 
                                                           
1 Morris C. (1938). Foundations of the theory of signs. In Neuratin O., Carnap R.,&Morris C. (Eds.) International 
encyclopedia of unified science, vol. 2,  Chicago, University of Chicago Press, p. 44. 
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teoriyachilari Jon Ostin, Jon Serl va Paul Grayslarning xizmatlari katta bo‘lib, ularning bu sohadagi tadqi-
qotlari prgmatikaning falsafa va tilshunoslik o‘rtasidagi chegaralarini belgilab berdi. Pragmatikaning til-
shunoslikka kirib kelishi natijasida til va inson o‘rtasidagi munosabatlar chuqurroq o‘rganila boshlandi. 
Zero, Ostin va uning talabasi Jon Serl nutq akti teoriyasini fanga olib kirib, bu soha rivojiga ulkan hissa 
qo‘shdi. P.Grays esa “Mantiq va Muloqot” (“Logic and Conversation”) asari bilan kommunikatsiyaning 
muhim tarkibiy qismlari bo‘lgan so‘zlovchi, tinglovchi va tushunib ijro etish orasidagi munosabatlarda 
o‘zaro hamkorlik tamoyilini (cooperative principle) olg‘a surib muloqotning umumiy tabiatini ochib ber-
di; 

♦uchinchi davr esa pragmatikaning lingvistikada mustaqil soha bo‘lib chiqishi bilan belgilanadi. Bu 
davr o‘tgan asrning 70–80-yillariga to‘g‘ri kelib, pragmatika muhim nazariy bilimlar bilan boyidi. Bu 
davrda tilshunoslar Lich va Levinsonlar ilgari surgan tamoyillar pragmatika sohasining ko‘lab tushun-
chalar bilan boyishiga xizmat qildi. Bundan tashqari, bu davrni dunyo tilshunoslarini pragmatika atrofida 
to‘plagan davr deyishimiz mumkin. Chunonchi, 1977-yilda xalqaro jurnal “Pragmatika Jurnali” (“Journal 
of Pragmatics”) va 1986-yilda Xalqaro Pragmatika Assotsiatsiyasi (The International Pragmatics Associa-
tion)ning tashkil topishi yuqoridagi fikrimiz isbotidir. Shundan buyon pragmatika tilshunoslikning to‘x-
tovsiz rivojlanayotgan, turli ilmiy paradigmalar bilan boyib borayotgan soha sifatida rivojlanib kelyapti. 

Ammo fikrimizcha, hali-hanuz bu paradigmalar universal qonunlar orqali konkret hodisalarga tat-
biq etila boshlanmadi.  Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, bu zamonaviy yo‘nalishlar o‘zidan oldingi tilshunos-
lik yo‘nalishlardagi yutuqlarni inkor etmagan holda, ular negizida rivoj topdi, zero, “ilmiy paradigmalar 
bir-birini inkor etmasdan, o‘zaro hamkorlikda, biri ikkinchisining nuqsonlarini bartaraf etgan holda rivoj 
topadilar”.1 

2. Pragmatik qobilyat tushunchasi. Boshqacha aytganda, tilshunoslikning bu sohasida nutqda til 
belgilarining dinamikasi tadqiq qilinadi va shuni yodda tustish kerakki, lingvistikada pragmatika aniq 
shaklga emas. Shuning uchun ko‘plab lingvistlar tomonidan pragmatikaga berilgan ta’riflar turli-tuman-
dir, bunga sabab, balki, bu sohada hali qilinajak ishlarning mo‘l-ko‘lligi, tilning ijtimoiy vazifasini amal-
ga oshirishda individning va jamoaning rollari haqida ochilmagan qirralarning ko‘pligidadir. Shunday 
ekan, pragmatikaning shakli so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlar davomida olib bo-
rilgan muloqot asosida yotadi. Aniq bir shaklning yo‘qligi tufayli pragmatikani ta’riflash, bitta qolipga so-
lish mushkul masala bo‘lib kelmoqda. Ba’zi tilshunoslar pragmatikani lisoniy vositalarning qo‘llanilishi-
da, matndagi munosabatlarga bog‘liq ravishda o‘rganuvchi fan deb qarasalar, boshqa bir guruh tilshu-
noslar esa nutqdan ko‘zlangan maqsadni qo‘lga kiritish uchun lisoniy vositalardan foydalanish usullari 
deb tushunadilar. Zero, Professor Shaxriyor Safarovning fikriga ko‘ra “Til tizimi tararaqqiyotining bosh-
lang‘ich nuqtasi (davri) pragmatikadan boshlanadi…Zero, lison dastlabki o‘rinda so‘zlovchining shaxsiy 
istagi, foydasi uchun xizmat qiladi. Lisonning nutq ijodkori bilan bog‘liq tomonlarini o‘rganish muhim-
dir”.2  

Ba’zi tilshunoslar pragmatikani nutqiy aktning bevosita munosabatini o‘rganuvchi soha deb hisob-
laydi. Nutqiy akt kontekst bilan bog‘liq holda til va nutq birliklarining xususiyatlari ochilgan joyda prag-
matikaga ehtiyoj tug‘iladi.3 Aloqa aralashuv jarayoni bilish, anglash ifodalash, sezish, o‘qish bilan uzviy 
aloqador ifoda shakllarining qo‘llanila boshlashining o‘zidayoq munosabat tushunchasi paydo bo‘la bosh-
laydi. Shuning uchun ham bularga xos sintaktik, semantik, ayniqsa, pragmatik xususiyatlarni ma’lum lin-
gvistik mezonlar asosida ajratish bugungi tilshunoslikning asosiy masalalaridandir. Pragmatikani so‘z-
lovchining voqelikka, axborot mazmuniga va adresatga (tinglovchi, o‘quvchi) bo‘lgan munosabatining li-
soniy birlik mazmunidan joy olgan ta’sirchanlik kuchini aniqlovchi fan (nutqiy ta’sir nazariyasi) sifatida 
tasavvur etuvchilar ham yo‘q emas. Umuman olganda, nutq obyekti bilan bog‘liq ravishda lingvistik 
pragmatika quyidagi masalalarni o‘rganadi: 

– matn bilan bog‘liq hodisalar, pragmatik vaziyat va presuppozitsiya, kontekst va so‘zlovchining 
ongli ravishda muloqot qonun-qoidalaridan cheklanishi bilan bog‘liq jarayonlarni sharhlash (interpretan-
siya) bilan shug‘ullanadi; 

                                                           
1 Shaxriyor Safarov. Pragmalingvistika. T., 2008, 35-bet.  
2 Shu manba. 37-bet. 
3 Arutyunova N.D., Paduchyova E.V. Истоки проблемы и категории прагматики. Новое в зарубежное лин-
гвистике. Вып. XVI, M., 1985, c. 83. 
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– tinglovchining his-tuyg‘ulariga ta’sir etuvchi (perlokutiv akt) kommunikativ akt sifatida tadqiq 
etadi.1  

Bundan 30-yillar avval ikkinchi chet tilini o‘rganishda pragmatikaning til o‘zlashtirishdagi va ama-
liy tilshunoslikdagi ahamiyati fonologiya, morfologiya va sintaksis sohalari bilan taqqoslaganda kam o‘r-
ganilgan soha sifatida ancha sust rivojlanadi. Albatta, o‘sha davrlarda bu soha nazariy jihatdan juda ko‘p 
yutuqlariga erishgan bo‘lsada, ko‘plab tilshunoslar pragmatikaning nutqiy qobilyatdagi ahamiyati, uni 
tekshirish va baholash yo‘llari haqida, umumiy olganda, nazariy metodologik asoslariga deyarli e’tibor 
qaratishmadi. Professor Sh.Safarov ta’kidlaganidek, “lisonning inson tajribasi va faoliyatida tutgan o‘rni 
bilan qiziqqan soha – pragmalingvistika  til va uning vositasida bajariladigan muloqot faoliyatining xusu-
siyatlari haqidagi bilimning miqyosan hamda miqdoran kengayishi, boyishi uchun xizmat qilishi turgan 
gap. Lekin ushbu “xizmat”ni faqatgina ilmiy tafakkur rivoji miqyosida ko‘rmasdan, balki amaliy faoliyat 
doirasida namoyon bo‘lishi darajasiga ham e’tibor berish kerak”. Ravshanki, bu yangi yo‘nalishlar o‘tgan 
vaqt davomida baquvvat ildizlarini shakllantirib ko‘plab empirik bilimlar bilan boyigan  bo‘lsa-da, ammo 
fikrimizcha bu yo‘nalishlarni til o‘qitish pedagogikasi, boshqacha aytganda lingvodidaktikadagi ahamiya-
tini inkor etmasak-da, ularni qanday qilib til o‘rganuvchilarda shakllantirish va kommunikatsiyani prag-
matik bilim bilan muvaffaqiyatli olib borish yuzasidan yetarli natijalarni qo‘lga kiritganimizcha yo‘q. 
Chunonchi, amaliyotdan ma’lumki, muloqot qobilyati (communicative competence) nafaqat lisoniy bi-
limni, ya’ni grammatik jihatdan tog‘ri gaplarni shakllantirishni balki, pragmatik, sotsioligvistik va stra-
tegik qobilyatlarni ma’lum tilda xuddi o‘sha til egasidek (native speaker) muloqot qilishni xohlovchilarda 
shakllantirishni talab qiladi.2 Shu o‘rinda, qobilyat so‘zining pedagogik-psixologik ta’rifiga e’tibor qarat-
sak: “Qobilyat – shaxsning individual-psixologik xususiyati bo‘lib, muayyan faoliyat yuzasidan layoqati 
va ishini muvaffaqiyatli amalga oshirish subyektiv shart-sharoitini ifodalovchi psixik sifatlar yig‘indisi-
dir… qobilyatni inson tug‘ma, tabiat in’omi sifatida tayyor holida olmaydi, balki hayotiy faoliyati davo-
mida shakllantiradi”.3Shunday ekan XXI asrda pragmatik qobilyatni til o‘rganuvchilarda shakklanish 
yo‘llari borasida ko‘plb izlanishlar davri, boshqacha aytganda, pragmatikaning lingvodidaktik asoslarini 
yaratishga urinish bilan band “to‘rtichi bosqich” arafasida turibdi deya e’tirof etishni joiz topdim, zero, 
qobilyat yuqoridagi ta’rifdan anglash mumkinki, hayotiy faoliyat davomida shakllantirish mumkin bo‘l-
gan imkoniyatdir. 

Bu boradagi amaliy natijalarga erishish, chet tilini o‘rganishda kompetensiya tushunchasining mu-
himligi Yevropa Konsulligi tomonidan olib borilgan tadqiqotlar silisilasida rivojlandi. Bunda bu tushun-
cha ortirilgan bilim, ko‘nikma va malakalar yordamida biror bir faoliyatni muvafaqqiyatli amalga oshirish 
qobilyati sifatida talqin qilindi. Shundan so‘ng chet tilini bilish darajasini baholashning “Chet tilini egal-
lash umumyevropa kompetensiyalari: o‘rganish, o‘qitish va baholash” to‘g‘risidagi umume’tirof etilgan 
xalqaro meyorlar (CEFR) bo‘yicha miliy tizimi yaratildi va chet tili o‘rganuvchilari egallashi muhim bo‘l-
gan umumiy va kommunikativ qobilyatning namunalari va tomoqlarini (models and domains)  aniq bel-
gilab qo‘yildi. Komunikativ metodoligiyadan maqsad chet tilini o‘qib o‘rganish jarayonida  ijtimoiy va 
madaniy jihatdan muvofiq, mos tarzda muloqotga kirish olishni talab qiladigan ko‘nikma va malakalarni 
shakllantirish. Bunga erishish uchun o‘rganish jarayonida tilning vazifasiga diqqat qaratish, turli rollarni 
o‘ynash va haqiqatga yaqin vaziyatlarni yaratish muhim hisoblanadi. Shuning uchum muloqot kompeten-
siyasi ikki katta bilimlar guruhidan iboratdir: 1. Tilni bilish. 2. Tildan qanday foydalanish. Muloqotga ki-
rish olish uchun kommunikativ ko‘nikmaning ahamiyatini inkor etmagan holda, til o‘rganuvchilar bu ko‘-
nikmani shakklantirish uchun tilning qo‘shimcka ko‘nikmalar (additional skills, ba’zi ingliz tili manbala-
rida subskills deb berilgan) so‘z boyligi, to‘g‘ri tallafuz va grammatikani, shuningdek, asosiy ko‘nikmalar 
(ingliz tili manbalarida communicative skills, primary or basic skills deb yuritiladi) tinglab tushunish, ga-
pirish, o‘qish va yozish kabi bilimlarni o‘zlarida shallantirishlari lozim. Yuqorida takidladgan asosiy va 
qo‘shimcha til ko‘nikmalarining o‘zi turli nutqiy vaziyatlarda muvafaqqiyatli muloqot qobilyatini  kafo-
latlay olmaydi, balki H.G.Viddovson  ta’kidlaganidek, bu til ko‘nikmalari  qoidalar asosida gaplar tuzish-

                                                           
1 B.O‘rinboyev. Lingvistik pragmatika va uning o‘rganish muammolari. Til tarqqiyotining derivatsion muammolari. 
Respublika ilmiy-nazariy konferensiya materiallari. Samarqand, 2009, 25-bet. 
2 Lawrence F. Bouton (1996). Pragmatics and language learning. University of Illinois. Monograph Series Volume 
7, p. 186. 
3 Xoliqov A.A. Pedagogik mahorat. Darslik, Т., «Iqtisod-moliya», 2011, 54-bet. 
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ni ta’minlasa, faoliyatda berilgan vaziyatga qarab shu egallangan ko‘nikmalarni til o‘rganuvchi mos tarz-
da qo‘llay olishi muloqotni mufavaqqiyatli kechishiga sabab bo‘ladi.1 

Yuqorida biz pragmatikaning paydo bo‘lishi, rivojlanish bosqichlari, shuningdek, uning ichki bo‘-
linishlari haqida mulohaza yuritdik. Mulohazalarimizdan kelib chiqib, pragmatikada so‘lovchining gapi-
rishdan maqsadi va bu maqsadga erishish uchun nimalarni e’tibordan chetda qoldirmaslak zarurligini tat-
biq etiladi. Boshqacha aytganda, pragmatika so‘zlovchi va nutq o‘rtasidagi munosabat va tinglovchi  shu 
nutqdan ko‘zlangan maqsadni anglay olishidir. 
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Аnnotatsiya. Mazkur maqola murojaat ifodalovchi birliklarning grammatik va pragmatik xususi-
yatlari tadqiqiga bag‘ishlangan. Maqolada murojaat birliklarini ingliz va o‘zbek tillari misolida tahlil qi-
lingan. Shuningdek, murojaatning grammatik-semantik va pragmatik xususiyatlarining o‘ziga xos jihat-
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и аноминальные. Также теоретически объяснены единицы, обозначающие обращение, которые 
принадлежат к данной группе. 

Annotation. This article is dedicated to the study of grammatical and pragmatic features of the 
units representing addressing. The article is analyzed in address units on the example of English and 
Uzbek languages. It is also divided into three main groups in order to determine the specifics of the gram-
matical-semantic and pragmatic features of addressing: pronominal, nominal and anominal. The units 
representing addressing belonging to this group are also theoretically explained. 

Калит сўзлар: мурожаат, прономинал, номинал, аноминал, дейксис, куч-қудрат ва бирдам-
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Nutq – insonning hayotidagi eng muhim o‘rin egallaydigan faoliyat turlaridan biri. Bu faoliyatda 

insonlar turli-tuman til birliklaridan foydalanib, fikr uzatadi yoki qabul qiladi hamda o‘z munosabatini 
ifodalaydi, albatta, bu kabi jarayonlarda bir-biriga murojaat qilishadi. Murojaat nazariyasining asosiy g‘o-
yasi “murojaat shakllari”, ular biror so‘zlovchining suhbatdoshiga qarata qo‘llagan so‘z, fraza, baʼzan to‘-
liq gapdir. Z.А.Аkbarova taʼkidlaganidek, murojaat tinglovchini xabar, maʼlumot olishga tayyorlash, 
uning eʼtiborini tortish.2  

Murojaat adresatning nutqini ko‘rsatgan holda mulohazaning bir elementi hamda muloqot vaziyati-
ga bog‘liq til birligi o‘laroq qo‘llanadi. Аynan shu masala, murojaatni kommunikativ va pragmatik aspe-
ktga asoslangan holda ko‘rib chiqishni taqozo etadi. 

Hozirgi paytda murojaatni grammatik tadqiq qilishda turli qarashlar mavjud.3 Ularda murojaatning 
morfologik belgisi bosh kelishikdagi nominativ so‘z ekanligi, deb taʼkidlangan. Jumladan, I.N.Kruchinina 

                                                           
1 J.J.Jalolov, G.T.Mahkamova, Sh.S.Ashurov. English Language Teaching Methodology. T., 2015, p. 14. 
2Акбарова З. Ўзбек тилида мурожаат шакллари ва унинг лисоний тадқиқи. Филол. фан. номз. ... дисс., Т., 
2007, 18-бет. 
3Кручинина И.Н. Обращение. Большой энциклопедический словарь. “Языкознание”, Москва 2000, с. 340 –
341; Аҳмедова Н.Ш. Ўзбек тилида мурожаат бирликларининг семантик-коннататив тадқиқи. Филол. фан. 
номз... дисс., Тошкент, 2008, 17-бет; Наумова И.М., Федорова М.В. Звательная форма или звательный па-
деж? Структура, семантика и функционирование синтаксических единиц в русском языке. Орел, 1999, с. 
111–114. 
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murojaatni “bosh kelishikda ifodalangan ot yoki har qanday ot bilan birikma hosil qiluvchi vokativ into-
natsiyadagi so‘z” sifatida ta’riflaydi.1  

Murojaat gapning umumiy mazmuni bilan bog‘liq. U gap bo‘laklari bilan grammatik aloqaga ki-
rishmaydi. Fikrimiz dalili sifatida quyidagi namunalarni keltiramiz: 1) o‘zb.: – Соранинг тоби бўлмади, 
опа. Йўқса, ҳаммамиз ўтган ҳафтада келардик (А.Саид. Қария); 2) ingl.: – I just rode in from Flori-
da, ma’am, Max said, finding his voice (H.Robbins. The Carpetbaggers). Keltirilgan bu ikki misolda опа, 
ma’am murojaatlari gapning boshqa bo‘laklari bilan sintaktik munosabatga kirishmagan. Shu bois ular 
gapning qolgan qismidan vergul bilan ajratilgan hamda bosh kelishikdagi ot bilan ifodalangan. 

Demak, murojaatlar bosh kelishik shaklida kelib, egaga o‘xshab ketadi. Lekin, u undash intonatsi-
yasi, pauza bilan ajratilishiga hamda kesim bilan bog‘lanmasligiga ko‘ra egadan farq qiladi.2 

Ko‘p tillarda murojaat pronominal va nominal turlarga bo‘linadi.3 Bizningcha, murojaat gramma-
tik-semantik jihatdan pronominal, nominal va anominal murojaat guruhlariga bo‘linadi. 

Pronominal murojaat – olmosh so‘z turkumidagi murojaat. Ularga ingliz tilida ham, o‘zbek tilida 
ham olmoshning ko‘pgina turini kiritish mumkin: o‘zb.: –Сен, Шокир, мендан бир нарсани яширяп-
сан? (А.Саид. Қария); ingl.: – Get out of here, you damned idiot! (M.Mitchell. Gone with the wind). Bu 
gaplarda murojaat II shaxs kishilik olmoshi (cен; you) yordamida ifodalangan.  

Hozirgi Yevropa tillarining o‘ziga xos xususiyati bo‘lgan pronominal murojaat (chunonchi, fransuz 
tilidagi tu va vous kabi) norasmiy va rasmiy murojaat shaklini ajratib turadigan ikki yoki undan ortiq ki-
shilik olmoshidan iborat. Olmosh bilan ifodalangan murojaat muhim o‘zgaruvchanligi bilan farq qilmay-
di. Masalan, ingliz tili olmoshlarining quyidagi turlari bu hodisa o‘laroq ishlatiladi: 1) II shaxs kishilik ol-
moshining birlik yoki ko‘plikdagi shakli you (Hey, you! What do you think you’re doing?); 2) determina-
tive olmoshlari everyone, everyone, everybody va boshqalar (Well, everybody, here I am). 

Pronominal atamasi ushbu tadqiqotda tilshunos J.R.Kuk taʼkidlaganidek, “kishilik olmoshlariga ta-
alluqli yoki birinchi (ikkinchi) shaxs kontekstlarida va birinchi (ikkinchi) shaxs maʼnolarida kishilik ol-
moshlar bilan bir xil tarzda sodir bo‘ladigan” maʼnosini anglatuvchi sifat tarzida tushuniladi.4 

Tilshunoslikda pronominal atamasi alohida ahamiyatga ega, otlarning bir turi (anafora kabilar bilan 
birga) sifatida ham qo‘llanadi. Pronominal NP (noun phrase) – boshqaruv majburiy nazariyasining bosh-
qaruv toifasida erkin bo‘lishi kerak. Shu o‘rinda, boshqaruv majburiy nazariyasi nima, degan savol tug‘i-
lishi, tabiiy. Boshqaruv nazariyasining asosiy tamoyili – bo‘sh kategoriya prinsipi, u izlarning leksik yoki 
indeksli kategoriyalar (ularning antetsedenti) bilan chambarchas bog‘liqligi (yoki boshqarilishi)ni talab 
qilish orqali harakat sodir bo‘lishi mumkin bo‘lgan pozitsiyalarni cheklaydi. 

Olmoshlar bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarda tilshunoslar, ular kommunikativ interaktivlarning 
ijtimoiy maqom va rollari munosabatini belgilashda muhim rol o‘ynaydigan lingvistik manbalar ekanli-
gini taʼkidlashadi.5 S.Levinson olmoshlarni deyksisga bog‘laydi va deyksis (inglizcha deixis, fransuzcha 
deixis, nemischa delxis, ispancha deixis) ko‘rsatish, bog‘lash vazifasi, ayniqsa, olmoshlarga xos (prono-
minal so‘zlar)ning6 besh turi mavjud, deb ta’kidlaydi: shaxs, vaqt, joy, nutq va ijtimoiy.1 Birinchisi nutq 
                                                           
1Кручинина И.Н. То же произвед. C. 340 – 341. 
2Аҳмедова Н.Ш. Ўша манба. 17-бет. 
3Brown R.&Gilman A. The pronouns of power and solidarity. In T.A.Sebeok (ed.), Style in Language. Cambridge, 
Mass.: M.I.T. Press, 1960, р. 253–275; Retrieved from http://www.ehu.eus/seg/media/gizt/5/5/browngilmanp-
ronouns. pdf; Cook M. Power and Solidarity Revisited. Paper presented at the 28th Romance Linguistics Seminar 
Meeting, Trinity Hall, University of Cambridge, 4–5 January 2000. www.mml.cam.ac.uk/rls; Mazzon Gabriella. 
“Pronouns and nominal address in Shakespearean English: A socioaffective marking system in transition”, in Irma 
Taavitsainen and Andreas H. Jucker (eds.), Diachronic perspectives on address term systems (Pragmatics & Beyond 
New Series 107), 2003, р. 223–249; Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins; Warren J. Address pronouns in 
French: Variation within and outside the workplace. Australian review of applied linguistics, 29(2), 2006. Retrieved 
from: http://www.nla.gov.au/ojs/index.php/aral. 
4https://escholarship.org/uc/item/9hf0g4gn. Cooke J.R. (1968). Pronominal reference in Thai, Burmese and Vietna-
mese. Berkeley: University of California Press, p. 1.  
5Baron N.S. Letters by phone or speech by other means. The linguistics of email. Language&Communication, 18 
(2), 1998, p. 133–170; https://doi:10.1016/S0271-5309(98)00005-6; Iwasaki N. L2 Japanese acquisition of the prag-
matics of requests during a short term study abroad. Japanese Language Education in Europe, 12, 2008, p. 1–8; Ret-
rieved from http://eprints.soas.ac.uk/6443/1/Iwasaki_Euro_Sympo_2008.pdf; Keevallik L. The use and abuse of sin-
gular and plural address forms in Estonian. International journal of the sociology of language, 139(1), 1999,  p. 125 
–144; http://doi:10.1515/ijsl.1999.139.125; Warren J. Ўша манба; http://www.nla.gov.au/ojs/index.php/aral.  
6Levinson S. Pragmatics. Cambridge, UK: Cambridge University Press, 1983, p. 54. 

http://www.ehu.eus/seg/media/gizt/5/5/browngilmanp-ronouns
http://www.ehu.eus/seg/media/gizt/5/5/browngilmanp-ronouns
https://escholarship.org/uc/item/9hf0g4gn
https://doi:10.1016/S0271-5309(98)00005-6
http://eprints.soas.ac.uk/6443/1/Iwasaki_Euro_Sympo_2008.pdf
http://doi:10.1515/ijsl.1999.139.125
http://www.nla.gov.au/ojs/index.php/aral
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hodisasi ishtirokchilariga birinchi, ikkinchi yoki uchinchi shaxs sifatida murojaat qilishni grammatiklash-
tirishni nazarda tutsa, ikkinchisi esa ularning rol munosabatlarini kodlash bilan bog‘liq. Masalan: – Саи-
дий, сиз ибтидоий ва ўрта таҳсилни тамом қилгансиз. Мен орқада қолган киши, мен келажак би-
лан машғул бўлишим керак (А.Қаҳҳор. Асарлар). Bu gapda deyksisning hamma turi mavjud: shaxs – II 
shaxs; nutq vaqti – hozir; joy – biror o‘quv maskani, sababi mavzu taʼlim haqida; nutq – norasmiy (bir-
damlik kategoriyasi mavjud) vа ijtimoiy – tengqurlik (hamkurs yoki hamfikr). Bizning fikrimizcha, faqat-
gina shaxs va ijtimoiy deyksislar aniq shaxslararo nisbiylik hisoblanadi. 

Ingliz va o‘zbek tillari tizimi semantik jihatdan ijtimoiy-madaniy omillar hamda yosh, jins, ijtimo-
iy maqom yoki pozitsiya va tanishlik darajasini xarakterlaydigan shaxs va ijtimoiy deyksis funksiyalari-
ga ega bir qancha olmoshga ega. Masalan, – O mother, you must have suffered! (Ch.Brontё. Shirley) – 
murojaat (mother) yosh, jins, ijtimoiy maqom yoki pozitsiya va tanishlik darajasini ifodalayapti.  

Nominal murojaat ot so‘z turkumiga mansub, ularga turdosh otlar ham, atoqli otlar ham kiradi: – 
Good-night, uncle (Ch. Brontё. Shirley); – It’s good to see you, Linda, Colin said (R.Prescott. Officially 
Dead).  

Nominal murojaat shakllari bir qancha kategoriyaga bo‘linishi mumkin. Jumladan, ism (FN), fami-
liya (LN), unvonlar (Sir, Ma’am), kasbiy unvonlar (doktor, professor, hokim) qarindoshlik atamalari 
(Aunt, Uncle, оpа, аkа) vа erkalash terminlariga (Honey, жоним). Nominal (adj.n., nom, NOM)2 otning 
o‘rnini bosuvchi ba’zi grammatik tavsiflarda ishlatiladigan atama. Nominallar ko‘proq cheklangan ma’-
noda, otlarning ba’zi sifatlariga ega bo‘lgan so‘zlarga ishora qiladi, lekin hammasiga ham emas, masalan, 
the poor are many – bu iboraning hokim so‘zi ko‘plikda emas. Garchi ba’zi tilda murojaatning faqat u yo-
ki bu turida kelishi kuzatilsa-da, dunyoning aksar tillarida murojaatlar nominalda ham, pronominalda ham 
kelishi kuzatiladi va rasmiy (norasmiy) muhitni ifodalaydigan turli so‘z yoki so‘z birikmasi bilan qo‘lla-
nadi: Mr.+LN, sir, Miss, president, Prime minister, manager, Milady, o‘rtoq. 

M.Koven ta’kidlaganidek, murojaat shakli ikkita asosiy funksiyani bajaradi.3 Ular muayyan o‘zaro 
ta’sirlarda ishtirok etuvchi suhbatdoshlarni aniqlab, munosabatlarini kengaytiradi. 

Nominal murojaat shakllari sifatida ishlatilishi mumkin bo‘lgan leksik birliklarga nisbatan E.Dik-
key4 bir xil leksik elementning funksiyasiga ko‘ra ikki ma’nosini ajratib ko‘rsatdi. Bir ma’nosi shundan 
iboratki, leksik elementlar to‘g‘ridan to‘g‘ri suhbatdoshga murojaat qilishda qo‘llanadigan shakldan farqli 
o‘laroq, suhbatdoshga bilvosita murojaat qilishda ishlatiladi: – Мен сенга айтиб қўяй, Кумуш, – деди 
турар экан, қутидор Офтоб ойимға, – бу кунга бир меҳмон айткан эдим (А.Қодирий. Ўткан кун-
лар). Bu gapda “Kumush” Dikkey ta’limotiga ko‘ra, bilvosita murojaat bo‘lib kelmoqda. 

Tadqiqotmiz xushmuomalalik kategoriyasiga asoslangan, kommunikantlar orasidagi iyearxik va 
noiyearxik munosabatni ifodalaydigan,5 muayyan rasmiy va norasmiy murojaat shaklidan foydalanish va 
tanlashga ta’sir etuvchi bir qator pragmatik va sotsiolingvistik omilni aniqlashni o‘z oldiga maqsad qiladi. 
Masalan: Rasuli akram sallollohi alayhi vasallom, amirul-mo‘minin, davlatpanoh, xalifayi zamon, Hazra-
ti xoja, xonzodam, malikam, padari buzrukvor, qiblagohim, volidayi munis, shahzoda, amirzoda, xo‘jam, 
begim kabi murojaatlar, garchi mumtoz o‘zbek tiliga xos rasmiylikni xarakterlaydi. 

Pragmatik omilga nisbatan bir qator tadqiqotchi murojaat shaklining qo‘llanishini boshqaruvchi 
universal, tillararo qoidalarni aniqlashga harakat qildilar. Buning uchun ham pronominal, ham nominal 
hamda anominal murojaat shakllariga mos rasmiy (norasmiy) toifalarini yaratish kerak edi. Masalan, bir 
qator zamonaviy Yevropa tillarining murojaat shaklidan foydalanishni taqqoslash uchun ularda faqat in-
gliz tili, birinchi navbatda, nominal murojaatdan foydalanadigan til sifatida aniqlangan. Jumladan, R. 
Broun va A.Gilman6 taxallus, ism, familiyalarni murojaatda rasmiy va norasmiy qo‘llanishini tasniflash-
ganini ayta olamiz. L.Vud va R.Kroger hamda V.Ditrichlar7 ham ushbu tasnifga qo‘shimcha tarzda, ras-
                                                                                                                                                                                           
1Юқоридаги манба. 54-бет.  
2Crystal D. A dictionary of linguistics and phonetics, 6th edition. 2008, U.K.: Blackwell publishing Ltd, p. 328; 
http://ndl.ethernet.edu.et/bitstream/123456789/36901/1/8. pdf 
3Koven M. Managing relationships and identities through forms of address: What French–Portuguese bilinguals call 
their parents in each language. Language&Communication, 29(4), 2009, p. 343–365; https://doi:10.1016/j.langcom. 
2009.04.001   
4 Dickey E. Forms of address and terms of reference. Journal of linguistics, 33(02), 1997, p. 255–274; https://ore. 
exeter.ac.uk/repository/bitstream/handle/10036/29915/DickeyFormsAddress.pdf?sequence=1&isAllowe=y  
5Кўчибоев А. Матн прагматикаси. Самарқанд, 2015, 30-бет.  
6Brown R., Gilman A. Ўша манба. 253 – 275-бетлар.  
7Wood L.A., Kroger R.O. Ўша манба. 145 – 168-бетлар.  

http://ndl.ethernet.edu.et/bitstream/123456789/36901/1/8
https://doi:10.1016/j.langcom.%202009.04.001
https://doi:10.1016/j.langcom.%202009.04.001
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miy murojaat shakllari ro‘yxatiga qarindoshlik terminlarini qo‘shadi. R.Broun va A.Gilman o‘z kuzatuv-
lariga asoslanib, murojaat shakllaridan foydalanishni tartibga soluvchi ikkita prinsipini tavsifladi: kuch-
qudrat va birdamlik semantikasini (the power and solidarity semantic): – Келдингму, Яҳё тирандоз! – 
деди амир мулойимлик билан қаршисидаги қарияга зимдан тикиларкан. – Муборак фармонингиз 
бош устиға, олампаноҳ! – деди Яҳё тирандоз яна таъзим қилиб (Х.Даврон. Соҳибқирон набира-
си). Bunday assimetriya murojaat shakllarini ishlatishda ular o‘zaro mutanosiblik bilan ifodalanadi, chun-
ki kuch-qudratga ega suhbatdosh norasmiy murojaat shaklini yuboradi, lekin rasmiy murojaat shaklini 
oladi: – Jake, I said. See that roof? He turned toward it and peered at it. His voice was puzzled. – Yes, sir? 
(H.Robbins. The Carpetbaggers). 

Yuqoridagi suhbatda so‘zlovchi ism (Jake – norasmiy) bilan murojaat qildi, suhbatdosh esa kuch-
qudrat semasiga ega bo‘lgan (sir – rasmiy) murojaat javob berdi. Aksincha, birdamlik semantikasi nosim-
metrik munosabatlarni nazarda tutadi, unda suhbatdoshlar bir xil yosh, jins, tug‘ilgan joy yoki kasb kabi 
“o‘xshash fikrni” ko‘rsatadigan umumiylikni baham ko‘rishadi. Simmetriya murojaatidan foydalanishda 
munosabatlari mustahkam bo‘lgan suhbatdoshlarning o‘zaro norasmiy murojaat shakllari va munosabat-
lari uzoq bo‘lgan suhbatdoshlarning murojaatlari o‘zaro rasmiy murojaat shakllari bilan ifodalanadi: 
“You’re very kind, Mr. Cord”. 

Murojaatdan foydalanishga ta’sir etuvchi ijtimoiy omillarga adresatning yoshi, jinsi va sinfi kabi 
kategoriyalar kiradi. Ijtimoiy kontekst, ijtimoiy masofa va yosh, jins va ijtimoiy sinf kabi ijtimoiy omillar-
ning murojaat shaklidan foydalanishga ta’siri M.Keshavarz tomonidan asoslangan.1 U katta yoshdagi er-
kak va ayol ishtirokchilardan kundalik nutqda qanday murojaat shaklidan foydalanishini so‘raydi va ular 
bergan ma’lumotlarni yoshga xos qo‘llanuvchi va ijtimoiy sinfni ko‘rsatuvchi murojaat guruhlariga ajrat-
di. Shu bilan birgalikda, M.Keshavarz murojaat shakllarining ikki turini (rasmiy yoki norasmiy) turli oila 
a’zolari bilan rasmiy va norasmiy vaziyatda foydalanish ehtimoli borligini tahlil qildi. Biz ham M.Ke-
shavarz ta’limotiga ko‘ra tahlil qilganimizda, norasmiy kommunikativ vaziyatda “jins” yoki “ijtimoiy 
sinf”ga qaraganda “yosh” kategoriyasiga xos murojaat shaklidan foydalanish muhimroq omil ekanligini 
aniqladik: –No, Jonas, she said. It’s time you got out from under the shadow of your father. He was a 
great man but so will you be. In your own way (H.Robbins. The Carpetbaggers). 

So‘zlovchi ba’zan muloqotda o‘zidan katta oila a’zolari bilan rasmiy va o‘zidan kichikroq oila 
a’zolari bilan esa norasmiy murojaat shakllarini qo‘llashadi: – Анави кампирга неча ёш, Оллоёр? Ана, 
қара, дўхтир экан, халатиям бор, сенингча, унга неча ёш? – Билмадим, ойи, бирор олтмишларда 
бор (Мурод Муҳаммад Дўст. Лолазор). Biroq norasmiy kommunikativ vaziyatda murojaat shaklidan 
foydalanishning eng muhim omili gender: – Нима бўлди ўзи, овсинжон? – деди онам секингина 
(Ў.Ҳошимов. Дунёнинг ишлари). 

Muloqotda qarama-qarshi jinsdagi suhbatdoshlar bilan rasmiy murojaat shaklidan foydalanish ko‘p 
kuzatiladi, chunki bunda kommunikativ vaziyatning rasmiyligi oshadi. Binobarin, murojaat semantik xu-
susiyatiga ko‘ra, quyidagicha farqlanadi: jins, yosh, ijtimoiy holat, kasbiy holat, unvon, harbiy unvon iye-
rarxiyasi, qarindoshlik, shaxsiy munosabat, psixologik kabi xususiyatga ega. Masalan, sir murojaati gen-
der semantik belgisi va ijtimoiy maqom semantik xususiyatlarini o‘z ichiga oladi; duchess murojaati gen-
der va unvonni; daddy murojaati gender, qarindoshlik munosabatini va yoshni bildiradi. Bu shaxsiy aloqa 
masofasi mavjud bo‘lgan kommunikativ vaziyatlarda faoliyat ko‘rsatuvchi baholovchi-tavsiflovchi muro-
jaatlarga taalluqli emas, uning yagona farqlovchi semantik xususiyati – shaxsiy munosabat belgisi. Jumla-
dan, darling murojaati erkakka, ayolga yoki bolaga nisbatan qo‘llanishi mumkin, silly murojaati ham fa-
qat adresatning psixologik xususiyatini farqlovchi semantik xususiyatni o‘z ichiga oladi. 

Anominal murojaat nominal va pronominal murojaatga kirmaydigan, sifat, son, fe’l, undov so‘z va 
so‘z birikmalar kabilar bilan ifodalanadigan turi. Bu turdagi murojaat muloqotning barcha vaziyatida (ras-
miy, norasmiy, neytral) qo‘llanadi. Sifat – murojaatning eng faol shaklidan. Murojaatda sifatning, asosan, 
substantivlashgan shakllari tez-tez kuzatiladi: darling, dear, honey, coward, idiot, go‘zal(im), asal(im), 
ahmoq, iflos va h.k. 

Sifatning murojaat sifatida tez-tez ishlatilishi quyidagilar bilan izohlanadi: adresat egasiga hissiy 
ta’sir ko‘rsatishni istash, shu bilan birga, odatiy apellatsiya nominatsiyasidan norozi bo‘lgan so‘zlovchi 
adresatning ba’zi belgilarini ijobiy yoki salbiy tarzda baholash uchun xizmat qiladi. Bu so‘z turkumini 
kuch va birdamlikni bildiruvchi semantikaning barcha vaziyatlarida ishlatish mumkin. Chunonchi, ingliz 

                                                           
1 Keshavarz M.H. The role of social context, intimacy, and distance in the choice of forms of address. International 
journal of the sociology of language, 2001, р. 148; https://doi:10.1515/ijsl.2001.015  

https://doi:10.1515/ijsl.2001.015
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tilidagi dear sifati rasmiy vaziyatda qo‘llanganda, odatda, Dear+N (Dear colleagues, Dear participants, 
Dear students) tarzida bo‘ladi, norasmiy vaziyatda xushmuomalalikni, mehrni ifodalab, birdamlik katego-
riyasini anglatadi, neytral vaziyatda dear+sing N shaklini tez-tez uchratish mumkin (dear friend). 

Sonlar insonni aniqlashning eng qulay vositasi bo‘lgan vaziyatda odatiy bo‘lmagan murojaat shakli 
bo‘lib qo‘llanadi. Masalan, futbol hakami o‘yin mobaynida futbolchiga uning belgilab berilgan raqami 
bo‘yicha murojaat qilishadi yoki boshqa sport musobaqasida ham sportchiga raqami bilan murojaat qi-
lish kuzatiladi. Y.Flemin asari asosida olingan mashhur serial qahramoni Jeyms Bond (agent)ni dunyo 
bo‘ylab barcha televizor muxlislari “007” deb yaxshi eslab qolishgan, sababi, kinoda unga faqat shu tarz-
da murojaat qilishadi. 

Murojaat aniqlovchi (sifatdosh)li oborot tarzida ham keladi: Ghastly grim and ancient Raven, wan-
dering from the Nightly shore. 

Xulosa qilib aytganda, murojaatning morfologik-sintaktik asosidagi tadqiqi borasida turli qarashlar 
mavjud. Bu qarashlarning aksariyatida murojaat bosh kelishikda ifodalangan ot yoki har qanday ot bilan 
birikma hosil qiluvchi vokativ intonatsiyadagi so‘z deb ta’kidlanadi. Shu bilan birgalikda, murojaat turli 
substansial so‘z turkumlari bilan ifodalanuvchi birikmadir. 

Tadqiqot natijasi shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida boshqa turlariga nisbatan nominal murojaat qo‘lla-
nishi ustun bo‘lsa, o‘zbek adabiy tilida nominal murojaat, so‘zlashuv nutqida pronominal murojaat qo‘lla-
nishi faoldir. 

 
Nortoyeva Nodiraxon Muhammadaliyevna (Andijon davlat universiteti) 

FRAZEOLOGIK DERIVATLARNING TILLARDAGI O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada fraseologik derivatlarning hosil bo‘lishi, ularning matnlarda qo‘l-

lailishi hamda semantik va stilistik mohiyatini ochib berishda inson omilining o‘rni xususida so‘z boradi. 
Shuningdek, har bir tilning frazeologik tizimini o‘ziga hosligini e’tirof etgan holda, derivatlar nomlash 
vazifasi bilan birga, insonning kognitiv faoliyatini aks ettirishi faktik misollar tahlili orqali ochib beril-
gan.  

Аннотация. В данной статье рассматривается роль человеческого фактора в раскрытии 
семантической и стилистической природы образования и употребления фразеологических дерива-
тов. Признавая своеобразие фразеологической системы каждого языка, анализ фактических при-
меров показывает, что дериваты, наряду с номинативной функцией, отражают когнитивную 
деятельность человека. 

Annotation. This article discusses the role of the human factor in revealing the semantic and stylis-
tic nature of the formation and use of phraseological derivatives. Recognizing the originality of the phra-
seological system of each language, the analysis of actual examples shows that the derivatives, along with 
the nominative function, reflect the cognitive activity of a person. 

Kalit so‘zlar:  fraseologik birliklar, frazeologik derivatlar, so‘z birikmalari, funksional va semantik 
xususiyatlar, fe’lli frazemalar, frazeologik nominatsiya. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, фразеологические дериваты, словосочетания, 
функционально-семантические признаки, глагольные фраземы,  фразеологическая номинация. 

Key words: phraseological units, phraseological derivatives, phrases, functional-semantic featu-
res, verb phrasemes, phraseological nomination. 

 
Tilshunoslikdagi ko‘p yillik tadqiqotlardan ko‘rinadiki, til o‘zining nomlash xususiyatidan kelib 

chiqib, har doim ham yangi narsalarni yaratmaydi, balki ichki imkoniyatlaridan foydalanib nomlaydi. 
Ushbu nominatsiyalardan ijtimoiy hayot tarzi va inson psixologiyasi kabi omillar ta’sirida, ba’zan esa 
neytral, ba’zida stilistik-ekspressiv bo‘yoqli yangi derivatlar hosil bo‘ladi. Asosan, fraseologik birliklar 
stilistik ottenka olgan, emotsional ruhdagi va ma’lum bir etimologiyaga ega birikmalar bo‘ladi. Ushbu bi-
rikmalarni hosil bo‘lishida inson omillarining o‘rni katta.  

Bugungi kunda frazeologik birliklarni o‘rganishga ayniqsa, yangi tushunchalarning paydo bo‘lishi-
ga va shu bilan birga, frazeologik derivatlarni hosil bo‘lishiga katta qiziqish  uyg‘onmoqda. Chunki ushbu 
yo‘nalishdagi asosiy muammo yangi paydo bo‘lgan frazeologik birliklarni shakllanish mohiyatini tadqiq 
etishdir. 
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 “Derivat” hamda “frazeologik derivatlar” tushunchasi lug‘atlarda quyidagicha aks etadi. Derivat-
siya lotin tilidagi “derivatio” so‘zidan olingan bo‘lib, bo‘rtib chiqish, o‘sib chiqish degan ma’noni beradi. 
Tilning o‘zigagina hos bo‘lgan so‘z  yasovchi vositalari orqali yangi so‘zlarni yasashdir.1    

Fransuz tilida ushbu atama “derivation” deb atalib, Fransiyaning taniqli lug‘atshunosi, bir qancha 
yirik (qomusiy, atamashunoslikka oid hamda izohli kabi) lug‘atlar muallifi Mo‘ris Grevisning “Le bon 
usage” nomli izohli lug‘atini oxirgi nashrida ushbu atamaga quyidagicha ta’rif berilgan: «La dérivation 
est l’opération par laquelle on crée une nouvelle unité lexicale en ajoutant à un mot existant un élément 
non autonome ou affixe. En revanche, nous avons cru devoir écarter de la dérivation ce qu’on appelle 
souvent dérivation inpropre, c’est-à-dire l’opération par laquelle un mot change de nature, catégorie 
grammaticale : par example, l’infinitif rire devenue nom dans un rire éclatant. Il n’y a pas ici de modifi-
cation dans la forme du mot, et il nous semble nécessaire de prévoir pour cela une catégorie tout à fait 
particulière. Cela ne ressortir pas non plus à l’évolution sémantique, car souvent le sens n’est pas modi-
fié.2 

 Yuqoridagi izohli lug‘atda muallif derivatsiyani qo‘shimchalar yoki tobe so‘zlar yordamida yangi 
leksik birliklar yaratish jarayoni deb talqin qilgan. Leksikologiyada yangi so‘z yoki so‘z birikmasi hosil 
bo‘lishini belgilovchi bu jarayon fraseologik birliklarning hosil bo‘lishiga ham taalluqlidir. Rus tilshunosi 
A.G.Nazaryan frazeologizmni leksikologiya bilan uzviy bog‘liqligini quyidagicha ta’kidlagan: «Aytish 
kerakki, frazeologiyaning «qurilish materiyali» sifatida ham leksikologiyaning ob’ekti bo‘lgan so‘z ish-
latilatidi. Lekin so‘zlar va so‘z birikmalari o‘z-o‘zidan frazeologik birikmalarga aylanib qolmaydi, bu 
qanday ma’noviy munosabatga kirishishiga bog‘liq bo‘ladi. Frazeologik birlik va so‘zlarning munosabat 
hamda farqlari faqat shu ikki til birliklarining tarkibiy, funksional va semantik xususiyatlarini har tomon-
lama qiyosiy tahlil qilish asosida ko‘rinadi.3   

Darhaqiqat, fraseologik birliklar va ularning derivatlarining  xususiyatlari hamma tillarda mavjud 
bo‘lib, til va nutqning barcha birliklariga taalluqli bo‘ladi.  

Хususan, o‘zbek yoki xorijiy tillarda nutqda qo‘llanilayotgan har qanday so‘zni frazeologik birlik 
ta’zirida boshqa ma’no bildirishini ham uchratish mumkin. Biz yuqorida keltirgan ushbu hodisa tilshunos-
likning kam o‘rganilgan sohasi bo‘libgina qolmay, tilning so‘z boyligini ko‘paytirishdagi muhim manbasi 
hamdir. So‘z birikmalari frazeologik xususiyat kasb etayotganida uning tarkibidagi so‘zlar to‘liq, ba’zan 
qisman semantik o‘zgarishga uchraydi. Ushbu yangi ma’no frazeologizmlikning (bu atama G.Dobrodo-
mov va V.Gryaznova ilmiy ishlarida keltirilgan) ko‘rsatkichi bo‘ladi. Masalan, fransuz tilidagi fiasco so‘-
zi avvallari mustaqil so‘z sifatida, umuman, ishlatilmagan. Faire (bajarmoq) fe’li bilan birga frazeologik 
birlik tashkil qilib, «muvaffaqiyatsizlikka uchramoq » ma’nosini beradi. Vaqt o‘tishi bilan, fiasco so‘zi 
mustaqil so‘z sifatida ishlatila boshlagan. Semantik mustaqil bo‘lgandan so‘ng, so‘z boshqa so‘zlar bilan 
sintaktik munosabatga kirishishi bilan birga, turli sohalarda keng ishlatila boshlagan. Bugungi kunda ush-
bu so‘zni bemalol barcha tillarda uchraydigan so‘zlar qatoriga qo‘shishimiz mumkin.  

Demak, so‘z har doim ham frazeologik birikma tarkibida o‘zining tub ma’nosini saqlab qolmaydi, 
balki shu fraseologik birikma ta’sirida uning yangi ma’nolari hosil bo‘ladi. Bu jarayonni doimiy o‘zgari-
shini e’tirof etgan holda, tilshunoslar lingvistikaning bu hodisasini frazeologik derivatsiya deb atashadi 
hamda ushbu hodisa til lug‘at boyligini oshirishga xizmat qilishini va doimiy tadqiqot ob’ekti (semantik, 
stilistik, kommunikativ va pragmatik) bo‘la olishini ta’kidlaydilar. Fraseologik derivatlar ham o‘zlari ke-
lib chiqqan fraseologik birikmaga ma’no jihatdan yaqin bo‘lishi, qisman ma’nosini olishi yoki to‘liq o‘z-
garishi mumkin. Ular o‘rtasidagi uzviylikni rus tilshunosi E.S.Kubryakova ham e’tirof etgan: «Har bir 
so‘z o‘zining referensial maydoniga ega boladi. Ana shunday so‘zlar vositasida vujudga kelgan derivatlar, 
asos so‘z bo‘lib o‘zlashishini aytish mumkin».4 

Qayd etilgan fikrlar quyidagi faktik misollar bilan tahlil qilindi, Fransuz  tilida four so‘zi ot so‘z 
turkumiga  mansub bo‘lib, «pechka» va «omadsizlik» ma’nolarini bildiradi. Bu ikki so‘zni o‘zaro,  umu-
man. aloqasi  yo‘qday ko‘rinadi. Ammo tarixiy-semantik tahlil  «omadsizlik”, “muvaffaqiyatsizlik”  ma’-
nolari faire un four (muvaffaqiyatsizlikka uchramoq) frazeologik birikmasi ta’sirida vujudga kelganini 
ko‘rsatadi. Bugungi kunda ushbu so‘z to‘liq semantik mustaqil bo‘lib, sintaktik munosabatlarga kirish-
moqda. Masalan: 

                                                           
1 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилида феъл фраземаларнинг боғлашуви. Тошкент,  1992, 159-бет. 
2 M.Grevisse, A.Goosse. Le bon usage. Grevisse grammaire langue francaise.Paris, 2017, 170-бет. 
3 А.Г.Назарян. Фразеология современного французского языка. Москва, 1986, 30-бет. 
4 С.И.Кубрякова Язык и сознание. Москва, 2005, 344-бет. 
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L’argent qui entre chez le mandarin est comme du charbon jeté dans le four (Proverbe). 
Fini aussi son talent. Quel four, sa Faunesse au dernier salon (A.Daudet. Sapho). 
Si votre Nana ne chante ni ne joue, vous aurez un four, voilà tout (Zola. Nana). 
Nous faisons four, dit Lousteau en parlant à son compatriote la langue des coulisses (Balzac, Muse 

départ). 
Il est rare de se faire des amis le soir d'un four dans une équipe théâtrale (Sagan, Avec mon meil-

leur souvenir). 
O‘zbek tilida fe’l so‘z turkumiga oid so‘zlar ko‘proq frazeologik xususiyat oladi. O‘zbek tilida fe’l-

li frazemalarni tahlil qilgan tilshunos olim professor Sh.Rahmatullayev tildagi ushbu hodisa haqida quyi-
dagi fikrlarni bildirgan: «Fe’l frazemalaridagi bog‘lashuv ko‘p qirrali o‘ta murakkab hodisa bo‘lib, u o‘z 
doirasiga turli-tuman sintaktik, semantik hodisalarni qamrab oladi».1   

Olim ta’kidlaganidek, o‘zbek tilida tugmoq fe’li bilan kelgan frazemalardagi so‘zlarning munosa-
bati quyidagi misollarda namoyon bo‘lishi kuzatildi: 

–Bari bir topajakman! – mushtini tugib, osmonga o‘qtaldi Eshjon (S.Siyoev. Yorug‘lik). 
Topganimni shunga tugib qo‘yib, o‘zim bola-chaqa bilan po‘stakning junini yeyman (A.Qahhor. 

Tobutdan tovush). 
– ...seni maktabdan dumini tugib, tegishli joyga eltib qo‘yish kerak (P.Tursun. O‘qituvchi). 
Ko‘nglimga tugib yurgan gaplarimni bugun siz bugun siz bilan ochiq gaplashmoqchi edim (P.Tur-

sun, O‘qituvchi).  
Misollardan ko‘rinadiki, izohli lug‘atlarda tugun solmoq, bog‘lamoq ma’nosida kelgan tugmoq fe’-

li ma’lum bir kontekslarda so‘zlar bilan turli ma’noli birikmalar (frazeologik birikmalar ham) yasagan.  
Frazeologik birlik kabi uning derivatlari  ham o‘ziga xos belgi bo‘lib, unda grammatik, etimologik 

xususiyatlar bilan birga, semantik, stilistik va kommunikativ-pragmatik belgilarni ham o‘zida aks etadi.  
Belgi va undan foydalanadigan shaxs o‘rtasida murakkab munosabatlar mavjud bo‘lib, unda asosiy rol 
faol va maqsadli ravishda lingvistik belgilarni yaratuvchi va inson faoliyatining barcha sohalarini qamrab 
olgan og‘zaki muloqotda ishlatadigan shaxsga tegishlidir. Frazeologik derivatlarni shakllantirishda inson 
omilini o‘rni tilshunoslar e’tiborini tortgan asosiy masaladir. Rus lingvisti E.A.Dobrydnevaning ta’kidla-
shicha, frazeologik birliklarning ikki tomonlama antropotsentrizmi dunyoning lingvistik hususiyatini 
ochishda, frazeologik qismlarining antropotsentrik asoslarinidan (inson omilini frazeologik nominatsiya-
ning mohiyatida kuzatish mumkin) foydalanishda, antropotsentrik tamoyillarini umumiy tarzda taqdim 
etish imkon beradi.2   

Yuqoridagi fikrimizni xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, frazeologik birliklar ifoda etadigan 
sohalar juda kengdir, chunki frazeologik birliklar jamiyatda rivojlangan urf-odatlar va an’analar, dunyo 
haqidagi kundalik faoliyat tizimi haqidagi bilimlarni saqlaydi va avloddan avlodga uzatadi. Ikkilamchi 
nominatsiyaning belgilari sifatida frazeologik birliklar dunyoning lingvistik ko‘rinishining xilma-xil qis-
mlarini “qoplaydi”, lekin shu bilan birga, tilning butun frazeologik lug‘ati turli xil xususiyatlar atrofida 
to‘planganligiga e’tibor qaratiladi: shaxs, uning shaxsiy xususiyatlari, tashqi ko‘rinishi, aqliy va hissiy ho-
latlari, harakatlari va boshqalar kabi.  

 
 

 
  

                                                           
1 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилида феъл фраземаларнинг боғлашуви. Тошкент,  1992, 122-бет. 
2 E.A.Добрыднева. Коммуникативно-прагматическая парадигма русской  фразеологии. Волгоград, 2000, 17–
18-бетлар. 
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ЗАМОНАВИЙ ЎЗБЕК АДАБИЁТИДАГИ БЕМОР ОБРАЗИ ТАБИАТИГА ДОИР 

    
Аннотация. Мақолада бемор образига тегишли унсурлар таҳлил қилинган. Мақолада қўйил-

ган муаммо Абдулла Қаҳҳорниг “Минг бир жон”, Асқад Мухторнинг “Тўққизинчи палата”, Асқад 
Мухторнинг “Тўққизинчи палата” Шукур Холмирзаевнинг “Бодом қишда гуллади”, Ўткир Ҳоши-
мовнинг “Нур борки, соя бор” асарлари  мисолида ўрганилган. Бемор образига хос айрим хусуси-
ятларга мисоллар келтирилган. Бемор образи юзасидан умумлашма хулосасини берган. Мақолада 
асосан ёзувчиларнинг тиббий образни очиб берган эпизодларга диққат қаратилган. Мақола зару-
рий адабиётлар билан бойитилган. 

Аннотация. В данной статье анализируются литературные элементы, относящиеся к об-
разу пациента в узбекской литературе. Проблема изучена на примере рассказов Абдуллы Қаххора  
“Минг бир жон”, Аскада Мухтора “Тўққизинчи палата”, Шукура Холмирзаева “Бодом қишда 
гуллади”, Уткира Хошимова “Нур борки, соя бор”. Также приведены различные примеры  образов 
пациентов. В статье особенно уделено внимание образу пациента в разных эпизодах произве-
дений писателей. Приведен список необходимой литературы. 

Annotation. The article analyzes the patient image. The problem posed in article is studied in the 
example of Abdulla Qahhor`s “Ming bir jon”, Asqad Mukhtor`s “To`qqizinchi palata”, Shukur Kholmir-
zayev`s “Bodom qishga gulladi” and O`tkir Hoshimov`s “Nur borki, soya bor”. There are examples of 
some features specific to the patient image. The article has generation conclusion on the image of the 
patient. The article is focused mainly on the episodes in which the writers revealed a medical image. The 
article is supplemented with the necessary literature. 

Калит сўзлар: ҳикоя, образ, бемор, адабий жанр, тасвир. 
Ключевые слова: рассказ, образ, пациент, литературный жанр, изображение. 
Key words: story, image, patient, litrary genre, definition. 
 
Адабиёт ўз бағрига турли-туман воқеаларни, инсонлар ва уларнинг ўй-хаёллари ҳамда хат-

ти-ҳаракатларни сиғдира олган жуда улкан маънавият майдондир. Ҳар куни ер юзида қанчадан-
қанча ажабтовур воқеалар содир бўлади. Бу воқеаларнинг асосий иштирокчиси ва бош қаҳрамони, 
албатта, инсон. Гоҳида барча воқеа-ҳодиса ва уларда қатнашаётган инсонлар тақдири ҳам гўё бир-
бирига боғлиқ ва ўхшашдек туюлади. Ўзаро ўхшашлик, бир-бирини такрорлаш, бир-бирига яқин-
ликни дунёдаги барча ҳодисотдан топиш мумкин. Масалан, сўзлар ва тилларда, тасвир ва тасав-
вурда, тафаккур ва илм-фан соҳаларида ҳам типологик ўхшаш қирралар учрайди. Бу ўхшашлик-
ларнинг таг-заминида эса ўша-ўша бир-бирига азалий ва абадий қон-қардош бўлган инсонлар қис-
мати, уларнинг ўй-кечинмалари, орзу-истаклари, бир сўз билан айтганда, ИНСОН туради. Ўхшаш 
ҳодисалар илм-фаннинг гўё бир-биридан фарқлига ўхшаб кўринган тармоқлариаро ҳам кузатила-
ди. Дейлик, объект – инсон ва унинг руҳий, жисмоний олами. Руҳий олам адабиёт ва санъатда об-
разлар воситасида намоён бўлади. Хўш, инсон танаси, унинг вужудида кечадиган турли-туман ре-
ал жараёнлар-чи? Айтайлик, танадаги соғлом муҳитнинг бузилиши касаллик кўринишида ўзини 
кўрсатади. Бу билан эса тиббиёт ходимлари шуғулланади. 

Дарвоқе, адабиёт ва тиббиёт – бу икки сўз зоҳиран қараганда қофиядошгина эмас, мазмун-
моҳиятига кўра, жуда яқин. Эҳтимол, чуқурроқ мулоҳаза юритиб кўрмаган одам учун бу жуфтлик 
бироз ғалати туюлар, аммо муҳокама учун улар негизида ўзаро уйқаш ва уйғун мавзу ҳамда муам-
молар етарлича топилади. Бадиий адабиёт – сўз санъати. Буни барча билади. Аммо тиббиёт соҳа-
сида ўзбошимчалик билан таваккалига “ижод қилиш” ўзини оқламайди. Инсон ҳаёти билан боғлиқ 
бўлган тиббиёт соҳасида, тиббиёт ходимлари зиммасида масъулият ниҳоятда катта. Ижодда-чи? 
Масъулият қандай? Савол туғилади: ижод ўзи нима? Хаёлга келган ҳар қандай фикрни қоғозга ту-
ширавериш, истаган машғулотини қилаверишми? Сўз билан ҳазиллашишми? Яхши ижодкор хаё-
лидаги ҳар фикрни ёзавермайди, жаврайвермай, шовқин кўтаравермайди. Аввал ўйлаб, ўзидан ан-
диша қилиб кейин ёзади, яъни “сўз сўйлашда узоқ андиша керак” (Абдулла Қодирий гапи)... Худ-
ди шунга ўхшаб яхши ва малакали шифокор ҳам бемор устида тажриба ўтказмайди. Аввал ўйлаб, 
виждонан даволашга киришади. Ҳар икки соҳа мутахассисининг олдида ҳам инсон ҳаёти деган ма-
сала кўндаланг туради. Биргина ёзувчи қилган хато туфайли ўқувчи фикр дунёсида нотўғри хуло-
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салар шаклланиши мумкин. Айни чоғда шифокорнинг биргина ноўрин ҳаракати оқибатида бемор-
нинг  ҳаёт олови сўниши ҳеч гап эмас.  

Адабиёт эстетик завқ беради, ҳаётга бўлган ишонч, инсонга меҳр-муҳаббат ва ҳоказо туйғу-
ларни тарбиялайди, яшашга рағбат уйғотади. Тиббиётда шундай ҳолат мавжудки, тўғри ташхис ва  
дорилар инсон танасидаги қайсидир аъзодаги касални кетказади, танага куч-қувват беради, бемор-
ни ҳаётга қайтаради.  

 Бадиий адабиёт фавқулодда кенг ва бетакрор бир соҳа. Унинг мавзу кўлами чегара билмай-
ди. Бошқа сайёраларга, ўтмиш ва келажакка бир сонияда хаёл оғушида сайр қилади одам. Сайр 
қилдиради адиб. Бадиий асарлар бағридан баъзан табиий ва аниқ, гоҳида ижтимоий-сиёсий ва ма-
даний-маърифий муаммолар бемалол жой эгаллайди. Аммо тиббиётда борлиқ ичра ўзига хос зид-
диятли, ҳар қандай сайёралардаги жумбоқлардан кўра мураккаб инсон вужудига назар солинади. 
Нима демоқчимиз, гапнинг бундай бошланмасидан муддао нима? Тўғриси, мақсадимиз бадиий 
адабиёт, хусусан, айрим насрий асарлардаги инсон тасвирида тиббиётга хос унсурлар кўлами, ва-
зифаси ва функцияси юзасидан мулоҳазалар ёзишдир. Хўш, бадиий адабиётда тиббиётнинг ўрни 
қай даража бўлиши мумкин? Асарларда учрайдиган тиббий манзиллар,бемор, шифокор образлари 
бирор мақсадга хизмат қиладими ёки шунчаки мажбурлаб киритилганми? Умуман, тасвирланган 
одам борлиғи бадиий образ даражасига кўтарила олганми?  

Тиббий атамалар иштирок этган  асарларни ўқиб чиқиш, таҳлил этиш натижасида адабиётда 
бемор образлар ўзига хос ўринга, мавқега эга экани кузатилади. Масалан, Абдулла Қаҳҳорнинг 
“Минг бир жон”, “Бемор”, Асқад Мухторнинг “Тўққизинчи палата”, Шукур Холмирзаевнинг “Бо-
дом қишда гуллади”, Ўткир Ҳошимовнинг “Нур борки, соя бор”, Шодмон Сулаймоннинг “Учинчи 
палата” каби асарларда бемор образи инсон характерини намоён қилиш учун жуда муҳим аҳами-
ятни касб этган. Ушбу асарлардаги асосий ўхшашлик беморларнинг ҳаёт, умр ҳақидаги ажойиб, 
такрорланмас фикларидир.  Соғ-саломат  инсонлар учун бемор образи бир ибрат, ойнинг ўн беши 
қоронғи эканига эслатма бўлиб хизмат қилади.       

Абдулла Қаҳҳор  “Минг бир жон” ҳикоясида бемор аёл Мастурани шундай тасвирлайди: 
“Мастура Алиева саккиз ойдан бери палатасидан чиқмай ётган оғир хаста, уни касалхонада ҳамма 
билар, кўп киши кириб кўрган эди”.1 Сўнг адиб давом этади: “Кўз ўнгимизда хаста эмас, ўлик, ҳа-
қиқий ўлик, сап-сариқ тери-ю суякдан иборат бўлган мурда ётар эди…”. Бу жумлани ўқиган ўқув-
чининг беихтиёр эти жунжикади. Аммо мана шу “мурда” ҳали тирик, тирик бўлганда ҳам ўзини- 
ўзи хафа қилмайдиган даражада. Унинг кайфияти, руҳияти, юрагидаги тириклик ва тетиклик уни 
ўлимдан тортиб тургандек гўё. Худди ўзига бўлган ишонч юракни тўхташига йўл қўймагандек 
эди. Мастурани кўриб қўрқиб кетган Ҳожи акани ҳамшира бир баҳона билан олиб кетади, буни 
кўрган бемор эса қонсиз лабидаги табассум билан эрига шундай дейди: “Дафтарингизга ёзиб қў-
йинг: уч марди майдон мени кўргани кирган эди, биттаси аранг қочди-ю, иккитаси қочгани ҳам 
бўлмай, ўтириб қолди”. Мастуранинг шу аҳволида ҳам ҳангома қилишидан меҳмонлар ҳайратда 
қолишади. Мастура ўн йиллик дардни елкасида кўтариб юрган бўлса-да, асло ҳаётдан умидини уз-
маган инсон тимсоли. 

Адабиётга бемор образлар нима учун керак? Улар асарларга қай тарзда кириб келган, деган 
саволга, албатта, ёзувчи ўз кўзлаган мақасига кўра нисбатан аниқ жавоб беради. Бироқ бизнинг 
ҳам баъзи хулосаларимиз ҳам мавжуд. Ҳар бир ёзувчи учун ўзининг асарлари фарзандлари каби 
азиз. Уларда қалбининг, умрининг бир бўлаги акс этади.  Албатта, ёзувчилар ҳам ҳаётида ҳамма 
инсонлар каби бирор дардга чалинади, ҳеч бўлмаса, баъзида шамоллаб туради. Демак, бемор об-
разлар ҳам айнан ижодкор касал бўлганда, ё касални кўрганда, ё беморда даволаётган чоғида ту-
ғилади. Ҳар ҳолда, бадиий адабиётдаги жуда кўплаб образлар ҳаётдан олинади.  

Асқад Мухторнинг “Тўққизинчи палата” асарида ҳам бир қатор бемор образлар бор. Асар-
даги  бемор образларнинг фаолиятини икки хил таснифлаш мумкин. Чунки бу ҳолат уларнинг ат-
роф-муҳитга бўлган муносабати, хулқ-атвори ва нутқида ўз ифодасини топади. Ҳикояни ўқиш жа-
раёнида, аввало, унинг эпиграфи эътиборни тортади: “Нафинг қанча бўлса – умринг шунча (Қу-
лоққа чалинган гаплардан)”. Бу жумлани ёзувчи кимдандир эшитиб қолиб, ундан таъсирланиб, ҳи-
коя ёзишга жазм этган бўлса, ажабмас. Дарҳақиқат, ҳикояда илгари сурилган бадиий ғоя ҳам ай-
нан шу жумлага мос. Бу ҳаётда инсонларга яхшилик қилиб яшаганларгина абадий хотирамизга 

                                                           
1 А.Қаҳҳор. Асарлар 2-жилд. Минг бир жон. Т., Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1987, 
317-бет.  



42 

муҳрланади, ёдимиздан чиқмайди. Ҳикоядаги Баҳромов ва Ҳожи бува орқали икки хил дунёқа-
рашга эга бемор образларини кўриш мумкин. “Алишер лўппи, момиқ оёқчалари билан майсани 
босиб ҳамон келарди, олдида эса томдан узилиб тушган яланғоч симнинг учи илондек буралиб 
ётибди. Электр сими!” Бу ҳолга бемор бардош беролмайди, Баҳромов ўрнидан туриш мумкин бўл-
маслигига қарамай, Алишерни қутқариб қолади. Ҳожи бува эса нисбатан лоқайд инсон сифатида 
гавдаланади. Шу эътибордан  ҳикоя қиёсий характер касб этади. 

Шукур Холмирзаев “Бодом қишда гуллади” ҳикоясида қаҳрамони Носиржонни шунчаки, “у 
касал эди” демайди, балки бемордаги аниқ дардни ва унинг белгиларини эринмасдан тасвирлайди: 
“ – Жигар! – Носиржон ўнг биқинига кафтини босиб қўйди. – Ҳеч мунақа касалим йўқ эди. Эрта-
лаб паркка  келсам, битта таниш шопир: “Кўзинг сарғайибти, медпунктга кир”, деб қолди. Мед-
пунктга кирсам, жигар касали деб айтишди. Кейин “скорий помош”га ўтказиб, буёққа юбориш-
ди”.1   

“Осма уколларни олиб келишди. Одам бошига биттадан. Сепоя устига шиша идиш ўрнатил-
ган, идишнинг биқинида – қизил резинка ичак. Ичак учида – игна. Шу игна билак томирига сан-
чиб қўйилади. Идишдаги қонни тозаловчи суюқлик шу орқали томирга ўтади. Қон суюлиб, бадан 
совиб кетади”.2 Носиржоннинг ҳаммадан ўзгача эканини кўрсатиш учун осма укол керак эди. Чун-
ки у укол олмайди, дорини шундай ичиб юборади; ёшлигида рахит бўлиб томири эт орасида қол-
ган унинг. Бу тасвирдаги касалликка доир унсур “кўз сарғайиши”, “жигар” инсон танаси устида 
мулоҳазага ундаса, “медпункт”, “скорий помош” каби тушунчалар ўқувчи хаёлини беморхона то-
монга йўналтиради. Бемор Носиржон билан боғлиқ воқелик шифохонада юз беради. 

Эпик турнинг нисбатан катта, дейлик, роман жанрида ҳам бемор образи учрайди. Масалан, 
таниқли адиб Ўткир Ҳошимовнинг “Нур борки, соя бор” романининг бош қаҳрамони журналист, 
ёзувчи, айни пайтда, бемор – Шерзод Самандаров. Асар бошланмасини кўриб чиқсак, унда Ўткир 
Ҳошимов соғлик қадрига тушунчасига атрофлича кириш ясаган: “Дунёнинг ишлари қизиқ экан. 
Энг оқил мавжудот  инсон деймизу, баъзан одамнинг  арзимаган  нарсага ақли етмай қолади. Бир 
пақирга қиммат, ўткинчи икир-чикирлари учун жон куйдиради-ю, энг бебаҳо хазинасидан  сало-
матлигидан жудо бўлаётганини ўйлаб ўтирмайди. Шерзод касалхонага тушган кунидан бошлаб  
унинг хаёлидан бу фикр тез-тез айланадиган бўлиб қолди”.3 Ёзувчи танлаган образининг характер, 
хусусиятини ҳолатлар орқали берса, дунёқарашини диалоглар, ички монологик нутқ орқали бе-
риб бораверади. Лекин бемор образида поэтик образни реал ифодаловчи лавҳалар алоҳида талаб 
этилиши мумкин. Шу сабаб адиб Шерзоднинг касали хуруж қилиб туришини, безовта бўлишини 
ҳар ерда бир келтириб ўтади: “Кечаси тўсатдан уйғониб кетди-ю, юраги қаттиқ-қаттиқ ураётгани, 
кўкраги қаттиқ  санчаётганини, томоғига бир нарса  тиқилиб, бўғилиб  қолаётганини  сезиб, кўнг-
лига ғулғула тушди. Авваллари ҳам шунақа бўлиб турарди... У аъзойи баданидан муздай тер чи-
қиб  кетаётганини пайқади-ю, чироқни ёқди”.4  

 Ушбу роман ўз даврининг машҳур асарлари сирасига киради. Негаки, унда жамиятдаги во-
қеа-ҳодисаларга ҳақиқий ва ҳаётий хулосалар берилади. Ёзувчи Шерзодни “бемор қилади”, унинг 
юрагини “касал қилади”. Соқиевичнинг кирдикорларини фош этиш, ҳақиқатни эгилтирмаслик ис-
таги журналистнинг саломатлигига путур етказгани, муаллиф асар бошланмасида ўткинчи икир-
чикир, деб Соқиевичнинг яширин савдо ишларини назарда тутганмиди, деган мулоҳазани келти-
риб чиқаради. Бироқ, аслида, шифохона ва бош қаҳрамонни “бемор қилиш”дан касалликларни 
орттирилишига сабаб бўлувчи кимсалар ҳам борлиги кўрсатишдир. Агар Шерзод касал қиёфаси – 
шундай образга кирмаганида асар таъсирли ва оргиналлик касб этмаслиги мумкин эди. Ахир, ки-
ши  ўз ташвишларидан ташқари, адолат ғамини еб ҳам юрагига оғриқ олиши, табиий. 

Кузатишлар натижаси шуки, ёзувчилар ўз ижодида бемор образини бадиий ғоя тақозоисга 
кўра турли вазиятларда “касал қилиш”ади ва бу жараёни ҳар бир ижодкорда ҳар хил кечади. Улар-
дан бир давр аҳволини, бошқаси инсон матонатини ва яна кимдир инсон қадрини кўрсатиш учун 
бемор образлардан фойдаланади. Бемор образларнинг қулай жиҳати шундаки, улар бир жойдан 
қимирлашмайди, негаки, аксарият касалларга туриш мумкин бўлмайди ёки ҳаракатга мажоли ет-
майди. Бир жойдан қимирламаган инсон эса зерикади ва атрофни кузата бошлайди, тафаккур қи-

                                                           
1Ш.Холмирзаев. Сайланма. 1-жилд. Ҳикоялар. Бодом қишда гуллади. Тошкент, “Шарқ”, 2003, 411-бет. 
2Шу манба. 415-бет. 
3 Ў.Ҳошимов. Нур борки, соя бор. Тошкент, “Ўқитувчи”, 2018. 
4 Ў.Ҳошимов. Нур борки, соя бор. Тошкент, “Ўқитувчи”, 2018. 
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лади. Ёзувчи ўз кузатишларини шу бемор образнинг кўзига, хаёлларига, тасаввур дунёсига осон-
гина жойлайди. Дунё ташвишлари билан югуриб юрган соғлом инсонлар воқеа-ҳодисалар устида 
фикрлашга, ҳаётни кузатишга ҳар доим ҳам вақт топа олмайди. Замонавий ўзбек адабиётидаги бе-
мор образлар ана шундай қатор хусусиятлари билан ўзига хослик касб этади.      
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Таржима услуби таржима жараёнида матннинг услуб жиҳатидан турига ва таржимоннинг 

мақсадига қўра танланадиган усул саналади. Кўплаб хориж таржимашунос олимлар томонидан 
таклиф этилган “таржима методи” таржимани амалга ошириш усуллари, йўллари, услубларини 
белгилаб беради ва матннинг услуб жиҳатидан турига кўра танланишини инобатга олиб, шунинг 
тадқиқот ишимиз таржимашунослик соҳасида олиб борилаётганлиги учун мазкур тадқиқотда биз 
“таржима методи”га нисбатан “таржима услуби” терминини қўлладик. Таржимашунослик тарихи-
да “таржима услуби” термини, дастлаб, Марк Тулий Цицерон (м.авв.106–43) томонидан қўллан-
ган. Цицерон илк бора сўзма-сўз ва маъновий таржима услубларидан фойдаланган.1 Назаримизда, 
Цицерон таржима жараёнида аслият матнини бошидан охиригача сўзма-сўз ёки маъновий таржи-
ма методидан фойдаланиб, таржима матнига ўгирган.     

Н.Н.Нелюбиннинг луғатида “таржима услуби таржима усулидан фарқ қилади ва кенг омма 
томонидан қабул қилинган қонуниятларга асосланмайди, бироқ таржима тури ва усулларини ҳи-
собга олиб, таржимон томонидан бирор мақсадга йўналтирилган ўзаро бир-бирига алоқадор усул-
лар тизимини амалга ошириш жараёни”,2дея таърифланади. Н.Нелюбиннинг фикрига қўшилган 
ҳолда, таржима услуби ва усули бир-биридан фарқ қилиб, услуб бутун матн учун танланади, усул 
эса матндаги фразеологик бирликлар, маданий сўзлар, афоризмлар, қўшма сўзлар каби кичик лек-
сик бирликларни ўгириш учун танланади, деган фикрни илгари сурмоқчимиз.  

Бу талқинни П.Нюьмарк “таржима услублари бутун матнга боғлиқ бўлади, таржима усул-
лари эса матндаги гаплар ва тилнинг кичикроқ бирликлари учун фойдаланилади”,3деган фикрида 
ҳам кўришимиз мумкин. Демак, таржима услублари таржима жараёнидан олдинги вазиятда қўлла-

                                                           
1 Гарбовский Н. Теория перевода. Учебник, М., изд-во Московского университета, 2004, с. 65. 
2 Нелюбин Н.Н. Толковый переводоведческий словарь. М., “Наука”, 2003, с. 110.    
3 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, р. 81. 
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нади ва қуйидаги мақсадларда фойдаланилади: аслият матнини ўрганиб, уни кимлар учун мўлжал-
ланганлиги, матннинг услуб жиҳатдан турини аниқлаш, яъни агар матн техника соҳасига оид тер-
минлар асосида тузилган бўлса, сўзма-сўз таржима услубидан фойдаланиш, агар матн бадиий ус-
лубга тегишли бўлса, семантик, эркин, ижодий таржима услубларидан фойдаланиш кабилар.   

М.Ларсоннинг фикрига кўра, “таржима услуби икки турга бўлинади. Биринчиси – шаклга 
асосланган ёки сўзма-сўз таржима услуби. Иккинчиси – маънога асосланган ёки идиоматик таржи-
ма услуби. Сўзма-сўз таржима деганда, у таржимада аслият тили шаклини ўзгартирмасликни на-
зарда тутади. Идиоматик таржимада аслият тили ёзувчиси назарда тутган маънони таржима тилига 
олиб ўтиш мақсад қилинади”.1  

Фикримизча, идиоматик таржима кўпроқ бадиий матн таржимасига алоқадор ҳисобланади. 
Чунки бадиий матнда тилнинг ўзига хос тасвирий ифода воситаларидан кенг фойдаланилади. Бу 
ҳолатда таржимон бадиий матннинг маъносини олиб ўтишга уринади.  

Таржима услубиларидан фойдаланиш таржимон эҳтиёжига боғлиқ. У қайси услубдан фойда-
ланишидан қатъий назар, таржимадаги асосий эътибор аслият тилидаги маълумотни таржима ти-
лига аъло даражада олиб ўтишдир. П.Ньюмарк қуйидаги таржима услубларини таклиф қилган: 
сўзма-сўз таржима, гапларни бирма-бир таржима қилиш, аслиятга содиқ ҳолда таржима қилиш, се-
мантик таржима, мослаштириш, эркин таржима, идиоматик таржима, коммуникатив таржима, ма-
иший хизмат таржимаси, насрий таржима, ахборот таржимаси, когнитив таржима, академик тар-
жима.2  

Ушбу услублар аслият матнига ва таржима матнига яқин услублар гуруҳига ҳам бўлинади. 
Аслият тилига яқин услубларга сўзма-сўз таржима, гапларни бирма-бир таржима қилиш, аслиятга 
содиқ ҳолда таржима қилиш ва семантик таржима услублари кирса, таржима тилига яқин услуб-
лар деганда, эркин, мослаштириш, идиоматик ва коммуникатив таржима услублари назарда тути-
лади.  

П.Ньюмарк энг самарали таржима услублар коммуникатив ва семантик таржима услублари 
эканлигини таъкидлайди.3 Демак, П.Ньюмарк ва М.Ларсонлар мукаммал таржима яратишда катта 
аҳамият касб этадиган энг асосий услубларни танлаш муҳим, деб таъкидлашади. Шундай қилиб, 
инглиз тилида “translation method” термини ўзбек тилида “таржима услуб” деб талқин қилинади. 
Таржима услублари таржимоннинг ўз мақсадига эришишда муҳим аҳамият касб этади.  

Қ.Мусаев П.Ньюмарк, М.Ларсонлар таклиф этган таржима услублари терминига нисбатан 
таржима турлари терминини қўллайди. Олим таржиманинг тўққиз турини, яъни ижодий, сўзма-
сўз, эркин, образлаштирилган (идиоматик), мослаштириш, муаллифлаштирилган, табдил, акаде-
мик ва воситали тилдан таржима турларини келтириб ўтган.4  

Фикримизча, Қ.Мусаев таклиф қилган таржима турлари ёзма матннинг таржима турлари си-
фатида қаралган. Демак, таржима услублари вазифасига кўра, икки турга бўлинади: аслият матни-
га нисбатан ва таржима матнига нисбатан қўлланувчи услублар. Аслият матнига нисбатан қўлла-
нувчи услубларга сўзма-сўз таржима, гапма-гап таржима, аслиятга содиқ ҳолда таржима, семантик 
таржима, коммуникатив таржима, назмий таржима, академик таржима, фонемик таржима, метрик 
таржима, қофияли таржима кабилар кирса, таржима матнига нисбатан қўлланувчи услубларга мос-
лаштириш, эркин, идиоматик, ижодий, муаллифлаштирилган, табдил, воситачи тилдан таржима, 
қофиясиз таржима, ахборотли таржима ва шарҳлаш киради. 

Мазкур мақоламизда бадиий таржиманинг ўзига хос лингвистик ва экстралингвистик хусу-
сиятларини инбатга олган ҳолда, бадиий таржимада қўлланадиган таржима услубларини алоҳида 
таснифладик. Бу жараёнда аслият матнининг таркибий тузилиши, унинг турли сатҳларда намоён 
бўлиши, аслият ва таржима матнларининг фоностилистик, лексик, фразеологик, синтатик, матний 
стилистик жиҳатлари, муаллифнинг бадиий эстетик қийматни акс эттиришда қўлланадиган бадиий 
тасвирий воситалар ва стилистик усулларнинг таржимада берилиши, уларнинг миллий-маданий 
хусусиятлари, аслиятда муаллиф томонидан илгари сурилган асл ғояларнинг таржима тилида қан-

                                                           
1Mildred L. Meaning – based translation. A guide to cross-language equivalence. Lanham, University press of Ame-
rica, 1984, р. 15.  
2 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire. Prentice Hall, 1988, p. 45 – 47. 
3 Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd, 
1991, р. 26. 
4 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 21 – 28-бетлар. 
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дай экс эттириш масалалари каби бадиий матн таржимасининг ўзига хос хусусиятларига асосий 
эътиборни қаратиш баробарида, бадиий таржимада қуйидаги таржима услубларнинг қўлланиши ва 
таржимонлар ушбу услубларга таянган ҳолда, бадиий таржимага ёндашиш мақсадга мувофиқлиги-
ни илгари сурдик. Яна шуни ҳам алоҳида таъкидлаб ўтишимиз лозимки, биз таснифлаган таржима 
услублари, асосан, насрий матнлар таржимасига нисбатан самарали қўлланиши мақсадга мувофиқ.     

Қуйида бадиий таржимада қўлланадиган таржима услублари ва бош хоссалари борасида ба-
тафсил тўхталиб ўтамиз: 

1. Аслиятга содиқ ҳолда таржима (faithful translation) услуби аслият матнидаги маъно ва таъ-
сир таржима тили ва маданиятига қарши қўймасдан, равон олиб ўтиш мақсад қилинади. Ушбу ус-
лубда муаллиф ғояси ва аслият матни функциялари таржима тили ўқувчисига тушунарли ҳолатда 
олиб ўтиш режалаштирилади. Б.Ҳатимнинг фикрича, “аслиятга содиқлик тамойили таржимон 
учун таржима тилида ўхшаш матн яратиш учун аслият матнини тўғридан-тўғри ифодалаш функ-
цияси ҳисобланади. Таржимон ҳар бир сўзни алоҳида таржима қилади, кейин таржима тили струк-
турасига мослаштириш учун грамматик конструкция қайта яратилади”.1 Шунингдек, аслиятга со-
диқ ҳолда таржима услуби таржимада қисқа содда гаплар англатган маънони ифодалаш учун сама-
рали услуб ҳисобланади. Бу услубда мураккаб гаплар таржимасида камчиликларга йўл қўйилиш-
дек туюлади, чунки матн структурасидаги инидивидуал сўзларга қарганда бутун матндаги струк-
турада маъно мужассамлашган бўлади.  

2. Семантик таржима (semantic translation) эса “аслиятга содиқ ҳолда таржима” услуб тури-
дан фақатгина аслият матнининг эстетик қийматини, имкон қадар, кўпроқ ҳисобга олиши билан 
фарқ қилади, яъни маъно асосий аҳамият касб этади. П.Нюмаркнинг фикрича, “семантик таржима-
да аслиятнинг аниқ контектуал маъноси таржима тилининг семантик ва синтактик структурасига 
имкон қадар яқинлаштиришга ҳаракат қилинади”.2 Семантик таржимада аслият тилига ёндашиш 
кузатилади. Таржимада аслият матни муаллифининг фикр ва ғоялари сақланади. Таржима ҳамма 
учун тушунарли бўлади, аммо аслият маданият олиб ўтилади, агар аслият асосий маълумотлари 
қўшимча коннотатив маъноларни ифодаласа, у ўқувчига ушбу маъноларни тушунишга ёрдам бе-
ради.  

3. Коммуникатив таржима (communicative translation) услубда аслиятнинг аниқ матний маъ-
носи таржима қилиниб, бу усулда таржима мазмуни ва тили ўқувчига тушунарли бўлади. Ком-
муникатив таржима ўз ўқувчиларига, иложи борича, яқинроқ таъсир кўрсатишга ҳаракат қилади. 
Коммуникатив таржимада аслият тилга ёндашиш кузатилади, у эркин мулоқотга киришиш мақсад 
қилинади. Таржима жараёнида таржима тили ўқувчисига ўз тили ва маданияти учун ноаниқ бўл-
ган хорижий сўзлар ва улар натижасида юзага келадиган қийинчиликлар ёки ноаниқликларни бар-
тараф этишга, имкон қадар, ҳаракат қилинади. Бу каби ноаниқ ва тушунарсиз терминларга нисба-
тан таржимон бағрикенглик билан ёндашади. Бунда маълумотнинг контентидан кўра унинг таъсир 
кучига урғу берилади.  

Таржима равон, оддий, аниқ, тўғри бўлиб, талқин қилиниши қийин бўлган қисмларда кўп-
роқ умумий терминлар қўлланади. П.Ньюмаркнинг таъкидича, коммуникатив таржима семантик 
таржимага нисбатан яхшироқ самара беради.3 Олим яна шуни таъкидлайдики, семантик таржима-
да аслият матнини такомиллаштириш ёки хатоларни тўғрилашга имконият бўлмайди, коммуника-
тив таржимада эса бу жараёнлар осонроқ кечади, чунки таржимонда мантиқни тўғри талқин қи-
лиш, кинояли гаплар ёки жаргонларни аниқлаш, ғализ жумлаларни тўлақонли структураларга ал-
маштириш, тушунмовчиликларни баратараф этиш, такрорларни камайтириш ва услубий жиҳатдан 
нотўғри бўлган ёзма матнларни тартибга келтириш имконияти мавжуд бўлади.  

4. Мослаштириш (adaptation) услуби таржиманинг энг эркин тури бўлиб, асосан, комедия 
жанридаги асарларда ва шеъриятда фойдаланилади. Таржимон аслиятни, имкон қадар, таржима 
тили соҳибларига яқинлаштиришни мақсад қилиб, аслиятга ўта эркин муносабатда бўлади. Одат-
да, асар мавзуси, қаҳрамонлари, сюжети сақлаб қолинади, аслият тили маданияти таржима тили 
маданияти билан алмаштирилади ва матн қайта яратилади.4 

                                                           
1 Hatim B. Translation: an advanced resource book. London, Routledge applied linguistics. 2004. 
2 Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd, 
1991, р. 13. 
3 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire, Prentice Hall, 1988, р. 32. 
4 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 26-бет. 



46 

5. Эркин таржима (free translation)да таржима тили матни аслият матнининг услуби, шакли-
сиз қайта яратилади. Таржимон аслиятнинг мазмунини ўз сўзлари билан содда ва қисқа ҳикоя қи-
либ беради. Эркин таржима услуби аслият матннинг синтаксиси, услуби ва бошқа жиҳатларига 
эътибор қаратмаган ҳолда, таржима матнига олиб ўтиш мақсад қилинади. Эркин таржима услуби 
орқали яратилган матн ўқувчи томонидан талқин қилиниши ёки қабул қилиниши қийин кечади 
ёки таржима гапма-гап таржимага ёндашиш орқали аслият матндаги тасир кучи йўқолгандек тую-
лади.  

6. Идиоматик таржима (idiomatic translation) услубида аслиятнинг ахбороти қайта яратилади, 
аммо аслиятда мавжуд бўлмаган ибора ва сўзларни танлаш орқали маънонинг кичик фарқини йўқ-
қа чиқаришга йўналтирилади. Муаллифнинг индивидуал тасвирини юзага келтирган лисоний во-
ситалар образли иборалар, ҳис-туйғуни ифода этадиган сўзлар, баландпарвоз бирикмалар билан 
алмаштириб ўгирилади. Бу услуб динамик эквивалентликка ўхшаш бўлиб, унда аслият матнинг 
таъсири таржима матнида қайта яратишга эътибор қаратилади. Ларсоннинг фикрича, “идиоматик 
таржимада аслият тилидаги маъно таржима тилининг табиий шаклидек ифодаланади. Бунда шакл 
эмас, маъно асосий эътиборда бўлади”.1 Маънога асосланган ушбу услубда таржима матнининг янги 
ўқувчисига аслиятдаги ахборот таржима тили билан мужассамлашган ҳолатда олиб ўтилади. Бунда 
нафақат лисоний қайта яратилиши ва перефраз қилиш, балки таржима тили ўқувчиларига тавсифий 
ахборот беришга ҳам эришилади. Аслият матнидаги имплицит маънодаги тил бирликлари таржима 
тилида тушунарли ва тавсифий кўринишда бўлади.  

7. Ижодий таржима (creative translation)да аслиятнинг лисоний воситалари матний маънола-
ри ва услубий вазифалари умумхалқ тили грамматик қоидалaри билан ҳамоҳангликда яратилади. 
Ижодий таржима ёки қайта яратиш манба матни ҳамда ундаги ахборот ва таъсирни таржима тили-
да такрорлашни англатади. Бу услуб таржимани ўқувчи аудиторияга манба матннинг маъноси ва 
туйғусини етказади, бу орқали тингловчилар муаллифнинг ғоясини ўз тилларида тушуниш орқали 
баҳраманд бўлишларини таъминлайди. 

8. Муаллифлаштирилган таржима (authorized translation). Қ.Мусаевнинг фикрича, муаллиф-
нинг розилиги билан асарга ўзгартиришлар, қўшимчалар қўшиш орқали асар таржимаси яратила-
ди.2 Паповичнинг фикрича, муаллифлаштирилган таржима аслият матнини бошқа тилга муаллиф-
нинг ўзи томонидан амалга оширилиши,3 дея таъкидлайди. А.Папович “муаллифлаштирилган тар-
жима на аслият матнинг янги бир кўриниши ва на одатий таржима деб қарала олмайди, дея таъ-
кидлайди.4  

Коллер муаллифлаштирилган таржима ва одатий таржима ўртасидаги фарқни муаллифлаш-
тирилган таржимда аслият матнига содиқлик яққол намоён бўлади ва таржимон баъзи тил бирлик-
ларининг ўзгаришларини таржимада таништира олади. Одатиш таржимада эса таржимон бу каби 
жиҳатларда иккиланишларга дуч келади.5 Одатда, бу услубдаги таржималар кўп амалга оширил-
маган. Чунки бунда икки тиллилик табиати, тиллар ўртасидаги алоқа, ғоя ва шахсия каби омиллар 
роль ўйнайди. Сабаби бу каби икки тилда ҳам ижод, ҳам таржима ишларини амалга оширадиган 
ижодкорлар кам ҳисобланади. Бундай ижодкорлар сирасига Бекет, Набокор ва Тагорларни кири-
тиш мумкин.  

Демак, юқорида таъкидлаб ўтилган таржима услублари бадиий таржимада ўзига хос аҳами-
ятга эга бўлиб, улар, асосан, таржимонни жараёнда қайси услубдан фойдаланиш ва ёндашиш маъ-
носини англатади. Бадиий услубга хос матнлар таржимасида семантик, коммуникатив, назмий, 
мослаштириш, эркин, идиоматик, ижодий, муаллифлаштирилган таржима услублари кенг қўлла-
нади. Насрий таржима жараёнида ушбу услублар ва уларнинг ўзига хос хусусиятлари, қонуниятла-
рини инобатга олган ҳолда, таржимани олиб бориш аслият матнидаги бадиий-эстетик қийматни, 
асар ғояси ва мазмунини таржима тилига самарали олиб ўтишда катта роль ўйнайди.     

 
                                                           
1 Larson Mildred L. Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-language Equivalence, Lanham: University 
Press of America, 1984. 
2 Мусаев Қ. Таржима назарияси асослари. Т., “Фан”, 2005, 27-бет. 
3 Popovič Anton. Dictionary for the Analysis of Literary Translation, Edmonton: Department of Comparative Lite-
rature, The University of Alberta, 1976. 
4 Шу манба. 
5 Koller Werner. “Equivalence in Translation Theory” (translated by Andrew Chesterman), in Andrew Chesterman 
(ed.), 99–104; Translation of Koller, 1979 (i.e. first edition of 1979/1992), 186-91), 1989. 
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Сапарниязов Рустем (Қорақалпоқ Давлат университети) 
ЎЗБЕК, ҚОРАҚАЛПОҚ ВА ИНГЛИЗ ФОЛЬКЛОРИДА БОТАНОМИК АФСОНАЛАР  

ҚИЁСИЙ ТАЛҚИНИ 
 

Аннотация. Ушбу мақолада моддий эмас, номоддий-маданий меърос ҳисобланган фольк-
лорда ботаномик афсоналарнинг юзага келиши масалалари ўзбек, қорақалпоқ ва инглиз фольклори 
материаллари мисолида қиёсий талқин қилинади.  

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы происхождения ботанических ле-
генд в фольклоре, считающемся нематериальным культурным достоянием, и дается сравни-
тельная трактовка на материале узбекского, каракалпакского и английского фольклора. 

Annotation. This article deals with the issues of the origin of botanical legends in folklore, which is 
considered an intangible, intangible cultural heritage and gives a comparative interpretation on the ma-
terial of Uzbek, Karakalpak and English folklore. 

Калит сўзлар: фольклор, ботаномик афсона, ўсимлик, дарахт, мифологик тасаввур.  
Ключевые слова: фольклор, ботаномическая легенда, растение, дерево, мифологическое во-

ображение. 
Key words: folklore, botanic legend, plant, tree, mythological imagination. 
 
Ўзбек, қорақалпоқ  ва инглиз халқ насрининг ўзига хос эпик тизимини ташкил этувчи мифо-

логик афсоналар ҳозирга қадар типологик қиёсий тадқиқ этилмаган. Бундай афсоналар мавзу дои-
расига кўра, бир неча хил ички типларга бўлинади. Мифологик афсоналар тизимида дунёнинг яра-
тилиши билан боғлиқ воқеаларга бағишланган афсоналар сирасида табиат ва унинг унсурларини, 
хусусан, ўсимликларнинг пайдо бўлишини изоҳлашга қаратилган оғзаки матнлар ҳам талайгина. 
Ўсимликлар олами ва инсон тақдири дахлдорлигини тасвирлашга қаратилган афсоналарнинг бу 
тури жаҳон ва туркий фольклоршуносликда маълум даражада тадқиқ этилган. 

Туркий халқлар фольклорида ўсимлик культи билан алоқадор афсоналар кўпгина олимлари-
миз томонидан тадқиқ этиди. Жумладан, озарбайжон олими В.Велиев ўсимликлар билан алоқадор 
афсоналарни алоҳида текширади ва у озарбайжон халқ афсоналарини қуйидаги типларга ажратиб 
таснифлайди:  

1) табиат ҳодисалари, жонли мавжудотлар, ўсимликлар ва дарахтлар билан боғлиқ афсона-
лар;  

2) табиат кучларининг инсон шаклида тасаввур қилиниши, яъни антропоморфизмга асос-
ланган афсоналар;  

3) тарихий ҳодиса, уруш ва обидаларга алоқадор афсоналар;  
4) диний афсоналар.1  
Олимнинг афсоналарга бағишланган бу таснифи у қадар ўзини оқламаганлиги сезилиб ту-

рибди. Бироқ, табиатнинг ажралмас қисми саналмиш ўсимликлар ва дарахтлар билан боғлиқ афсо-
наларни алоҳида ажратиб ўрганилиши лозимлиги борасидаги таклифи туркий халқлар фолькло-
рида ўсимликлар билан боғлиқ афсоналарнинг алоҳида тимизими мавжудлигини, шунингдек, улар 
бошқа кичик оғзаки наср намуналаридан ажратиб олиб ўрганилиши зарурлигини уқдирадики, бу, 
албатта, ўсимликлар билан боғлиқ бўлган кичик эпик наср намуналарини синчиклаб ўрганиш ло-
зимлигини кўрсатади. 

Қадимги аждодларимизнинг ўсимлик культи билан алоқадор мифологик тасаввурларини 
ўзида мужассамлаштирган, табиатда мавжуд турли ўсимликлар ва дарахтларларнинг пайдо бўли-
ши сабабларини изоҳлаш, тушунтириш мақсадида ҳикоя қилинувчи биргина воқеа заминига қу-
рилган кичик сюжет қурилишига эга бўлган оғзаки насрий асарлар туркуми ботаномик афсоналар 
дейилади. Ботаномик афсоналар мифологик насрнинг алоҳида ички типларидан бири сифатида 
махсус ўрганилган бўлмаса-да, Г.П.Снесарев, В.Н.Басилов, Р.Шоназаров, У.Жуманазаров, М.Чор-
шанбиев, Ш.Устоев, М.Ризоева2 каби олимларнинг тадқиқотларида халқимизнинг ўсимлик культи 

                                                           
1 Велиев В. Азербаjчан шифаhи халг адабияты. Бакы, 1970, 292-бет. 
2 Снесарев Г.П. Реликты домусульманских верований и обрядов у узбеков Хорезма. М., «Наука», 1969, с. 
182–265; Басилов В.Н. Культ святых в исламе. М., «Наука», 1970, с. 126 – 127; Басилов В.Н. Культ святых в 
исламе. М., «Наука», 1970, с. 126 –127; Шоназаров Р. Муқаддаслаштирилган ўсимликлар ва фан. Тошкент, 
«Фан», 1974, 41–43-бетлар; Жуманазаров У. Тарих, афсона ва дин. Тошкент, «Ўзбекистан», 1990, .81–85-
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билан боғлиқ эътиқодий инончлари, мифологик тасаввур ва афсоналари хусусида муайян илмий 
мулоҳазалар билдирилган. Биз қуйида мифологик афсоналарнинг бу типига хос специфик хусуси-
ятларни ўзбек, қорақалпоқ, инглиз фольклори материаллари мисолида қиёсий ёритишга ҳаракат 
қиламиз.   

Халқимиз орасида ўсимликларнинг пайдо бўлиши ёки уларнинг муайян белги-хусусиятла-
рини изоҳлаш, тушунтириш мақсадида яратилган мифологик афсоналар кўп учрайди. Масалан, 
«Тол, терак, гужум ва анжир» номли афсонада ҳикоя қилинишича, «Одам ер юзига тушганида эг-
нида кийими бўлмаганлиги сабабли тол, терак ва гужумнинг олдига бориб: “Ялонғоч юрмайин, 
менга озгина барг беринглар, ўзимга пана қилай, деб сўраганида, улар беришмабди. Шунинг 
учун бу дарахтлар беҳосил бўлиб қолган эмиш. Нарироқда турган анжир Одамга ўз баргларидан 
берган ва шунинг учун жуда серҳосил, шифобахш дарахтга айланган эмиш». 

Бу мифологик афсонада тол, терак ҳамда гужумнинг ҳосил бермаслиги ҳамда анжирнинг 
эса, аксинча, серҳосиллиги сабаблари хаёлий уйдирма асосида талқин қилинган. 

Халқимиз орасида турли ўсимликлар ва дарахтларнинг пайдо бўлиши тўғрисида мифологик 
тасаввурларга асосланган ботаномик афсоналар кенг тарқалганлиги сабабли, эътиқодий қарашлар 
тизимида аждодларимизнинг ўсимлик культи билан боғлиқ эътиқодий тасаввурлари муҳим ўрин 
тутади. Нурота ўзбеклари тасаввурларига кўра, «итсийган» ўсимлигини хўжаликда, айниқса, таом 
пишириш учун тандир ва ўчоқда ёқиш оқибати ёмон бўлади, дейилади. Чунки жар ёқаларида ва 
тоғларнинг нураган тикка жойларида ўсадиган бу ўсимликни ёмонликка йўйишнинг сабаби, одам-
лар орасида «итсийган – ажинанинг ёзиладиган ери, шунинг учун уни сутга ёқса, яъни шу ўсим-
ликни ёндириб, сут пиширса, сут ирийди», деган қараш мавжудлигидадир.1  

Марказий Осиё халқларида «меҳригиё» деб аталувчи ғаройиб ўсимлик тўғрисида ҳам ўзига 
хос мифологик тасаввурлар мавжуд бўлиб, халқ қарашларига кўра, кимки ана шу ўсимликнинг ил-
дизини ўзи билан олиб юрса, ҳамма уни яхши кўрар экан, чунки бу ўсимлик кишига бошқа одам-
ларнинг кўнглини ром этадиган хусусиятга эга деб қаралади. «Меҳригиё» афсонаси талқинича, 
меҳригиё тоғда ўсадиган ўсимлик бўлиб, уни фақат кечаси топиш мумкин эмиш. Чунки уни кун-
дуз куни бошқа ўсимликлардан фарқлаб бўлмас, кечаси эса ёниб турар эмиш. Меҳригиё изловчи-
лар ёниб турган жой устига махсус белги ташлаб кетар эмишлар. Эртасига бориб белги остидан 
меҳригиёни топиб олишаркан. Лекин меҳригиёни узиб олган одам ўша замоннинг ўзида ўлар 
эмиш. Шунинг учун бир чумчуқнинг оёғига ингичка ип боғлаб, чумчуқни ўз ҳолига қўядилар. 
Чумчуқ учаман деб, зарб билан меҳригиёни юлиб олар эмиш. Ўша замоннинг ўзидаёқ чумчуқ ўлар 
эмиш. Меҳригиё бўлса юлиниб қолар эмиш. Шу ҳийла билан меҳригиё олинар эмиш. Баъзилар 
меҳригиё фақат кўнгилларни ўзига тортувчи ўсимлик эмас, балки энг зўр бир доридир деганлар. 
Шу тўғрисида тошбақа модасига борса, модаси саркашлик қилса, тошбақа изланиб, бир чўпни то-
пиб, тишлаб келади. Тошбақа модаси ундан кейин саркашлик қилмай, ром бўлади. Меҳригиё нима 
десангиз, ана шу тошбақа тишлаб келган чўпдир дейдилар.2 

Бундан ташқари, меҳригиёни куздан то баҳорга қадар тут ковагида қишлайдиган кўк қарға 
тумшуғида тишлаб ётади, деган эътиқодий қараш ҳам бор. Ана шу ғаройиб ўсимликдан қувват ол-
ганлиги учун бу қуш қиш бўйи ҳеч нарса емаса ҳам, кўкламгача етиб борар эмиш. 

Самарқанд вилоятининг тоғли ҳудудида жойлашган қишлоқларнинг чавандозлари ўзлари-
нинг қамчиларига «дубулға» деган бутасимон дарахтнинг ёғочидан қамчи сопи ясаттирадилар. 
Чунки халқ орасида тарқалган мифологик тасаввурларга кўра, дубулға хосиятли ёғоч ҳисобланиб, 
агар остида кўк оти, устида кўк чопони, бошида кўк салласи, қўлида дубулға дастали қамчиси бор 
бўлган одам йўлда илонга дуч келса, ана шу қамчиси билан ҳар қандай катта илонга сермаса, агар-
чи қамчи бориб илонга тегмаса ҳам, илон турган жойида ўлиб қолади деб ишонадилар. 

Бинобарин, Тошкент вилоятининг Пском дарёси бўйидаги дўланазордаги дарахтларнинг 
пайдо бўлиши тўғрисидаги афсонада айтилишича, пайғамбаримиз Муҳаммад алайҳиссалом билан 
                                                                                                                                                                                           
бетлар; Чоршанбиев М. Ўзбек фольклорида дарахт билан боғлиқ тотемистик қарашлар. «Ўзбек тили ва ада-
биёти», Тошкент, 1998,  6-сон, 32–33-бетлар; Устоев Ш.У. Розоцветные деревья в обрядах населения горных 
районов Сурхандарьинской области. Труды Байсунской научной экспедиции. Вып.3. Археология, история, 
этнография. Ташкент, «Санъат», 2007, с. 166 –172; Ризоева М. Ўзбек халқ мифологик афсоналари (ўзига хос 
хусусиятлари, таснифи ва образлар тизими). Филол.фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. автореф., Тош-
кент, 2020. 
1 ЎзР ФА Алишер Навоий номидаги Тил ва адабиёт институти Фольклор архиви. Инв.№1713/14.  
2 Шу манба. Инв.№1713/14/9.   
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яҳудийлар орасида низо чиққанида, расулуллоҳнинг қизи «яҳудийларга кўзим тушмасин» деб қо-
чибди. Шунда худонинг амри билан ер ёрилиб, у кўздан ғойиб бўлибди. Қизнинг қонидан эса дў-
лана дарахти ўсиб чиқибди».1   

Дўлана дарахтининг ёғочи ва мевасидан магик-шомонистик характердаги расм-русумларда 
фойдаланиш анъанаси туркий халқлар мифологиясига хос дарахт культининг ўзига хос талқинла-
ридан биридир. Қорачой-болқарлар ҳам дўлана ёғочининг магик хусусиятга эгалигига ишонадилар 
ва шу сабабли ҳам улар орасида бу дарахт новдаларидан тайёрланган тумор тақиб юришга одат-
ланган кишилар кўп учрайди. Улар ҳар йили эрта баҳорда қўй-қўзилари ҳамда сигирларини тоғ 
яйловларига чиқаришдан аввал жониворларнинг шохига дўлана ёғочидан қилинган туморларни 
тақиб қўядилар. Айтишларича, бундай тумор чорвани ваҳший ҳайвонлар хуружи ва ҳар хил касал-
ликлардан сақлар эмиш.2 Дўлана дарахти новдасидан тумор тайёрлаш анъанаси қирғизларнинг ма-
росимларида ҳам қайд этилган.3 

Инглиз фольклорида Шотландияда бир афсона бор, бу черков ҳовлисида жойлашган дара-
хтлар билан боғлиқ ҳолда тушунтирилади: “Агар қабила аъзоси черков ҳовлисидан дарахтнинг 
бир баргини олиб, чап қўлида ушлаб юрса, унда у ўз душманини қўрганда ёки у билан жанг пайти-
да гаплашса, душмани унинг сўзларини эшитмас экан. Лекин атрофидагиларнинг барчаси эса бу 
гапларни эшитар экан”, шунинг учун бу дарахт муқаддас ҳисобланган.  

Шунгдек, инглиз фольклорида Робин Гуд номли эпик қаҳрамоннинг дарахт билан боғлиқ во-
қеалари ҳақидаги афсоналар ҳам сақланиб қолган. Дарахтнинг мифологик вазифа бажариш ҳолати 
инглиз, ўзбек ва қорақалпоқ халқлари афсоналарида учрайди. Қорақалпоқ ва ўзбек афсоналарида 
дарахт ёки ўсимлик қаҳрамонга ёрдамчи магик моҳият бахш этади (одамларни меҳрини қозонади, 
барака топади, кўз-суқдан холи бўлади). Инглиз фольклорида ўсимлик барги ёки танасини ўзи би-
лан тутган қаҳрамоннинг кўздан ғойиб бўлиши, аммо кўринмаса-да, атрофдагиларни эшитиш ҳам-
да кузатиш кучини сақлаб қолиши қайд этилади. 

Ўрта Осиё халқлари, шу жумладан, ўзбек ва қорақалпоқ мифологиясидаги дарахт культи-
нинг ўзига хослиги дарахтни «тотем-аждод» – одамлар ўзлари билан муайян дарахтлар ўртасида 
қон-қариндошлик алоқаси мавжуд деб ҳисоблашлари асосида келиб чиққан тотемистик қарашлар, 
«фетиш» (дарахтнинг ёғочи, меваси, гули, барги ва бошқа бирор қисмидан магик хусусиятга эга 
бўлган ашё сифатида фойдаланиш анъанаси), «жон (руҳ) макон қилган жой» (вафот этган киши-
ларнинг руҳи ёки ҳали туғилмаган чақалоқларнинг жони дарахт ва унинг бирор қисмини ўзига 
вақтинчалик макон қилади, деган анимистик тасаввурлар) ҳамда маъбуд ва пирларнинг тимсоли 
(ғайриоддий йўсинда ғойиб бўлган авлиёлар, шаҳид бўлган пирлар ва бошқа мўъжизакор мифо-
логик персонажларнинг қони томган жойдан дарахт кўкариб чиқиши ҳақидаги афсоналар) деб та-
саввур қилиниши тарзида намоён бўлади. 

Ўсимликларнинг пайдо бўлиши тўғрисидаги ботаномик афсоналарнинг кўпчилигида одам-
нинг муайян тана аъзоси (сочи, тирноғи, тупуги, қони ва ҳ.к.) ерга тушгач, ундан у ёки бу ўсимлик 
(дарахт) кўкариб чиқиши жоннинг бир шаклдан бошқа нарса ҳолатига кўчиши тўғрисидаги ани-
мистик қараш ифодасидир. Масалан, ўзбек ва қорақалпоқ мифологик афсоналаридан бирида айти-
лишича, кунлардан бир куни Муҳаммад пайғамбарнинг бармоғидан илон чақиб олибди. У киши 
илон чаққан жойнинг қонини сўриб, бир четга тупуриб ташлабдилар. Ўша илоннинг заҳари туш-
ган жойдан икки хил ўсимлик – пиёз ва саримсоқ униб чиққан эмиш. Пиёз ва саримсоқнинг аччиқ-
лиги уни илон заҳрига қиёс қилиш асосида юқоридаги мифологик афсона келиб чиққан. Бу афсо-
нада саримсоқ ва пиёзнинг қай тариқа пайдо бўлиши изоҳланганлигини кузатамиз. 

Хулоса қилиб айтганимизда, ўзбек, қорақалпоқ ва инглиз фольклорида дарахт ва ўсимлик-
ларнинг пайдо бўлиши тўғрисидаги хаёлий уйдирмага асосланган воқеаларни бадиий ифода этган 
оғзаки ҳикоялар туркуми мавжуд. Бундай оғзаки кичик эпик матнлар ботаномик афсоналардир. 
Ботаномик афсоналарда тасвирланадиган воқеанинг хаёлий уйдирмага аcосланиши, сюжетининг 
биргина воқеа заминига қурилиши, ўсимликларнинг келиб чиқишини изоҳлашга қаратилиши 
унинг ўзига хос муҳим бадиий хоссаларидир.  

                                                           
1 Жавлиев Т. Табиат, инсон ва дин. Тошкент, 1986, 61-бет. 
2 Маремшоева И.И. Эволюция этнического сознания карачево-балкарского народа. Дисс. докт. истор. наук,  
Махачкала, 2002, с. 122.  
3Абрамзон С.М. Предметы культа казахов, киргизов и каракалпаков. Материальная культура и хозяйство на-
родов Кавказа, Средней Азии и Казахстана. Л., “Наука”, 1978, с. 58. 
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 TEXNOLOGIYA TA’LIM PRAKTIKUMI MASHG‘ULOTLARINI O‘QITISHNI KREATIV 
FIKRLASH ORQALI TAKOMILLASHTIRISH 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada oliy ta’lim tizimida bo‘lajak texnologiya o‘qituvchilarini tayyor-

lashda talabalarni kreativ fikrlashga o‘rgatish haqida to‘xtalib o‘tilgan. Buning uchun kreativ fikrlash 
haqida pedagog va psixolog olimlarning fikrlari keltirib o‘tiligan va “Kiyim alohida detallariga va bi-
rikmalariga ishlov berish” mavzusini o‘qitishda talabalarni kreativ fikrlashga o‘rgatuvchi muammoli va-
ziyatlarni yaratish va savollar bilan takomillashtirish haqida fikr yuritilgan. 

Аннотация. В данной статье рассказывается о том, как научить студентов креативному 
мышлению при подготовке будущих преподавателей технологий в системе высшего образования. 
Для этого были приведены мнения ученых-педагогов и психологов о креативном мышлении и зат-
ронуты вопросы создания и совершенствования проблемных ситуаций, обучающих учащихся кре-
ативному мышлению при обучении теме“Обработка отдельных деталей и комбинаций одежды”. 

Annotation. This article describes how to teach students creative thinking in the preparation of 
future technology teachers in the higher education system. For this purpose, the opinions of scientists-
teachers and psychologists about creative thinking were given and the issues of creating and improving 
problem situations that teach students creative thinking when teaching the topic “Processing individual 
parts and combinations of clothing” were touched upon. 

Kalit so‘zlar: kreativlik, innovatorlik, kiyim detallari, cho‘ntak tikish, cho‘ntak turlari, muammoli 
topshiriq. 

Ключевые слова: креативность, новаторство, детали одежды, пошив карманов, виды кар-
манов, проблемное задание. 

Key words: creativity, innovation, clothing details, sewing pockets, types of pockets, problem task. 
 
Oliy ta’lim muassasalarida talabalarni kreativ va nostandart fikrlashga o‘rgatish muhim rol o‘ynay-

di hamda ko‘p jihatdan o‘qitish sifatiga ta’sir qiladi. Agar ta’lim jarayonida kreativ va innovatsion qaror-
lar qabul qilinmasa, yangilanishlar ham bo‘lmaydi. Bizga ma’lumki, nostandart va kreativ fikrlash qobili-
yati o‘rtasida nozik chegara mavjud bo‘lib nostandart odatda faqat bir xil farqni, mavjud usul va ish uslu-
bining o‘zgarishini o‘z ichiga oladi. Kreativlik butunlay yangi, eng muhimi, muammoni hal qilishning sa-
marali yondashuvini o‘z ichiga olishi kerak. Har bir faoliyat sohasi kreativ g‘oyalarni yaratish va amalga 
oshirish bo‘yicha o‘z cheklovlariga ega.  

Oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak texnologiya o‘qituvchilarini tayyorlashda o‘qitiladigan “Tex-
nologiya ta’limi praktikumi” mashg‘ulotlari jarayonida talabalar kreativ fikrlashlari uchun ko‘proq yoki 
kamroq darajada turli qobiliyat va moyillikka ega bo‘ladi, har bir talaba kreativ g‘oyalarni topish uchun 
zarur bo‘lgan ma’lum depozitlarga ega bo‘lib o‘qituvchi bu sohada o‘z pedagogik mahoratini to‘liq ish-
latishi zarur. Har bir talaba u yoki bu darajadagi kompetensiyalarga  ega va o‘qituvchi  uni doymo oshirib 
kopaytirib borishi kerak. Shuning uchun maxsus texnologiyalar va texnikalar yordamida mavjud bo‘lgan 
yashirin kreativ qobiliyatlarni aniqlash mumkin bo‘lgan kreativ treninglar foydali bo‘lishi mumkin, albat-
ta, ularning ta’lim jarayonida qo‘llash mumkin. 

Ijodkorlik – aqliy o‘zgarish va kreativlik qobiliyati; “kreativ fikrlash” tushunchasiga juda yaqin. 
Kreativlik jarayonning o‘tmishdagi, birgalikda va keyingi xususiyatlarini o‘z ichiga oladi, natijada inson 
yoki odamlar guruhi avval mavjud bo‘lmagan narsalarni yaratadi. 

Kreativlikni tushunish juda keng ko‘lamli nuqtayi nazar bilan tavsiflanadi: bu muammo o‘tgan taj-
ribani aks ettiradigan dominantni keltirib chiqaradigan vaziyatda yangilik yaratish; bu mavjud bilimlardan 
tashqariga chiqish; bu rivojlanishga olib keladigan o‘zaro ta’sirdir. Psixologiyada kreativlikni o‘rganish-
ning ikkita asosiy yo‘nalishi ta’kidlanadi.  

Birinchidan, natijalar (mahsulotlar), ularning soni, sifati va ahamiyati. 
Ikkinchidan, kreativlik insonning stereotipik fikrlash usullaridan voz kechish qobiliyati sifatida qa-

raladi. Ijod nazariyasi yaratuvchilaridan biri Dj.Guilford kreativ parametrni oltita xususiyatini faqlaydi :  
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1) muammolarni aniqlash va ifodalash qobiliyati; 
2) ko‘p muammolarni yuzaga chiqarish qobiliyati; 
3) semantik spontan moslashuvchanlik – turli g‘oyalarni ishlab chiqarish qobiliyati; 
4) originallik – uzoq assotsiatsiyalarni ishlab chiqarish qobiliyati, g‘ayritabiiy javoblar, nostandart 

yechimlar; 
5) tafsilotlarni qo‘shish orqali obyektni yaxshilash qobiliyati; 
6) semantik moslashuvchanlikni namoyon qilib, nostandart muammolarni hal qilish qobiliyati, ya’-

ni obyektda yangi xususiyatlarni ko‘rish, yangi foydalanishni topish qobiliyati. 
“Texnologiya ta’limi praktikumi” mashg‘ulotlarida talabalar fikrlashlarini rivojlantirish uchun  kre-

ativlik jarayonining o‘ziga xos xususiyatlarini hisobga olish lozim. Ko‘pgina tadqiqotchilar kreativlik ja-
rayonini turli faoliyat va bilim sohalariga xos deb hisoblashadi. Biroq kreativ fikrlash jarayoni uchun 
umumiy talablar aniqlanishi mumkin. Kreativ jarayon, u yo‘naltirilgan muammolardan qat'i nazar, quyi-
dagilarni o‘z ichiga olishi kerak: 

1. Tashqi axborot va ichki tushunchalarning strukturasini o‘xshashlik va konseptual bo‘shliqlarni 
shakllantirish orqali o‘zgartirish.  

2. Muammoni doimiy ravishda qayta tuzish.  
3. Yangi bilimlarni yaratish va eski bilim va ko‘nikmalarni yangi usulda qo‘llash uchun mavjud bi-

lim, xotiralar va tasvirlarni qo‘llash. 
4. Og‘zaki bo‘lmagan fikrlash modelidan foydalanish.  
5. Kreativlik jarayoni uchta usulda paydo bo‘lishi mumkin bo‘lgan ichki stressni talab qiladi: kre-

ativ jarayonning har bir bosqichida an’anaviy va yangi o‘rtasidagi ziddiyatda; g‘oyalarning o‘zida, turli 
xil echimlar yoki mo‘ljallangan mahsulotlarda; noaniqlik betartibligi va ta’limning yuqori darajasiga va 
individuallik, umuman, jamiyat ichida samaradorlikka erishish istagi o‘rtasida yaratilishi mumkin. Ehti-
mol, uch turdagi kuchlanish kreativ jarayonning turli bosqichlarida paydo bo‘ladi. Kreativlik–fikrlash, 
his-tuyg‘ular, muloqotda namoyon bo‘lishi mumkin bo‘lgan, umuman, shaxsiyat va bu shaxsning faoli-
yati mahsulotini tavsiflovchi kreativ qobiliyatlar. Kreativlik fikrlash, his-tuyg‘ular, muloqotda o‘zaro 
bog‘liqlikni bartaraf etish jarayonidir. Yaratuvchi kishi har doim boshqalarga nisbatan ko‘proq musho-
hada qiladi: u odatiy xatti-harakatlar, ehtimol, eng yaxshi emas, balki odatning kuchi bilan qabul qilin-
ganligini tan olishga tayyor; har bir inson o‘z dunyosida yashaydi va bu dunyoni o‘z-o‘zidan, mustaqil ra-
vishda, uni o‘rab olganlar tomonidan emas, balki o‘z nigohi bilan  ko‘radi.1  

N.N.Azizxo‘jayeva “Kreativlik – bu kasbiy hayot usuli, ko‘p qirrali ta’lim jarayoni va tizimining 
maqsadlari, mazmuni, texnologiyalari sathida yangi pedagogik voqelikni yaratishi istagi va malakasidir. 
Kreativilik o‘qituvchiga innovatsion o‘zgarishlar oqimiga maslashib olishga yordam beradi deb ta’rifla-
gan.2  

 Guilford: “Kreativlik-bu turli fikrlash jarayonidir” har qanday muammoni hal qilishda bunday 
fikrlash tarziga ega bo‘lgan odamlar o‘zlarining barcha sa'y-harakatlarini yagona to‘g‘ri echimni topishga 
emas, balki barcha mumkin bo‘lgan yo‘nalishlarda yechimlarni izlashga kirishadilar. Turli xil fikrlash 
usuli quyidagi o‘ziga xos xususiyatlar bilan tavsiflangan kreativ fikrlashning asosidir:  

1. Tezlik–maksimal g‘oyalar sonini ifodalash qobiliyati (bu holda ularning sifati emas, balki ular-
ning soni muhim).  

2. Moslashuvchanlik – turli g‘oyalarni ifodalash qobiliyati.  
3. Originallik – yangi nostandart g‘oyalarni ishlab chiqarish qobiliyati (bu javoblarda o‘zini namo-

yon qilishi mumkin, umumiy qabul qilinganlarga mos kelmasligi mumkin).  
4. To‘liqlik – “mahsulot” ni takomillashtirish yoki uni to‘liq ko‘rinish berish qobiliyati. 
“Texnologiya ta’limi praktikumi” mashg‘ulotlarida kreativlikni rivojlantirish usullari. 
Albatta, hech qanday mashg‘ulot insonni ajoyib g‘oyalarni kashf etishga o‘rgata olmaydi. Ammo 

bunday dasturlarning asosiy afzalligi shundaki, ular kreativ fikrlashning rivojlanishiga to‘sqinlik qiluvchi 
to‘siqlarni bartaraf etishadi, eng muhimi, kreativlikdan qo‘rqishdir. Bu holda insonlar o‘z onglarini bo‘-
shatadilar, muvaffaqiyatsizlikka yoki masxara bo‘lishdan qo‘rqmaydilar va o‘z g‘oyalarini yanada faolroq 
taklif qiladilar. Yangi g‘oyalarni topish uchun eng mashhur metodlardan misollar keltiraylik. 

                                                           
1Arzimurodova M.S., Anorqulova G.M., Qayumova F.E. Ayollar milliy ko‘ylagini bichish va tikishni o‘qitish bo‘yi-
cha o‘quv-uslubiy tavsiyanoma. T., O‘MKHTTKMO va UQTI, 2007, 87-bet. 
2 Azizxo‘jayeva N.N. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat. T., “Adabiyot”, 2006, 139-bet. 
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1. Aqliy hujum (miya bo‘roni). Muallif-Aleks Osborne. Asosiy tamoyil – bu g‘oyani ishlab chiqa-
rish va uni tanqid qilish. Har bir ishtirokchi g‘oyalarni ilgari suradi, boshqalari ularni rivojlantirishga ha-
rakat qiladi va olingan qarorlarni tahlil qilish keyinroq amalga oshiriladi. Ba’zan miya bo‘roni “soqov” 
versiyasidan foydalaning – brainrayting, ishtirokchilar qog‘ozga yozilgan yangi paydo bo‘lgan fikrlani 
bir-biriga qaratib o‘tadilar, o‘z navbatda, bu hol yangi fikrlarni keltirib chiqaradi. 

2. Muammoli metod. Texnologiya ta’limi praktikumi mashg‘ulotlarida o‘quvchilarni innovatorlik 
qobiliyatlarini rivojlantirish, kreativ fikrlashga o‘rgatishda tanlangan mavzuni muammoli bayon etish or-
qali ko‘zlangan maqsadga erishish mumkin. 

Quyida texnologik ta’lim praktikumi mashg‘ulotlarida “Kiyim alohida detallariga va birikmalariga 
ishlov berish”1 mavzusini muammoli metod asosida kreativ fikrlashga o‘rgatish, o‘quvchilarning mahsul-
dor faoliyati, mashqlarni bajarish bilan birga qo‘shib olib boriladi. 

Mavzu o‘qituvchining tushuntirishi bilan boshlanadi va talabalarga ko‘rinishi va bichimi har xil 
bo‘lgan, moda yo‘nalishi hisobiga olingan cho‘ntak turlarini ko‘rsatib, ular qanday bichib tikilganligini 
so‘raydi. Talabalar hayotiy tajribalaridan foydalanib, cho‘ntaklarni qopqoqli, listochkali kabi turlarini va 
ularni kiyimning turiga qarab tanlash kerak deb, to‘g‘ri javob berishadi. Aslida, o‘qituvchi ana shu savol 
bilan cho‘ntak turlari, ularning kiyim turiga qarab tanlanishi haqidagi bilimlarini faollashtiadi. Shundan 
keyin u cho‘ntak qanday asosiy detallardan iborat va ularni bichayotganda nimalar e’tiborga olinadi? deb 
savol beradi. 

Talabalar cho‘ntak xalta astari, avradan iborat ekanligi, listochka yoki qoplama cho‘ntak gulini old 
bo‘lak avrasi guliga qanday to‘g‘ri keltirish mumkinligini aytishadi.  

O‘qituvchi gazlama tanda ipi cho‘ntak qopqog‘ida ko‘ndalang, cho‘ntak ostki qopqog‘ida esa de-
talning uzunasiga o‘tgan bo‘lishi mumkinligini tushuntirishi kerak. Gazlama bo‘ylama va ko‘ndalang ipi 
yo‘nalishini aniqlashini o‘rganib olishlari uchun talabalarning o‘zlari ba’zi detallarni bichishga taklif eti-
ladi.  

Ma’lumki, “namuna” va xotira bo‘yicha faoliyat jarayonida mustaqil kreativ fkrlash uchun sharoit 
vujudga kelmaydi. Buning ustiga aniq yo‘riqnoma berish uning paydo bo‘lishiga sharoit yaratmaydi.  

Mashq qilish uchun o‘qituvchi dars oldidan tayyorlab qo‘yilgan jihozlarni beradi. Tabiiyki, o‘qi-
tuvchi tomonidan bajarib ko‘rsatilmagan operatsiyalar, qopqoqli qirqma cho‘ntak detallarini bichish va ti-
kish texnologiyasi bilan bog‘liq bo‘lgan burchak joylarini 0,2 – 0,3 sm kenglikda chok haqi qoldirib qir-
qib tashlash detallarni avra detalidan kant hosil qilib, juftlash jarayonlari talabalar uchun ancha muammo-
ni tug‘diradi. Ko‘pchilik talabalar tomonidan burchak joylarni bir tekis chiqara olmaslik, kantni har xil 
o‘lchamda tikish, bukilgan ziyidan bahyaqatorni bir tekis chiqara olmaslik kabi xatoliklariga yo‘l qo‘yi-
ladi va o‘z ishidan qoniqmagan talaba o‘qituvchiga murojat qilib, ushbu texnologiyani o‘qituvchi tomo-
nidan ko‘rsatilishini so‘raydi. 

“Namunaviy muammoli vaziyat yechimini mustaqil topish” uchun bichish va tikish jarayoni bir-bi-
riga yaqin bo‘lgan detallar olinadi. Ushbu holda qopqoqli qirqma cho‘ntakka yaqin b’lgan listochkali 
qirqma cho‘ntaklarni tikish texnologiyasi tanlanadi. O‘qituvchi talabadan avvalgi olingan bilimga taya-
nishi mumkinligini aytib quyidagi muammoli vaziyatni yaratadi. Pidjak, jaket, yupqa jun gazlamali ki-
yimlar, gazlamasi yupqa kiyim listochkalari ko‘rsatilib, bir-biridan farqi so‘raladi. Listochkali cho‘ntakni 
asosiy detallariga e’tibor qaratiladi. Bichish va tikish texnologiyasida mustaqillik talab etiladi.  

O‘qituvchi tomonidan yangi bilimlar berish maqsadida ОЛК-1 apparatida tayyorlangan listochka 
ko‘rsatilib bu texnologiya bilan talabalar tomonidan o‘zlashtirilgan usul o‘rtasidagi o‘xshashlik va farq 
so‘ralishi mumkin.2 Albatta, talabalar tomonidan tayyorlangan listochka bilan uning astari o‘ng tomonini 
pastga qaratib, tayanch bo‘rtiqlar bo‘yicha tekislab qo‘yilishi, pastga qaratib o‘rnatilishi kabi jarayonlar 
to‘g‘ri tahlil qilinadi. Mazkur mavzuni o‘qitishda listochkani ag‘darma chok bilan tikish, listochkani 
ОЛК-1 apparatida tayyorlash turlaridan birini olish mumkin yoki bitta usul ko‘rsatilib, boshqalari unga 
namuna vazifasida olinishi maqsadga muvofiq. 

Muammoli o‘qitishning yana bir usuli “Ko‘p variantli muammoni taklif etish va uni yechishda ye-
tishmayotgan bilimlarni aniqlab, muammo yechimini izlash va topish”dir. Cho‘ntak tikish texnologiyasi 
mavzusida ramkali qirqma cho‘ntakni tikish jarayonini talabalarga topshiriq sifatida taklif etish mumkin. 
Bunda cho‘ntak ramkalarini bir-biriga mosligi, cho‘ntak qopqoqlarini tashqi qirqimlarini, qirqma cho‘n-
tak burchagi tekisligi, bezak choklarining aniqligi, 0,1,  0,2,  0,3 sm choklarni chiqara olmaslik ko‘pchilik 

                                                           
1Jabborova M.Sh. Tikuvchilik texnologiyasi. Darslik, Toshkent, “O‘zbekiston”, 1994, 71-bet.  
2 Shu manba. 72–78-betlar. 
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o‘quvchilar uchun muammo bo‘lmasligi ham mumkin. Muammoli topshiriq o‘quvchilar uchun haddan 
tashqari qiyinlik qilishi va buni ular o‘zlaricha tushunib asossiz javob berishga tayyor bo‘lishlari ham 
mumkin. Bunday vaziyatlarda o‘qituvchi topshiriqni yana bir marta ifodalashi va bunda shartdagi zid-
diyatlarga yoki nomuvaffiqlikka e’tibor berishi kerak. Shunday keyin o‘quvchilar savolga javobni bilish 
bilmasliklari aniq bo‘lib qoladi. Muammoli topshiriqlarni yechimini izlash o‘quvchilar yangi bilimlar 
hamda faoliyat usullarini faol ongli o‘zlashtirishi uchun imkon yaratadi. 

“Kiyimnining alohida detallariga va birikmalariga ishlov berish” mavzusini muammoli o‘qitish 
texnologiyasi ta’limning samarali usuli bo‘lib, talabalar tomonidan yangi o‘quv materialini ongli ravishda 
o‘zlashtirilishiga va kreativ fikrlashga olib keladi. 

Xulosa. 
♦Texnologiya ta’limi praktikumi mashg‘ulotlarida ta’lim sifatini yaxshilash uchun talabalarni kre-

ativ fikrlashga undaydigan metodlardan foydalanish mashg‘ulotning samaradorligini oshishiga olib ke-
ladi.  

♦“Kiyim alohida detallariga va birikmalariga ishlov berish” mavzusini o‘qitishda muammoli va aq-
liy hujum metodlarини qo‘llash talabalarga yaratuvchanlik hissini uyg‘otadi, nostandart fikrlashdan 
qo‘rqmaslik, bilimlarni yangi vaziyatlarda qollash, ish jarayonidagi muammolarni aniqlash va ularni ye-
chimini topishga o‘rgatadi.  

♦Mashg‘ulotlarda kreativ fikrlashga yo‘naltirilgan savollarni qo‘yish va vaziyatlarni keltirib chiqa-
rish talabalarninig individual xususiyatlarini rivojlantirishga xizmat qiladi.  

 
Пахратдинова Рита Отеулиевна  

(Бердақ номидаги ҚҚДУ катта ўқитувчиси; Ritapaxratdinova@mail.ru 
ЁШЛАРНИ КАСБ-ҲУНАРГА ЙЎЛЛАШДА УЙҒУНЛАШГАН ТАЪЛИМ 

ТЕХНОЛОГИЯЛАРИДАН ФОЙДАЛАНИШ 
 
Аннотация. Мақолада умумтaълим мaктaблaри технология фани дарсларидa миллий ҳунар-

мандчиликка оид уйғунлашган технологиялардан фойдаланиш орқали ўқувчиларнинг ижодий фикр-
лаш ва амалда ижодкорона меҳнaт мaлaкaлaрини ҳосил қилиш ва онгли рaвишдa кaсб-ҳунар тaн-
лaшгa йўнaлтиришнинг таълимий ва тарбиявий аҳамияти ёритилган. 

Аннотация. В статье подчеркивается учебно-педагогическая важность направления уча-
щихся к творческому мышлению и творческим навыкам работы, осознанному выбору профессии 
за счет использования гармонизированных технологий народных промыслов на уроках технологич-
ности в общеобразовательных школах. 

Annotation. The article highlights the educational and pedagogical importance of directing students 
to creative thinking and creative work skills and conscious choice of profession through the use of 
harmonized technologies of national crafts in technology science classes in secondary schools. 

Калит сўзлар: мактаб, ўқувчи, дарс, синф, технология фани, таълим, тарбия, миллий ҳунар-
мандчилик, лойиҳалаштириш, уйғунлашган технология, ўтиш даври, хусусий, когнитив, эвристик, 
креатив, кўникма, малака, фaол, ижодкор, ҳунар. 

Ключевые слова: школа, ученик, урок, класс, технология науки, образование, воспитание, 
народные промыслы, дизайн, гармонизированная техника, переходный период, частный, познава-
тельный, эвристический, творческий, умение, квалификация, активный, творческий, профессия. 

Key words: school, student, lesson, class, technology science, education, upbringing, national 
crafts, design, harmonized technology, transition, private, cognitive, heuristic, creative, skill, qualifica-
tion, active, creative, profession. 

 
“Кaдрлaр тaйёрлaш миллий дaстури”дa кўздa тутилгaн aсосий мaқсaдлaрдaн бири бозор иқ-

тисодиётигa ўтиш дaвригa мослaшa олaдигaн, рaқобaтдош, фaол вa ижодкор шaхслaрни шaкллaн-
тиришдaн иборaт. Бинобарин, Президентимиз томонидан 2020 йил 6 ноябрда имзоланган “Ўзбе-
кистоннинг янги тарққиёт даврида таълим-тарбия ва илм-фан соҳаларини ривожлантириш чора-
тадбирлари тўғрисида”ги ПФ-6108-сонли фармонда ҳам “Мамлакат тараққиёти учун янги ташаб-
бус ва ғоялар билан майдонга чиқиб, уларни амалга оширишга қодир бўлган, интеллектуаал ва 
маънавий салоҳияти юксак янги авлод кадрларини тайёрлаш, таълим ташкилотлари битирувчи-
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лари замонавий касб эгалари бўлишлари учун зарур кўникма ва билимлар бўлишини шакллан-
тириш” мазкур соҳадаги асосий йўналишлардан бири сифатида белгиланган.1  

Бу мaсaлa бошқa фaнлaр қaтори, технология фанини ўқитишда ҳaм aсосий вaзифa ҳисоблa-
нaди. Бунинг учун эсa ўқитиш жaрaёнидa тaълим усуллaридaн унумли вa оқилонa фойдaлaниш 
ҳaмдa бу усуллaрни тaкомиллaштириш, янгилaрини излaб топиш, қўллaш орқaли технология фани 
мaшғулотлaрининг сaмaрaдорлигини ошириш тaлaб қилинaди. Шу сaбaбли бугунги кундa тaълим-
тaрбия соҳaсидaги aсосий долзaрб мaсaлa – тaълим усуллaри вa шaкллaрини яхши эгaллaгaн, улaр-
ни aмaлдa қийнaлмaй қўллaй олaдигaн мaлaкaли ўқитувчи кaдрлaрни тaйёрлaшдaн иборaт бўлиб 
қолмоқдa. Чунки ўқувчилaргa тaълим-тaрбия бериш, улaрни кaсблaргa йўнaлтиришдa ўқитувчи 
шaхси вa унинг фaолияти aлоҳидa aҳaмиятгa эгaдир. Бинобaрин, ўқитувчи олиб борaдигaн очиқ 
мулоқот тaрзидaги мaшғулот жaрaёнини бошқa ҳеч нaрсa босa олмaйди. Шу сабабли ҳaм мaлaкaли 
етук ўқитувчи кaдрлaр тaйёрлaш, улaрнинг кaсбий мaҳорaтини ошириш учун тaълим-тaрбия сифa-
ти вa сaмaрaдорлигини ошириш муҳим омил ҳисоблaнaди.  

Ҳозирги пайтда бир қатор тадқиқотчилар томонидан педагогик технологияларнинг кўри-
нишлари, йўналишлари, тамойиллари, мезонлари каби умумий кўрсаткичлари ишлаб чиқилган, 
улардан фойдаланиш йўллари кўрсатиб берилган. Масалан, Ж.Йўлдошев ва С.Усмоновнинг  “Пе-
дагогик технология асослари” номли қўлланмасида педагогик технологиянинг асосий йўналишла-
ри сифатида қуйидагилар келтирилган:2  

♦ҳозирги анъанавий таълим (XVII асрда Я.А.Коменскийнинг дидактик тамойиллари асосида 
шаклланиб, ҳозирда мактабларда энг кўп қўлланаётган синф-дарс тизимидан иборат. Замонавий 
педагогик технологиялар, асосан, шу тизимни турли йўналишларда такомиллаштириш мақсадла-
рида яратилиб, ҳозирда ривожланиб бормоқда);  

♦педагогик жараённи такомиллаштириш, уни ўқувчи шахсига йўналтиришга асосланган пе-
дагогик технологиялар (ҳамкорлик педагогикаси, таълимнинг инсонпарварликка асосланган тех-
нологияси ва бошқалар);  

♦ўқувчи фаолиятини фаоллаштириш ва жадаллаштиришга асосланган педагогик техноло-
гиялар (муаммоли таълим, ўйинлар, таянч сигналлар конспектлари технологиялари ва бошқалар);  

♦ўқув материалини дидактик жиҳатдан такомиллаштириш ва қайта ишлаб чиқишга асос-
ланган педагогик технологиялар (бу технологиялар ўргатилаётган билимларнинг дидактик тизими 
чуқур мазмунга эга бўлиши, билимларга тизимли нуқтаи назардан ёндашиш, ўқувчиларга билим-
ларни эгаллашнинг энг мақсадга мувофиқ йўлларини ўргатиш каби тамойилларга асосланади); 

♦ўқув жараёнини самарали бошқариш ва ташкил қилишга асосланган педагогик технология-
лар (бу технологияларга табақалаштирилган, индивидуаллаштирилган, дастурлаштирилган таълим 
технологиялари; таълимнинг жамоа усули, гуруҳли, компьютерли таълим технологиялари кабилар 
киради); 

♦табиатга мувофиқлаштирилган педагогик технологиялар (буларга ўқувчининг табиий им-
кониятлари, таълим-тарбия жараёнини ташкил қилишнинг табиий имкониятлари ва бошқа табиат-
га мувофиқ имкониятлардан тўлиқ фойдаланишни амалга оширишга асосланган педагогик техно-
логиялар киради); 

♦ривожлантирувчи таълим технологиялари (буларга ўқувчи шахсининг ижобий сифатлари-
ни, айрим соҳалардаги билимлари, ижодий қобилиятларини ривожлантириш технологиялари кира-
ди;  

♦хусусий (ўқув фанлари), альтернатив – муқобил, муаллифлик, эмпирик (сезги аъзолари ор-
қали билим олиш); 

♦когнитив (атрофдаги олам тўғрисидаги билимлар доирасини кенгайтириш технологияси); 
♦эвристик (йўналтирувчи саволлар йўли билан таълим бериш тизими); 
♦креатив (тадқиқот характерига эга бўлиб, ўқувчиларда мақсадга йўналтирилган ижодий та-

факкурни жадал ривожлантиради);  
♦инверсион (ахборотларни турли томондан ўрганиш, ўрнини алмаштириш хусусиятига эга 

бўлиб, тафаккур (фикрлаш) тизимини шакллантиради);  

                                                           
1Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Ўзбекистоннинг янги тарққиёт даврида таълим-тарбия ва илм-
фан соҳаларини ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги фармони. Т., 2020 йил 6 ноябрь, ПФ-6108.  
2  Йўлдошев Ж.Ғ., Усмонов С.А. Педагогик технология асослари. Т., “Ўқитувчи”, 2004, 119-бет. 
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♦интегратив (ахборотларни ташкил қилувчи чексиз кўп кичик қисмларнинг ўзаро ажралмас 
боғлиқлиги, уларнинг яхлитлиги, бир бутунлиги асосида ягона тўғри хулосани аниқлаш);  

♦адаптив (ахборотларни ва улардан фойдаланиш жараёнини ўрганиш ҳамда ўргатиш учун 
қулайлаштириш, мослаштириш асосида кутилган натижага эришиш);  

♦инклюзив (ўқитувчи билан ўқувчининг ўзаро муносабатларида тенглик асосида таълим-тар-
бия жараёнини ташкил қилиш). 

Биз ўз тадқиқотларимизда булардан ўқувчи фаолиятини фаоллаштириш ва жадаллаштириш-
га асосланган педагогик технологиялар, ривожлантирувчи таълим технологиялари, эвристик, креа-
тив, интегратив каби йўналишларидан ҳамда уларнинг айрим элементларини ўзаро бирикишидан 
ҳосил бўладиган педагогик технологиялардан фойдаландик. Юқорида кўрсатилган педагогик тех-
нологияларни бирикувидан ҳосил бўлган педагогик технологияларни эса миллий ҳунармандчи-
ликка оид уйғунлашган технологиялар деб номладик. Шунингдек, технология фани дарсларининг 
ўзига хос хусусиятларидан бири шундаки, бунда ўқувчилар амалий машғулотларда асбоб-ускуна 
ва механизм-машиналарнинг тузилишини ҳамда улардан фойдаланишни, материалларнинг турла-
ри, тузилиши, хоссалари ва ишлатилишини ҳамда бирор буюм ясашни ўрганадилар. Бунда улар 
бевосита ишлаб чиқариш технологиялари, яъни техник технология асосида иш бажарадилар. Мана 
шу ишни мақсадга мувофиқ равишда амалга ошириш учун уларга амалий машғулотдан олдин на-
зарий маълумотлар, тушунча ва кўрсатмалар берилади. Бунда эса ўқитиш технологияларидан фой-
даланилади.  

Кўриниб турибдики, технология ўқув фанида биргина амалий машғулот давомида ҳам ўқи-
тиш технологияларидан, ҳам техник технологиялардан фойдаланиш талаб этилади. Мана шу ҳолат 
ҳам технология фани дарсларида миллий ҳунармандчиликка оид уйғунлашган технологиялардан 
фойдаланиш заруратини келтириб чиқаради. Айниқса, бу ўқувчиларнинг ижодкорлик фаолиятини 
ташкил этишда жуда қўл келади. Чунки ижодкорлик фаолияти берилган топшириқни бажаришга 
нисбатан ижодий ёндашувни тақозо этади. Бунинг учун эса ўқувчиларнинг тушуниш, тасаввур қи-
лиш ва амалда иш бажариш каби қобилиятларини ривожлантириш талаб этилади, бинобарин, уй-
ғунлашган технологиялар айнан шунга хизмат қилади. Шундай қилиб, миллий ҳунармандчиликка 
оид уйғунлашган технологиялар деганда, ўқувчиларнинг ижодий фикрлаш ва амалда ижодкорона 
иш бажара олишларига қаратилган ўқитиш ва техник технологияларнинг айрим қисмларини ўзаро 
бирикувидан ташкил топган таълим технологияларини тушунамиз. 

Энди мазкур миллий ҳунармандчиликка оид уйғунлашган технологиялардан технология фа-
ни дарсларида ўқувчиларнинг ижодий фаолиятини ташкил этиш ва ривожлантиришда қандай қўл-
ланилиши масалаларига тўхталиб ўтамиз.  

Юқорида таъкидланганидек, умумий ўрта таълим мактабларида технология фани дарслари 
1-синфдан бошлаб то охирги синфгача ўқитилиши билан мактабда узоқ давом этадиган ўқув пред-
метларидан бири ва ўқувчиларни меҳнатга, касб танлашга йўллашдаги асосий, етакчи восита ҳи-
собланади. 

Тажрибаларнинг кўрсатишича, I – IV синф ўқувчиларининг кўпчилиги устачилик қилишни 
яхши кўради. Улар катталарга ўхшаб бирор нарса ясашга интилади. Ўз истакларини рўёбга чиқа-
ришни хоҳлайди. Шу нарса ўқувчиларни мактаб ўқув устахонаси сари етаклайди. Танаффус пайт-
ларида ва ўқув машғулотлари ниҳоясига етгандан сўнг, улар катта ёшдаги ўқувчилар қандай ишла-
ётганлигини кўриш учун ошиқиб турадилар. Ниҳоят, кунлар ўтиб, V синф ўқувчилари ўқув уста-
хонасига кириб келади. Бу даврда болалар ўта қизиқувчан, тиришқоқ бўладилар. Йиллар ўтади, V 
синф ўқувчилари синфдан-синфга ўтиб, улғаяди. Улардаги қизиқиш, тиршқоқлик секин-аста сўна 
бошлайди. Чунки шу ёшдаги болаларда “ўтиш даври” бошланади. Болалардаги “ўтиш даври”, 
швейцариялик психолог Жан Пиажанинг фикрича, уларда объект, умуман, борлиқ ҳақида мавҳум 
фикрларнинг етилиши билан боғлиқдир. Фикрлаш фаолиятининг мураккаблашиши бола ҳаёти-
нинг барча томонларига, унинг ҳиссиётига таъсир кўрсатади. 

Америка психологи Эрик Эриксоннинг фикрича, болада ўз мақсадига эришиши йўлида “иш-
билармонлик” ва “таъсирчанлик” сезгилари пайдо бўлади. Бу ёшда меҳнатга муносабатнинг асоси 
таркиб топади.  

“Ўтиш даври”даги болаларга хос хаёлпарастлик хусусияти бошланади.1 Ўқувчиларнинг 
“ўтиш даври”даги ҳар хил психик ҳолатларни ҳисобга олиб, ташкил қилинган таълимнинг самара-
                                                           
1 Сеченов И.М. Рефлексы головного мозга. М., 1968, с. 151. 
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дорлиги ортади. Методика ва педагогик психологияда ўқув ишларининг энг яхши усулларини тан-
лашга, таълим жараёнида ўқувчиларнинг билиш фаолиятини кучайтирадиган омиллардан фойда-
ланишга катта аҳамият берилмоқда.  

Кузатишларимиздан маълум бўлдики, кўп ҳолларда, ўқитувчиларнинг машғулотларни олиб 
боришда бир хил усуллардан фойдаланишлари ўқувчиларнинг технология фанига бўлган қизи-
қишларини пасайтиради.  

Бунинг олдини олиш мақсадида дарсда ўқувчилар фаолиятининг хилма-хиллигини таъмин-
лаш кўп ўқув предметлари қатори технология фанининг ҳам диққат марказидаги асосий вазифа-
лардан бўлиб, ҳозирги пайтда ўқувчиларнинг технология фанига қизиқишининг ортишида таълим-
нинг фаол, ноанъанавий усулларидан кенг фойдаланиш жуда ҳам зарур бўлиб қолди. Умумтаълим 
мактабларида илғор, тажрибали, ижодкор ўқитувчилар замонавий дарс талабларига мос келадиган 
синов, семинар, анжуман, викторина, тест, театрлашган дарс каби турдаги ноанъанавий усулдаги 
дарслардан ўз ўрнида фойдаланиб келишмоқда. Технология фанида ноанъанавий усулда ўқув ама-
лий машғулотларини ўтказиш ўқувчиларнинг ижодкорлигини, изланувчанлигини ва мустақил 
фикрлай олиш қобилиятларини шакллантиришга сезиларли даражада таъсир кўрсатади. Бундай 
ишлардан бири сифатида V–VII синфлар учун берилган дарстурнинг айрим бўлимларидаги мавзу-
лар ўрганиб бўлингач, умумлаштириш-такрорлаш машғулотларини замонавий (ноанъанавий) дарс 
сифатида ўтказишдан иборат. Бинобарин, ўқитиш ишларида юқори самарадoрликка эришиш дарс 
турлари, типлари ва шаклларига мoс келувчи ўқитиш усулларини, яъни таълим технoлoгияларини 
танлаш ҳамда уларни қандай қўллашга бoғлиқдир. Технология фани дарслари икки қисмга, яъни 
назарий тушунча бериш ва амалий машғулот қисмига бўлинади.1   

Назарий маълумот ёки тушунча беришда ўқув материаллари ўқувчиларга ҳикоя, суҳбат, ту-
шунтириш, қисман маъруза усулларини намойиш этиш усули билан қўшган ҳолда баён қилинади.    
Амалий машғулотларда эса ўқувчиларга асбоб-ускуна, механизм ва машиналарнинг тузилиши, 
уларни ишга созлаш, улардан фойдаланиш ҳамда иш амалларини бажариш ва бирор деталь ёки бу-
юм тайёрлаш ишлари ўргатилади. Бу дарсларда қайси педагогик технологиялардан фойдаланиш 
дарснинг моҳияти, мақсадига қараб танланади. Технология фанида ўқитишнинг дарс (амалий маш-
ғулот), ўқувчилар бригадаси, ишчилар бригадасига бириктириш, ўқувчиларни малакали ишчилар-
га бириктириш, ўқувчиларнинг штатли иш ўринларидаги ишлаб чиқариш амалиёти, ўқувчиларни 
корхонадаги ўқув цехларида ва махсус ажратилган участкаларда таълим олиши, техника тўгарак-
лари каби шакллари қўлланилади. Одатда, бу дарс шакллари якка (индивидуал), гуруҳли (звено), 
ёппа (фронтал) кўринишларда амалга оширилади.2 

Педагoгик адабиётларда кўпчилик педагoг-тадқиқoтчилар тoмoнидан ишлаб чиқилган дарс 
типларининг таснифлари баён қилинган. Буларда дарснинг мақсади, ўқитувчи ва ўқувчиларнинг 
фаoлияти кабилар асoс қилиб oлинган. Масалан, Ж.Рамизовнинг3 технология (меҳнат таълими) 
ўқитиш методикаси фанидан нашр этилган “Умумтехника предметлари ўқитиш ва меҳнат таълими 
методикаси” номли ўқув қўлланмасида меҳнат таълими – технология фани дарсларининг қуйидаги 
типлари келтирилган:  

1. Кириш дарси.  
2. Янги билим бериш дарси.  
3. График тушунча ва билимлар бериш дарси.  
4. Техникавий топшириқлар ва конструкциялашга бағишланган дарс.  
5. Технологик практика ва технологик машқлар дарси.  
6. Лаборатория ва лаборатория-амалий ишлар дарси. 
7. Кинофильмлар намойиш қилиш дарси.  
8. Экскурсия дарси.  
9. Такрорлашга бағишланган дарс.  
10. Программалаштириб ва техникавий воситалардан фойдаланиб ўқитиш дарси.  
11. Мустақил текшириш ишларига бағишланган дарс.  

                                                           
1M.X.Shomirzayev. Texnologiya fanini o‘qitishda innovatsion pedagogik texnologiyalar. Darslik, T., ТерДУ нашр-
матбаа markazi, 2020, 228-бет. 
2 Йўлдошев Ж.Ғ., Усмонов С.А. Педагогик технология асослари. Т., “Ўқитувчи”, 2004, 119-бет. 
3 Рамизов Ж.Р. Умумтехника предметлари ўқитиш ва меҳнат таълими методикаси. Т., “Ўқитувчи”, 1982, 97-
бет. 
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Мазкур кўрсатмаларни ўрганиш ва тажриба натижаларидан келиб чиққан ҳолда, технология 
фани дарсларида ўқувчиларнинг миллий ҳунармандчиликка оид ижодкорлик фаолиятини лойиҳа-
лаштиришни ташкил этиш ва ривожлантиришда уйғунлашган технологиялардан фойдаланишни 
осонлаштириш мақсадида технология фани дарсларида, асосан, тўртта типдаги, яъни:  

1) кириш дарслари;  
2) янги билимлар бериш, меҳнат кўникмаларини шакллантириш дарслари;  
3) такрoрлаш-мустаҳкамлаш дарслари;  
4) синoв дарслари типларидан фойдаланиш қулай, деган фикрга келдик ва уларга мос келув-

чи уйғунлашган технологияларни танладик.  
Масалан, кириш дарсларида қисқа маъруза, анжуман, мунозара; янги билимлар бериш, меҳ-

нат кўникмаларини шакллантириш дарсларида ақлий ҳужум, ижодий масалалар, морфологик 
жадвал, семинар, мунoзара, мозаика, тренинг, эстафета; такрoрлаш-мустаҳкамлаш дарсларида 
рoлли саҳналаштириш, анжуман, қувнoқлар ва зуккoлар баҳси, ишбилармoнлар ўйини (аукцион 
дарс); синoв дарсларида эса “Нима, қачoн, қаерда?” ўйини, тест сўрoви, интервью, мусoбақа дарси, 
кўргазмалар дарси каби усулларни қўллаш мумкин. Oлиб бoрган илмий тадқиқoтларимиз натижа-
ларига кўра, буни 1-жадвалда кўрсатилганидек тасвирлашга ҳаракат қилдик. 

 1-жадвал 
 Дарс типлари ва уларга мос келувчи уйғунлашган технологиялар 

Т/р Дарс типлари Қўлланиладиган уйғунлашган технoлoгиялар 
1 Кириш дарслари Қисқа маъруза, анжуман, мунозара ва б. 
 
2 

Янги билимлар бериш, меҳ-
нат кўникмаларини шакллан-
тириш дарслари 

Ақлий ҳужум, ижодий масала, морфологик жадвал, 
семинар, мунoзара, мозаика, БББ, тренинг, эстафета ва 
б. 

3 Такрoрлаш (мустаҳкамлаш) 
дарслари 

Рoлли саҳналаштириш, анжуман, қувнoқлар ва 
зуккoлар баҳси, ишбилармoнлар ўйини (аукцион дарс) 
ва б. 

4 Синoв дарслари Нима, қачoн, қаерда” ўйини, тест сўрoви, мусoбақа 
дарси, кўргазмалар дарси, интервью ва б. 

 
Тадқиқотларимизда таълим бериш жараёнида ўқитиш мазмунига кўра, дарс типларини аниқ-

лаш ва бунда қандай технологияларни қўллаш моделини ишлаб чиқдик (1-расмга қаранг).  
Бу ғоядан ижодий фойдаланган ҳолда тадқиқотчи Б.У.Олимов1 мазкур иш муаллифи раҳбар-

лигида тайёрлаган ва ҳимоя қилган номзодлик диссертациясида қуйидаги хулосага келган: “Шу-
нингдек, амалий машғулотларни бажаришга мос келадиган дарс типлари ҳам қуйидаги бўлинишга 
эга эканлиги аниқланди: 1. Иш асбоблари, механизм ва станокларнинг тузилишини ўрганиш дарс-
лари. 2. Буюм тайёрлаш (ёки унинг айрим қисмларини тайёрлаш орқали машқ қилиш) дарслари. 3. 
Буюмларни йиғиш ва текшириб кўриш (хизмат доирасини кенгайтириш) дарслари. 4. Охирги иш-
лов бериш, пардоз ишлови бериш дарслари. 

Бунда технология фани машғулотлари ўқув мақсадига кўра, дарс типларига ажратилса ва 
уларда ўқитишнинг ноанъанавий усуллари қўлланилса, ўқувчиларнинг технология фанига бўлган 
қизиқиши ортади билим, кўникма ва меҳнат малакаларини эгаллаш ишлари анча осонлашади, 
ўқувчиларда мустақил ва ижодий фикрлаш қобилиятлари ҳамда амалий ишларни бажариш кўник-
малари тез ривожланади, ўқувчилар келгусида ўзларига мос касблар танлашда ва уни эгаллашда 
қийналмайди”. Тадқиқотимизда мазкур фикрларни алоҳида схемалар асосида ифодалаб берганмиз. 
Булардан кўринадики, педагогик технология тушунчасининг бугунги кундаги ривожланиш босқи-
чи туфайли технология фанини ўқитиш методикаси фанида ўқитишнинг мазмуни ва мақсадига кў-
ра дарс типларини аниқлаш, уларга мос келувчи таълим технoлoгияларини танлаш ҳамда ҳам тас-
нифлаш ишларини амалга oшириш зарурати юзага келди. Шулардан бири сифатида биз миллий 
ҳунармандчиликка оид уйғунлашаган технологиялар тушунчасидан фойдаланишга ҳаракат қил-
дик.  

                                                           
1 Олимов Б. Меҳнат таълими дарсларида ўқитишнинг ноанъанавий усуллари. Пед. фан. ном. дисс., Т., 2008, 
151-бет. 
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Хулоса қилиб айтганимизда, умумтaълим мaктaблaри технология фани дарсларидa миллий 
ҳунармандчиликка оид уйғунлашган технологияларидан фойдаланиш ёшларни касб-ҳунарга йў-
налтиришнинг омили сифатида хизмат қилади.  

 

 
1-расм. Дарс типлари ва уларга мос келувчи технологияларни танлаш модели. 
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Аннотация. В данной статье описывается роль, место и статус педагогических компе-
тенций в повышении технических знаний студентов в системе высшего образования. Акцент дае-
тся на педагогических компетенциях при проведении практических и лабораторных занятий. 

Annotation. This article describes the role, place and status of pedagogical competencies in im-
proving the technical knowledge of students in the higher education system. Emphasis is given on peda-
gogical competencies in practical and laboratory classes. 

Калит сўзлар: олий таълим, электрон таълим, педагогика, компетенция, дидактика, физи-
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Кириш. Бугунги кунда юртимизда таълим тизимида фан ва технологияларнинг жадал ри-

вожланиши ахборотларни қабул қилиш, уларни таҳлил қилиш, хулосаларга келиш орқали педагог-
ларда кўникма ва малакалар шаклланади, бу борада техника соҳасида фаолият юритиб келаётган 
профессор-ўқитувчиларнинг педагогик компетентлигини такомиллаштириш билан бирга, техник 
компетентлигини шакллантиришни ҳам талаб қилади. Физика фанини техник олий таълим муасса-
саларида ўқитишда амалий ва лаборатория машғулотларини модернизациялашда ривожланиш ди-
намикасини эътиборга олиб, педагогик ёндашиш муҳим аҳамиятга эга. 

Ҳозирда олий таълим муассасаларида бажариладиган амалий ва лаборатория машғулотлари 
кенг қамровли илмий тавсифдаги муаммоларга қаратилса, ўзига хос натижалар беради, келажакда 
илмий салоҳиятли кадрлар тайёрлашда муҳим аҳамият касб этади. Физика ўқитувчиларининг тех-
ник ва педагогик компетентлигини такомиллаштириш долзарб вазифалардан бири ҳисобланади. 
Бу физика ўқитувчиларининг нафақат чуқур билим, кўникма ва малакалари, балки келажакда таъ-
лим жараёнида ёшларда миллий қадриятларни сақлаган ҳолда, педагогик ва техник компетенция-
сини такомиллаштириш, қобилиятли ва истеъдодли ёшларни замон талаби даражасида ривожлан-
тиришга эътиборни қаратиш, педагогик компетентликни такомиллаштириши асосий масалалари-
дан бири бўлиб қолади. Тегишли фан ютуқларидан таълим жараёнида амалда халқ фаровонлигини 
таъминлашда тўлақонли фойдаланиш ва ҳаётда қўллаш имкониятларига эга бўлишини талаб эта-
ди. 

Замон талабларидан келиб чиққан ҳолда, физика фанидан амалий ва лаборатория машғулот-
ларини ўтказишда анъанавий усуллардан чиқиш, янги усулларга ўтиш, ўқитиш сифати ва самара-
дорлигини оширишга хизмат қилиши, шубҳасиз. Бунда профессор-ўқитувчиларни етарли даража-
да техник ҳамда педагогик компетентлигини такомиллаштириш – амалий ва лаборатория машғу-
лотларининг асосий омили бўлиб ҳисобланади. 

Тадқиқот усуллари. Амалий ва лаборатория машғулотлари профессор-ўқитувчиларнинг 
келгусидаги педагогик фаолиятга тайёргарлик даражаси ва хусусиятларига катта таъсир кўрсата-
ди. “Физик практикум” ишларини бажариш жараёни, келгусида профессор-ўқитувчиларнинг ама-
лий фаолияти учун муҳим ҳисобланиб, педагогик компетентлигини шакллантириб боради.1  

Хусусан, физика фанидан амалий ва лаборатория машғулотларининг мазмуни ва уни ташкил 
этиш усулларини такомиллаштириш – ўқитиш методикасида долзарб вазифалардан бири ҳисобла-
нади. Физика ўқитувчиларнинг юқори савиядаги билим ва маҳоратга эга бўлишида физик практи-
кумларнинг ҳам ўрни муҳим ҳисобланади. Практикум пайтида ўқитувчилар ўз билимларини оши-
риб, олган назарий билимларини мустаҳкамлаб, физиканинг асосий тушунчалари ва қонуниятла-
рини чуқурроқ англаб, тажриба борасидаги масалаларни ечиш борасидаги кўникма ва малакала-
рини эгаллаб, физик асбоб, қурилмалар ва ўлчов асбоблари билан ишлашни ўрганиб, физик тажри-
ба ва намойиш ишларини мустақил бажариш, кузатиш ва тажриба натижаларини математик қайта 
ишлаш методларини ўзлаштириб олишлари муҳим. Бунда янги педагогик ва ахборот технология-
ларидан фойдаланиш ижобий натижаларга олиб келади.2 Шунга кўра, ўқитиш методларини тако-

                                                           
1 Камалова Д.И., Ахмедов А.А. Индивидуальный педагогический подход к выполнению лабораторных работ 
по оптике. «Педагогика и современность». Научно-педагогический журнал, Москва, март, 2015, №1 (15). 
2 Камалова Д.И., Ахмедов А.А. Индивидуальный педагогический подход к выполнению лабораторных работ 
по оптике. «Педагогика и современность». Научно-педагогический журнал, М., март, 2015, №1(15). 
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миллаштириш, билиш назарияси, фан методологияси ва ўқитишнинг психологик, педагогик, ди-
дактик, методик асосларига таянади. Бу борада амалий ва лаборатория машғулотлари жараёнида 
талабалар фанни ўрганишда, замонавий таълимда лаборатория жиҳозлари ишлашининг физик жи-
ҳатларига эътиборни кучайтириш, ишлаш принципларини мукаммал ўрганиш кўникма ва малака-
ларини шакллантириш, қолаверса, техник ва педагогик компетентликка эга бўлишлари муҳим ҳи-
собланади. 

Натижалар. Олий таълим муассасаларида амалий ва лаборатория машғулотларини ташкил 
этиш ва ўтказишнинг назарий асосларини такомиллаштириш – фаннинг методикасига қаратилган 
бўлиб, профессор-ўқитувчиларнинг педагогик ва техник компетентлигини такомиллаштириш 
омиллари ҳисобга олинади. Қуйидаги 1-расмда физика ўқитувчиларининг педагогик ва техник 
компетентлигини такомиллаштириш омиллари кетма-кетлиги кўрсатиб ўтилган: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

1-расм. Физика ўқитувчиларининг педагогик ва техник компетентлигини такомиллаштириш 
омиллари. 

 
Таълим тизимидаги илғор ғоя ва технологияларни қўлланилиши физика фанини ўқитиш жа-

раёни, яъни дидактикасининг мазмунини ташкил этувчи умумий назарий саволлар кўламининг та-
комиллашуви, статистик ғоя ва тушунчаларнинг қўлланилиши сабабли, физика ўқитиш методика-
сида ўзгача ёндашувини талаб этмоқда. Таълимда ўқитиш ва ўрганиш – бир томони бўлса, қол-
ганлари фаол ўрганиш ва олган билимларини ўзлаштириш, баҳолаш, ижодий фаолият унинг ик-
кинчи томонидир. 

Олиб бораётган тадқиқот ишларимиз шуни кўрсатадики, педагогик ва техник компетентлик-
ни такомиллаштириш, умумтаълим мактабларида физика фанини ўқитишдан бошланади. Умум-
таълим мактабларида физикадан лаборатория ишларига кам соат ажратилган бўлса-да, олий таъ-
лим муассасаларида амалий ва лаборатория машғулотининг асоси физик практикум ҳисобланиб, 
уни ташкил этиш ва ўтказиш учун кўникма ва малакаларни шакллантириш, умумлаштириш, чу-
қурлаштириш, такрорлашда асос бўлиб физик билимлар хизмат қилади. Физика ўқитувчисининг 
техник ва педагогик компетентлигини, унинг дунёқарашини шакллантиришда давлат таълим стан-
дартларида кўрсатилган амалий ва лаборатория машғулотларини бажаришга кўрсатилган меъёр-
лари кўламини кенгайтириш орқали эришилади. Бунда физика ўқитувчиларининг техник тайёр-
гарлик даражасини оширишда, унинг педагогик компетентлигини такомиллаштиришда, ўқув фа-
нидан назарий ва амалий жиҳатларини чуқур билишдан ташқари, педагогик компетенцияга эга бў-
лиш бугунги куннинг зарурати ҳисобланади. Ўқув жараёнига компетенцияли ёндашув муаммоси-

Амалий ва лаборатория машғулотларининг йўриқномасидаги 
тузилишини ўзгартиради 

Амалий ва лаборатория машғулотларини ўқитиш самарадорлигини 
оширади 

Амалий ва лаборатория машғулотларининг таълим изчиллигини 
таъминлаб, сифатини яхшилайди 

Физика фани ўқитувчиларининг педагогик ва техник компетентлигини 
такомиллаштиради 
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нинг бугунги ҳолати, физика ўқитувчиларини тайёрлашда муҳим омил ҳисобланиб, у қуйидаги 
омилларни ўз ичига қамраб олади:1  

Ўзбекистон шароитида миллий қадриятларни сақлаган ҳолда, компетенциявий ёндашувнинг 
миллий моделини яратиш, уни ўқитувчилар тайёрлашдаги аниқ ва истиқболли режасини ишлаб 
чиқиш ва таълим жараёнига татбиқ этиш; 

♦техник ва педагогик компетенциявий ёндашувнинг асосий категорияларини аниқлаш, уни 
меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатлар орқали мустаҳкамлаш; 

♦физика ўқитувчиларини тайёрлашда, таълим тизимида унинг фаолияти маҳсулдорлигини 
таъминлайдиган таълим менежменти асосларини такомиллаштириш; 

♦таълим тизимидаги устуворликни таъминлаш тайёрланаётган физика ўқитувчиларнинг кас-
бий тайёргарлигига назария ва амалиётнинг уйғулигини ўрганиш даражасидан ташқари, техник 
билимдонлик компетенлигини шакллантириш; 

♦келажакда маънан етук, рақобатбардош физика ўқитувчиларни тайёрлашда уларнинг қизи-
қишлари, техник жиҳозлар ва қурилмаларда ишлай билиш кўникмасини лаборатория машғулотла-
ри ўтказиш жараёнида шакллантира бориш; 

♦педагогик компетентликларни такомиллаштириш мажмуаси педагогика олий таълим муас-
сасаларида ўқитувчиларнинг педагогик ва техник компетентлигини тавсифлаш орқали жамиятдаги 
психологик, педагогик жараёнларда ўқитувчиларнинг билими, кўник ва малакаларига таянган 
ҳолда, табиат ва жамиятдаги ўзгаришларга ўз муносибатини мустақил билдира олиши. 

Тадқиқот натижалари. Физика таълими мазмуни ва ўқитиш методикаси ўзаро боғлиқ бў-
либ, такомиллашув жараёнини алоҳида, бир-биридан ажратилган ҳолда ўрганиш мумкин эмас. 
Физика таълимининг мазмун жиҳатдан такомиллашуви, янгиланиши, ўз навбатида, ўқитиш мето-
дикасининг такомиллашувини талаб қилади ва керак бўлса, мажбур қилади. Ўқитишда замонавий 
технологияларнинг бугунги ҳолати шундан далолат бераётганлигига гувох бўлмоқдамиз. Таълим 
мазмунининг янгиланиб бориши, ўқитиш методикасига нисбатан илгарилаб бормоқда, яъни мето-
дика нисбатан орқада қолмоқда. Физика ўқитувчиларининг ўзлаштиришлари лозим бўлган ўқув 
маълумотларининг кўлами жадал суръатлар билан кенгайиб бораётган бир даврда, уни ўзлашти-
риш учун керак бўладиган ўқув вақти деярли ўзгаришсиз қолмоқда. Ушбу ҳолат объектив ҳолда 
методик муаммони юзага келтиради, албатта. 

Физика ўқитувчиларини тайёрлашда методик тайёргарлик даражаси биринчи галда ихтисос-
ликка оид назарий ва амалий билимларга эга бўлишни талаб этади. Сўнгги вақтларда физика ўқи-
тиш тизимида назариянинг роли кучайиб, физика ўқитишни тажриба далиллари асосида амалга 
ошириш сусайиб бораётганлигини сезиш қийин эмас. Ушбу ҳолатни объектив зарурат деб тушу-
ниш лозим, демак, ўқитиш методикасининг концептуал жиҳати мазкур ёндашувга таяниб иш кў-
ришни талаб этади. Таълимда назариянинг устувор бўлганлиги бўлажак ўқитувчи абстракт тафак-
курнинг ривожланган бўлишини талаб этади. Демак, методика мазмуни ўзининг янгиланиш жара-
ёнида ушбу жиҳатга мутаносиб бўлишни талаб этилади. Фаннинг сўнгги ютуқларини инобатга ол-
ган ҳолда, физика таълими мазмунини яратиш кун тартибига қўйилган масала десак, муболаға 
бўлмайди. 

Замонавий физика фани ўз мазмунида физиканинг замонавий сўнгги ютуқларини акс этиши 
тарафдори деб билиш зарур. Ушбу ёндашув концептуал ҳисобланиб, методика оламида янги ўзга-
ришларни кун тартибига қўйиши мумкин. Ўқув фанларининг интеграцияси, ўқув маълумотларини 
янгилаш, ўқитишнинг дедуктив методи ва унинг устуворлигини таъминлаш, техник ва педагогик 
компетентлигини такомиллаштириш лозим, деб ҳисоблаймиз. 

Фанда асосий тадқиқот методларидан бири сифатида физика ўқитишда ўрганиш объекти ва 
ўқитиш методи ҳисобланади. Бунда ўқув жараёнининг турли кўринишларда бўлиши келиб чиқади: 
намойиш тажрибалар, фронтал лаборатория ишлари, физик практикум. Уларнинг ҳар бири ўзига 
хос маълум дидактик вазифаларни бажаради. Техник тайёргарлик – бу ўзига хос хусусиятлари би-
лан боғланган бўлиб, педагогика олий таълим муассасаларида физика ўқитувчиларини компетен-
цияли тайёрлашнинг муҳим ташкил этувчиларидан бири ҳисобланади. Намойиш тажриба янги 
ўқув материалларини тушунтириш билан биргаликда олиб борилади ва унинг асосий мақсадлари-
дан бири у ёки бу физик ҳодисани кўргазмали намойиш қилиш, ўрганилаётган қонун ёки назария-

                                                           
1И.Р.Камолов, Д.И.Камалова, Г.И.Сайфуллаева, Ю.Ў.Мардонова. Умумий физикадан лаборатория ишлари. 
(электромагнетизм). Навоий, 2021. 



62 

дан келиб чиқадиган хулосанинг тўғрилигини тасдиқлашдан иборат.1 Бундан ташқари, намойиш 
тажрибанинг мақсади физика ўқитувчиларини тажрибаларнинг илмий тадқиқот методи сифатида-
ги ўзига хос жиҳатлари билан таништиришдан иборат. 

Хулоса ўрнида айтиб ўтиш лозимки, олий таълим тизимида талабаларнинг техник билимла-
рини такомиллаштиришда педагогик компетенцияларнинг ўрни, роли ва ҳолати муҳим аҳамиятга 
эга. Физика таълими жараёнида амалий ва лаборатория машғулотлари давомида электрон ўқув 
қўлланмалардан фойдаланиш ўқитишнинг сифатини оширишга хизмат қилади. Зеро, электрон 
ўқув қўлланма таркибида маълум мавзу доирасида ҳам видео, ҳам аудио, ҳам назарий маълумот-
лар умумлашган ҳолатда келиши ўқитувчиларнинг педагогик ва техник компетентлигининг шакл-
ланиши ва ривожланишига олиб келади. 

 
Qo‘chqorov Bahodir O‘lmasovich (Andijon davlat universiteti Tasviriy san’at va muhandislik grafikasi 

kafedrasi katta o‘qituvchisi, pedagogika fanlari nomzodi) 
O‘QUVCHILARNI TASVIRIY SAN’AT MASHG‘ULOTLARI ORQALI ESTETIK VA 

EKOLOGIK TARBIYALASH 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘quvchilarni tasviriy san’at mashg‘ulotlari orqali estetik va ekolo-

gik tarbiyalash, ularda estetik munosabatning shakllanishida tabiatdagi narsa va hodisalarning shakli, 
rangi, o‘lchovlari, ulardagi o‘xshashlik va betakror turli-tumanlik haqida tushunish, ularni tabiat go‘zal-
liklarini asrab-avaylashga o‘rgatish haqida fikr yuritilgan.  

Аннотация. Эта статья направлена на обучение студентов эстетике и экологии на уро-
ках изящных искусств, чтобы помочь им понять форму, цвет, размер, сходство и уникальное раз-
нообразие объектов и явлений в природе в формировании эстетических взглядов. заботиться о 
своих детях.  

Annotation. This article aims to educate students about aesthetics and ecology through fine arts 
classes, to understand the shape, color, size, similarities and unique diversity of objects and phenomena 
in nature in the formation of aesthetic attitudes, to make them aware of nature. It is thought to teach them 
to take care of their children. 

Kalit so‘zlar: tasviriy san’at, estetik tarbiya, ekologik tarbiya.  
Ключевые слова: изобразительное искусство, эстетическое воспитание, экологическое 

воспитание. 
Key words: fine arts, aesthetic education, ecological education. 
 
Sharq mutafakkirlarining tarbiyaviy g‘oyalari uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Ayniqsa, ulardan Al- 

Xorazmiy, Al-Roziy, Al-Fоrobiy, Beruniy, Ibn Sino va boshqalar o‘zlarining asarlarida bilim manbalari 
insonlarning kundalik hayotiy ehtiyojlarini qondirishga hizmat qilishlari zarurligini targ‘ib qilganlar. Aj-
dodlarimiz o‘z pedagogik qarashlarida jamiyatning rivojlanishida ta’lim-tarbiyaning o‘rni yosh avlodlarni 
tarbiyalashda juda katta ekanligini uqdirib o‘tganlar. 

Abu Rayxon Beruniy o‘zining pedagogik qarashlarid ata’lim-tarbiya va ahloq masalalariga faqat 
o‘z davrining yetuk mutafakkiri sifatida emas, balki pedagog olim sifatida yondashadi. U o‘zining didak-
tik qarashlarida bolalarga ta’lim-tarbiya berishda turli mavzularda ko‘plab mulohazalar yuritishni, zerik-
tirmaslikni, xotirasiga malol keltirmaslikni ta’kidlab o‘tadi. O‘qitish jarayonida bir narsani qayta-qayta 
ko‘rish, eshitish bolani besabrlikka yetaklashini ko‘rsatadi. Buning uchun bolaga ta’lim berish jarayonida 
fandan fanga yoki bir mavzudan ikkinchi bir mavzuga, soddadan murakkabga qarab intilishni yo‘lga qo‘-
ya bilish kerakligini uqdiradi. 

Ma’lumki, o‘zbek xalqida barcha sharq xalqlari singari bola tarbiyasi muammosi o‘ta dolzarb ijti-
moiy ahamiyat kasb etgan. Ta’lim jarayoni, asosan, islom dini ta’limoti va uning aqidalari asosida tashkil 
qilib kelingan. Qur’oni karim va hadislarda bitilgan pand-nasihatlar insonlarni halollik, axloqlilik va 
tinchlik, o‘zaro birodarlik, vatanparvarlikka da’vat etib kelinganligini ajdodlarimizning ko‘plab asarlarida 
uchratishimiz mumkin.  

                                                           
1 Ю.Ў.Марданова, Д.И.Камалова. Программа ЭВМ для электронного учебного пособия «Талабаларнинг тех-
ник билимларини ривожлантиришда педагогик компетенциявий ёндашувлардан фойдаланишнинг ҳолати». 
Агентство по интеллектуальной собственности Республики Узбекистан. № DGU 20213134. Кўриш коди 
24438. 19.10.2021. 
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Insoniyat borki doimo go‘zallikka, yaratuvchanlikka intilib, undan zavq olib yashaydi. Go‘zallikka 
intilish bu tabiiy holdir. Bu ehtiyoj tarbiya vositasida namoyon bo‘ladi. Go‘zallik qurshovida yashagan in-
son bilan xunuklik muhitida o‘sgan inson o‘rtasida katta farq bor. Shuning uchun bola tug‘ilganidan uni 
chiroyli kiyintirishga, rangdor o‘yinchoqlar olib berishga, yaxshi joylar, yaxshi narsalarni ko‘rsatishga ha-
rakat qilamiz. Bola birinchi qo‘liga rangli qalam olib, unda har xil chiziqlar chizib bo‘yaganda uning hay-
rati, quvonchiga sherik bo‘lmagan kishi bo‘lmasa kerak, bu dunyoda. Bola o‘sha paytdayoq ranglarning 
go‘zalligi va sehrli ekanligini payqagan. Yoshligidan kiyimning, o‘yinchoqlarning rangiga qarab tanlab 
o‘ynaydi. Nur borki, hayot bor, yorug‘lik ranglar bor. Shu ranglar bizni tug‘ilgandan to umrimizning oxi-
rigacha ko‘zimizni quvontirib, ilhomlantirib keladi. Agar yosh bolaga rangdor o‘yinchoqlar bilan birga 
rangsiz yoki qora rangli o‘yinchoqlarni berib ko‘ring. U, albatta, rangdor buyumlarni tanlaydi. Bu azaldan 
shunday bo‘lib kelgan, bundan keyin ham shunday bo‘lib qoladi. O‘sayotgan, hayot quvonchlari uning 
lazzatlaridan bahramand bo‘layotgan inson borki, bu tuyg‘u uni tark etmaydi. Buni ota-bobolarimiz inso-
niyat yaratilishining ilk davridayoq to‘g‘ri tushunishgan. Ular g‘orlarga chizib qoldirgan ilk suratlarida 
ham hayvonlarni bir rangga (qizil, sariq), yovuz insonlarni boshqa (qora) ranglarda, yaxshilik, g‘oliblik 
ramzlarini yashil, zarg‘aldoq ranglarda bo‘yashga o‘rganganlar. Bu bilan ular ranglarning bir-biridan far-
qini ajratishga uringanlar. Ma’lumki, go‘zallikning eng qadimgi va boy manbayi tabiatdir.  

 “San’at – mo‘jiza. Yurak va miyaning shunday xilvat joylari borki, unga faqat san’at vositasidagi-
na kirib borish mumkin”, degan edi buyuk bobomiz Abu Ali ibn Sino. 

Ma’rifatparvar olim Abdulla Avloniy “bolalarning fikrlash iqtidorini hosil qilish, fikr tarbiyasi be-
nihoya zarur va muqaddas”, deya bejiz ta’kidlamagan.1 Bugungi kun yoshlarini estetik va ekologik jihat-
dan tarbiyalash nihoyatda muhim masala. Estetik tarbiya jamiyatda ma’naviy muhitni paydo qilishga ko‘-
mak beruvchi muhim unsuri bo‘lib, u inson didini shakllantiruvchi, rivojlantiruvchi hamda ana shu orqali 
insonni jamiyat munosabatlariga yaqinlashtiruvchi kuchdir. Insondagi barcha go‘zal fazilatlar ham, xunuk 
odatlar ham yoshlikdan shakllana boshlaydi. Yoshlik – inson umrining nihollik davri. Uni qayoqqa bursa, 
o‘sha tomonga qarab o‘sadi. Estetik tarbiyada tasviriy san’at asarlarining ahamiyati katta. Bolalar juda 
yoshligidan boshlab rasm ishlashga qiziqadilar. Ularga to‘g‘ri yo‘llanmalar berish, o‘quvchilarning yuk-
sak didli bo‘lib kamolga yetishlarida tasviriy san’at o‘qituvchilari zimmasiga katta vazifalar yuklanadi.  

Umumiy o‘rta ta’limning davlat ta’lim standartida tasviriy san’atni o‘quvchilarni borliqdagi va 
san’atdgi go‘zalliklarni ko‘ra bilish, idrok etish va qadrlashga o‘rgatish, estetik va badiiy didni o‘stirishi 
qayd etiladi.  

Tabiatga estetik va ekologik munosabat deganda o‘quvchilarning tabiatni mazmun va mohiyatini 
ko‘ra bilish, idrok etish, tushunib yetish hamda undan zavqlanish jarayoni tushuniladi. Bu jarayon esa o‘z 
o‘rnida o‘quvchilarning ruhiyatiga ta’sir ko‘rsatib, ularning kayfiyatini ko‘taradi. 

O‘quvchilarda estetik munosabatni shakllantirishda tabiatdagi mahsulotlarning shakl, rang, o‘l-
chov, proporsiya tuzilishlarini tasavvur etish qiyin bo‘lgan bir xillik, shuningdek, betakror turli-tumanlik 
asosiy rol o‘ynaydi.  

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarida tasviriy san’at darslarining asosiy mazmuni tabiatni bilish, un-
dan estetik zavq olish, ularni ulug‘lash va kuylash bilan bog‘lanadi. Shu bilan birga, o‘quvchilar tabiatni 
qanchalik chuqur va keng bilsalar, ularning tasviriy-ijodiy ishlari shunchalik faollashadi, badiiyligi osha-
di, mazmuni boyiydi. Chunki tabiat go‘zalliklarini, ularning xarakterli jihatlarini bilish o‘quvchilarning 
badiiy va savodli rasmlar ishlashiga ilhomlantiradi. 

Tabiatni o‘rganish esa ma’lum bosqich va ketma-ketlikda amalga oshirilishi lozim. Tasviriy san’at 
darslarida tabiatni, ayniqsa, undagi nafosatni o‘rganish uch yo‘nalishda amalga oshiriladi. 

1. O‘simliklar dunyosi. 
2. Hayvonot olami. 
3. Tabiat hodisalarini aks ettiruvchi manzaralar.  
O‘simliklar dunyosini o‘rganish gullar, daraxtlar, o‘t-o‘lanlarni nazarda tutsa, hayvonot olami esa 

dekorativ hasharotlar, qushlar, sudralib yuruvchilar, baliqlar, sut emizuvchilar (shu qatorda, vaxshiy va 
o‘txo‘r hayvonlar, afsonaviy hayvonlar)ning tuzilishi, shakli, o‘lchovlari, o‘lchov nisbatlari, rangi kabi 
xususiyatlarini kuzatish, taxlil qilish va ularni tasvirlashni nazarda tutadi. 2 

                                                           
1 Abdulla Avloniy. Tanlangan asarlar. 1-jild, 33-bet.  
2 Qo‘chqorov B.O‘. Tasviriy san’atdan dars va darsdan tashqari mashg‘ulotlarda o‘quvchilarning tabiatga estetik 
munosabatini shakllantirish. Pedagogika fanlari nomzodi ilmiy darajasini olish uchun yozilgan dissertatsiya av-
toreferati, Toshkent, 2009.  
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Nafosatning boyligi ko‘proq o‘simliklar olamida ko‘zga tashlanadi. O‘zining tuzilishi, shakli, rangi 
o‘lchovlari jihatidan o‘quvchilar e’tiborini o‘ziga tortuvchi terak, sada, chinor, oqqayin yil davomida o‘z 
rangini yo‘qotmay, o‘zini ko‘z-ko‘z qiluvchi yam-yashil archalar o‘zining tantanavorligi bilan zavqla-
nishga chorlaydi. Ayniqsa, mamlakatimizda o‘sadigan mevali daraxtlar o‘rik, gilos, shaftoli, uzum, anjir, 
xurmo kabi o‘zining nafaqat tuzilishi, shakli, rangi o‘lchovlari bilan, balki shirindan shakar mazasi bilan 
ham zavqlanarlidir. Daraxtlarning go‘zalligi nafaqat bahorda, ayniqsa, kuz faslida o‘z chiroyini ko‘rsa-
tishi o‘quvchilarni befarq qoldirmaydi. Bu faslda daraxt barglarining yashil, sariq, zarg‘aldoq, qizil, sadaf, 
nilgun, jijarrang, gulgun, noranjvash, somoniy ranglarga burkanishi o‘quvchilarni to‘lqinlantirmasdan 
iloji yo‘q. 

“Avesto”ning tub ma’no-mohiyatini belgilab beradigan “Ezgu fikr, ezgu so‘z, ezgu amal” degan 
tamoyilni oladigan bo‘lsak, unda hozirgi zamon uchun ham g‘oyat ibratli bo‘lgan saboqlar berilganini 
ko‘rish mumkin.  

Hadislarimizda “Umringning bir kuni qolgan bo‘lsa ham, ko‘chat ek” deyilgan. Bu naqlning tagida 
daraxtlarni kishilarga ham moddiy, ham estetik zavq bag‘ishlashi uqtirilgan. 

O‘zbekistonning tog‘lari, o‘rmonlari haqida, ularning o‘ziga xos go‘zalligi, Qizilqum va Qoraqum 
cho‘l zonalarining, vodiylarning nafosatga boy ko‘rinishlari haqida gapirmasdan, iloji yo‘q. Tabiat go‘-
zalligini rassomlarimizdan O‘.Tansiqboyev, N.Karaxan, A.Mo‘minov, L.Salimjonova, G‘Abdurahmonov, 
I.Haydarovlar butun ijodiy faoliyatlari davomida kuylab kelganliklari bejiz emas. 1 

 
O‘quvchilarni tabiatga nisbatan estetik va ekologik munosabatini shakllantirishda tabiat hodisalari-

ni idrok etish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Bu borada tabiatni, kechqurun kun botishdagi shafaqni, 
ertalabki kun chiqish manzarasini, kuzgi va bahorgi jala, qishki bo‘ronni, sahrodagi qum barxanlaridan 
hosil bo‘ladigan to‘zonni, dengiz to‘lqinlari va undan esadigan shabada, tog‘dan shildirab oqayotgan suv 
tovushlarini aks ettiradigan san’at asarlari orqali namoyish etilishi samaralidir. Tasviriy san’at darslarida 
tabiatni va tabiat hodisalarinibilishning o‘zi yetarli emas, uni o‘quvchilarga ko‘rsatadigan estetik ta’sirini 
ham bilish muhimdir.  

Shuni alohida qayd etish lozimki, o‘quvchilarda borliqqa, tabiatga estetik va ekologik munosabatni 
shakllantirmasdan turib ularning badiiy-tasviriy ijodini o‘stirish mumkin emas.  

Ma’lumki, umumiy o‘rta ta’lim maktablarida tarbiyaviy ishlar olib borish amaliyotda keng qo‘lla-
niladi. Maktabda estetik va ekologik tarbiyaning vositalaridan biri tasviriy san’at hisoblanadi.  

O‘quvchilarda tevarak-atrofga, kurrayi zaminga, Vatanga, tabiatga, insonlarga, barchaga borliqqa 
muhabbat ruhida tarbiya olishlariga erishish mumkin. Kelajagimiz davomchilari bo‘lmish farzandlarimiz-
ni komil inson bo‘lib yetishishlarida barcha ta’lim-tarbiya qatorida, ekologik tarbiya ham muhim ahami-
yat kasb etishini hisobga olib, tasviriy san’at mashg‘ulotlari orqali tabiat in’om etgan go‘zalliklarni avva-
lo, asrab-avaylab undan zavqlanish tuyg‘ularini o‘quvchilar qalbiga singdirish asosiy muammolarimizdan 
biridir. 

Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, bugun o‘quvchilrnie stetik va ekologik savodxon qili-
shimiz, ertangi kunimizni, tabiatni, atrof-muhitni asrashga o‘rgatishimiz go‘zal kelajak kafolatidir.  

                                                           
1 Hasanov R. Maktabda tasviriy san’at o‘qitish metodikasi. Toshkent, “Fan”, 2004, 47-bet. 
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ХОРИЖИЙ ТИЛЛАРНИ ЎРГАТИШДА “ЭССЕ” МЕТОДЛАРИНИНГ ТАЪЛИМ 

ЖАРАЁНИДАГИ АҲАМИЯТИ 
 

Аннотация. Ушбу мақолада хорижий тил ўргатишда “Эссе” методидан фойдаланиш ҳа-
қида баён этилади. Таълим олувчиларни хорижий тил бўйича тафаккурини ривожлантиришга қа-
ратилган интерфаол методларнинг ўрни ҳам таҳлил қилинган.  

Аннотация. В статье рассказывается об использовании методики «Реферат» в обучении 
иностранному языку. Также была проанализирована роль интерактивных методов, направленных 
на развитие мышления студентов на иностранном языке. 

Annotation. The article describes the use of the “Abstract” methodology in teaching a foreign lan-
guage. The role of interactive methods aimed at developing students' thinking in a foreign language was 
also analyzed. 

Калит сўзлар: метод, мақсад, дарс, педагогик технология, инновация, хорижий тил. 
Ключевые слова: метод, цель, урок, педагогическая технология, нововведение, иностранный 

язык. 
Key words: method, goal, lesson, pedagogical technology, innovation, foreign language. 
 
Бугунги ривожланиб бораётган давлатимиз бошқа мамлакатлар билан кўп томонлама алоқа-

ларни йўлга қўйган. Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2017 йил 11 августдаги 
“Таълим муассасаларида чет тилларни ўқитишнинг сифатини яна-да такомиллаштириш чора-тад-
бирлари тўғрисида”ги 610-сонли қарорида кўрсатилган вазифалар ижросини таъминлаш, шунинг-
дек, таълим тизимида кенг ислоҳотларни амалга ошириш орқали таълим-тарбия сифатини оши-
риш, хорижий тилларни ўқитишда замонавий ахборот-коммуникация воситаларидан, шунингдек, 
педагогик методлардан фойдаланиш учун тегишли шароитлар яратиш, уларда интерфаол таълим 
услубларини ўқув жараёнига жорий этиш муҳим масалалар жумласига киради.1 

Мустақил Ўзбекистонимиз тараққиётини таъминловчи бир қатор олиб борилаётган ислоҳот-
лар самарасини ошириш мақсадида давлат ва жамиятимизнинг ҳар томонлама ривожланиши учун 
зарур шарт-шароитлар яратиш, ривожланган давлатлар илмий тажрибаларидан ўрнак олган ҳолда, 
мамлакатимизни модернизация қилиш бўйича устувор йўналишларни амалга ошириш мақсадида 
2017–2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши 
бўйича Ҳаракатлар стратегияси давлат дастури Президентимиз М.Мирзиёев фармонига кўра яра-
тилди. Ушбу давлат дастурининг самара бераётгани ҳаммага аён. 

Ижтимоий соҳани ривожлантиришнинг устувор йўналишлари давлат дастурининг 4-асосий 
устувор йўналиши қилиб белгиланган бўлиб, у 5 та асосий бандни ўз ичига олади. Бунда асосий 
эътибор аҳоли ижтимоий вазиятини янгилашга қаратилган бўлиб, аҳолининг ижтимоий-сиёсий ҳа-
ётидаги фаоллигини ва таълим, фан соҳасини ривожлантиришга, чет тилларни ўрганишга, аҳоли-
нинг иш билан бандлигини, реал даромадларини оширишга оид мақсад ва вазифаларни ўзида жам-
лаб олган.2 

Шундай экан, мамлакатимизнинг хорижий мамлакатлар билан сиёсий, иқтисодий, аграр, ир-
ригация, ҳуқуқ, тиббиёт ва бошқа соҳалардаги алоқалари тобора ривожланиб бормоқда. Ушбу ало-
қаларни амалга оширишда хорижий тилларни мукаммал биладиган кадрлар ва мутахассислар фао-
лият кўрсатишини тақозо этмоқда. Педагог ходимлар ёшларда хорижий тилларда эркин мулоқотга 
кириша олиш учун зарур билим ва кўникмаларни шакллантириш жараёнининг ўзига хос хусусият-
ларини яхши билишлари ва ўз педагогик фаолиятларида ҳисобга олиб боришлари зарур.  

Тилларни ўргатиш ва ўрганишда таълим-тарбия мазмуни, мақсад ва вазифалари даврлар  
ўтиши билан кенгайиб бориши натижасида унинг шакл ва усуллари ҳам такомиллашиб бормоқда. 
Ҳозирда таълимда инсон фаолиятининг асосий йўналишлари, улардан кўзда тутилган мақсадларни 

                                                           
1 Чет тилларни ўрганиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида. ПҚ-1875, 2012. 
2 Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида, ПФ-4749, 
2017. 
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тўлиқ амалга ошириш имкониятини берувчи яхлит тизимлар, яъни технологияларга қуйидаги  
фикрларимизни келтириб ўтамиз.  

Янги педагогик технология учун автоматлаштирилган ўқитиш курсларини яратиш мураккаб 
жараён ҳисобланади. Бунинг учун чет тиллари бўйича мукаммал билимга эга бўлиши билан бирга, 
таълим жараёнида компьютер ва ахборот технологияларининг психологик ва услубий таъминоти 
ҳам талаб этилади. Ахборот технологиялари асосида янги педагогик технология анъанавий ўқи-
тиш тизими билан уйғунлашган ҳолда амалга оширилади. Бунинг учун янги педагогик техноло-
гияда интерактив интернет технологиялар: муаммоли мунозаралар, телеконференциялар, ўқитувчи 
ва талабаларни мулоқот қилиш учун эълонлар ойнаси, талабалар билимини назорат қилиш ва ба-
ҳолаш, турли хил тренажёрлар қўлланилади. 

Таълим жараёнининг энг қисқача таърифини қуйидагича бериш мумкин: таълим жараёни 
ўзига хос бошқарув жараёни ҳисобланиб, бунда педагогик тизимга мақсадли йўналтирилган ҳолда 
таъсир кўрсатилишидир. Маълум маънода шуни таъкидлаш мумкинки, таълим жараёнида билим-
лар ташкиллаштирилади ва ўзгаларга узатилади. Мазкур жараённи муваффақиятли амалга ошири-
лиши учун педагогика фанида махсус таълим методлари қўлланилади. Бу методлар педагогик ти-
зимларни оқилона бошқарувни ташкил қилишга ёрдам беради. Педагогик методлар таркиби ва мо-
ҳиятига таълим беришнинг типлари киради. 

Педагогика фанида таълим, асосан, учта турга ажратилади:  
– анъанавий таълим бериш усули; 
– педагогик технологияларга асосланган инновацион таълим бериш усули;  
– дастурлаштирилган таълим бериш усули.    
Таълим жараёнининг бугунги вазифаларидан бири таълим олувчиларни кун сайин ошиб бо-

раётган ахборот-таълим муҳити шароитида мустақил равишда фаолият кўрсата олишга, ахборот 
оқимидан оқилона фойдаланишга ўргатишдан иборат. Бунинг учун уларга узлуксиз равишда мус-
тақил ишлаш имконияти ва шароитини яратиб бериш зарур. Бундан эса таълим жараёнида таълим 
олувчининг диққат марказида бўлишини ҳамда ёшларнинг мустақил билим олишларини таъмин-
лаш таълим самарадорлигини ошириш учун муҳим эканлиги маълум бўлади. 

Шунинг учун хорижий тил ўргатиш жараёнида турли инновацион методлардан фойдаланиш 
мақсадга мувофиқдир. Хорижий тил ўрганишнинг ва уни ўргатишнинг педагогик ўзига хослиги 
чет тилидаги матнни идрок этиш, чет тилидаги сўзларни хотирада сақлаш билан таьлим олувчилар 
чет тилини ўзлаштириш жараёнида уларнинг ўзга тилдаги тафаккури кенгайиб боришини таъмин-
лашнинг педагогик жиҳатларини билишни талаб қилади.   

Таълим олувчининг хорижий тилни ўрганиши нафақат ўзлаштирилган билимларнинг ҳажми 
ва сифати билан тавсифланади, балки билиш жараёнларининг тузилиши, талабадаги мантиқий 
операциялар ва ақлий ҳаракатларнинг тизими билан ҳам тавсифланади.  

Бу эса махсус методлар орқали таълим олувчининг назарий ва амалий кўникмаларини ри-
вожлантиришни тақозо этади. Шунинг учун хорижий тил ўрганишда Эссе методининг аҳамияти 
тўғрисида тўхталиб ўтамиз.  

Эссе француз тилидан таржимада тажриба, андоза маъноларини англатади. Эссе – прозаик 
этюд қандайдир бир предметга оид умумий ёки дастлабки мулоҳазалар деб биламиз. Кўпинча, эс-
се ёзиш машғулотнинг бошида ёки рефлексия сифатида охирида таклиф этилади. Эссе ёзиш кў-
пинча, назарий машғулотлар, маърузалар ҳамда мустақил машғулотлар таркибида ўтказилади. 
Шунингдек, унинг қуйидаги турлари тегишли мақсадларга мувофиқ ҳолда қўлланилади:  

Асосланган эссе – қўйилган саволга асосли жавоб келтирилган ёзма иш. Муаллиф маълум 
бир нуқтаи назарни эгаллайди ва уни ҳимоя қилади, бунда ўзининг нуқтаи назарини қўллаб-қув-
ватлаш учун бир қанча асосланган исботларни келтиради. Мақсад – муаллиф лозим топадиган қа-
рашларни бошқаларнинг ҳам қабул қилишига ишонтириш.  

Хорижий тил ўргатиш назарий-амалий ишни уйғун ҳолда олиб боришни талаб этади. Таъ-
лимни фаоллаштириш, таълим олувчининг мустақил ижодий фаолиятга боғлаш орқали уларни 
фикр юритишга, тафаккурини ишлатишга жалб қилиш зарур.  

Эссе методининг таълимнинг бошқа барча усулларидан фарқи шундаки, улар таълим олув-
чиларда таълимий қизиқиш ва мотивацияни уйғотиш ҳисобига нисбий самарали таълим олишга 
ёрдам беради. Бу метод таълим олувчининг амалий кўникмаларини шакллантириши билан харак-
терланади. 
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Шунингдек, филологик олий таълим муҳитида таълим технологиясидан фойдаланиш соҳа 
мутахассислари ва жамиятга халқаро стандартлар асосида юқори малакали, креатив ва тизимли 
фикрлайдиган, мустақил қарор қабул қилиш кўникмасига эга бўлган, ўз интеллектуал қобилиятла-
рини бемалол намоён эта оладиган ва баркамол шахс сифатида шаклланган кадрлар тайёрлаш ти-
зимига эга бўлиш имконини беради.    

 Юқорида изоҳлаб ўтилган метод ва таълим технологияларини педагогик олимлар ва амали-
ётчилар илмий асосланган таълим технологияларни ўз фаолиятларида кенг қўллашга интилмоқда-
лар, педагогогик технологияларнинг самарадорлиги шундан иборатки, унда турли фан ўқитувчи-
ларининг таълим ва тарбия жараёнида бир хил якуний натижага эришиш имкониятига эга бўлиши 
аҳамиятлидир.  

Юқоридаги маьлумотларга таяниб, умумий қилиб айтганда, бугунги кунда Республикамизда 
узлуксиз таълим тизимини тубдан ислоҳ қилиш, тизимни доимий такомиллаштириш баробарида, 
олиб борилаётган ислоҳотларнинг гувоҳи бўлмоқдамиз. Юқорида билдирилган фикрлар мазкур 
ислоҳотларнинг миллат келажаги учун ўта аҳамиятли ва асосли эканлигини яна бир бор исбот-
лайди.  

Хулоса қилиб айтганда, ҳозирги кунда чет тилларини мукаммал ўргатишда техник восита-
лар ва интерфаол усулларнинг ўрни беқиёсдир. Шуни инобатга олган ҳолда, профессор-ўқитувчи-
лар ўқув жараёнларига замонавий таълим технологияларини жалб қилишимиз ва улар асосида та-
лабаларнинг тилга бўлган қизиқишини оширишимиз ҳамда уларни чет тилларни мукаммал ўзлаш-
тиришларида кўмакдош бўлишимиз зарур.  

Биз, педагоглар, мамлакатимизда яратилган шароитлардан унумли фойдаланиб, таълим со-
ҳасида олиб борилаётган ислоҳотлар моҳиятини ёш авлодга турли хил методлар билан тўғри ет-
казиб бера олсак, уларнинг ислоҳотлардан кенг фойдаланишлари учун муносиб шароит яратиб бе-
ра олсак, халқ олдидаги бурчимизни бажаришга муносиб ҳисса қўшган бўламиз. 
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O‘ZBEKISTONDА JISMONIY TАRBIYA VА SPORTNING RIVOJLАNISHI 

 
Аnnotatsiya. Ushbu maqolada mustaqillik yillarida O‘zbekistonda jismoniy tarbiya va sportning 

rivojlanishi hamda og‘ir atletika sport turining taraqqiy etishi haqida so‘z boradi. Shuningdek, maqolada 
so‘nggi yillarda mamlakatimizda jismoniy tarbiya va sportni rivojlantirish bo‘yicha qabul qilinayotgan 
me’yoriy-huquqiy hujjatlarning mazmun-mohiyatiga ham alohida e’tibor qaratilgan. 

Аннотация. В статье рассматривается развитие физической культуры и спорта в Узбе-
кистане за годы независимости, а также развитие тяжелой атлетики. В статье также уделя-
ется особое внимание содержанию нормативно-правовых актов, принятых в последние годы для 
развития физической культуры и спорта в нашей стране. 

Annotation. This article discusses the development of physical culture and sports in Uzbekistan 
during the years of independence, as well as the development of weightlifting. The article also pays spe-
cial attention to the content of the normative and legal acts adopted in recent years for the development 
of physical culture and sports in our country. 
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Bugungi kunda mamlakatimizda mustaqil fikrlaydigan, zamonaviy bilim va kasb-hunarlarni egalla-

gan, mustahkam hayotiy pozitsiyaga ega bo‘lgan yoshlarni tarbiyalash bo‘yicha katta ishlar amalga oshi-
rilmoqda. Butun dunyoda aholining, birinchi navbatda, yoshlarning ongi va qalbini egallash uchun qan-
day keskin kurash borayotganini, diniy ekstremizm, terrorizm, giyohvandlik, “ommaviy madaniyat” kabi 
tahdidlar kuchayyotganini hisobga oladigan bo‘lsak, farzandlar tarbiyasi, maʼnaviy-maʼrifiy sohadagi ish-
larni bir zum ham susaytirmasdan yangi bosqichga ko‘tarishni taqozo etmoqda.1 

                                                           
1Mirziyoyev Sh.M. Buyuk kelejagimizni mard va oliyjanob xalqimiz bilan birga quramiz. T., “O‘zbekiston”, 2017, 
17-bet. 
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Mamlakatimizda mustaqillik yillarida aholining, ayniqsa, yosh avlodning jismoniy tarbiya va om-
maviy sport bilan muntazam shug‘ullanishi uchun zamon talablariga mos shart-sharoitlar yaratildi, sport 
musobaqalari orqali yoshlarda o‘z irodasi, kuchi va imkoniyatlariga bo‘lgan ishonchni mustahkamlash, 
mardlik hamda ona-Vatanga muhabbat ruhida kamol toptirish, ular orasidan iqtidorli sportchilarni saralab 
olish va maqsadli tayyorlash ishlarini tizimli tashkil etish borasida keng ko‘lamli islohotlar amalga oshi-
rildi. Sport – o‘zbek xalqiga qadimiy anʼana. Yurtimizda yuzlab xalq milliy sport o‘yinlari bilan bir qator-
da, zamonaviy sport turlari ham rivoj topdi. Sportga tinchlik elchisi sifatida qaralib, shu orqali tinchlik, 
osoyishtalik va shu asosda jahon ahli bilan hamkorlik qilish hamda har tomonlama kamol topgan, yetuk 
sog‘lom avlodni tarbiyalash masalasi o‘rtaga qo‘yildi. 

Respublikadagi jismoniy madaniyat jamoalari, sport klublari va turli vazirliklar, davlat idoralarida-
gi jismoniy tarbiya va sport ishlarini tashkil qilish, qiziqarli sport musobaqalarini uyushtirish, yuqori sport 
natijalariga erishishda alohida o‘rin tutadi. Bu faoliyatlar sport turlari bo‘yicha mahoratli sportchilarni tar-
biyalash va ko‘paytirishga katta hissa qo‘shishi, tabiiy. Fikrimizcha, bu kabi jarayonlarning to‘g‘ri tashkil 
etilishi jamiyatimizda reproduktiv salomatlikni shakllantirishning muhim omili bo‘lib xizmat qiladi. 

Eʼtirof etish lozimki, O‘zbekistonda jismoniy tarbiya va sportga yaratilgan shart-sharoitlar natijasi-
da ommaviylik asosida sport mahoratlar oshirish ancha o‘sdi. Futbol, tennis, o‘zbek kurashi, boks, shar-
qona yakka kurashlar, karate, dzyu-do, taekvando, og‘ir atletika yoshlar orasida tobora ommalashtirildi. 
Ularning natijalari esa respublikada o‘tkazilgan sport musobaqalari, xalqaro turnirlar va sportchilarning 
Osiyo va jahon birinchiliklarida ishtirok etishi, erishilgan yutuqlar mazmunida namoyon bo‘lgani bilan, 
ayniqsa, ahamiyatlidir. Qayd etish etish kerakki, O‘zbekiston 1996-yilda ilk bor Olimpiya o‘yinlarida 
mustaqil davlat sifatida ishtirok qilgan bo‘lsa, ana shu musobaqalarda mamlakatimiz sportchilari dastlab-
ki g‘alabalarni qo‘lga kiritganlar. Bu esa, haqli ravishda, yurtimizdagi jismoniy tarbiya va sportga qaratil-
gan keng imkoniytalarning natijasidir.  

2002-yil 24-oktabrda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston bolalar sportini ri-
vojlantirish jamg‘armasini tuzish to‘g‘risida”gi PF-3154-sonli farmoni qabul qilindi. Ushbu tashkilot bo-
lalar jismoniy tarbiya va sportini rivojlantirish borasida davlat siyosatini ishlab chiqish va amalga oshi-
rishga, bolalar sportini aniq maqsad yo‘lida va barqaror avj oldirishga ko‘maklashish, bolalarda sportga 
mehr uyg‘otish, o‘sib kelayotgan yosh avlod ongida sport bilan shug‘ullanish, sog‘lom turmush tarziga 
amal qilish, maʼnaviy va jismoniy kamolga intilish, ularni salbiy taʼsirdan himoya qilish hamda zararli 
odatlardan xalos etish, bolalarni barqaror feʼl-atvorli, vataniga mehr-muhabbat va o‘z mamlakati uchun 
g‘urur-iftixor ruhida tarbiyalash borasidagi chora-tadbirlar kompleksini amalga oshirish, birinchi nav-
batda, qishloq joylarda bolalar jismoniy tarbiya va sportining moddiy bazasini shakllantirish, aholi man-
zilgohlarida zamonaviy bolalar sport komplekslari tarmog‘ini barpo etish, ularni zamonaviy sport usku-
nalari hamda an-jomlari bilan jihozlash, ulardan samarali foydalanishni taʼminlashga ko‘maklashish bo‘-
yicha zarur moliyaviy va moddiy mablag‘larni jamlash, bolalarning jismoniy va ruhiy jihatdan uyg‘un ka-
mol topishini taʼminlashni nazarda tutgan holda, tibbiyot muassasalari va tashkilotlari bilan o‘zaro yaqin 
hamkorlikni taʼminlash kabi bir qator vazifalarni amalga oshirishga masʼul etib belgilandi.1  

Mazkur qaror asosida o‘sib kelayotgan yosh avlodni sportga qiziqtirish, ularni tarbiyalash va Xal-
qaro sport musobaqalari hamda Olimpiya o‘yinlarida ishtirok etishga tayyorlash ishlari qizg‘in olib tash-
kil etildi. Shu bilan birgalikda, o‘quvchi-yoshlarning jismoniy tarbiya darslari va sport mashg‘ulotlaridagi 
faol harakatlarni yanada sifatliroq o‘tkazish, ularni xalq milliy o‘yinlari bilan shug‘ullanishlarini taʼmin-
lash, bu yo‘lda Kadrlar tayyorlash milliy dasturi asosida mutaxassis xodimlarni va ularning malakalarini 
oshirishga jiddiy eʼtibor qaratildi. Umuman olganda, mazkur qaror o‘quvchi-yoshlarning sportga qiziqi-
shini oshirishda muhim omil sifatida tarixiy jarayonga aylangan. 

Mamlakatimizda barcha sport yo‘nalishlari bilan bir qatorda, og‘ir atletika sport turi ham rivoj top-
di. Hukumat qarori bilan 1992-yilda Og‘ir atletika federatsiyasi tashkil etildi. Federatsiya 1993-yilda Xal-
qaro Og‘ir atletika federatsiyasiga, 1994-yilda esa Osiyo Og‘ir atletika federatsiyasiga aʼzo bo‘lib kirdi. 
1993-yildan boshlab, Osiyo jahon chempionatlari, Olimpiya o‘yinlarida O‘zbekiston milliy terma jamoasi 
mustaqil jamoa sifatida ishtirok eta boshladi. Shu yilning o‘zida Polshada o‘smirlar o‘rtasida bo‘lib o‘t-
gan jahon chempionatida А.Manushev (+105 kg) oltin medalga sazovor bo‘ldi. U dast ko‘tarishda 167,5 
kg, siltab ko‘tarishda 205 kg natija qayd etdi. 1995-yilda og‘ir atletika bo‘yicha Xitoyda bo‘lib o‘tgan ja-
hon chempionatida o‘zbekistonlik og‘ir atletikachilar ishtirok etib, V.Yanskiy 56 kg vazn toifasi bilan 12-

                                                           
1 “O‘zbekiston bolalar sportini rivojlantirish jamg‘armasini tuzish to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Prezi-
dentining farmoni. 2002-yil 24-oktabr, PF-3154-son. 
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o‘rinni, А.O‘rinov 94 kg vazn toifasi bilan 11-o‘rinni, V.Manushev 108 kg vazn toifasida 16-o‘rinni egal-
ladilar. O‘zbekiston terma jamoasi 116 ta davlat ishtirok etgan Jahon chempionatida 16-o‘rinni egalladi 
va Olimpiya o‘yinlariga 5 ta yo‘llanmani qo‘lga kiritdi.1 

1998-yil Bangkokda bo‘lib o‘tgan XIII Osiyo o‘yinlarida mamlakatimiz og‘ir atletikachilari ishti-
rok qilib, I.Xalilov kumush, B.Nurillayev bronza medaliga sazovor bo‘lib, umumjahon hisobida 5-o‘rinni 
egalladilar. Shubhasiz, bu mamlakatmizda jismoniy tarbiya va sportga bo‘lgan eʼtiborning samarasi de-
sak, mubolag‘a bo‘lmaydi. 1999-yilda Xitoyda, 2000-yilda Yaponiyada, 2001-yilda esa Xitoyda bo‘lib 
o‘tgan yoshlar va o‘smirlar o‘rtasidagi Osiyo o‘yinlarida og‘ir atletikachi hamyurtlarimiz mamlakatimiz 
bayrog‘ini yuksak cho‘qqilarga ko‘tarishdi. 

Keyingi yillarda jamiyatimizda sog‘lom turmush tarzini shakllantirish, aholining, ayniqsa, yosh av-
lodning jismoniy tarbiya va ommaviy sport bilan muntazam shug‘ullanishi uchun zamon talablariga mos 
shart-sharoitlar yaratish, sport musobaqalari orqali yoshlarda o‘z irodasi, kuchi va imkoniyatlariga bo‘l-
gan ishonchni mustahkamlash, mardlik va vatanparvarlik, ona-Vatanga sadoqat tuyg‘ularini kamol topti-
rish, shuningdek, yoshlar orasidan iqtidorli sportchilarni saralab olish ishlarini tizimli tashkillashtirish 
hamda jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yanada rivojlantirishga yo‘naltirilgan keng ko‘lamli ishlar 
amalga oshirilmoqda. Qayd etish zarurki, mamlakatimiz hukumatining jismoniy tarbiya va sport sohasi-
dagi vazifalari qonun bilan belgilab qo‘yilgan bo‘lib, unga ko‘ra, sohada jismoniy tarbiya va sportni rivoj-
lantirishni davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash, har kimning jismoniy tarbiya va sport bilan erkin shu-
g‘ullanishga bo‘lgan huquqini, jismoniy tarbiya va sport sohasidagi davlat hamda jamoat boshqaruvini 
uyg‘unlashtirish, fuqarolarning jismoniy tarbiya va sport sohasidagi huquqlarining davlat kafolatlarini 
belgilash, O‘zbekistonning milliy sport turlari va xalq o‘yinlarini rivojlantirish hamda ommalashtirish 
uchun shart-sharoitlar yaratish orqali fuqarolarni jismoniy tarbiyalashning uzluksizligi va davomiyligini 
taʼminlash kabi bir qator ustuvor vazifalar belgilangan.2 

O‘zbekiston hukumati so‘nggi yillarda mamlakatda jismoniy tarbiya va sportni rivojlantirishga kat-
ta eʼtibor qaratmoqda. Insonning maʼnaviy va jismoniy jihatdan kamolga yetishida jismoniy tarbiya va 
sportning ahamiyati beqiyos. Shu sababdan ham O‘zbekistonda jismoniy tarbiya va sport davlat siyosati-
ning muhim yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Hukumatimizning, shaxsan Prezidentimiz Sh.Mirziyoyev-
ning saʼy-harakatlari natijasida jismoniy tarbiya va sportni ommalashtirish, sog‘lom turmush tarzini ha-
yotga keng tatbiq etish, jismoniy tarbiya va sport orqali xalqning salomatligini mustahkamlash sohasida 
katta ishlar amalga oshirilmoqda, bu borada bir qator qonun va qarorlar qabul qilindi.3  

Yoshlar o‘rtasida huquqiy madaniyat, sog‘lom turmush tarzini, jismoniy tarbiya va sportni targ‘ib 
qilishga qaratilgan ishlarning samarasini oshirishni bugun davrning o‘zi taqozo etmoqda. Bu boradagi 
dasturda belgilangan tadbirlarning ijrosi 2016-yilda yangi tahrirda qabul qilingan “Yoshlarga oid davlat 
siyosati to‘g‘risida”gi qonun normalari asosida davom ettirilmoqda. Yurtimizda bolalar sportini rivojlan-
tirish, ayniqsa, qiz bolalar o‘rtasida sportni ommalashtirish borasidagi ishlarning davomi sifatida umum-
taʼlim maktablarida 220 dan ziyod zallar barpo etildi.4 

Mamlakatimiz hududlarida jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yanada rivojlantirish, aholining 
barcha qatlamlari, ayniqsa, yoshlarni jismoniy tarbiya va sport bilan muntazam shug‘ullanishga jalb etish, 
mamlakatimizda bu borada yaratilgan sharoitlardan samarali foydalanish natijadorligini oshirish yuzasi-
dan 2017-yilning 3-iyun kuni “Jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yanada rivojlantirish chora-tadbirlari 
to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining PQ-3031-sonli qarori qabul qilindi. Ushbu qaror 
bilan tasdiqlangan Davlat dasturi bilan sport turlariga ixtisoslashtirilgan bolalar-o‘smirlar sport maktab-
lari va bolalar-o‘smirlar sport maktablarining moddiy-texnika bazasini mustahkamlash maqsadida jami 90 
ta sport inshooti, 77 ta suzish havzasi qurish, rekonstruksiya qilish va kapital taʼmirlash hamda jihozlash 
va qayta jihozlash, jumladan, 2017-yilda 24 ta sport majmuasi va 15 ta suzish havzasi, 2018-yilda 14 ta 
sport majmuasi va 19 ta suzish havzasi, 2019-yilda 13 ta sport majmuasi va 22 ta suzish havzasi, 2020-
yilda 10 ta sport majmuasi va 13 ta suzish havzasi, 2021-yilda 29 ta sport majmuasi va 8 ta suzish havza-

                                                           
1 Matkarimov.R.M. Og‘ir atletika nazariyasi va uslubiyati. T., “O‘zbekiston”, 2015, 21-bet. 
2 “Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi qonuni. 2015-yil 4-sentabr. O‘RQ-394-son. 
3 “Jismoniy tarbiya va sportning ommaviyligini oshirishning dolzarb muammolari”. Respublika ilmiy-amaliy konfe-
rensiyasi materiallari. Urganch, 2020, 97 – 98-betlar. 
4 Mirziyoyev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qatʼiyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. T., 
“O‘zbekiston”, 2017, 113-bet. 
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sini barpo etish belgilab berildi.1 Shuningdek, 2020-yil 24-yanvar kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezi-
dentining “O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish va omma-
lashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5924-sonli farmoni bilan “O‘zbekiston Respublikasida jismo-
niy tarbiya va sportni 2025-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi” tasdiqlandi. Ushbu farmonning 4-ilovasi 
bilan Respublika tuman (shahar)larini ustuvor, istiqboldagi, rivojlanayotgan sport turlariga ixtisoslashti-
rish belgilanib, unga ko‘ra, mamlakatimizning barcha viloyatlarida ayrim tumanlar sportning og‘ir atleti-
ka turiga ixtisoslashtirildi.2  

Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, mamlakatimizda mustaqillik yillaridagi jismoniy tarbiya va 
sportning rivojlantirilishi, sog‘lom avlodni tarbiyalash borasidagi amalga oshirilgan keng ko‘lamli islo-
hotlar natijasida sohaning barcha tarmoqlari bir xil darajada taraqqiy etmoqda. Buning isbotini sportchi-
larimizning jahon miqyosidagi yutuqlarida ko‘rishimiz mumkin. Birgina og‘ir atletika sport turidan 2016-
yilda Rio de-Janeyrada, 2021-yilda Tokioda bo‘lib o‘tgan Olimpiada o‘yinlarida mamlakatimiz o‘g‘ir at-
letikachilari rekord natijalarni qo‘lga kiritdilar. 

 
Saamadi Nooria (Termiz davlat universiteti doktoranti) 

AFG‘ON MAKTAB O‘QUVCHILARINING INGLIZ TILI O‘RGANISHDA DUCH 
KELADIGAN MUAMMOLARI 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada til o‘rganishda yuzaga keladigan muammolar, ayniqsa, ta’lim dariy 

tilli (fors tilli)da olib boriladigan afg‘on maktab o‘quvchilarining ingliz tili o‘rganishda duch keladigan 
qiyinchiliklar va turli xil muammolar keltirilgan misollar orqali ko‘rsatiladi. Shuningdek, ushbu muam-
molarni bartaraf etish yo‘llari haqida ham to‘xtalib o‘tiladi. 

Аннотация. Статья иллюстрирует проблемы, возникающие при изучении языка, в час-
тности, трудности, с которыми сталкиваются афганские школьники, носители языка дари (пер-
сидский) при изучении английского языка, и приводятся различные примеры. В ней также будут 
обсуждаться способы преодоления этих трудностей. 

Annotation. This article illustrates the problems encountered in language learning, especially the 
difficulties faced by Dari (Persian) Afghan school students in learning English, and various examples. As 
well as, it was spoken about the way outs of such kind of problems. 

Kalit so‘zlar: dariy, forsiy, maqol, fenomen, uslubiyat.  
Ключевые слова: дари, персидский язык, пословица, феномен, методика.  
Key words: Dari, Persian, proverb, phenomenon, methodology. 
 
Afg‘oniston hozir kunda Markaziy Osiyo mamlakatlari va boshqa ko‘pgina davlatlar uchun ham 

katta iqtisodiy bozorga aylandi. Shu sababli, bundan tashqari, jahon hamjamiyatining rivojlangan davlat-
lari bilan diplomatik munosabatlarni o‘rnatish va mustahkamlash borasida ingliz tiliga ehtiyoj oshib bor-
moqda. Bu esa, o‘z navbatida, ingliz tilini o‘rganish va o‘rgatishning muammolarini tadqiq etish dolzarb-
ligini anglatmoqda. 

Afg‘onistonda ingliz tili chet tili sifatida (EFL) o‘rganiladi, chunki afg‘on xalqi ingliz tilidan ichki 
muhitida foydalanmaydi, ular uni bevosita ijtimoiy kontekstlarda keng qo‘llashadi.3 Afg‘onistondagi EFL 
haqida bilishdan oldin, mamlakatni bir tilli, ikki tilli yoki ko‘p tilli ekanligini aniqlash yaxshiroqdir. Af-
g‘oniston ko‘p tilli mamlakat va u 40 dan ortiq tillar hamda 200 ga yaqin turli xil shevalarda ega. Afg‘o-
nistonda ikkita rasmiy til mavjud: dariy va pushtu. Ikkalasi ham Hind-Yevropa oilasiga mansub bo‘lgan 
Eron tillari oilasidan kelib chiqqan.  

Dastlab, Afg‘oniston ta’lim tizimiga ingliz tilini o‘rgatish 1930-yillarning oxirida kirib keldi. Bu til, 
dastlab, ikkinchi va uchinchi darajali ta’lim bosqichlarida, 2001-yildan boshlab esa boshlang‘ich ta’lim 
bosqichida o‘rgatildi.4 
                                                           
1 “Jismoniy tarbiya va ommaviy sportni yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respub-
likasi Prezidenti qarori. 2017-yil 3-iyun, PQ-3031-son. 
2 O‘zbekiston Respublikasida jismoniy tarbiya va sportni yanada takomillashtirish va ommalashtirish chora-tad-
birlari to‘g‘risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti farmoni. 2020-yil 24-yanvar, PF-5924-son. 
3 Saville-Troike M,&Barto K. Introducing second language acquisition. New York, Cambridge University Press, 
2012, р. 4. 
4 Alim  Z. Teaching English as a Foreign Language in Afghanistan. Cheragh-e-Hekmat Quarterly Academic and Re-
search Journal of Parwan University. 2015 (1). Spring, p. 1–12. 
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Ma’lumki, ingliz tilining tarqalishining asoslab berilgan eng mashhur modellardan biri – Braj Ka-
chruning “Three circles of English” deb nomlanuvchi ingliz tilining dunyoda qo‘llanilishi borasidagi mo-
deli. B.Kachruga ko‘ra, ingliz tili quyidagicha tarqalgan: 

 

 
1-rasm. Three circles of English. 

 
B.Kachruga ko‘ra, ichki doira ingliz tilini anglatadi, chunki u, dastlab, ona tili sifatida shakllangan 

va butun dunyo bo‘ylab birinchi diasporada tarqalgan. Ingliz tilini transplantatsiya qilishda Angliyadan 
so‘zlashuvchilar bu tilni Avstraliya, Yangi Zelandiya va Shimoliy Amerikaga olib ketishdi. Ichki doira in-
gliz tilining an’anaviy tarixiy va sotsiologik-lingvistik asoslarini ifodalaydi.  

Ingliz tilining tashqi doirasi Buyuk Britaniyaning Osiyo va Afrikadagi imperiyaning kengayishi or-
qali tilni tarqatgan ikkinchi ingliz diasporasi tomonidan ishlab chiqarilgan. Bu hududlarda ingliz tili ona 
tili emas, balki etnik va til guruhlari o‘rtasida foydali lingua franca vazifasini bajaradi, ya’ni ikkinchi til 
sifatida qo‘llaniladi. 

Nihoyat, kengayish doirasi ingliz tili hech qanday tarixiy yoki davlat rolini o‘ynamaydigan, lekin, 
shunga qaramay, u xalqaro muloqot vositasi sifatida keng qo‘llaniladigan mamlakatlarni qamrab oladi. 
Bunga Xitoy, Nepal, Rossiya, Yaponiya, Anglofon bo‘lmagan Yevropa (ayniqsa, Gollandiya va Shimoliy 
mamlakatlar), Janubiy Koreya va Misr kabi hududlar kiradi. Bu doraga kiruvchilar ingliz tilining globalla-
shuvi natijasida ko‘payib bormoqda. Bu o‘rinda, ingliz tilini bilish yuqori baholanadi va ona tili ingliz tili 
bo‘lmagan so‘zlashuvchilar orasida xuddi B.Kachru modelida kengayib borayotgan doirasiga mansub in-
teraktiv vosita sifatida ishlatiladi.  

Yuqorida ta’kidlaganimizdek, B.Kachru doirasida ingliz tilini o‘rganishga uch tomonlama yonda-
shiladi: ichki doira (ingliz tili ona tili sifatida), tashqi doira (ingliz tili ikkinchi til sifatida) va butun dunyo 
bo‘ylab kengayyotgan doira (ingliz tili xorij til sifatida).1 Afg‘onistonda ingliz tili “kengayyotgan doira”, 
yani ingliz tili xorij til sifatida o‘rganiladi. 

Til o‘rganuvchilar oldida turgan eng muhim muammolardan biri bu ingliz tili imlo tizimi hisobla-
nadi. Ba’zida so‘zlarda ba’zi harflar o‘qilmaydi va talaffuz qilinmaydi. Ayrim holatlarda ba’zi harflar  
boshqacha talaffuz qilinish mumkin. Bu muammoni hal qilishning bir necha yo‘li mavjud. Masalan, bir 
vaqtning o‘zida, o‘qish va tenglash mumkin yoki o‘qish paytida so‘zni yozishga harakat qilish mumkin.2  

Ingliz tilini o‘rganishda fors tilida so‘zlashuvchilarning duch keladigan muammolari yangi emas, til 
o‘rganish, ayniqsa, ingliz tilini o‘rganish bugungi kun jamiyatining asosiy muammolaridan biriga aylan-
gan. 

Ma’lumki, ingliz va dariy tillari Hind-Yevropa (Indo-European) tillari oilasiga mansub, lekin ushbu 
tillar bir oilaga mansub bo‘lishiga qaramay, til o‘rganuvchilarga fonetik, leksik va grammatik muammo-
larni yuzaga keltirishi mumkin. 

Afg‘on maktab o‘quvchilariga ko‘pdan ko‘p duch keladigan muammolaridan biri bu talaffuz hisob-
lanadi. Chunki ingliz tilidagi unli va undosh harflari turli xil tovushlarga ega. Masalan:  

Ingliz tilidagi [I] harfining ikki xil [آی-oy] va [ای-e] tovushlarga ega ekanligi:  
1. Ingliz tilidagi [i] harfi, fors tilidagi [آی-oy] tovushi bilan tengligi quyidagi so‘zlarda namoyon 

bo‘ladi: time, mice, rice, line, mine, shine, fine, kite. 

                                                           
1 Schmitz J.R. Looking under Kachru’s (1982, 1985) three circles model of World Englishes: the hidden reality and 
current challenges. Revista brasileira de linguística aplicada. 2014 Jun, 14 (2), p. 379. 
2 ۱چالش های يادگيری زبان انگتيسی|...(  
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2. Ingliz tilidagi [i] harfi fors tildagi  ای -e] tovushi bilan tengligi quyidagi so‘zlarda namoyon bo‘-
ladi: kiss, miss, dish, fish, finish, city. 

Ingliz tilidagi [o] harfining uch xil [آ-o], [ ُا-o‘] va [او-u] tovushlariga ekanligi: 
1. Ingliz tilidagi [o] harfi, fors tilidagi [آ-o] tovushi bilan tengligi quyidagi so‘zlarda namoyon bo‘-

ladi: not, hot, for, got, lot, front, pot. 
2. Ingliz tilidagi [o] harfi, fors tilidagi [ ُا-o‘] tovushi bilan tengligi quyidagi so‘zlarda namoyon bo‘-

ladi: go, no, so, also. 
3. Inliz tilidagi [o] harfi, fors tilidagi [او-u] tovushi bilan tengligi quyidagi so‘zlarda namoyon bo‘-

ladi: move, note, more, rose, nose, improve. 
Inliz tilida [W] harfini so‘z boshida [R] harfidan oldin talaffuz qilinmasligi: write, wrong so‘zlari-

da. 
Ingliz tilida [N] harfining so‘z oxirida talaffuz qilinmasligi: autumn, column. 
Ingliz tilidagi [S] harfi ikki xil, ya’ni [س-s] va[ز-z] tovushlariga ega ekanligi: 
1. [S] harfi fors tilidagi [س-s] tovushi bilan tengligini quyidagi so‘zlarda eshitish mumkin: books, 

maps, cats, roofs, desks. 
2. [S] harfi fors tilidagi [ز-z] tovushi bilan tengligini quyidagi so‘zlarda eshitish mumkin: arms, 

boys, girls, doors, dogs, sons. 
Ingliz tilidagi [gh] qo‘shma harfining fors tilida turli xil talaffuz qilinishi, shuningdek, ba’zi so‘z-

larda, umuman, talaffuz qilinmasligi:  
1. [gh] qo‘shma harfi ba’zi so‘zlarda fors tilidagi [ف-f] tovushi bilan tengligini quyidagi so‘zlarda 

eshitish mumkin: laugh, enough. 
2. [gh] qo‘shma harfi ba’zi so‘zlarda fors tilidagi [گ-g] tovushi bilan tengligini quyidagi so‘zlarda 

eshitish mumkin: ghastly, ghost. 
3. [gh] qo‘shma harfi ba’zi so‘zlarda, umuman, talaffuz qilinmasligini quyidagi so‘zlarda ko‘rish 

mumkin: night, right, taught, thought. 
Ingliz tilida bunday istisnolarning ko‘pligi, til o‘rganish, ayniqsa, ingliz tilini o‘rganishda, til o‘rga-

nuvchilar ingliz tiliga oid darsliklarda mavjud matnlarni o‘qishda, shuningdek, ingliz tilida suhbatlashgan-
da ko‘plab xatolarga yo‘l qo‘yilishi va ko‘plab muammolarni yuzaga keltirishi mumkin. Yuqorida keltirib 
o‘tilgan muammolardan tashqari, bir qator mavzularga, jumladan, omografiya (ingliz tilida “homography” 
– bu bir xil yozilgan, lekin boshqa ma’noga ega  bo‘lgan so‘z) va omofoniya (ingliz tilida “homophony” – 
bu talaffuz jihatdan bir xil, lekin ma’no va imlo jihatdan farq qiladigan so‘z) to‘g‘risida to‘xtalib o‘tamiz, 
chunki bu sohada qilingan xatolar tarjima qilishda va yozishda ko‘pdan ko‘p muammolarni yuzaga kelti-
rishi mumkin. 

Homography – کلمات هم نويسگی  يا هم نگاری  omografiya – bu bir xil yozilgan, lekin boshqa ma’noga 
ega bo‘lgan so‘z quyidagilardan iborat: 

Lie – yotmoq, cho‘zilmoq; 
Lie – yolg‘on, yolg‘on gapirmoq; 
Lead – qo‘rg‘oshin; 
Lead – boshlamoq, qadam qo‘ymoq; 
Close – yaqin; 
Close – yopmoq, tugatmoq; 
Bear – chidamoq, sabr qilmoq; 
Bear – ayiq, tarbiyasiz odam; 
Lean – oriq, ozg‘in; 
Lean – suyanmoq, og‘moq; 
Fair – oq, toza, vijdonli, adolatli, to‘g‘ri so‘z; 
Fair – bozor, yarmarka, ko‘rgazma, ma’shuqa; 
Homophony -کلمات هم آوا يا هم صدا   omofoniya – bu talaffuz jihatdan bir xil, lekin ma’no va imlo ji-

hatdan farq qiladigan so‘z quyidagilardan iborat: 
Piece – bo‘lak, parcha, qism; 
Peace – tinchlik, sulh, osoyishtalik; 
Real – haqiqiy, chinakam; 
Reel – g‘altak, rulon o‘rami; 
Son – o‘g‘il bola; 
Sun – quyosh-oftob; 
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Already – allaqachon; 
All ready – hamma tayyor; 
Were – edi; 
Where – qayerda; 
Brake – tormoz bermoq; 
Break – sinmoq, teshik. 
Shuningdek, til o‘rganuvchilarning ko‘zga tashlanadigan muammolarida biri bu ingliz tilida dio-

malarning ko‘pligidadir. Ingliz tili juda qadimgi til bo‘lib, asrlar davomida unga qiziqarli so‘zlar va idio-
malar qo‘shilib kelgan. Til o‘rganuvchilarda ushbu idiomalarga qiziqish bo‘lmasligi mumkin. Shuning-
dek, til o‘rganuvchilarning muammosi shundaki, u ingliz tilini yaxshi bilsa-da, idiomalrni unchalik yaxshi 
bilmaydi va bu uning tushunmavchilikka sabab bo‘ladi.1 

Biroq, bu idiomalarni ingliz tilida bo‘lmagan muhitda o‘rganmoqchi bo‘lgan til o‘rganuvchilar 
uchun idiomalar va atamalarni o‘rganishda va ularni so‘zma-so‘z yoki o‘z ona tiliga tarjima qilishda ko‘p-
lab qiyinchiliklarga duch kilib tuzatib bo‘lmas xatolarga yo‘l qo‘yadilar. So‘z va iboralarning ortib borishi 
ingliz tilini o‘rganishda yana bir qiyinchilik hisoblanadi. Biroq ingliz tili xalqaro til va uning so‘z boyli-
giga yangi so‘zlar kerib kelishi odatiy bir hol emas. Ko‘p so‘zlar yunon, lotin yoki nemis ildizlariga ega, 
bu holatlar yanada ingliz tilini o‘rganishni qiyinlashtiradi.  

Misol tariqasida quydagi ingliz tili idiomalariga to‘xtalib o‘tmoqchimiz: able to take (can take) – 
chiday olmoq, ko‘tara olmoq, bardosh bermoq. 

1. Stop screaming (qichqirmoq) Iam not able to take it any more. 
Aknowledge (someone to be right) kimningdir biror narsa haqida haqligini tan olmoq. 
2. I aknowledge my teacher to be right about equation.2 
Sinonimlarning ko‘pligi. Ingliz tilida bir xil ma’noga ega bo‘lgan so‘zlarning son-sanoqsiz gu-

ruhlarini ko‘rish mumkin. Ushbu bir xil ma’noga ega so‘zlarning birini boshqasiga almashtirish mumkin, 
deb o‘ylash noto‘g‘ri. Hatto bir xil ta’riflarga ega ko‘rinadigan so‘zlar ham bir-biridan farq qiladi, umu-
man, boshqacha holatlarda qo‘llaniladi, chunki ingilzcha so‘zlar bir nechta ma’noga ega bo‘lishi mumkin. 
Har doim ham bir xil ma’noga ega so‘zlarni almashtirish mumkin emas. Masalan, ingliz tilida televizor 
tomosha qilish uchun (watch – tomosha qilmoq) so‘zi ishlatiladi, shuningdek, film tomosha qilish uchun 
(watch – tomosha qilmoq) va (see – qaramoq, ko‘rmoq) so‘zlarini ishlatish mumkin, lekin televizor to-
mosha qilish uchun (see – qaramoq, ko‘rmoq) so‘zini ishlatish mumkin emas. Ammo biror-bir narsaga 
qarasangiz, siz kuzatuvchi, ya’ni (watcher) emas, tomoshabin (viewer)siz. Hatto, ushbu qoidani nazarga 
tutgan holda, ham, televizor tomosha qilish uchun ham view – qarash so‘zini ishlatish mumkin emas. 
Yuqorida berilgan fikrlarni isboti quyidagi misollarda ko‘satilgan, masalan, watch so‘zining qo‘llanilishi: 

Are you going to watch the news tonight? (to‘g‘ri); 
Are going to see the news tonight? (noto‘g‘ri); 
I watch  a movie (film) every Friday night (to‘g‘ri); 
I see a movie (film) every Friday night (to‘g‘ri).P135F

3 
Shuningdek, yana bir xil ma’noga ega bo‘lgan to‘rtta inglizcha (say – aytmoq, demoq, gapirmoq), 

(tell – ayt, hikoya qilmoq, gapirmoq, gapirib bermoq), (speak – gapirmoq, gaplashmoq) va (talk – muzo-
kara, nutq so‘zlash, suhbat, gaplashish, gaplashmoq) so‘zlarini  bir-birlari bilan  almashtirib bo‘lmasligi 
va ushbu so‘zlarni ishlatishda yuzaga keladigan muammolar (interferensiya)larni o‘rganib chiqamiz.  

Ushbu ingliz tilidagi to‘rtta fe’l bir-biriga o‘xshash ko‘rinsa-da, lekin ularning ishlatilish o‘rinlari 
boshqacha. Masalan: 

1. Say (demoq, gapirmoq): 
–Do you want to say something? (Biror narsa demoqchimisiz?) 
–Ahmad said that he was tired (Ahmad  charchaganini aytdi). 
– Nasiba said: I love you (Nasiba aytdi: Men sizni yaxshi ko‘raman). 
– Muhammad told me, that he was tired (Muhammad menga charchaganini aytdi). 
– I told you not to eat  any cookies before dinner (Men sizga kechgi ovqatdan oldin hech qanday 

pechen’e  yemang, dedim). 
 – Please, tell me your address! (Iltimos, menga  manzilingizni ayting!) 

                                                           
 چرا ياد گيری زبان انگليسی سخت اس... 1
2 A.L.Yusupov. Inglizcha-o‘zbekcha idiomalar lug‘ati. Toshkent, 2014, 9 – 10-betlar. 
 چرا يادگيری زبان انگليسی سخت است| مدرسه خزايلی  3



74 

 3. Speak (gapirmoq, gaplashmoq): 
 – I speak in English (Men ingliz tilida gapiraman). 
 – I speak in persian fluently (Men fors tilida ravon gapiraman). 
 – Speak in uzbek language (O‘zbek tilida gapiring). 
 4. Talk (suhbat, gaplashmoq): 
 – Let’s taik about it (Bu haqda gapiraylik). 
 – We talked about my big project (Biz katta loyiham haqida gaplashamiz). 
 – They talk about their party (Ular o‘z ishlari haqida  gapirishadi).1 
Shuningdek, til o‘rganuvchilar tarjima qilishda ham katta muammolarga duch kelib, ko‘plab xato-

larga yo‘l qo‘yishlari mumkin, chunki fors tilidan ingliz tiliga yoki ingliz tilidan fors tiliga tarjima qilin-
ganda, ingliz va fors tillaridagi gaplar (jumlalar)larning tuzilishi bir-biridan mutlaq farq qiladi va matnlar 
(text)larni so‘zma-so‘z tarjima qilib bo‘lmaydi. Masalan, ingliz tilidagi I’m beat gapi Men juda charcha-
dim degan ma’noni anglatadi. Agarda bu jumla so‘zma-so‘z tarjima qilinsa, bu Men zarba degan ma’no-
ni beradi, bu esa mutlaqo noto‘g‘ri.2 

Shuningdek, ingliz tilida jargonlarning mavjudligi va inglizlar orasida ular ko‘proq qo‘llanilishi va 
ular haqida ma’lumotlarning kamligi, umuman, ma’lumotlarning bo‘lmasligi ingliz tili o‘rganuvchilarga, 
ayniqsa, fors tilida gapiruvchilarga turli xil muammolarni yuzaga keltirishi va ular ko‘plab xatolarga yo‘l 
qo‘yishi aniq. Masalan, ingliz tilida tying the knot – Tom and Sally are tying the knot gapi Tom va Sally 
turmush quradilar, degan ma’noni anglatadi. Agarda bu jumla so‘zma-so‘z targima qilinsa, bu Tom va 
Sally tugunni bog‘laydilar degan ma’noni anglatadi va bunday tarjima mutlaqo noto‘g‘ri.3 

Shuningdek, fors (dariy) tilida gaplashuvchilar bir-birlari bilan muloqotda bo‘lganlarida qo‘llanila-
digan so‘zlarida maqollar, ya’ni ( ضربالمثل - zarbulmasallar), idiomalar, ya’ni (اصطلاح -istilohlar), frazema-
lar, ya’ni ( عبارت- iboratlar) mavjud. Shu bois fors tilidagi so‘zlar, jumlalar (gaplar)ni ingliz tilidan fors ti-
liga, shuningdek, fors tilidan ingliz tiliga tarjima qilinganda ko‘plab muammolarga duch kelgan holda,   
xatolarga yo‘l qo‘yishlari mumkin. Masalan, fors tilida “جای دو زنه در کاهدان – joyi duzana dar kohdon”P139F

4
P 

maqoli o‘quvchilarning darsliklarida yoki odamlar bir-birlari bilan muloqotda bo‘lib, biror-bir mavzu 
bo‘yicha suhbatlashgan paytlarida maqollardan foydalanishga zarurat tug‘ilganda, ularni fors tilidan ingliz 
tiliga, shuningdek, ingliz tilidan fors tiliga tarjima qilmoqchi bo‘lsalar, ularni to‘g‘ridan to‘g‘ri yuqorida 
keltirilgan maqolimizga o‘xshash yoki hayotning turli jabhalarida qo‘llaniladigan maqollarni so‘zma-so‘z 
tarjima qilishga harakat qiladilar, lekin qoniqarli natijaga erishmasliklari yorug‘ kundek ayon, chunki Yer 
yuzidagi barcha xalqlarning tillarida ularning madaniyatlariga xos maqollar mavjud. Shuningdek, ushbu 
xalqlarning ko‘plab maqollari bir-biriga o‘xshash bo‘lgani sababli, ularni tarjima qilishga zarurat tug‘il-
maydi.  

Yuqorida keltirgan “جای دو زنه در کاهدان – joyi duzana dar kohdon” forscha maqoli o‘zbek tiliga tar-
jima qilinsa, “qo‘sh xotinli erkakning joyi somonxonada”, degan ma’noni angalatadi, bunday tarjimaga 
asoslanib, ingliz xalq madaniyatida bunday maqol mavjud emas, degan xulosaga mumkin. Chunki ingliz 
xalqi orasida qo‘sh xotinli erkakning o‘zi yo‘q va bunday holatga ruxsat berilmagan. Agar ekvivalenti 
mavjud bo‘lmagan maqollar tarjimasidan qoniqarli natija olish uchun o‘sha xalq madaniyatiga muvofiq 
tarjima o‘rniga izoh berish talab qilinadi. Til o‘rganuvchi o‘quvchilar bu borada  muammolarni hal qilib, 
xatoga yo‘l qo‘ymasliklari uchun o‘z ona tillarida mavjud maqollar, shuningdek, o‘rganiladigan chet tili 
(ingliz tili)da mavjud maqollar to‘g‘risida o‘z ma’lumotlarini oshirish talab qilinadi.  

Shningdek, bizning fikrimizcha, til o‘rganishda muammolarga duch kelmaslik va ularni bartaraf 
etish, turli xil xatolar (interferensiya)larga yo‘l qo‘ymaslik uchun til o‘rganuvchi, birinchidan, o‘z ona ti-
lida mavjud barcha qonun-qoidalarni yaxshi o‘rganishi shart. Chunki o‘z ona tilini yaxshilab o‘rganma-
gan va undagi mavjud qonun-qoidalar haqida o‘z ma’lumotini oshirmagan shaxs ikkinchi tilni o‘rganish-
da ko‘plab qiyinchiliklarga duch kelishlari mumkin. 

 
  
                                                           
1 Say, Tell, Speak, Talk فاوت بينفرق وت  
https://www.abcxyz.ir/index.php/2013-03-05 
2 https://felarise.com/Blog/English/Common-English-Miztakes 

رايج گرامری،تلفظ و مکالمه در زبان انگليسیاشتباهات   
3 The 70+Most Common English Slang words &Phrase 
https://takelessons.com/blog/american-english-slang-words 
4 Dr.Enoyatullah Sharaniy. Zarbulmasalhaiy dariy Afg‘anistan. Peshawar, 1385, 215-bet. 

https://www.abcxyz.ir/index.php/2013-03-05
https://felarise.com/Blog/English/Common-English-Miztakes
https://takelessons.com/blog/american-english-slang-words


75 

Сиддикова Нигора Рахимовна (учительница Русского языка  и литературы  
общеобразовательной школы № 149 Ургутского района Самаркандской области) 

ПРОБЛЕМЫ УСТНОЙ ПЕРЕСКАЗНОЙ РЕЧИ УЧАЩИХСЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ ШКОЛЫ 
 
Аннотация. Мақолада мактаб ўқувчиларининг оғзаки нутқидаги муаммоларнинг келиб чи-

қиши сабаблари ва уларнинг ечимлари таҳлил қилинган. Бунда ўқувчиларнинг оғзаки нутқини ўс-
тириш омиллари, дарс жараёнида ўқитувчи томонидан қўлланувчи инновацион усуллар, болалар-
нинг нутқи ва тафаккурида уйғунликка эришишда бадиий асарларнинг аҳамияти ҳақида сўз бора-
ди. 

Аннотация. В статье анализируются причины проблем устной речи школьников и пути их 
решения. Обсуждаются факторы развития устной речи учащихся, новаторские методы, исполь-
зуемые учителем на уроках, важность художественных произведений в достижении гармонии в 
речи и мышлении детей. 

Annotation. The article analyzes the causes of speech problems in schoolchildren and their solu-
tions. It discusses the factors of developing students’ oral speech, innovative methods used by the teacher 
in the classroom, the importance of works of art in achieving harmony in children’s speech and thinking. 

Калит сўзлар: нутқ, нутқий камчиликлар, эртак, баён, анализ, синтез методи, дунёқараш.  
Ключевые слова: речь, дефекты речи, сказка, повествование, анализ, метод синтеза, миро-

воззрение. 
Key words: speech, speech defects, fairy tale, narration, analysis, synthesis method, worldview. 
 
Необходимо использовать все богатство родного языка и его потенциал, чтобы подрастаю-

щее поколение выросло в гармоничных, зрелых и талантливых людей. Поэтому одна из важней-
ших задач общеобразовательных школ – формирование и развитие беглой речи детей на основе 
национального литературного языка. Наблюдения показывают, что речь у маленьких детей связа-
на с развитием мышления. Правильное изучение языка, обращение с вниманием к его граммати-
ческой структуре, свободное обсуждение у детей, постановка вопросов, выводы из того, что они 
слышат от других, приводит к пониманию различных форм связи между вещами и событиями. 
Создание здоровой, естественной среды в дошкольных учреждениях, правильное обращение с ни-
ми повысит желание общаться с окружающими.1  

Хорошо известно, что речь связана с мышлением, поэтому она органически культивируется 
с мышлением. Логические методы, такие как анализ, синтез, сравнение, обобщение, используются 
для того, чтобы учащиеся осознанно понимали прочитанное на уроке произведение, понимали его 
основное содержание, идею. При анализе прочитанной работы используются разные методы рабо-
ты. Дети рассказывают о главных героях рассказа и под руководством учителя составляют план 
работы. Школьники могут произносить участников в разном порядке, но учитель попросит их про-
изнести их в порядке участия в пьесе. В результате получился набросок рассказа под руководст-
вом учителя. Содержание работ определяется с помощью вопросов, задаваемых преподавателем.2 

Таким образом, первое знакомство с содержанием работы требует от студентов осознанной 
работы, то есть анализа событий, состава участников. Такая логическая работа, выполняемая в 
связи с чтением, постепенно становится все более сложной. 

Одним из средств развития речи учащихся на уроках чтения в начальной школе является 
разнообразный организованный пересказ. Школьный опыт включает в себя множество полных, 
сокращенных, выборочных и творческих пересказов. Ученикам начальной школы намного проще 
пересказать текст (рассказ) полностью или близко к тексту, в то время как другие типы текстов 
относительно сложнее. При пересказе вопрос учителя о содержании прочитанного рассказа дол-
жен сосредоточить учащихся на размышлении о деталях рассказа, причинах и следствиях связи 
между отдельными событиями. Ключевую роль играют люди, вовлеченные в развитие сюжета 
произведения, их поведение. 

                                                           
1 Брудный А.А. Проблема языка и мышления – это прежде всего проблема понимания. «Вопр. философии», 
1977, № 6, с. 101 – 103. 
2 Бородич A.M. Методика развития речи детей. Учеб. пособие для студ. пед. инс., 2-е изд. М., «Просвеще-
ние», 1981, с. 101 – 255.  
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Школьники понимают содержание работы через анализ участников и их поведение, харак-
теристики. Вопрос учителя должен быть сосредоточен на том, что сделали главные герои, где и 
при каких обстоятельствах имели место их действия, а также на последовательности событий и их 
взаимосвязи. 

Не только анализ, но и синтез используется, когда ученик с помощью вопроса учителя сооб-
щает содержание прочитанного произведения: некоторые листы связаны между собой (синтезиру-
ются), сравниваются между собой, обсуждаются и заключаются.1  

Часто ученики начальной школы не полностью понимают содержание работы из-за недопо-
нимания, иногда непонимания или поверхностного понимания поведения участников. Поэтому пе-
дагог должен очень вдумчиво подходить к вопросу, он должен заставлять ребенка думать, побуж-
дать участников обсуждать поведение героев, связь событий, сравнивать их, определять их плюсы 
и минусы. Чем яснее читатель сможет представить себе поведение участников пьесы, тем глубже 
он поймет основное содержание рассказа, тем более независимо он перескажет историю.2  

Последовательный пересказ содержания прочитанного произведения поможет ему в плани-
ровании. При планировании читатель делит рассказ на компоненты и определяет основную идею 
каждой части. Все это аналитическая работа. Затем переходите к синтетической работе, т.е. дети 
находят названия частей рассказа. Учащиеся думают о том, какие основные и второстепенные 
вопросы находятся в каждой части рассказа, прочитанного в процессе планирования под руковод-
ством учителя, и как кратко и ясно выразить идею. Работа над поиском заголовка, групповое об-
суждение найденного заголовка учениками, сам процесс планирования должен активизировать 
мыслительные способности ребенка, в которых можно привить привычку доказывать свою аргу-
ментацию, обоснование. План, составленный при чтении и анализе произведения, поможет после-
довательно пересказывать содержание рассказа, если он написан на доске. Задача повествования 
на основе плана – усвоить содержание в заданной последовательности. Пересказ на основе плана - 
это в некоторой степени независимая форма изложения содержания работы, а не ответа на вопрос 
учителя.3 

Следующим шагом в усвоении содержания прочитанного произведения является рассказ. 
Для рассказов подбираются простые произведения, содержание которых разбито на 2–3 части, раз-
делы которых четко разграничены. Обучение короткому рассказу организовано следующим обра-
зом: учитель читает заранее заданную часть рассказа и вместе с учащимися определяет самую 
важную, главную идею. При этом ученики иногда используют слова из пьесы. Если это затрудняет 
учащихся, они могут изложить основную идею раздела своими словами. Затем ученики работают 
с учителем, чтобы определить, о чем не следует говорить в коротком рассказе, что является вто-
ростепенной или менее важной идеей. Аналогичная работа выполняется и над другими частями  
текста, студенты сокращают и пересказывают работу. Со 2-го класса учащиеся учатся сокращать 
рассказ. Выборочное повествование также является одним из инструментов развития мышления и 
речи детей. При выборочном повествовании читатель:  

1) сознательно выделяет часть прочитанного текста, его границы;  
2) рассказывает только одну историю из рассказа;  
3) повествует содержание рассказа в направлении только одного сюжета.4  
Методические приемы, широко используемые на уроках описательного чтения в начальной 

школе, помогают развить у учащихся навыки выборочного пересказа:  
1) рассказывание историй на основе картинки, нарисованной на части рассказа;  
2) повествование, основанное на картинке, изображающей событие рассказа;  
3) отвечать на вопросы, требующие выборочного пересказа. Читатель выборочно анализиру-

ет прочитанный текст, готовясь к рассказу. Такой анализ развивает мышление детей, их речевую 
самостоятельность, помогает усвоить содержание читаемого текста. Творческая работа, связанная 
с чтением рассказа, также развивает речь и мышление учащихся.  

                                                           
1 Ветрова В.В., Смирнова Е.О. Ребёнок учится говорить. М., «Знание», 1988, с. 94. 
2 Львов П.Р. Речь младших школьников и пути ее развития. М., «Просвещение», 1975, с. 124. 
3 Максаков А.И. Правильно ли говорит ваш ребёнок. Кн. для восп. дет. сада, 2-е изд, М., “Просвещение”, 
1988, c. 157. 
4 Йўлдошев Ж.Ғ. Педагогик иннавацияларни ҳаётга татбиқ этишнинг ташкилий асослари. “Халқ таълими”, 
1999, 6-сон, 4 – 10-бетлар. 
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Это: 1) творческий пересказ; 2) постановка; 3) рисование по прочитанному произведению; 4) 
Продолжаем рассказ. При творческом пересказе история рассказывается путем изменения кон-
текста или формы читаемой истории. Также возможно рассказать историю, наполнив ее новыми 
эпизодами. В постановке учащиеся превращают прочитанный рассказ в театральный спектакль. 
Для этого продумывают сценарий рассказа, костюм, жесты участников, превращают монолог в 
диалогическую речь (это важнейшая работа с точки зрения обучения языку).1 

Рисуя изображение рассказа для чтения, читатель выбирает рисунок из рисунков, нарисован-
ных художниками, который соответствует содержанию читаемого произведения, или рисует рису-
нок сам. Если ученик не умеет хорошо рисовать картинку, он устно описывает картинку, которую 
хочет нарисовать, т.е. рисует ее словами.2 Прием продолжения прочитанного рассказа широко 
применяется в школьной практике. Этот метод используется в произведениях, где содержание рас-
сказа позволяет ему её продолжить. Вообще большое значение придается развитию речи и мышле-
ния учащихся даже на уроках чтения в начальной школе. Развитие детской речи должно осуществ-
ляться на основе соответствующей программы, которая определяет объем знаний об окружающей 
среде и объем словарного запаса, речевых навыков и умений, которые необходимо формировать у 
детей в каждом возрасте. Программы развития речи реализуются в форме детской активности, та-
кой как обучение, игра, работа и повседневная жизнь. Обучение детей родному языку должно осу-
ществляться с учетом их возрастных особенностей и уровня речевого развития каждого ребенка. 
Каждый метод – это набор методов, которые служат для решения дидактических задач. В зависи-
мости от роли обучения методы развития речи делятся на прямые и косвенные. На уроках реко-
мендуется использовать весь набор методик.3  

Педагогическая речь является ключевым ресурсом для детей в овладении родным языком и 
культурными моделями речи. Для воспитателя детского сада образцовая речь – это уровень его 
профессиональной подготовки. Забота об улучшении речи – моральный и социальный долг каждо-
го педагога. 

 
Bekniyazova Sevara Nurkhanovna (Samarkand state institute of foreign languages) 

NEW PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES BY USING 
WEBINAR TECHNOLOGIES IN HIGHER EDUCATIONAL SYSTEM 

 
Annotatsiya. Maqolada masofaviy darslarda vebinar texnologiyalari orqali xorijiy tillarni o‘qi-

tishda interfaol usullarning o‘rni, maqsadi va vazifalari yoritilgan. Shuningdek, darsning maqsadiga eri-
shish va samaradorligini oshirish uchun mavzulardan kelib chiqib, interfaol usul tanlanishi kerakligi ay-
tilgan va o‘qituvchilar uchun vebinar texnologiyalardan foydalangan holda, onlayn darslar o‘tish bo‘yi-
cha qisqa metodik tavsiyalar berilgan. 

Аннотация. В статье описаны роли, цели и задачи интерактивных методов обучения инос-
транным языкам с помощью вебинарных технологий в дистанционном обучении. Для достижения 
цели урока и повышения его эффективности следует выбирать интерактивный метод на основе 
тем говорится в статье. Помимо этого, даны краткие методические рекомендации для учите-
лей, ведущих онлайн уроки с использованием вебинар технологий. 

Annotation. The article describes the role, goals and objectives of interactive methods in teaching 
foreign languages by using webinar technologies in distance learning. It was also stated that an interact-
tive method should be chosen based on the topics to achieve the goal of the lesson and for increasing its 
effectiveness brief methodological recommendations were given for the teachers. 

Kalit so‘zlar: interfaol, axborot texnologiyalari, usul, masofaviy ta’lim, interfaol ta’lim, grafik or-
ganayzerlar, vebinar texnologiyalar. 

Ключевые слова: интерактивный, информационные технологии, метод, дистанционное 
обучение, интерактивное обучение, графические органайзеры, вебинар технологии. 

                                                           
1 Максимов О.А. О развитии речевого дыхания дошкольников. “Дошк. воспитание”, 1992, №1, с. 45 – 52. 
2 Гвоздев Л.И. Вопросы изучения детской речи. М., изд-во АПН рефер., 1961, с. 146. 
3 Азимова Д.Х. Воспитание у старших дошкольников эмоционально положительного отношения к сверстни-
кам (на материале 86 многонациональной группы детского сада). Автореф. дисс. канд. пед. наук, Т., 1991, 18 
с. 
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Key words: interactive, information technology, method, distance learning, interactive learning, 
graphic organizers, webinar technologies. 

 
Introduction. Integration into the world community, the rapid development of information and 

communication technologies have further strengthened the need for learning foreign languages in the 
context of globalization. The introduction of advanced methods of teaching foreign languages based on 
information technology in the educational process plays an important role in training professionals who 
can communicate freely in foreign languages and are aware of the latest achievements of science and 
technology. Information technology and webinar technologies are also being rapidly in the distance 
education system updated.1 

Education is a very important process in human life. The educational process should be throughout 
a person's life strengthened.2 The use of an interactive method in the educational process serves to im-
prove the personal qualities of teachers and students by increasing their interaction, ensuring their mastery 
of knowledge under their influence. The use of these methods allows increasing the quality and efficiency 
of the learning process. Its main criteria are the organization of informal discussions, access to teaching 
materials, independent reading, study, seminars, helping students to take the initiative, working as a group 
and class team, assignments, writing, etc. 

Literature review. The following methodologists have observed the role of interactive methods 
and their influence on learners: Vayndorf-Sysoeva M.E., Gryaznova T.S., Shitova V.A., Djuraev D.M., 
Liyu Tsun., Muhamedov O‘.X.Usmonbaeva M.H.Rustamov S.S. and Sobirova G.S. 

Analysis and results. Today, the use of interactive methods in the process of teaching a foreign 
language is yielding effective results. The choice of methods and techniques based on the task and 
purpose of each lesson is appropriately considered. Maintaining interactivity in distance learning increa-
ses students’ interest in language learning, increasing lesson effectiveness. The lesson requires constant 
encouragement of students’ activity, consistency and analysis of teaching materials in small pieces, the 
appropriate use of interactive methods in the coverage of their content, as well as encouragement to per-
form mass exercises independently.3 If distance-learning is organized properly, it will lead to the teacher 
and learner actively participating in the lesson and achieving the goal the teacher has set for the lesson. 
Therefore, thoroughly to teach foreign language lessons, to ensure the active interest of students in the 
lesson, let us consider several interactive methods that can show their effectiveness in foreign language 
lessons. 

The teaching and learning methods, which are successfully in foreign and Commonwealth coun-
tries implemented, are bearing fruit. Today, in higher and secondary special education institutions of our 
country, “Brainstorming”, “Role-playing games”, “KKW”, “Debate”, “Zig-zag”, “Insert”, “Venn dia-
gram” are used. Several interactive methods are widely used, such as Scarabey, Keys-study, Boomerang, 
Sinkwein, Delphi. The purpose of this is the independent acquisition of all-around scientific and theore-
tical knowledge by students, the formation of knowledge, skills and abilities, and on this basis to develop 
students' scientific and secular views, to strengthen their ability to think freely and self-confidence.4 Now 
let’s find the answer to the question of what interactive learning is. 

Interactive learning is education where the learning process is based on the organization of a move-
ment, based on the interaction of participants in the acquisition of knowledge, skills, competencies and 
certain moral qualities.5 This training can be in face-to-face classes or distance learning classes applied. 
The use of interactive learning in distance learning requires the teacher to work harder on himself, to pre-
pare thoroughly for the lesson in advance (attractive preparation of the necessary exercises and assign-
ments in the presentation). It is important to choose the right platform and internet applications (webinar 
technologies) and the teacher to use these tools correctly. For example, in a course taught through webi-
nar technologies, students can develop speaking, listening, reading, and writing skills. In this case, the use 

                                                           
1 Sobirova G.S. Methods of teaching English pronouns on the basis of information technology to secondary school 
students. Author ... p.f.f.doc., T., 2017, p. 5. 
2 Liyu Tsun. Introduction to reading Chinese as a foreign language. Beijing, 2000, p. 422. 
3Vayndorf-Sysoeva M.E., Gryaznova T.S., Shitova V.A. Methodology of distance learning. M., Yurayt: 2019, p. 35. 
4 Djuraev D.M. Linguocultural competence in Chinese language teaching. Diss ... p.f.f.dok., T., 2019, p. 101. 
5 Muhamedov O‘.X. Usmonbaeva M.H. Rustamov S.S. Modern interactive methods in the organization of educa-
tion. Educational and methodical recommendations. T., 2016, p. 45. 
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of interactive methods, training strategies and graphic organizers in place will be effective. The types and 
methods of application of this method are in the table below reflected. 

 
 

Types of interactive methods and methods of using webinar technologies 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Gallery 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teaching English through webinar technology involves increasing students’ vocabulary, develop-

ping listening comprehension skills, and improving oral and written literacy. In this case, the above-men-
tioned interactive methods aimed at increasing student activity can be as follows designed, depending on 
the topic. 

Project of recommended interactive methods on English language in webinar lessons (for the 1st semester) 
№ Topics 

 
Interactive methods 
(1st year, 1st semester) 

Purpose 

1 People and Personalities KKW This method can be used 
as an introductory strate-
gy to check students’ 
current level of know-
ledge and find out what 
gaps there are in this 
knowledge, which can be 
used to see their progress 
in learning and what new 
knowledge they have 
after learning the topic. 

2 National identities of Uzbekistan and English 
speaking countries 

BLITS-QUESTIONNAIRE A method aimed at tea-
ching the correct organi-
zation of the sequence of 
actions, logical thinking, 
the ability to choose 
from a wide range of 

Interactive 
methods Strategies Grafic organizers 

1. Case study (or 
"Study cases") 

2.Blits interwiew 
3. Modeling 

4. Creative work 
5. Relationship 

6. Plan 
7. Conversation 

 

1.Brainstorming 
2. Boomerang 

3. Gallery 
4. Zig-zag 

5. Zinama-zina 
6. T-table 

7. Rounded 
Snow 

 

1. Fish skeleton 
2.KKW 

3.Venn diagram 
4.Insert 

5.Cluster 
6. Why? 
7. How? 

6. T-table 
7. Rounded 

Snow 
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ideas and information on 
the basis of the studied 
science. 

3 Food VENN DIAGRAM A method for students to 
think freely, to give a 
wide range of different 
ideas, to analyze and 
draw conclusions in the 
educational process indi-
vidually, in small groups, 
to describe. 

4 Health CASE STUDY A method aimed at de-
veloping students’ cri-
tical thinking and impro-
ving their speaking skil-
ls. 

5 Family values CLUSTER The use of a cluster de-
velops systematic thin-
king, teaches students to 
form and express their 
ideas on the basis of new 
knowledge acquired, de-
velops the ability to 
creatively process infor-
mation. 

As we can see in the table above, different interactive methods can be used depending on the topic 
in the lessons using webinar technologies. This increases the effectiveness of the lesson and helps stu-
dents become more active in distance learning as well. Interactive methods help the pedagogical system 
and the learning process to fulfil the task, as well as to achieve the goals set for students. 

So what are the goals and objectives of interactive methods?  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The main goals and tasks of using interactive methods via webinar technologies  

To teach students to think 
independently, creatively, 

critically, logically 

To solve a problematic 
situation on the basis of 
practical and vital tasks 

To force them to 
think To activate 

To encourage students to be 
organized and focused To form friendly relations 
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Like all methods, interactive methods have specific goals and objectives. In addition, the teacher 
should be aware of several recommendations for applying these methods in online teaching. For example, 
the first rule is to prepare the audience in such a way that the participants work in small or large groups. 
Materials for creative work must be prepared in advance. 

The second rule is to take the process and regulations seriously. 
The third rule, all listeners must be involved in the work to one degree or another. 
The fifth rule is to promote the spiritual preparation of the listeners. Exercises in this regard, con-

stant incentives for active participation in the work, creating opportunities for the learner to express them-
selves will be useful. 

Rule number six, when conducting classes based on interactive methods, the number of learners in 
the group should not be large. Usually, the work is effective only if the number of students does not ex-
ceed 10–15 people. 

Conclusion. To increase the effectiveness of the educational process, the formation of strong theo-
retical knowledge, activities, skills and abilities of students, to ensure their transformation into profes-
sional skills, the use of interactive methods in the teaching process is a matter of urgency and social ne-
cessity. Interactive teaching involves a constant interaction between the teacher and the learner, and the-
refore the teacher must know how to interact with the audience. The use of interactive methods is an inno-
vative activity. One of the most important issues of innovative activity is the personality of the teacher. 
He must be an innovator, a productive creative person, a broad interest, a rich inner world and a vengean-
ce for pedagogical innovation. Then, regardless of the form of the lesson (online lesson using webinar 
technology or traditional lesson offline), the topic can be covered, students' knowledge will increase and 
the lesson will be more interesting. 

 
Uzakova Laylo Polvonovna (Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the Department of 

Technology of Leather Products and Design, Bukhara Engineering and Technology  
Institute of the Republic of Uzbekistan 

CREDIT-MODULE SYSTEM IS A PROCESS OF ORGANIZING EDUCATION 
 
Аnnotatsiya. Davlat tomonidan qabul qilingan oliy ta’limning modul-kredit tizimi konsepsiyasi ta-

labalarning mustaqil faoliyatini ana shunday samarali tashkil etishdir. Davlatning dolzarbligi shundan 
dalolat beradiki, u modulli kredit tizimini tashkil etishda xorijiy mamlakatlar tajribasini taqdim etadi. 
Dunyoning turli mamlakatlaridagi mavjud va foydalanilayotgan kredit tizimlari nafaqat asosiy maqsadi 
bilan, balki “kredit” tushunchasini tushunish va ta’riflashga yondashuvi bilan ham farqlanadi. 

Аннотация. В данной государственной разработке концепция модульно-кредитной систе-
мы высшего образования является такой эффективной организацией самостоятельной деятель-
ности студентов. Актуальность темы декларируется тем, что в нем представлен опыт зару-
бежных стран по организации модульной кредитной системы. Существующие и используемые в 
различных странах мира кредитные системы отличаются не только своим основным назначе-
нием, но и подходом к пониманию и определению «кредита». 

Annotation. In this state development, the concept of a modular-credit system in higher education 
is such an effective organization of students’ independent activity. The urgency of the state is declared by 
the fact that in it the experience of foreign countries in organizing a modular credit system is presented. 
The existing and used in various countries of the world credit systems differ not only in their main pur-
pose, but also in the approach to understanding and defining “credit”.  

Kalit so‘zlar: modulli kredit tizimi, ta’lim dasturlarini ishlab chiqishni baholash, mehnat zichligi 
birliklari, akademik harakatchanlik, kreditlarni to‘plashga, bilim, ko‘nikma va malakalarni egallashga 
qaratilgan. 

Ключевые слова: модульная кредитная система, оценки освоения образовательных про-
грамм, единицы трудоемкости, академическая мобильность, ориентированные на накопления 
кредитов, приобретение знаний, умений и навыков. 

Key words: modular credit system, assessments of the development of educational programs, units 
of labor input, academic mobility, focused on the accumulation of loans, the acquisition of knowledge, 
skills and abilities. 
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Credit-module system is a process of organizing education, which is a model of assessment based 
on a set of modular technologies of teaching and credit measurement. Carrying it as a whole is a multifa-
ceted and complex systemic process. The credit-module principle focuses on two main issues: ensuring 
the independent work of students; assessment of students' knowledge on the basis of ratings. 

Higher professional education in the leading countries of the world is based on the use of credit 
systems for evaluating the development of educational programs in terms of labor intensity. Existing 
models of credit systems can be divided into several types: 

–credit systems focused mainly on the transfer of loans for academic mobility, for example, ECTS 
(European Credit Transfer System), USTS (UMAP Credit Transfer Scheme – a system for crediting uni-
versities in the Asia-Pacific region); 

–credit systems focused on the accumulation of loans, for example, USCS (United States Credit 
Systema system of loans used in US universities); 

–credit systems of a mixed type, focused on the transfer and accumulation of loans at the same time 
CATS (Credit Accumulation and Transfer System – the credit system of universities in the UK). 

Existing and used in various countries of the world credit systems differ not only in their main pur-
pose, but also in the approach to the concept and definition of “credit”. Credit systems, as a rule, proceed 
from the concept and definition of credit as a unit of assessment of labor costs for the development of an 
educational program or part of it. Credit-accumulative systems, in general, define credit as a unit of eva-
luation of the results of the development of educational programs – acquired knowledge, skills and abili-
ties.1 

The importance and necessity of developing a domestic system of credit units is due to the imple-
mentation of educational goals in the context of the student's academic freedom; the comparison of cur-
ricula with plans of foreign universities with included training or training internships; the balance of 
mandatory and elective disciplines; the ratio of the student’s classroom and independent workload; forms 
of control and assessment of knowledge based on a point-rating system. 

In American practice, credits are a fixed category that expresses the quantitative amount of course 
content in the context of degree requirements. For educational institutions where the academic year is 
divided into semesters, one credit unit consists of one hour of classroom classes (contact with teachers) or 
two hours of practical work for fifteen weeks, as well as two hours of independent training of students per 
week. Bachelor’s degree candidates are expected to earn 30 credit units per year. In higher education ins-
titutions, credit units are defined as 120 credits for a 4-year program of study.2  

In addition to the term “credits” in the US education system terms such as  Credit course (credit 
course) – a discipline at the end of which a student receives academic credit units within a certain pro-
gram of study. Credit system – a system where the degree or diploma program is divided into specific 
blocks (segments), each of which is an element of the training direction. Credit units are assigned after the 
successful completion of the study of each block. To get a degree or diploma, you need to collect a certain 
number of credits.3  

Mutual recognition of credit units ( credit transfer) – recognition by a higher education institution 
of credit units or qualifications obtained by a student at another educational institution so that he/she can 
move from one educational institution to another without losing credits. 

Recognized credit units (transfer credits) – loans, received by the student in the educational institu-
tion to which he/she is transferred as recognition of the work done in another educational institution. 

A distinctive feature of American higher education is the phenomenon of a modular course with its 
”credit units”. The requirements for obtaining degrees are expressed in credits, not in exam scores. These 
results, collectively called “credit units”, are a kind of measure of circulation, the educational “currency” 

                                                           
1 European Commission ECTS Guide of 2004. Available at https://www.uc.pt/ge3s/pasta_docs/ects-users-guide 
170804. pdf 2. European Cuommission ECTS Guide of 2009. Available at https://ec.europa.eu/education/ects/ 
users-guide/docs/year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf. 
2 European Cuommission ECTS Guide of 2009. Available at https://ec.europa.eu/education/ects/users-guide/docs/ 
year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf. 
3 Sitshaeva Z.Z. Modular credit system for organizing the educational process – innovative technology in teaching 
programming. Actual questions innovation activity. Simferopol. 

https://www.uc.pt/ge3s/pasta_docs/ects-users-guide
https://ec.europa.eu/education/ects/%20users-guide/docs/year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf
https://ec.europa.eu/education/ects/%20users-guide/docs/year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf
https://ec.europa.eu/education/ects/users-guide/docs/%20year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf
https://ec.europa.eu/education/ects/users-guide/docs/%20year-2009/ects-users-guide2009_en.pdf
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in the US higher education system. Accumulated and stored “credits” can be transferred from one edu-
cational institution to another, from one faculty to another.1  

This practice makes it possible to temporarily stop training in order to resume it later. The credit 
system greatly facilitates the transition of students from one institution to another and makes it possible to 
link interrupted and restored learning. But this form of accounting for results, by introducing flexibility 
into the higher education system and allowing students to move from one institution to another or from 
one faculty to another, reduces the socializing effect of a concentrated period of study at one of the uni-
versities several times. 

Another distinctive feature is the significant degree of independence and autonomy of American 
universities, which, together with the modular principle of training and the absence of state exams, makes 
it relatively easy to create new training courses, levels of education and specialties, courses related to 
other disciplines. 

It should be noted that the organizational structure of mass higher education in the United States 
was already created about 200 years ago, and has its own problems caused by wide availability and light-
weight standards. Currently, there are discussions about the quality of knowledge of applicants entering 
universities. 

A student who has successfully completed the study of the discipline receives the number of credit 
hours allocated for this subject. He uses the credit hours he receives to further his degree. The difference 
in the student's success is determined by the assessment, the credit-hour indicates the structure of the 
learning process, but does not indicate the level of knowledge of the student. In other words, the credit-
hour indicates only the time spent on a given subject, it is not related to the concept of the difficulty of a 
given subject. Some items require a lot of time, but give little credit-hours and vice versa. 

Credit-hour is a measure based on the training time. As a rule, one credit hour is the number of 
weekly 50-minute lessons during one semester, it means a combination of 1 hour of lectures per week, 2 
hours of practical classes, 3 hours of laboratory work plus preparation for them, exam admission / passing 
tests, homework, coursework. 

In the United States, the number of subjects studied during a semester is usually 4-5, the normal 
course load is about 15 credit hours. This means that students will be in the classroom for approximately 
15 hours weekly. A student who scores the specified number of credit hours can earn a certain degree. 
Credit-hour and degree are interrelated. In the US, it takes an average of 120 credit hours to complete a 
bachelor's degree, 30 to 35 credit hours for a master's degree, and 6 to 12 credit hours for graduate stu-
dents each semester. 

In the higher education system, the credit hour is used in various forms, it serves as the basis for 
making estimates of funding provided by the state. The workload of departments, teachers and students is 
determined by the credit hour, on the basis of which the question of the student’s transition to the next 
course is decided. Tuition fees are also paid on the basis of credit hours. There is a contradiction in the 
provision of a credit hour. But in any case, the credit hour plays an important role in planning the budget 
and expense. 

Despite its weaknesses, the credit system has found wide application. It regulates the multilateral 
activities of the University: a training program, curriculum, class schedules, assessment of students’ 
knowledge, degrees, determination for tuition. 

This system makes it possible to really evaluate the activities of the teacher and the student, helps 
to determine the workload of teachers and regulate the student load, providing the opportunity to work. It 
provides freedom of learning, which is consistent with market-based economic relations. 

 
Petrosyan Nelya Valerevna (Samarkand State Institute of Foreign Languages) 

DIDACTIC MODEL OF CRITICAL THINKING CREATION 
 
Annotatsya. Ushbu maqola o‘quv jarayonida tanqidiy fikrlash usullarini o‘rganishga bag‘ishlan-

gan. Ta’lim texnologiyasidan foydalanishning muvaffaqiyati ta’lim jarayonida pedagogik texnologiyaga 
asoslangan ijtimoiy-pedagogik g‘oyaning dolzarbligi bilan belgilanadi. Zamonaviy davrda yosh avlod-

                                                           
1 Tseikovich K.N., Vorozheikina O.L., Tarasyuk L.N. Using foreign experience when developing state educational 
standards for higher vocational education (on the example of the USA, Germany, Great Britain. Materials of the XV 
All-Russian Scientific and Methodological Conference. Moscow – Ufa, 2005. 
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ning mustaqilligi, ijtimoiy yo‘naltirilganligi, motivatsiyasi va fikrlash samaradorligi tufayli tanqidiy fikr-
lashni rivojlantirish g‘oyasi ta’lim metodikasini o‘ziga jalb qiladi. Maqolaning maqsadi muammoni o‘r-
ganish konsepsiyasi bilan bog‘liq bo‘lgan tanqidiy fikrlashni shakllantirish texnologiyasini tasvirlashdan 
iborat. 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию способов критического мышления в 
процессе обучения. Успех использования технологии обучения определяется актуальностью соци-
ально-педагогической идеи, лежащей в основе педагогической технологии, в процессе обучения. В 
современную эпоху методику преподавания привлекает идея развития критического мышления 
из-за отсутствия независимости, социальной ориентации, мотивации и эффективности мышле-
ния подрастающего поколения. Цель статьи – описать технологию формирования критического 
мышления, которая взаимосвязана с концепцией проблемного обучения. 

Annotation. This article is dedicated to the investigation of critical thinking ways in the learning 
process. The success of learning technology usage is determined by the relevance of the socio-pedago-
gical idea underlying the pedagogical technology in teaching process. In modern epoch, teaching metho-
dlogy has been attracted by the idea of developing critical thinking due to the lack of independence, so-
cial orientation, motivation and effectiveness of the thinking of the younger generation. The goal of the 
article is to describe the technology of critical thinking formation, which is interconnected with the con-
cept of problem-based learning.  

Kalit so‘zlar: fikrlash, aql-zakovat, tanqidiy fikrlash, ijodkorlik, fikrlashni o‘rganish texnologiyasi, 
didaktik ta’lim modeli, ishtirokchilarning o‘zaro ta’siri, muammoli ta’lim. 

Ключевые слова: мышление, интеллект, критическое мышление, творчество, технологии 
обучения мышлению, дидактическая модель обучения, взаимодействие участников, проблемное 
обучение. 

Key words: thinking, intelligence, critical thinking, creation, thinking training technologies, didac-
tic learning model, interaction of participants, problem-based learning. 

 
Introduction. «Critical thinking when writing includes most of the elements of critical thinking 

when reading. It can be more difficult to analyze your own work critically, however, and to recognize and 
admit to your own opinions and bias. Students’ writing is often weakened because their thinking is not 
clear before they start to write their final draft. This is partly a question of planning, and partly a question 
of spending enough time on critical analysis. It is important to spend time evaluating both what you have 
read and your own ideas and writing».1 

The problem of the critical thinking development has been the object of study for a long time, 
because the development of the intellectual sphere of a person is an important condition for the formation 
of one’s personality. Critical thinking develops communicative speech, and social competencies, promo-
tes the disclosure of a person who is able to evaluate himself, the world around him, and has a special 
worldview basing on personal qualities. 

Moreover, a prerequisite for critical thinking is knowledge of the rules of logic. For a learner or 
student, learning to think critically means following the rules of logic. It is important for students to learn 
the algorithm of the critical  approach to the learning process. In this case, some skills are mandatory for 
the development of critical thinking of students. Consequently, it is significant for students to follow the 
ethics of criticism and the formation of critical thinking culture through the organization of debates, 
discussions, writing reviews, and participating in group solutions to learning problems. The technology of 
critical thinking formation includes goals, tasks, principles of construction, stages and conditions of 
formation, methods, techniques and methods of teaching thinking, forms of organization of students ' 
activities and ways of evaluating the results of thinking formation. 

The psychological problems of evaluating critical thinking are well described by R.H.Ennis, S.P. 
Norris, we will limit ourselves to mentioning the pedagogical tools for the assessment process.2 Private 
assessment methods include tests with ready-made answers; tests with alternative answers; keeping a 
protocol of observations of the discussion process; individual protocols of self-analysis of the student 
according to the proposed algorithm. General assessment includes specific methods applied to tasks of 

                                                           
1 Lloyd M., Bahr N. Thinking critically about critical thinking in higher education. International Journal for the 
Scholarship of Teaching and Learning, 4(2), vol. 4, 2010, p. 5 – 16. 
2 Norris S.P., Ennis R.H. Critical thinking assessment. Cambridge University Press, 2015, p. 78. 
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different types and in different subject areas. At the same time, the final assessment should be cumulative 
and quantified in the form of a rating of skills for the entire course of study. With the highest level of 
criticality is assessed in the course of practical activity and can sometimes be delayed, i.e. the assessment 
is carried out after graduation in a professional situation. 

Main part. The proposed technology for the formation of critical thinking, which is based on the 
didactic model, can serve as a general guide for the teacher, who before each lesson chooses methods that 
are adequate to the set goals and objectives, specific teaching methods, forms organization of activities 
and evaluation of training at lectures, seminars, practical classes.  

 
Fig. 1. Scheme of the didactic model of the formation of critical thinking. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Since this study deals with the pedagogical concept and technology of critical thinking formation, it 

makes sense to single out only the pedagogical, didactic and methodological conditions on which  the 
effectiveness of thinking training .greatly depends on. Some aspects of the conditions for the formation of 
critical thinking are considered in some research works. One of the main conditions for the formation of 
critical thinking of students is the presence of such teachers. Unfortunately, even at the end of the XX 
century, researchers did not determine the place of critical thinking in the structure of professional thin-
king of a teacher. 

In the application to teacher training, the conditions for the formation of professional and 
pedagogical thinking, which is also interwoven with critical thinking, are considered in research works 
done by J.Vilkeev.1 He describes seven functions of the teacher's professional thinking: explanatory, 
diagnostic, communicative, predictive, projective, managerial, reflexive. Five of these functions can be 
effectively implemented if the teacher has the skills to think critically. For example, the projective func-
tion of thinking involves diagnosis, i.e. analysis, comparison and evaluation of the content, methods and 
forms of education and upbringing, the choice of options for the model of the educational process. Any-
one the choice is associated with a comparison, a comparison of the positive and negative sides of the 
model, the moral and aesthetic potential of the content and the norms of interaction in the team. 

The pedagogical conditions for the formation of critical thinking include the following: 

                                                           
1 Vilkeev J. The essence, functions and structure of the teacher’s professional thinking. In the book. “Pedagogical 
thinking and its application formation of students”. Kazan, 2007, p. 28 – 29. 
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♦inclusion in educational standards and programs of goals for the formation of thinking and content 
that contributes to the conditions for the development of critical mind; 

♦identification of professional competencies and systems of skills and abilities to think logically 
and critically; 

Training of teaching staff with the following skills: 
♦professional competencies in the field of logical and critical thinking and knowledge about the 

methods and methods of their formation; 
♦coordination of research in the field of thinking development and exchange of experience of re-

searchers and teachers on innovations in critical thinking technologies through publications, conferences, 
♦seminars, master classes and special projects. 
The didactic conditions are of the greatest interest for this study. These include: 
♦development of a special course and/or inclusion of other courses in the content disciplines of 

tasks, problems, exercises aimed at developing thinking skills and criticality of the mind; 
♦availability of diagnostic methods for determining the level of critical thinking, taking into ac-

count the age characteristics, abilities and life experience of students; the development of an interdis-
ciplinary technology for the formation of critical thinking; 

♦continuity of technologies for the formation of critical thinking of students and students. 
The most effective course is the one that combines the first three conditions, i.e. specially selected 

content transmitted using technologies for the development of critical thinking. At the same time, the tea-
cher shows” how to think critically. For example, the course developed by E.A.Khodos, A.V.Butenko.1 It 
is a meta-subject and is built as a basis for mastering the social competencies necessary for a member of 
civil society. The most interesting part of the course is the system of situations. problems, exercises, ga-
mes, transmitted using the “techniques” of critical thinking. 

Since the formation of this type of thinking is more effective with the simultaneous development of 
logical thinking, is justified. Within the framework of this course, the author, working out the method-
logical aspects of argumentation, proof, refutation, introduces the concepts of criticism and self-criticism 
and uses classical methods of formation. V.A.Popkov  argues that it is simply impossible to find a special 
course aimed only at the formation of critical thinking. In our opinion, both approaches, presented above 
as the first didactic condition for the formation of critical thinking, are effective. At the same time, we 
agree with the authors that one of the technological components of the formation of critical thinking is the 
presentation to students in the process of studying any courses of the junior level of a kind of “standard” 
of critical thinking. In this regard, V.A.Popkov, introduced special criteria for critical saturation and 
critical correctness of educational information, on the basis of which special types of tasks are developed: 
The first type of tasks. In the course of the lesson, a situation is created when “a new conclusion is 
obtained from an initially incorrect premise by correct logical judgments , which clearly contradicts the 
knowledge available to students”. It is suggested to find the reason for this discrepancy.2 

The second type of tasks. A situation is created in which an absurd conclusion is obtained from “an 
initially fair judgment by incorrect logical operations”. The reason is suggested to find out.The third type 
of task. The correct result is specially “critically” interpreted in such a way that its correctness is questi-
onable (critical comprehension is carried out incorrectly). 

In the psychological and pedagogical literature, there are attempts to identify the stages of the for-
mation of critical thinking of students in the dissertations on methodology; in the works of A.V.Tyaglo 
and T.S.Voropav, etc. We propose four stages of the formation of critical thinking from the point of view 
of the psychological and pedagogical component.3 

The first stage is the actualization of knowledge, the awakening of interest, curiosity about the to-
pic, and the determination of the goals of studying the material. The second stage is the comprehension of 
new information, critical reading and writing. The third stage is reflection or reflection, the formation of a 
personal opinion and attitude to the material. The fourth stage is the generalization and evaluation of 
information, problems, ways to solve it, and their own capabilities. 

                                                           
1 Butenko A.V., Khodos E. A. Critical thinking: method, theory, practice. Krasnoyarsk, 2001, 102 p. 
5Popkov V.A., Korzhuev A.V. Critical style of thinking in subjects of higher professional education. M., 2002, p. 
236. 
1 Tyaglo A.V., Voropay T.S. Critical thinking: The problem of world education 21st century. http://www/geocities. 
com/tyaglo/ct/. 
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Determining the level of development of criticality is an important condition for the choice of pe-
dagogical technologies, methods of formation and development of thinking students. Most often, there are 
three levels of critical thinking (in primary school children): 

The level of “incipient” criticality: the subject notices that there are mistakes and inconsistencies in 
the image of the object of knowledge, but he is not yet able to comprehend them, explain them. 

The level of “ascertaining” criticality: the subjects find inconsistencies and mistakes made in the 
object of knowledge, but do not seek to reveal the source of their occurrence (typical for students of the 
first and second grades). 

The level of “correcting” criticality: the subjects do not only reflect parts, details of the object of 
knowledge in the relationship of interdependence and detect the mistakes made in them, absurdities, but 
reveal the causes of their occurrence, as well as indicate the ways and means of their elimination.1 

Naturally, determining the levels of criticality requires special attention to the diagnosis. At the 
same time, the initial level of critical self-assessment is determined; the conditions for the formation of a 
stable need to subject and  a process of educational activities to self-assessment are identified. Such me-
thods of development as: analysis and evaluation of facts, comparison, correlation, generalization, prob-
lem solving, disclosure of cause-and-effect relationships, explanation of the causes of errors and inconsis-
tencies, explanation of errors, analysis of essays and statements, proof and refutation are of great priority.  

What mental operations dominate the process of critical thinking? First of all, the operation of 
comparison (in the form: good -evil, right – wrong, more-less, better-worse, true - not true, so accepted – 
so not accepted, ethical – not ethical, etc.). The degree of critical thinking development in high school stu-
dents has three levels. 

The initial level of critical thinking is a weak understanding of the student's critical thinking, weak 
skills to evaluate. The intermediate level is the skills of thinking operations within the limits of elemen-
tary judgments, the immature experience of proof and refutation, the skills of evaluation and self-assess-
ment, the understanding of criticism as a thought process. High level – stable skills and skills of basic 
mental operations, the ability to see their own and others’ shortcomings (in behavior, speech, word, deed, 
etc.), the ability to faster than others to identify mistakes, logically justify the assessment and self-assess-
ment, skillfully select arguments for and against; tolerance for reasoned criticism in your address, etc. For 
students, the highest level of critical thinking means the presence of integrative thinking competen-cies 
based on the synthesis of logical, problem-based, critical thinking and the ability to use these compe-
tencies in practical, professional and social activities. The first component is the didactic model of critical 
thinking formation.  

Thinking is related to the activity of the teacher and the most important are the methods, ways and 
techniques of forming critical thinking skills. The choice of teaching methods when using critical thinking 
technology depends on which learning system technology is close to. In substantiating the methodological 
foundations of the concept of critical thinking formation, we have shown that the theories related to the 
development of problem-based, creative thinking, activity approach, organization and self-organization 
are the basic ones for this concept. Thus, the most optimal are the methods of problem-based learning –
research, dialogue, heuristic, i.e. those methods where possible “research reflex” where there is a ques-
tion: “what if...”, “What is...?” (Fig.2). 

According to the outcome of the learning experience of mental skill and data, our experimental 
formation of critical thinking allow to make a list of the most effective techniques and methods related to 
technology of development of critical thinking: 

♦the study of the concepts of criticality of the mind, the mind-criticism, criticism and self-criticism 
and their application in life (in life, in the production, in the process of learning, in research, in politics, 
etc.); 

♦training critical analysis and evaluation of political, economic, social situation in the region, the 
country, in foreign countries, in the world (in management, manufacturing, financial issues, education, 
health, sports, culture etc.); 

♦discussion of errors in solving problems and issues (the most rational solutions) through discus-
sion, debate; 

                                                           
1 Makhkamova G.T, Alimov Sh.S, Ziyayev A.I. Innovative pedagogical technologies in the English language tea-
ching. Tashkent, 2017. 
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♦reviewing your own and other people’s literary works, essays, course papers and theses (critical 
analysis of the text); 

♦discussion of scientific and journalistic articles, reviews from the Internet, comparative analysis of 
theories from specific professional fields; 

♦writing essays, analytical reviews, analytical essays with the subsequent search for their own er-
roneous judgments; 

♦solving logical problems using logical operations that underlie criticism and self-criticism; 
♦the formation of skills and abilities through training on the proof, refutation of hypotheses (put 

forward in the past in science, in the process of solutions to the problems of our time);special training in 
the procedure of proof and refutation on the material of history, physics, chemistry, biology and other 
subjects at school, on the material of courses of logic, philosophy, sociology, economics, etc. at the uni-
versity; 

♦organization of discussions and debates on sports, films, TV shows, |”sensational” articles in the 
press; critical analysis of disputes, discussions, and the process of experiment. 

 
Fig. 3. Methods of critical thinking formation.

 
♦creating conditions in the classroom for the formation of skills of objective assessment and self-

assessment. 
Conclusion. An important part of the didactic model for the formation of critical thinking is the 

generalization of the forms of organization of students’ activities when using the described technology, 
since the learning environment and the ways of interaction of participants in the process are crucial for 
achieving the goals of the formation of thinking competencies. Almost all forms of educational activity 
organization known in didactics are possible: individual, individual-group, pair, group and collective. 
However, group and collective thinking are the most preferable in the formation of integrative competen-
cies, since we recall that critical thinking is social thinking and manifests itself to the maximum extent in 
public. 

Teachers should form activities, techniques, methods and stages (when working out the critical 
thinking algorithm) of critical thinking formation, depending on the age, the level of formation of the cri-
tical mind of the trainees, the goals of training and the content of the educational material. 

The second component of the didactic model covers the characteristics of the student's activity, 
which includes methods of working with information, forms of teaching, methods and techniques of 
teaching and self-assessment.  

For undergraduate students of higher education institutions, the level of tasks increases: 
♦formation of a system of skills to think critically in specially organized educational situations; 
♦formation of skills to identify logical errors of critical assessment of phenomena, behavior; 
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♦training in the application of logical and critical thinking skills in various scientific fields, prac-
tical activities and public life. 

The proposed technology for the formation of critical thinking, which is based on the didactic 
model, can serve as a general guide for the teacher, who chooses  adequate techniques and methods  befo-
rehand in order to set goals and objectives, specific teaching methods, activities and evaluation of training 
at lectures, seminars, and practical classes. 

 
Abdullayeva Saida (ESP teacher, University of World Economy and Diplomacy) 

PECULIARITIES OF TEACHING LEGAL ENGLISH 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola huquq fakultetida ingliz tilini maxsus maqsadlarda o‘qitish masalala-
riga bag‘ishlangan. Huquq fakulteti talabalari uchun ingliz tilini o‘qitishda kamida ikkita asosiy muam-
mo mavjud bo‘lib, ulardan birinchi qiyinchilik – murakkab leksik birliklar va o‘ziga xos gap tuzilishi 
bo‘lsa, ikkinchisi – inglizzabon mamlakatlari va talabalarning huquq tizimlaridagi madaniy farqlari.  Shu 
sababli yuridik ingliz tilini chet tili sifatida o‘qitish metodikasida boshqacha yondashuv zarur. Maqola-
da yuridik ingliz tilini o‘rgatishda janr yondashuvidan foydalanishning ahamiyati ko‘rib chiqiladi va ta-
labalarga nutqni tahlil qilish ko‘nikmalarini o‘rgatish muhimligi ta’kidlanadi. 

Аннотация. Данная статья посвящена вопросам преподавания английского языка для спе-
циальных целей на юридическом факультете. Есть как минимум две основные проблемы при обу-
чении английскому языку студентов юридических факультетов. Первая трудность связана со 
сложным словарным запасом и специфичной структурой предложений, присущих юридическому 
дискурсу. Вторая сложность связана с культурными различиями правовых систем изучаемого 
языка и правовой системы студентов. Следовательно, необходим   особый подход в методологии 
преподавания юридического английского как иностранного языка. В статье обсуждается важ-
ность использования жанрового подхода в обучении юридическому английскому языку и подчер-
кивается важность обучения студентов навыкам  дискурсивного анализа.  

Annotation. This article is dedicated to the issues of teaching English for specific purposes at the 
faculty of Law. There are at least two main challenges in teaching English for students of law faculties.  
The first difficulty is complex vocabulary and specific sentence structure while the second one is the cul-
tural differences of common law jurisdiction and students’ own legal system. This may require a different 
approach in the methodology of teaching legal English as a second language. The article discusses the 
importance of utilizing genre based approach in teaching legal English and emphasizes the importance of 
helping students to become discourse analysts that empowers them to learn and understand conventions 
of legal discourse and facilitates their professional communication. 

Kalit so‘zlar: yuridik ingliz tili, diskurs analiz, yuridik janrlar, yuridik matn, autentik matnlar. 
Ключевые слова: юридический английский, дискурс анализ, юридические жанры, юридичес-

кий текст, аутентичные тексты. 
Key words: Legal English, discourse analysis, legal genres, legal text, authentic texts. 
 
In recent years, Uzbekistan has started to pay serious attention to increasing the flow of foreign 

investments in the economy of the country. On October 8, 2019, the Presidential Decree of the Republic 
of Uzbekistan “Concept of Development of Higher Education of the Republic of Uzbekistan until 2030” 
was approved. One of the concepts of the aforementioned decree clearly states the importance of raising 
the content of higher education on a qualitatively new level, adjusting the system of training of the highly 
qualified personnel capable to find the place in the labor market to make a worthy contribution to the 
stable development of the social sphere and industries of economy. Nowadays due to the reforms that are 
being carried out by the government of Uzbekistan professional international lawyers are in high demand. 

Since English is considered to be the language of international business it is becoming a necessary 
skill for all legal professionals’, especially international lawyers. International lawyers provide their 
professional expertise to foreign investors in a wide variety of areas including corporate and commercial 
law, administrative law, taxation, international trade and litigation. The prospect foreign investors are 
interested in the establishment and operation of companies on the territory of the Republic of Uzbekistan. 
Hence, the demand for lawyers with the knowledge of legal English will increase in near future. 

It is difficult to overestimate the importance and benefits of the English language as a means of 
communication in the international employment market. Therefore, English is one of the core subjects in 
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the curriculum of Law faculty. It is very important for future lawyers to master English not only as a 
means of communication but also as a tool for practising law. 

All the above-mentioned facts serve as a source of motivation for lawyers to learn the English 
language at a proficient level in order to be able to pursue the career of an international lawyer. 

This article attempts to analyze the methodology of teaching the English language at Law Univer-
sity. In tertiary education, students are taught English for specific purposes and the methodology of tea-
ching attracts contemporary researchers’ attention. Taking into account learners needs is very important 
in teaching ESP. The scholar that has studied the problems of teaching English to future lawyers such as 
Northcott (2009) outlines a pedagogical perspective of teaching legal English and suggests the necessity 
of developing effective links between the employers and universities.  As the ESP courses focus on the 
vocabulary of the students’ disciplines and how concepts and ideas are expressed in them Bilová (2016) 
proposes teaching students to focus on the use of legal vocabulary. 

It is acknowledged that ESP focuses on teaching specialist discourse. Therefore, language instruct-
tors and teachers of ESP face challenges that require additional knowledge and skills. Furthermore, 
Northcott and Brown (2006) put an emphasis on the importance of teaching discourse analysis, highlight-
ting the role of collaboration between language specialists and law lecturers. Moreover, professional ESP 
teachers teach English for any professional representatives designing and tailoring teaching materials 
based on the needs and expectations of students and all interested stakeholders. It is assumed that lawyers 
need English language skills for different purposes, like reading and understanding legal documents, 
conducting interviews and consultations with their clients, carrying out successful negotiations on legal 
issues, writing memos and letters as well as drafting contracts in English. Moreover, one of the main aims 
of foreign language education is to train students for communication and translation in the sphere of their 
professional scope. In order to determine what must be taught in English classes at the faculty of law, we 
must define what is implied under Legal English. 

Legal English involves legal language. It is widely known that even good educated native speakers 
have difficulties in understanding Legal language since it is a technical language that is incomprehensible 
to non-professionals. It differs from other technical languages with its highly specialized terminology. 
Moreover, legal language is used in drafting legal texts.  According to Pearson legal language is defined 
as a language for specific purposes or special-purpose language, sub-language, scientific language, speci-
alized language. 

Furthermore, Lehrberger suggests six main features according to which a Legal English can be 
characterized: 

a) Limited subject matter (law); 
b) Lexical, semantic and syntactic restrictions (e.g. the use of terminology); 
c)“Deviant” rules of grammar; 
d) High  frequency of  certain  constructions  (e.g.formalized  sentence  patterns  in statutory texts);  
e) Text structure (e.g. legislation or contracts); 
f) The use of special symbols. 
According to Mellinkof, the chief characteristics of the language of the law are: frequent use of 

common words, frequent use of Old English and Middle English, frequent use of Latin words and 
phrases, Use of Old French and Anglo-Norman words which have not been taken into the general vocabu-
lary, use of terms of art, use of argot (specialized vocabulary or set of idioms used by a particular social 
class or group, especially one that functions outside the law), frequent use of words and expressions with 
flexible meanings, attempts to the extreme precision of expression. This causes numerous problems 
for translators and interpreters. The knowledge and expertise of legal English cannot be overestimated for 
lawyers as they frequently serve as translators. For instance, O. Chepurna emphasizes that the adequacy 
of the translation is guaranteed by juridical competence of the translator both in the source language and 
in the target language. A legal professional must be aware of the differences in the law systems and lin-
guistic traditions of the countries as well as the non-equivalent lexis and  terminology. 

According to Christopher Williams written legal texts may contain the features outlined be-
low. They are: 

a) the inclusion of archaic or rarely used words or expressions; 
b) the inclusion of foreign words and expressions, especially from Latin; 
c) the frequent repetition of particular words, expressions and syntactic structures instead of using, 

for example, pronoun references or other types of anaphora; 
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d) long, complex sentences, with intricate patterns of coordination and subordination.; 
e) the frequent use of passive constructions. Another aspect characterizing written legal English is 

the frequent use of passive constructions; 
f) a highly impersonal style of writing; 
g) the tendency towards nominalization. 
These features make legal texts extremely difficult to decipher without specific knowledge and trai-

ning. Law students are taught specific features of legal texts in order to be able to understand and translate 
them from legal English to their mother tongues when it is needed and vice versa. Students are often 
asked to speak about their own legal system or related topics in English. Even though they have a good 
command of general English it is very challenging for them. That is why they need terminology and 
knowledge that is enough to express their ideas. We encourage our students to compare different legal 
systems with our own legal systems. This activity expands intercultural professional awareness of Law 
students in their legal English studies. 

According to Craig Hoffman, it is important to raise students’ linguistic awareness through dis-
course analysis. He suggests that students should be encouraged to analyze authentic, full-text legal 
documents using discourse analysis methodology. By examining the language in case briefs, law review 
articles, typical commercial contracts and statutes, students gain expertise in analyzing and evaluating 
legal texts. Students learn to apply legal English to achieve linguistic and legal effects. This approach 
forces the students to carefully read authentic legal texts, gives them the linguistic tools to talk about the 
effectiveness of texts and enables them to apply legal language to achieve the desired discourse message. 
These skills are transferable and can be applied in law school as well as law practice 

One of the aims of learning legal English at the tertiary level is training highly educated specialists 
who are able to read special literature for professional purposes. The teaching process is based on 
authentic materials. According to Basturkmen (2006), students should be exposed to authentic texts and 
engaged in comprehension activities so that they notice the specific language features of the language and 
learn how Legal English functions. 

There are some criteria for selecting authentic texts such as content, grammatical, lexical and 
professional significance. They should contain terminological phrases, real examples of cross-cultural and 
professional communication. For instance, “Test Your Professional English: Law” (Brieger, 2002), “Pro-
fessional English in Use. Law” (Gillian,&Sally, 2009), “Introduction into International Legal English” 
(KroisLinder., Firth & TransLegal, 2009) comprise a variety of feature materials, academic and nonfic-
tion texts, legal documents that can be very essential in learning legal terms. 

It is also worth mentioning that legal English learners are classified into two categories. The cate-
gories differ from each other with the purposes that learners have for learning legal English. For instance, 
practising lawyers usually focus on work-related genres such as writing claims whereas Law university 
graduate students basically feel the need for English for Academic Legal Purposes. Therefore, we believe 
that genre analysis plays a vital role in the didactics of professional and academic English within the 
communicative methodology. The introduction of genre analysis has implied a methodological change in 
ESP didactics, not only as regards the study of language, but also considering the oral and written genres 
used by professionals in their everyday activities.  The conventions and procedures that have been learnt 
can be applied to achieve communicative purposes.  Moreover, ESP practitioners and students need to 
become discourse analysts. They can then examine authentic texts from the target discourse community, 
determine the intended audience, and analyze their features and purposes. 

According to Hyland (2008) “genre is a term for grouping texts together, representing how writers 
typically use language to respond to recurring situations”. The fact that communication skills such as 
delivering presentations, making telephone calls, taking part in meetings and negotiations, writing 
correspondence and reports are essential for legal specialists. Lawyers are also required to be aware of the 
legal genres of legal documents. 

Students benefit from using discourse analysis to explore what language is and how it is used to 
achieve communicative goals in legal contexts. Thus discourse analysis can enhance the legal English 
acquisition and encourage students to apply it in their professional setting. Therefore, one of the goals of 
teaching legal English is to expose students to different discourse patterns in diverse texts and 
communications. By exploring natural language use in authentic environments, students gain a better 
understanding of the discourse patterns associated with a given genre. The discourse approach to 
language learning removes language from the restrictions of textbooks and makes it perceptible so that 
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students can use it in a real context. However, there is still much to be done in the area of teaching legal 
English.  For enhancing legal English teaching efficiency partnerships between legal professionals and 
language instructors is indispensable.  
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CLASSROOM ASSESSMENTS IN WRITING CLASSES 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola sinfda qo‘llanadigan baholash usullari yortib berilgan. Keltirilgan 

usullar o‘qituvchilarga talabalarni yozuvni o‘rgatishda to‘g‘ri yo‘nalish va talabalarga esa bilimlarini 
boshqarish va rivojlantirish maqsadida yordamchi bo‘lib xizmat qiladi. Muallif har bir usulga tushunti-
rish beradi. O‘qituvchilar o‘z talabalari o‘rganish usullariga qarab, ularni o‘z sinflarida ishlatishlari 
mumkin bo‘ladi. Shuningdek, yozma nuqt fanida o‘qituvchilar qo‘llanishi maqsadida bir nechta baholash 
usullariga namunalar keltirilgan.  

Аннотация. В статье показаны методы оценки в аудитории, которые используются, что-
бы помочь учителям направлять своих учеников на уроках письма, а ученикам – улучшать и кон-
тролировать свои знания. Автор дает объяснение каждой методике, которую учителя могут 
принимать или адаптировать к стилям обучения и среде преподавания своих учеников. Кроме то-
го, предлагаются образцы некоторых методов оценки в аудитории, которые можно использо-
вать на уроках письма. 

Annotation. This article illustrates classroom assessment methods that are used to help teachers 
guide their students in writing classes and assist students in improving and monitor their learning. The 
author gives explanation to each classroom assessment which teachers can adopt or adapt to their stu-
dents’ learning styles and teaching milieu. In addition, samples of some classroom assessment methods 
are proposed that can be utilized in writing classes.  

Kalit so‘zlar: sinfda ishlatiladigan baholash usullari, portfolio, cheklist, rubric, teskari aloqa, yo-
zuv, texnologiya. 

Ключевые слова: классная оценка, портфолио, контрольный список, рубрика, обратная 
связь, письмо, технологии. 

Key words: classroom assessment, portfolio, checklist, rubric, feedback, writing, technology. 
 
Assessment is deemed to be commonly discussed topic in language teaching classes due to its vari-

ety of uses, functions, purposes, and types. It has been perceived differently among teachers with negative 
and positive associations. It is understood by many as being a test which is wrong because test or testing 
is an assessment technique used to collect information about students’ weaknesses and strengths. The 
information is used to make modifications to teaching materials and learning objectives. Many scholars 
point out that assessment is broad and it encompasses many ideas related to students, teachers and clas-
sroom itself. Ling He (2021), for example, in her article titled “Classroom Assessment for Academic Wri-
ting” discusses about classroom assessment. As the author states, classroom assessment has seen many 
changes in assessment of students’ writing. She mentions two key assessment types: assessment of lear-
ning and assessment for learning. Modern classes where academic writing is taught, have adopted as-

https://www.sammi.uz/frontend/web/upload/content-files/606ff4f7a1304.pdf
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sessment for learning method so as to aid students to improve their writing performance. According to 
Ling He, classroom assessment:  

♦is present in the classroom with complex and shifting situations; 
♦collaborates with activities that align with curriculum, learning objectives and classroom 

manage-ment;  
♦encourages more active student participation and teachers’ modification to their materials 

in order to meet students’ needs; 
♦helps teachers evaluate if students’ work aligns with learning objectives. 
During assessment for learning, students get a chance to improve their writing because all the acti-

vities done during classroom assessment is aimed to guide learners rather than to grade. Ling He suggests 
six forms of constructive feedback that can be utilized to motivate, encourage students to be more active 
learners: 

♦written in-text comments: these are comments given in students’ essay. They can be eliciting 
questions or some specific recommendations: 

 
●question/answer: teachers and students interact with some questions and answers. This can be 

done in multiple modes such as online or face to face in the classroom; 
●individual conferencing: a teacher meets a student who is taking a writing course once a se-

mester or often times with those who need more instructions; 
●technology assisted feedback: a teacher works with student through technology such as Zoom, 

Telegram, Voice Thread, Panopto videos or Moodle to provide more, in-depth comments on students’ 
work. 

●self-assessment: students are given some guidelines like Yes/no questions, a poll, a survey to 
help them reflect on their own writing; 

●peer assessment: in this mode, students are involved in peer evaluation of their friends work and 
vice versa. Often times they are provided with checklists, rubrics so that they know on what to target their 
attention while reading peer work; 

●portfolio: students can keep digital or physical form of portfolio. During the pandemic, when the 
whole world is suffering from COVID 19 outbreak, portfolio assessment is quite convenient and portable. 
Students can keep their works such as essays, multiple drafts, homework, feedback received from peers 
and teacher. Teachers may easily grade their students from students’ performance in the portfolio.   

Other methods that are used in my classroom include:  
●group work assessment: the whole class is grouped into two or three and are given an essay per 

person of the group. Each person should read the essay at home and come to lesson with some comments 
to the writer. Then, in the classroom students discuss what they have found as necessary. Teacher is only 
monitoring and enters into conversation where there is much argument.  
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●docs.google.com assessment: this is a more innovative way of giving, receiving feedback and at 

the same time, teachers can involve the whole class to write an essay online right in the classroom or edit 
it. This technology-based learning or teaching really encourages students to be active learners.   

 
●analytic rubrics: They guide both students and teachers because they contain detailed explana-

tion of course objectives and teacher expectations. They look like tables that contain assessment criteria 
which align with course goals.   

Holistic Rubric  
3 Layout is used correctly; punctuation, grammar, spelling and vocabulary are used properly; language is 

formal. 
2 Layout is generally used correctly; punctuation, grammar, spelling and vocabulary are mostly used cor-

rectly; language is virtually all formal. 
1 Layout is generally used correctly; punctuation, grammar, spelling and vocabulary are mostly used accu-

rately; language is virtually all formal. 
0 No response 

 
Checklists: Teachers can apply checklists to assess their students’ weaknesses for performance 

tasks like writing and speaking. This tool assists students to succeed in producing a written work based on 
exact criteria. Teachers can use it to include necessary skills their students need to acquire in a particular 
writing class   
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Sample checklist 
Presenter Name: Reviewer Name: 
 

Writing skill 
Does the writer do this? Write some notes about what the author did well, or 

ideas about how the writer could improve his/her 
skills. 

Yes № 

Write clearly    
 
The above-mentioned methods definitely guide students and teachers to cope with their writing is-

sues.  
In conclusion, understanding assessment and proper application can lead to active learning among 

students. For teachers, it is necessary to use appropriate classroom assessment methods to make their job 
much easier and effective.  
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES: DEFINITION, HISTORY AND USE 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilini muayyan maqsadlarga ko‘ra o‘rganishning tarixi, ta’rifi 

va qo‘llanilishi batafsil yoritilgan. Muayyan maqsadlar uchun ingliz tili sohalariga tavsiflar keltirilgan. 
Muallif ingliz tilini o‘rganishning ahamiyatini ta’kidlab, 21-asrda muvaffaqiyatli bo‘lishi yo‘lida ingliz ti-
lini muayyan maqsadlarga ko‘ra, o‘rganishning odatiy holga aylanganining sabablarini tasvirlab beradi. 
Ingliz tilini o‘rganish zaruriyati, xususan, ingliz tilini muayyan maqsadlarga ko‘ra o‘rganishga e’tibor 
O‘zbekistonda chet tillarni o‘qitish siyosatining asosiy yo‘nalishi bo‘lib kelgan. Bundan tashqari, yozuv-
chi so‘nggi yillarda globallashuv va raqobatbardosh mehnat bozori tufayli tijorat sohasida ingliz tilini 
o‘rganish ommalashganini ta’kidlaydi. 

Аннотация. В  статье подробно рассказывается об истории, определении и использо-вании 
английского языка для конкретных целей. Области английского языка для конкретных целей про-
иллюстрированы некоторыми описаниями. Автор подчеркивает важность изучения английского 
языка, а затем описывает причины, по которым английский язык для целей обучения стал обыч-
ным явлением для достижения успеха в 21 веке. Необходимость изучения английского языка и, в 
частности, упор на изучение английского языка для конкретных целей является основным направ-
лением политики Узбекистана в области преподавания иностранных языков. Кроме того, автор 
отмечает, что изучение делового английского языка стало популярным в последние годы из-за 
глобализации и конкуренции на рынке труда. 

Annotation. This article details the history, definition and use of English for specific purposes.  
The areas of English for specific purposes are illustrated with some descriptions. The author highlights 
the significance of learning English and then describes the reasons why English for purposes has become 
commonplace to learn to be successful in the 21st century. The necessity of learning English and parti-
cularly the focus on studying English for specific purposes has been the main focus of Uzbekistan’s fo-
reign language teaching policy. In addition, the writer points out that learning Business English has be-
come popular in recent years due to globalization and the competitive job market.  

Kalit so‘zlar: ingliz tilini muayyan maqsadlarga ko‘ra o‘rganish, tijorat sohasida ingliz tili. 
Ключевые слова: английский язык для конкретных целей, деловой английский. 
Key words: English for specific purposes, Business English.  
 
English for special purposes (English for specific purposes/English for special purposes) – a direc-

tion in teaching English used in various fields of human activity (subject areas, professional field), for 
example, in mathematics, medicine, sports, business, economy etc. The term ESP appeared in the 1960s, 
when it became obvious that General English courses often do not meet the requirements of a student or 
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worker in a particular field of activity. Today, specialized education or training that meets special needs is 
gaining popularity and is developing daily. It is no secret that today ESP is taught at each university in ac-
cordance with the specialty studied. It can be noted that knowledge of special English will not necessarily 
help you actively communicate with foreigners, but it will come in handy if you will be in a professional 
circle. Any ESP course considers a number of concepts related to the subject, which help future profes-
sionals to communicate freely in their field.  

As it was mentioned English for specific purposes include different fields of study and in this paper 
the main focus will be put on Business English Writing. From the above-mentioned description, it neces-
sitates to improve methods of assessment in ESP classes to promote active learning of writing perfor-
mance.  

Among the special English, the following areas of preparation can be distinguished: 
♦for an academic degree (English for academic purposes); 
♦successful activity in the chosen professional field (English for occupational purposes); 
♦English for limited use (English as a Restricted Language); 
♦solutions for individual life tasks (English for individual purposes).  
Among the main subject areas, the following goals can be distinguished: bank and finance, human 

resources, marketing, tourism, law, nursing, science, management, computer technology, engineering, in-
surance, taxation, auditing, aviation. 

Currently, ESP is a leading area in the teaching of corporate English, which has gained popularity 
thanks to the cooperation of various companies and enterprises with foreign partners. Globalization con-
tinues to spread, and it is English that has become a communication tool. It is spreading everywhere; it is 
becoming needed even by those who previously did not need it at all. The range of professions in need of 
English is increasing every year. Economic systems and markets want to hire people with professional 
skills. 

English is the global language, which is a language of international conferences, negotiations and 
transactions are held, in addition, it is the language of international communication, which dominates the 
worldwide Internet (55.4% of information on the Internet is provided in English). That is why internati-
onal companies choose English for business communication. However, in order to negotiate, successfully 
conclude contracts and sell their products, it is not enough to know only the General English language. 
Often there are problems at exhibitions and conferences when the translator does not know the termino-
logy in a particular area. 

English for special purposes differs from General English in that the students of the course “En-
glish for special purposes” are adults who speak English at a basic level and need to deepen their know-
ledge in the professional field. The main goal of the course participants is to study English to perform 
specific tasks directly related to professional activities. 

The course for the study of English for special purposes is based on the needs of students, covers 
the range of vocabulary and grammar that students need for business communication – both verbal and 
written. The English course for special purposes mainly focuses on learning the language in context, 
using specific examples. The areas of learning English for special purposes are not limited in any way, the 
main thing is desire. 

When developing a program for students in this course, we must first find out the needs of the 
group, find out why they need a language, in what areas they want to use it, what communication will 
dominate: oral or written. The basis of the English language course for special purposes is, first of all, the 
wishes of students and their needs. This course has a direct practical focus. Students approach the study of 
English through an area that they already know and relate to. This means that they are ready to apply the 
knowledge in real time in their professional activities. Interestingly, after completing the course, students 
continue to study English, as their occupation motivates them to communicate with foreign colleagues, 
read additional literature in English and acquire new knowledge. English language programs for special 
purposes are designed for people who want to achieve great success in their profession. 

Business English and its influence in Uzbekistan is still very young. But the time has come to have 
specialists in this area. It is a mistake to consider ESP as a variety of General English. Most of the ESP is 
dedicated to Business English. It is important to note that not all students can be motivated to engage in 
ESP because many of them believe that this is a variant of English with elements of professional voca-
bulary. This erroneous opinion may lead to the fact that writing, listening or speaking will not be acquired 
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due to the apparent simplicity of the task. It may seem to students that the words or expressions that they 
have already encountered before carry the same meanings in a business context.  

The term “English for special/specific purposes” (ESP) arose in the 60s of the 20th century in 
English-speaking countries at the same time as both a scientific direction and a type of teaching English 
that meets the needs of students. The area of specialized English language education (ESP) is one of the 
fastest growing at the present time. This is reflected in university programs offering a master's degree in 
this field (for example, The University of Birmingham and Aston University in the UK), as well as the 
emergence of a huge number of courses for international students. Specialized journals are published (for 
example, “English for Specific Purposes: An International Journal”), scientific communities (ESP SIG 
group in IATEFL and TESOL) operate, and international conferences are held. Hutchinson and Waters 
(1987) who developed the foundations of a modern, profile-oriented approach to learning, identify three 
main factors that determined the development of ESP. 

Learning foreign languages in the country has become vital since the first days of the Indepen-
dence.  Much attention is paid to improving education level and their intellectual growth.  

According to Krois-Lindner (2008) ESP is featured by a learner-centred approach, an emphasis on 
aspects of English designed to meet professional discourse, communicative and learners’ urgent learning 
purposes to master a language, diverse instructional materials, and an instructor that designs materials and 
collaborate, and learners’ most urgent needs. 

Thus, emphasizing the use of authentic materials we can imply some guidelines for ESP teachers 
for the approach they need to take and some dos and don’ts as follows: 

• Think about what is needed. 
• Make head and tail of the nature of your learners’ subject area or a type of work. 
• Spend time identifying their language needs regarding the subject. 
• Get contexts, texts, and situations similar to real world situations in relation to students’ subject 

area. 
• Use authentic materials students use in their prospective profession 
• Make the tasks and texts as authentic as possible  
• Stimulate students with difference, usefulness, and fun. 
• Attempt to involve classroom into real world context that students experience, and bring their real 

world into classroom. 
To sum up, ESP as a learner centred approach to teaching English, which is mainly based on lear-

ner needs and purposes for studying English, seems a very suitable platform for the implementation and 
introduction of authentic materials. The selection of authentic materials and the topics can be based on the 
assessment of learners’ needs. Thus, it is vital in ESP courses that learners will be directly instructted 
instructional materials they need in the real-world situations which include learners’ job settings as well. 
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COMPETENCE APPROACH AS A METHODOLOGICAL BASIS FOR CREATING A 

FOREIGN LANGUAGE TEXTBOOK    
 
Аннотация. Ушбу мақолада гуманитар олий ўқув юртлари талабаларига чет тилини кас-

бий йуналтирилган ҳолда ўргатиш учун янги авлод дарсликлари ва ўқув қулланмаларини яратиш-
нинг услубий асоси сифатида компетенцияга асосланган  ёндашувдан кўриб чиқилади. Шунингдек, 
компетенция ёндашувининг бир қатор олимлар томонидан ўрганилган назарий ва услубий жиҳат-
лари ҳақида фикр-мулоҳазалар бердирилди. Бир қатор дарслик ва материаллар таҳлил қилинган-
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дан сўнг, ушбу мақолада малакавий ёндашувни амалга ошириш шарти бўлган чет тили бўйича 
касбга йўналтирилган дарсликнинг асосий хусусиятлари белгилаб берилган. 

Аннотация. В данной статье рассматривается использование компетентностного подхо-
да как методологической основы для создания учебников и учебных пособий нового поколения для 
профессионально ориентированного обучения иностранному языку студентов гуманитарных ву-
зов. Также, были прокомментированы теоретико-методологические аспекты компетентност-
ного подхода, которые исследовались целым рядом учёных. Проанализировав ряд учебных пособий 
и материалов, в данной статье определены основные характеристики профессионально ориенти-
рованного учебного пособия по иностранному языку, которые являются условием реализации ком-
петентностного подхода.   

Annotation. This article discusses the use of the competence-based approach as a methodological 
basis for creating new generation textbooks and teaching aids for professionally oriented teaching of a 
foreign language to students of humanitarian universities. Also, the theoretical and methodological as-
pects of the competence approach, which were studied by a number of scientists, were commented. After 
analyzing a number of teaching aids and materials, this article defines the main characteristics of a pro-
fessionally oriented textbook in a foreign language, which are a condition for the implementation of a 
competency-based approach. 

Калит сўзлар: ўқув қўлланма, касбий йўналтирилган ўқув қўлланма, янги авлод дарслиги, 
чет тили дарслиги, компетентлик ёндашуви.           

Ключевые слова: учебное пособие, профессионально-ориентированное учебное пособие, 
учебник нового поколения, учебник по иностранному языку, компетентностный подход. 

Key words: textbook, professionally oriented textbook, new generation textbook, foreign language 
textbook, competence-based approach. 

 
Introduction. Currently, due to the adoption of the competence approach in the system of higher 

professional education, changes are taking place in the structure and content of education, and views on 
how the educational process should be built are being revised.  

Literature review. Theoretical and methodological aspects of the competence-based approach 
have been studied by a number of scientists, such as F.M.Rashidova, S.A.Ziyaeva, V.I.Baydenko, A. 
A.Verbitsky, I.A.Zimnyaya, V.S.Meskov, Y.G.Tatur, A.V.Khutorskoy, O.V.Shemet and others. The 
definetion of competencies formed in the process of teaching a foreign language has become the subject 
of close attention of researchers. The scientific literature emphasizes that the formulation of learning 
goals in terms of competencies will make it possible to train specialists who can effectively solve the 
tasks set, both in the professional and social spheres, search for and find new knowledge, and apply it in 
the constantly changing conditions of professional activity.1 The characteristics of a graduate that form 
the target component of the education system, including the ability to communicate in a foreign language, 
are tied directly to his professional activity and manifest themselves in the context of performing certain 
professional functions. 

One of the factors that should be taken into account when planning the outcome of education is the 
“rapid obsolescence of knowledge competencies”.2 This means that a professional working in a particular 
field is faced with the task of constantly acquiring new knowledge, including from foreign-language sour-
ces. In these conditions, the task of developing students’  ability to independently master knowledge and 
skills is particularly relevant.  The construction of the content of training in the context of a competence-
based approach is conditioned by new goals, which are based on the professional activity model. A gene-
rally accepted prerequisite for constructing the content of training is the statement that its modernization 
should follow the development and improvement of theoretical provisions that developed within the 
framework of the approach that existed in the last decades of the last century, when the content of training 
was considered as a system of knowledge, skills and abilities. Zimnaya I.A. notes that the competence 
approach differs from the approach focused on the formation of a system of knowledge, skills and abil-

                                                           
1 Байденко В.И. Новые стандарты высшего образования: методологические аспекты. Высшее образование 
сегодня. 2007, № 5, c. 5. 
2Шу манба. 6 с. 
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ities, but, as most researchers point out, it does not contradict it.1 The basics of humanistic educa-tion and 
the issues of personal development in the learning process, the reflection of culture and social experience 
in the content of education have traditionally been in the center of attention of scientists. 

Research methodology. It is necessary to define the terms “competence” used by the authors. Fol-
lowing A.V.Khutorsky, we will use the definitions given below.2  

Competence is a set of interrelated personal qualities defined in relation to a certain range of 
subjects and processes. Competence is considered as a given requirement for the student's educational 
training, which is necessary for his effective productive activity in a certain field. 

Competence – an already established set of qualities of a student and minimal experience in a given 
field. Thus, competence should be understood as a set of personal qualities, which is the experience of 
applying a set of competencies. 

Competencies are considered in the literature as a combination of knowledge, skills, experience, 
and personal qualities that together form the basis of an individual's ability to solve practical problems in 
various fields of activity. Competencies include the following interrelated and interdependent compo-
nents: 

1) cognitive – the use of theory, as well as "hidden" knowledge acquired through experience; 
2) functional – what an individual should be able to do in the field of work, training, or social acti-

vities; 
3) personal – behavioral skills in a specific situation; 
4) ethical – the presence of certain personal and professional values. 
In recent methodological works, it is noted that the goal of teaching a foreign language is not only 

to form communicative competence as the ability to use the language for communication in various situa-
tions, but also to develop the individual as a whole. The formation of a bilingual personality in the metho-
dological plan includes, along with the educational component, educational and developmental aspects. 
The goals of training include the development of the desire for self-improvement, mastering new know-
ledge, skills, communication experience, and cognitive activity. An important role is played by the know-
ledge and ability to take into account the peculiarities of the culture of native speakers in communication. 
For example, Zimnyaya I.A. and Gromova N.M. they indicate that the structure of communicative com-
petence required for communication in the professional sphere includes oral and written cross-cultural 
communication, readiness to perceive and correctly understand someone else's culture, as well as the 
ability to start, direct, and control the communication process.3  Understanding someone else's culture and 
developing cross-cultural competence were considered in the work of I.M.Tukhtasinov on the develop-
ment of professional competence in the training of translators, which refers to the need to introduce into 
the curricula of educational institutions, materials aimed at developing competence through the formation 
of linguistic, sociolinguistic, pragmatic competencies, as well as the competence of intercultural commu-
nication, since any translation process is a mutual communication of two languages – two cultures. 

 The concept of communicative competence proposed by experts of the Council of Europe in the 
document “European competences of foreign language proficiency: study, teaching, assessment”, is a 
model that includes: general competences, communicative language competences, and communicative 
strategies. Uzbek scientist F.M.Rashidova worked on improving the conceptual and methodological foun-
dations for implementing CEFR in the system of continuing education in Uzbekistan, in which the unified 
system of continuing language education was modernized based on the adaptation of CEFR to UZSES. 

Special attention is also paid to sociolinguistic competence, which is the ability to choose adequate 
linguistic means depending on the situation, taking into account the status and social roles of participants 
in communication. Sociocultural competence, which is included in the list of general competencies, con-
sists in knowing the socio-cultural characteristics of the participants in communication, the ability to 
relate their own and someone else's culture, the ability to take into account differences between cultures, 
and follow the norms of behavior adopted in a foreign culture. S.A.Ziyaeva considered the issues of im-
proving the sociolinguistic competence of philologists on the example of the German language and revea-

                                                           
1 Зимняя И.А. Компетентностный подход. Каково его место в системе современных подходов к  проблемам   
образования? (теоретико-методологический аспект). “Высшее образование сегодня”, 2006, № 8, c. 23. 
2Хуторской А.В. Ключевые компетенции как компонент личностно-ориентированного образования. “На-
родное образование”, 2003, № 2, c. 59. 
3 Зимняя И.А. 22 с. 
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led the theory of sociolinguistic competence as the ability of students to recognize the speech portrait of 
representatives of different social dialects by linguistic, psychological, national and cultural, gender, and 
social characteristics. 

This document also emphasizes pragmatic competence, which allows a person to understand and 
generate foreign-language utterances in accordance with a specific communication situation, speech task, 
and communicative intent.  

 According to E.M.Turlo, the main difficulty in designing a textbook in the context of a 
competency-based approach is related to the fact that “not all competencies can be directly linked to the 
goals of educational materials”.1 These competencies include personal and some social ones. The result of 
the formation of these competencies in the process of using educational materials is difficult to verify, 
since they “are of a deferred nature”. 

In order to solve this problem, it seems reasonable to analyze the features of building the educatio-
nal process in accordance with the competence approach and link them with the methodological charac-
teristics of the textbook. The efforts of the textbook developer will be aimed at fixing the components of 
the training content in the training materials, as well as ways to assimilate them, which will allow 
implementing the characteristics of the textbook identified as a result of such analysis. At the same time, 
it is important that at each stage of planning, writing and preparing the textbook for publication, the 
author has the opportunity to compare the results of his work with the methodological characteristics of 
the textbook that are planned to be implemented. 

 Considerable attention is paid to the creation of conditions for social and cultural development of 
graduates by means of a foreign language, the disclosure of their creative potential, and the formation of 
motivation for educational and professional activities. Applying a competency-based approach in tea-
ching a foreign language means not only developing a whole range of competencies that will ensure the 
ability to cross-cultural communication, including the formation of readiness of university graduates to 
use a foreign language to solve practical problems, but also improving their professionally significant per-
sonal qualities.2  Among the personal characteristics that are significant in various fields of activity are: 
the ability to analyze your experience and take it into account in practical activities; flexibility of thin-
king; the ability to create and take personal initiative; the ability to analyze information and highlight the 
main thing; the ability to predict situations. 

In accordance with the concept of productive education, a personal foreign language speech pro-
duct acts as a material product of educational activity. Formed creative qualities of the individual, ability 
and readiness for independent learning, experience of cognitive activity, ways of learning language and 
culture mastered by students, effective methods of searching and processing professional, linguistic and 
linguocultural information are considered as a spiritual product. L.E.Alekseeva suggests that in order to 
optimize the teaching of a professionally oriented foreign language, we should rely on the principles of an 
interactive approach as a kind of personal-activity approach.3 In accordance with the interactive approach, 
the choice of teaching methods and techniques should be guided by the idea of cooperation. The educa-
tional process is designed in such a way that tasks involve productive joint activity of students, and com-
munication in the process of performing these tasks is close in its characteristics to the process of real 
communication. 

An important factor that cannot be ignored when considering issues related to the development of 
textbooks is the connection of educational material with reality, with the educational environment. The 
educational environment is defined as “a system of influences and conditions for the formation and deve-
lopment of the individual contained in the social and spatial-subject environment”.4 When developing a 
textbook on a foreign language, this connection is expressed in taking into account situations related to 
                                                           
1Хуторской А.В. Ключевые компетенции как компонент личностно-ориентированного образования. “На-
родное образование” 2003, № 2, с. 17. 
2Грязнова М.А. Совершенствование иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции меди-
цинских работников в контексте непрерывного образования (на матер. английского языка). Дис.…канд. пе-
дагог. наук, СПб., 2012, 107 с. 
3Алексеева Л.Е. Оптимизация процесса обучения иноязычному профессионально ориентированному обще-
нию студентов факультета международных отношений. На материале английского языка: дис. …канд. пе-
дагогич. наук, СПб., 2002, 87 с. 
4Хуторской А.В. Ключевые компетенции как компонент личностно-ориентированного образования. “Народ-
ное образование”, 2003, № 2, с. 59. 
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educational activities in general, in which a foreign language is needed as a means of communication, a 
means of obtaining knowledge. An effective textbook on a foreign language is a source of linguistic 
information (and in some cases, as practice shows, professional subject information), which the student 
turns to in various situations that are not directly related to the discipline “Foreign Language”. 

 Currently, many researchers, developing ways to build the educational process, focus on the prob-
lem-based nature of the learning process. Educational materials should set a problem task for students, the 
solution of which implies that they independently determine the ways and means of solving the problem, 
draw up an algorithm for their actions, select the necessary information, and evaluate the results of their 
activities.1 Many authors note that problem-based materials evoke a more stable interest and cognitive ac-
tivity of students in comparison with “neutral” ones.2  

The motivational factor as one of the most significant in the selection of educational material is 
emphasized in a number of works.3 It is important to determine whether this material is of interest to stu-
dents, whether they perceive it as relevant in the context of their future profession, or as meeting their 
educational interests. In addition, from our point of view, it should be recognized that an important factor 
affecting the motivation and activity of students is the dialog form of presentation of the material. In 
didactic publications, it is recommended to use the turns of speech necessary when posing questions that 
contribute to the activation of students ' work with the textbook.4    

One of the current trends is the combination of various methods chosen in accordance with the 
goals, content and forms of organization of training. In recent years, methodological concepts have been 
developed that offer the implementation of such methods and technologies as the project method, 
problem-based learning using educational discussions, game methodology, and the case study method). 
However, these methodological ideas cannot be implemented in training if they are not programmed in 
the textbook in the form of teaching techniques. 

Currently, close attention is paid to the development of ways to improve the effectiveness of inde-
pendent activities of students. It should be noted that the training manual can serve as an effective tool for 
organizing independent activities if:: 

a) the goals of independent work are clearly formulated; 
b) mechanisms for activating students' interest and motivation are provided; 
c) the general direction of information search is set;  
d) information sources are specified; 
e) the type of speech product of educational activity is determined; 
f) students ' self-assessment of the results of their activities is provided. 
Conclusion and recommendations.  In conclusion, it should be emphasized that, when developing 

a textbook for professionally oriented learning, we, first of all, plan the activities of the teacher and stu-
dents in such a way as to ensure the most complete assimilation of the selected training content at the 
stage of professionally oriented learning. Thus, this article defines the main characteristics of a profess-
sionnally oriented textbook in a foreign language, which are a condition for the implementation of the 
com-petence-based approach. 

 
Akmalova Zulfiya Nigmatullaevna (Senior English Teacher University of World Economy and Diplomacy) 

SHOULD WRITING TEACHERS SELF-CARE OR WORK NON-STOP? 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada, ingliz tilida yozuv fani o‘qituvchilarining talabalar yozma nuqtiga 

fikr-mulohaza berish faoliyatlari Kovid-19 pandemiyasi sharoitida qiyinchiliklarga duch kelganligi haqi-
da so‘z yuritiladi. Bu muammoni yengillatish maqsadida muallif bir nechta usullarni taqdim etadi. O‘qi-
tuvchilarni talabalarni yozuvlarini rivojlantirishdagi sa’y-harakatlari e’tiborga loyiq va shu sababli ular-
ning mehnati, vaqti va sog‘liqlari ahammiyatlidir.  
                                                           
1 Турло Е.М. Проектирование учебных материалов как показатель качества деятельности преподавателя. 
Дис. …канд. педагогич. наук, Новосибирск, 2009, 45 с. 
2 Иванов В.К. Формирование дискутивных умений в процессе  обучения иностранному языку в условиях гу-
манитарного вуза. Дис. ...канд. педагогич. наук, СПб., 2004, 95 с. 
3Грязнова М.А. Совершенствование иноязычной профессиональной коммуникативной компетенции меди-
цинских работников в контексте непрерывного образования (на матер. английского языка). Дис. …канд. 
педагог. наук, СПб., 2012, 28 с. 
4Беляев В.В. Как подготовить и издать учебную книгу. Изд-во Глазовского гос. педагогич. ин-та, 2006, 109 с. 
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Аннотация. В  статье акцент сделан на объяснении того, как учителя-писатели борются 
с трудоемкой обратной связью с письменными работами учащихся в период пандемии COVID-19. 
Автор иллюстрирует некоторые стратегии, которые преподаватели по письму могут использо-
вать для облегчения своей работы. Считается, что работа учителей вознаграждается, потому 
что они вносят свой вклад в улучшение письменных навыков учащихся, и поэтому следует ценить 
здоровье учителей, их усилия и время. 

Annotation. In this article, an emphasis has been put on explaining how writing teachers struggle 
with giving time-consuming feedback to students’ written work in the period of COVID-19 pandemic. The 
author illustrates some strategies that writing instructors can use to ease their work. It is considered that 
teachers’ job is rewarding because they contribute to improve students’ writing ability and therefore 
teachers’ health, effort and time must be appreciated.   

Kalit so‘zlar: Kovid-19, yozma nutq, strategiyalar.  
Ключевые слова: КОВИД-19, письмо, отзывы, стратегии.  
Key words: COVID-19, writing, feedback, strategies. 
 
In recent years, teaching has shifted from traditional face-to-face modality to online platform due to 

COVID-19 pandemic which caused dramatic changes in all spheres of life. For some, it seemed challen-
ging because they experienced shifting working environment first in their career life. In particular, tea-
chers, for example, in universities of developed countries did not have many problems with teaching 
process as they had been practicing online teaching by offering courses. However, universities in deve-
loping countries have been facing problems since the outbreak of the pandemic in the beginning of 2020. 
In this article, I will provide some practical tips that writing teachers must implement or follow to survive 
being a teacher in this hard time.  

Writing is a long, complicated, and time-consuming process in which a writer needs to go through 
some stages to accomplish a written work. Stages of writing can be different for teachers, but usually the 
topics are almost similar like prewriting, choosing a topic, narrowing a topic, identifying main idea, then 
working out topic sentences and supporting ideas such explanation, detail, examples. Other teachers use 
debating, whole class or small group talking, watching a video, etc. All of these serve to help students 
learn how to write or become a better writer. The outcome should be a piece of writing. Then, learners 
usually want to know how much they have learned about writing and on what level their writing is. To 
know the answer to these questions, they submit their written to writing teachers who are responsible to 
lead them to master writing. The job that writing teachers do is such a boring and time-consuming activity 
that not all teachers would love to continue reading someone’s ugly handwriting. Because reading 
someone’s written work requires more expertise and experience from writing teachers. They do not read 
only once but they are supposed to read multiple drafts of a single student.  

As it is said, writing instructors must take care of themselves, their health, time and effort are as 
valuable as other people’s. It is imperative to take some measures to establish a more disciplined ap-
proach to read students’ work if we want our feedback to be useful and necessary. In Gilliland’s (2021) 
words, “self-care” is a must-follow strategy for all writing teachers. In fact, during the pandemic, teachers 
switched from traditional face-to-face teaching to online teaching where it makes teachers job more 
health-damaging profession. Therefore, in our opinion, we teachers need to think about our health by ap-
plying some suggestions from Betsy Gilliland such as working with small groups rather than reading all 
students work and writing long comments for each, rewarding ourselves with break, coffee or tea breaks, 
walking around somehow, doing some light sports activities, etc.  

In this COVID-19 pandemic period, teachers are adjusting their instructional materials first to 
match students’ learning strategies and then to prepare them to overcome challenges that the pandemic is 
causing. Students should be encouraged to learn how to work themselves, self-study and make them study 
on themselves (Gilliland, 2021). We believe that in this way, for teachers it is a way to survive and for 
students, it is a way to face hard time and learn how to avoid it and consequently become a successful 
learner and problem solver.  

In writing classes, feedback giving takes a lot of teachers’ time and that does not always help stu-
dents improve their writing because they feel less motivated on correcting their imperfections. Thus, they 
prefer to ignore it, so it is a good idea to engage students in constructing assessments (Becker, 2016; Ak-
hmadjonov, 2018; Gilliland, 2021) because this will economize teachers time, make feedback sessions 
easier and more absorbing. Most importantly, as a result, students tend to ask fewer questions. Teacher 
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and student cooperation in setting assessments, for example, in generating rubrics can really help writing 
teachers (Gilliland, 2021). Andrade (2000) suggests six stages (see Figure 1.) of making an instructional 
rubric.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 1. Six steps of creating a scoring rubric by Andrade (2000). 
 

When giving feedback, it is recommended to be specific because this may time much time, and 
then students are not willing to listen to the teachers’ negative comments for a long time, and they any-
way ignore it if they do not motivation and progress. Gilliland suggests four points while giving feedback: 
concentrating on learning objectives set at the beginning of the course that students are aware of; focusing 
on language spots taught in the classroom; focusing on components of a genre taught, for example, busi-
ness letters, memos, minutes, etc., focusing merely on students’ weaknesses or areas that mostly interest 
or important to the student.  

Table 1 
Meeting Minutes Rubric (Akhmadjonov&Akmalova, 2020) 

 Satisfactory Good Best 
Language 
styles 

– informal 
–Short, clear, concise, but 
not easy to read sentences 
– few most important points 
are summarized 
–Bullet points for clarity are 
not used 
– longer or very short than 
one page 

–semi-formal 
–Short, clear, concise, but a 
bit easy to read sentences 
–a few most important points 
are summarized 
–Bullet points for clarity are 
used 
–Should not be longer than 
one page 

–Quite formal 
–Short, clear, concise, 
and easy to read 
sentences 
–Only the most 
important points are 
summarized 
–Bullet points for 
clarity are used 
–Should not be longer 
than one page 

Look at models 

List criteria 

Pack and unpack criteria 

Articulate levels of quality 

Create a draft rubric 

Revise the draft 
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Layout  Contains few of these 
–the subject and date of the 
meeting 
–list of participants 
–summary of the 
chairperson’s introduction 
–summary of opinions and 
suggestions exchanged 
–action points decided upon 
–date and time of next 
meeting 

Contains a few of these 
–the subject and date of the 
meeting 
–list of participants 
–summary of the 
chairperson’s introduction 
–summary of opinions and 
suggestions exchanged 
–action points decided upon 
–date and time of next 
meeting 

Contains  
–the subject and date of 
the meeting 
–list of participants 
–summary of the 
chairperson’s 
introduction 
–summary of opinions 
and suggestions 
exchanged 
–action points decided 
upon 
–date and time of next 
meeting 

Useful 
phrases  

Gives the list of participants 
Doesn’t summarize the 
chairperson’s instruction 
Doesn’t summarize a 
discussion  
Doesn’t decide upon action 
points and deadlines 

doesn’t give the list of 
participants 
doesn’t summarize the 
chairperson’s instruction 
Summarizes a discussion  
Decides upon action points 
and deadlines  

Gives the list of 
participants 
Summarizes the 
chairperson’s 
instruction 
Summarizes a 
discussion  
Decides upon action 
points and deadlines 

Gilliland (2021) discusses two strategies for making comments giving sessions an easy, time-sa-
ving job. One of them is organizing writing conferences and another is holistic scoring. Assessment con-
ferences can take minimum 30 seconds or maximum 30 minutes. This strategy is really a time-saver be-
cause teacher does not have to spend loads of time for individual students written work. It can be video 
recorded on Zoom or Moodle platforms and then students can access it on their computers. While lis-
tening teacher comments, students will be able to make revisions and corrections to their errors. In paral-
lel, this saves much time, and students can immediately correct their imperfections during video viewing. 
Holistic scoring, on the other hand, can also be handy for teachers as they quickly read through the work 
and score it. Students will have the holistic scoring rubric and they can read the criteria for the score the 
teacher awarded for the work. Advantages of this method is that students will have quick access to the 
criteria which is written in advance and its clarity is ensured. In addition, writing teachers do not have to 
write long comments on margins or often times comments are not readable which cause a lot of conflicts 
or misunderstands for students.  

To sum it up, writing requires much effort, time and love, so teachers need to be prepared to do this 
kind of rewarding and responsible job. Their hard word and contribution to help students develop their 
writing should be rewarded. Strategies such as writing conferences, generation and application of rubrics, 
sparing free time can be useful to easy this challenging and time consuming profession.  
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FORMATIVE ASSESSMENT: DEFINITION, PURPOSE, DISTINCTIVE FEATURES 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada asosiy e’tibor joriy nazorat (formative assessment) atamasini ta’rif-
lashga va o‘quvchining ushbu atamani yanada chuqur tushunishiga qaratilgan. Muallif ta’lim jarayonida 
til o‘rganuvchilarni rag‘batlantirish uchun joriy nazoratning asosiy o‘rin egallashini ta’kidlaydi. Shu-
ningdek, joriy va yakuniy nazorat (summative assessment) shaxsiy tajriba misolida tushuntiriladi. Yozuv-
chi ikki xil madaniyatdagi o‘qituvchilarning talaba o‘zlashtirishiga qanday yondashishini taqqoslaydi. 

Аннотация. В статье упор сделан на определение формирующей оценки и более детальное 
понимание этого термина читателями. Автор подчеркивает центральную роль формирующего 
оценивания для мотивации изучающих язык в процессе преподавания и обучения. Здесь проводит-
ся сравнение формирующей и итоговой оценки с наглядным примером из личного опыта. Автор 
объясняет, как учителя двух разных культур подходят к обучению учеников. 

Annotation. In this article, an emphasis has been put on defining formative assessment and elabo-
rate readers’ understanding of the term. The author highlights the central role of formative assessment to 
motivate language learners in the teaching and learning process.  There is a comparison of formative and 
summative assessment with a clear example of personal experience. The writer explains how teachers in 
two distinct cultures approaches to student learning.  

Kalit so‘zlar: joriy nazorat, test, yakuniy nazorat, rag‘batlantirish. 
Ключевые слова: формирующая оценка, тест, итоговая оценка, мотивировать. 
Key words: formative assessment, test, summative assessment, motivate. 

 
Introduction. In recent years, a great emphasis on language assessment has been the main focus of 

language teachers. Reasonably, it has been a primary issue for decades since its role in the teaching and 
learning process is central. When assessment is not properly utilized, this can lead to several issues like 
poor student participation, reduction in student overall performance. There is a strong relationship bet-
ween assessment and teaching because each depends on another. Teachers’ lack of assessment skills may 
cause little or no connection between assessment and teaching (Malone, 2011). We believe that language 
teachers need to take assessment training or participate in language assessment conferences so that they 
understand how teaching and learning can be made easier with the help of assessment.  

Formative assessment is an ongoing data gathering process in which information will be 
predominantly used by teachers to make decisions on students’ performance. It is usually associated with 
diagnostic assessment in which teachers learn about language learners’ weaknesses and strengths. The 
term formative assessment in Uzbek can be translated as doimiy baholash or joriy nazorat.  

Personal experience. During doimiy baholash, we mean students are assessed for learning where 
marking is not primary focus though students are given relatively one tenth of total point for their work.  
For example, K.Akhmadjonov (2017) taught a problem-solution essay in the classroom and assigned 
students to do writing tasks at home. The following tasks were accomplished in the classroom and beyond 
it: First students were taught to structure essay, introduction, body paragraphs and conclusion. Many 
practical exercises were accomplished to understand aspects (thesis statement, topic sentences, supporting 
sentences, etc.) of essay. Then, students applied the knowledge to construct their own essay at home. The 
next lesson, students brought essays to classroom to do peer editing. All students were involved in peer 
editing activity. To do this, they were provided with an analytic rubric (see Table 1.) which contained 
assessment criteria that aligned with lesson objectives. The rubric helped students understand their weak-
nesses and strengths and they could also give constructive feedback to their peers in order to improve 
their writing. The teacher assessed students formatively for all they had done in the classroom and at 
home and for this, they were marked with a minimum grade compared to summative grade which 
accounts for maximum grading.  

Comparison of formative and summative assessment. In comparison with summative assess-
ment, formative assessment is considered a low-stake measurement of student achievement because stu-
dents are more encouraged to learn and be active throughout the teaching and learning process. Sum-
mative assessment, on the other hand, is high stake test as the results taken will be necessary for different 
stakeholders such as administrators, teachers, parents and government. Administrators need results from 
final examinations in order to evaluate teaching process, students’ achievements and they compare statis-
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tics with previous years. Parents are eager to know about their children’s achievements and progress as 
well. Interestingly, students also need results to understand their weaknesses so that they can work more 
on themselves. Mostly importantly, government usually compare students among schools, universities 
and in this way, they can make further decision on teaching, teachers, curriculum and policy.  

 
Table 1  

Summary writing Sample Rubric (Akhmadjonov&Akmalova, 2020) 
 3 2 1 0 

Content 

Picks out the main 
points, does not miss 
key points, does not 
give every detail  

Provides main 
points with few 
unnecessary, 
unimportant details 

Mentions only few 
main points; 
mostly misses key 
points; provides 
detailed 
information  

Does not mention 
any main points, 
does not describe 
what the text is 
about 

Paraphrase 

Uses their own words 
to express the ideas, 
uses synonyms, 
different sentence 
structure 

Uses own words, 
synonyms, 
different sentences 
structures but with 
some inaccuracies  

Does not use own 
words, copies 
similar sentence 
structures, or 
similar words, 
there is limited 
amount of own 
words 

Does not attempt 
to use own words; 
uses the same 
words, structures 
from the original 
text 

Length 

A shorter version 
(one third) of the 
original text 

A bit longer than 
one third of the 
original text 

It is two thirds of 
the original text, 
longer than shorter 

Does not attempt 
to write or the 
length is almost in 
the amount with 
the original text 

Organization 

Clear structure 
(introduction, main 
points and 
conclusion) 

Partly follows the 
order, confuses 
parts of the 
summary 

Does not attempt 
to organize ideas 
in order, does not 
finish with 
conclusion  

Does not seem to 
follow any order; 
not a summary at 
all 

 
Assessment and teaching depend on each other as they both are directed to lead language learners 

to progress and achieve expected outcomes. Teachers can ask some questions to themselves to clarify 
whether they are in the right path.  

• How are we going to achieve our goals?  
• Are our assessments properly constructed?  
• How do we intend to learn about students’ needs?  
• What assessments are students expecting from course objectives?  
• Do assessments align with curriculum and learning objectives? (Frank, 2012).  
These questions ought to be answered at the beginning of a course design as it will help instructors 

foresee assessment issues in their classroom.   
Testing. Traditionally, testing or a test was considered the only assessment tool and in some 

teaching contexts, unfortunately, it is the only assessment tool. Many test developers struggle to construct 
reliable and valid tests. Tests used to function as information tools that teachers used to learn about 
students’ achievements, weaknesses and strengths. However, later emphasis moved from testing to alter-
native assessment tools such as student portfolios, web-based testing (Frank, 2012), checklist, rubrics and 
others. Proper selection of assessment tools will definitely assist teachers to match students needs and 
learning strategies. In fact, students vary from being extrovert, introvert to auditory, visual, kinesthetic 
learners. For auditory learners, for instance, it may work listening tests, visual learners may find tests with 
some pictures. Fengying (2003) points out that among other factors, modification of assessment methods 
will motivate students.   
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Table 2  
Formative assessment practices with teachers’ approach in language classroom in two countries 

China Uzbekistan 
Very demanding language teachers. They do not praise 
their achievements instead they don’t give up until 
their students achieve the expected outcomes 

Generally, depends on teachers, some demand, others 
not. it is typical to praise their achievements when their 
students win and they can be awarded with some 
financial benefits.  

A responsible teacher who stays till night and corrects 
errors students have. When students’ work is covered 
with much red, then they are satisfied with their work 

Very uncommon to see teachers late in the evening 
working with students and correcting errors. They 
usually stand till the end of the lesson, they hurry up to 
another work.  

Students’ outcomes are compared when announced. 
Students who did not receive higher results, are asked 
to work harder.  

Students usually compare their marks with their peers. 
Students are encouraged to work harder but it is not 
typical to motivate them to do so 

 
It is clear that there is a distinct understanding between two cultures in teachers’ approach to stu-

dent learning, achievement and motivation (see Table 2.). Chinese teachers tend to be more serious, de-
manding and achievements focused (Fengying, 2003), while Uzbek teachers would love to finish eighty 
minutes lesson and get on to other tasks, less motivated, and more focus on personal interests rather on 
students’ accomplishments. But not all teachers tend to possess the same features, self-sacrificing, student 
centered and student loving Uzbek teachers are manifold as well.  

Conclusion. To sum it up, assessment matters much in teaching and learning environment, since 
their alignment bring outcomes. The other way around, may result in issues such as student demotivation, 
inappropriate assessment strategies, and overall poor student performance. Formative assessment will 
definitely help teachers to establish their teaching environment in the way they wish to have and students 
will benefit from learning and being in the classroom. Thus, teachers should try to learn assessment skills, 
apply their knowledge in selecting best alternative assessment tools and this is likely to lead to perfections 
in teaching and learning.   

References: 
1. Akhmadjonov K. (2017). Critical evaluation and assessment of the written task and assessment 

literacy. O‘zbekistonda xorijiy tillar. pp. 97 – 103. 
2. Malone E.M. (2011). Assessment literacy for language educators. CALdigest, pp. 1 – 2. 
3. Frank J. (2012). The roles of assessment in language teaching. English Teaching Forum, 3, p. 32. 
4. Fengying M. (2003). Motivating students by modifying evaluation methods. English Teaching 

Forum, pp. 38 – 41 
5. Akhmadjonov K., Akmalova Z. (2020). Business writing: Updated Business writing course gui-

de for students and teacher, University world economy and diplomacy, pp. 1 – 114. 
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Аннотация. Ушбу илмий мақолада замонавий тилшуносликда инсон фаолиятини ифодалов-

чи тил бирликларининг ўрни, уларнинг лингвистик хусусиятлари ва бу йўналишда тадқиқотлар 
олиб борган олимларнинг илмий қарашлари муҳокама қилинади. Тилдаги касб-ҳунар номларини 
ифодаловчи тил бирликларининг лексик-семантик қатлами ҳалқнинг ижтимоий-иқтисодий, маъ-
навий-маъданий ва бошқа ҳаёт жабҳаларида ривож топиб, асрлар давомида тил бирликлари ян-
гиланиб, эскириб, шаклий ва луғавий жиҳатдан шаклланиб тараққий этиб боради.  

Аннотация. В научной статье обсуждается роль языковых единиц, представляющих чело-
веческую деятельность в современной лингвистике, их лингвистические особенности и научные 
взгляды ученых, проводивших исследования в этой области. Лексико-семантический слой языко-
вых единиц, представляющих профессиональные имена в языке, развивается в социально-эконо-
мической, духовно-культурной и других сферах жизни народа. 

Annotation. This scientific article dedicated to the role of language units in modern linguistics, 
their linguistic features and the scientific views of scholars who have conducted research in this area. The 
lexical-semantic layer of language units, representing professional names in the language, develops in 
the socio-economic, spiritual-cultural and other spheres of life of the people.  

Калит сўзлар: антропоцентризм, ўзлашма, жаргон, терминология, генетик тил мерос, тил 
қатлами, фонетик, орфографик, морфологик ва семантик ассимиляциялар. 

Ключевые слова: антропоцентризм, ассимиляция, жаргон, терминология, генетическая на-
следственность языка, языковой слой, фонетическая, орфографическая, морфологическая и се-
мантическая ассимиляции. 

Key words: anthropocentrism, assimilation, jargon, terminology, genetic inheritance of language, 
language layer, phonetic, spelling, morphological and semantic assimilation. 

 
Маълумки, инсон фаолияти жараёнида пайдо бўладиган тил бирликлари семантик ва лексик 

майдони, ўша иш-фаолият билан чамбарчас боғлиқдир. Масалан, бирор уст-бош кийим тикиш би-
лан шуғулланадиган шахс “тикувчи”, чорва-молларни боқиш билан шуғулланадиган шахс чорва-
дор, боғдорчилик билан шуғулланувчи боғбон ва шу кабилардир.  

Демак, касб-ҳунар номлари халқнинг кундалик ҳаётида тил манбаини тўлдиган, оғзаки нутқ-
да пайдо бўладиган ва иш фаолиятини тасвирлайдиган нутқ бирликларидир. Бу тил бирликлари-
нинг келиб чиқиш манбаини таҳлил қилиш масаласини кўплаб олимлар ўз эътиборларини қаратиб, 
шундай фикрни беришди, бу тил бирликлари зарурат юзасидан эмас, балки инсоннинг касбий фа-
олиятини тўлиқ тасвирда, жонли ҳиссий ифодада ва давр шароити таъсирида нутқда кенг тарқал-
ган алоқадир.  

Ўзбек тилида касб сўзини таҳлил қилсак, “касб, ҳунар” сўзининг жуфтлашиб талқин қили-
ниши ва уларнинг лексик-семантик майдондаги ўрнига эътибор қаратиш жоиз.  

Хозирги кунгача кўпгина тилшунослар касб-ҳунарга доир бўлган сўзларнинг келиб чиқиши, 
шаклланиши ва ривожланиши борасида тадқиқотлар олиб боришди. Жумладан, немис тилига доир 
бўлган касб-ҳунар номларини Е.Ю.Новиков ўрганди,1 М.Е.Федотов немис тили аёллар касб-кори-
га оид бўлган номларнинг семантик хусусиятларини ва ривожланиш босқичларини таҳлил қилди.2   

“Касб” сўзи араб тилидан олинган бўлиб, полисемантик сўз касаба феълининг “ўз меҳнати 
билан маблағ топмоқ” маъносини ифодалаб, араб тилида “ фойда”, “даромад”, “маош” маънолари-
ни беради.1 Ўзбек тилида қуйидаги маъноларни англатади: 

                                                           
1Новикова Е.Ю. Структура, семантика и тенденции развития наименований лиц по профессии в современ- 
ном немецком языке. Диссер. ...кандидат филолол. наук, Москва, 2006. 
2 Федотова М.Е. Наименования лиц женского пола по профессии в современном немецком языке. Диссер. ... 
кандидат филолол. наук, Москва, 1999. 
1 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати. Тошкент, “Университет”, 2003, 2-ж., 197-бет. 
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1. Инсон фаолиятида маълум соҳа учун тажриба, тайёргарлик талаб этадиган ҳунар. Sharif 
Rizayev jurnalist, yozuvchi va rahbar sifatida goʻzal fazilatlarga ega edi (X.Yodgorov. Hayot toʻlqinlari).  

2. Одат қилинган иш фаолияти. Молнинг тилини билиш ҳам ўзига яраша касб экан (Ўлмас 
Умарбеков. Шонли авлод).1 

Бундан ташқари, «касб» сўзи қатнашган жумлалар ҳам оғзаки нутқда кенг тарқалган: а) эга 
бўлмоқ, эгалламоқ; акс этмоқ, аҳамият касб этмоқ. Favqulodda dahshat kasb etgan uning (Otabek-
ning) koʻzlari qarshisida qoʻrboshining gunohkor koʻzlari chiday olmadilar-da, yerga boqdilar (A. 
Qodiriy. Oʻtgan kunlar); 

б) бирор машғулотни одат қилмоқ, доимий иш-машғулотига айлантирмоқ. Maxdum bir necha 
haftadan beri bu hunarni oʻziga kasb qilib olgan, Anvar ariza va kengashdan bir pul ishlamagan kunlar-
da, u necha tangalarni yoʻlakda oʻtirib topar edi (A.Qodiriy. Mehrobdan chayon).2 

Инглиз тилида “касб” сўзини profession, occupation ва work сўзларини ифодалайди, лекин 
уларни лексик-семантик майдонда ишлатишда фарқни кузатамиз. Work – [wɜ: rk] “иш, касб, фао-
лият” таржималарини бериб, асосан, жисмоний ёки ақлий куч сарфлайдиган иш-фаолияти ҳақида 
гапирганда ишлатилади: He will complete the work in two hours, яъни у ишини 2 соатдан кейин 
якунлайди.  Work – [wɜ: rk] сўзини грамматик жиҳатдан таҳлил қилсак, бу сўз ҳам от сўз турку-
мига, ҳам феъл сўз туркумига мансуб бўла олиши, предлогли сўз бирикмаларини яратиб феъл сўз 
туркумига кира олишини аниқлашимиз мумкин. Масалан, work at/for (бирор-бир ташкилотда иш-
лаш: I work at General Motors – Мен “Женерал Моторс” компаниясида ишлайман.3 Бундан ташқа-
ри, бу сўз билан ясаладиган иборалар ҳам мавжуд: to clear for top-secret work – махфий ишни 
бажариш; to take off one’s coat to the work – иштиёқ билан ишга киришинг; to cull the best 
passages from the work – энг яхши иш жойини танлаш;  

“Job”–[dʒoʊb] “иш, мехнат, иш жой” таржималарини ифодалаб, маълум бир ташкилотга ҳар 
куни бориб, белгиланган пул тўлов оладиган лавозимда фаолият олиб бориш;4 “Job” тил бирли-
гидан иш берувчига мунтазам тўланадиган иш ҳақи тўланадиган иш-фаолиятни ифодалашда қўл-
ланади: What is your job? –  қаерда ишлайсиз? Касбингиз нима?  

“Job” сўзи “от” сўз туркумига мансубдир: to offer a job – ишга таклиф қилиш; to get a job – 
ишга кириш; a demanding job – мураккаб вазифадаги иш; кўп ҳаракат талаб қилинадиган иш. 

Инглиз тили луғатида “occupation” ва “profession” сўзларининг лексик-семантик майдон-
даги ўрнини таҳлил қилсак, “occupation” [,ɑ:kju'peɪʃn] – машғулот, касб, иш фаолият таржимала-
рини бериб, бу сўз маълум билим ёки профессионалликни талаб қиладиган ишни ифодалаш учун, 
асосан хужжатларда ишлатилади: State your name, age, and occupation in the box below – Quyidagi 
maydonga ismingizni, yoshingizni va kasbingizni kiriting; profitable/rewarding occupation – даромад-
ли касб;  

“profession” [prə'feʃn] “касб, иш юритиш соҳаси” таржимасини бериб, коллеж ёки универ-
ситетда таълим олиб, айнан ўша соҳа мутахассиси эканлигини исботловчи диплом талаб этила-
диган касб: She’s a lawyer by profession – У юрист касбини эгаси; каби маъноларни беради.  

Маълум бир касб-ҳунар вакиллари қўллайдиган ва тушунадиган сўзлар махсус луғат сифа-
тида қаралади. Бундай луғатлар, аввало, атамалар, яъни илмий, техник, харбий ва барча касб-ҳу-
нарга доир тушунчалар киради. 

Тилдаги касб-ҳунарга оид сўзлар тарихий-этимологик таҳлил қилишда, аввало, уларнинг 
тарихан, генетик жиҳатдан тилнинг ўзиники бўлган касб-ҳунар номларини аниқлаб олинади.   

Жамиятнинг ривожланиши ва тараққий этиши, ўз навбатида, тилга ҳам таъсир ўтказади. 
Тилдаги мавжуд бўлган тил бирликлар асрлар давомида шаклланади ва сайқалланади. Бундай ўз-
гаришларни биз касб-ҳунар номлари таркибининг эскириши ва янгиланиб шаклланишида кўри-
шимиз мумкин.  

Ўзбек тили луғатида эскирган ва муомаладан чиққан касб-ҳунар номлари салмоқли даража-
дир. Тилнинг асрлар давомида муомалада шаклланишини ёки семантик майдонда уларнинг маъ-
носини ўзгариш ҳолатлари юз беради.  

                                                           
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Тошкент, Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2006, 2-жилд, 328-бет. 
2 Шу манба. 
3 https://www.englishdom.com/blog/v-chem-raznica-mezhdu-work-job-occupation-career-i-profession/ 
4 Шу манба. 
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Масалан: Алишер Навойи асарларида кўлланган “адиб” сўзи тарбиячи, мураббий, ўқитувчи 
каби маъноларни беради:  

Эй Навоий, уддек ҳар дам кўрарасен гўшмол,  
Гўйиё сен тифли раҳ, чархи туҳолифдур адиб.    (Xazoyin ul-maoniy. II a-34) 
Не айб, телба кўнгулни қочурса носиҳлар, 
Бўлурму тифлға рағбат адиблар сари.    (Xazoyin ul-maoniy II a-34)1 
Ҳозирги ўзбек тилшунослигида адиб сўзи маънолари эскирган ва муомаладан чиқарилган 

ёзувчи тушунчасини беради.  
Ёки тарихий асарларда келтирилган бахши сўзи котиб, мирзо каби маъноларни беради.  
Муаммо кўпроқ сиёсий, ҳарбий, тижорат, иқтисодий ва маданий алоқалар тилнинг луғат 

бойлигида турли касб-ҳунарга оид тил бирликларининг кириб келиши ва ушбу ўзлашма сўзлар ҳи-
собига  тил луғати бойитилишига урғу беради.  

Тадқиқотчи N.Dittmar (инсон фаолиятига хос бўлган жаргонларнинг лексик таркибига эъти-
бор қаратиб, касб-ҳунар атамашунослигига балиқчилар, дурадгорлар, чорвадорлар, овчилар каби 
маълум бир соҳа вакиллари ўзига хос термин ва фразеологик бирликлардан фойдаланишини таъ-
кидлайди.2 Масалан: спорт соҳасига оид “ғам-чемпиони”, “охиридан биринчи” ибораларини мусо-
бақадаги муваффақиятсиз иштирокчига, от пойгаси ёки югуриш мусобақасида “also, ran…” сўз би-
рикмалари билан ифодаланади ёки be (right) down (up) one’s alley жарг. – кимнингдир имконияти, 
кимнингдир бўлиши (илк амер.бейсбол жарг.); batting average.. амер–ўз ютуқлари, эришган ютуқ-
лар (баъзан);  be (down) on one’s back (lie on one’s back)–икки ўртада қолиш, ёрдамга мухтож қо-
лиш (be flat  ёки  thrown on one’s back) (спортда) ёки shoot the ball into one’s own goal – ўзига зарар 
етказиш (яъни, спорт. тўпни ўз дарвозасига уриш) каби иборалар ишлатилади.  

Маълумки, ҳозирги вақтда сўз ясалиш жараёнларини тавсифлашда тилшуносликнинг сўнгги 
таҳлил методларидан фойдаланган ҳолда, тилшунослар илмий изланишлар олиб бормоқда. 
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JUFT SO‘ZLAR VA POLISEMIYA 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada juft so‘zlarning hosil bo‘lishi va semantik taraqqiyotiga doir tahlil-

lar berilgan. Ko‘p ma’noli so‘zlarning sememalaridan hosil bo‘lgan juft so‘zlarning semantik qurilishi 
tahlil etilgan. Ko‘p ma’noli juft so‘zlarning sememalari va semalari asosida hosil bo‘lgan yasama so‘zlar 
o‘rganilgan. Juft so‘zlarning tarkibini tashkil etuvchi leksik-semantik birliklarning ma’nosi ochib beril-
gan. Juft so‘zlarning ko‘chma ma’nolarini hosil qiluvchi omillar aniqlangan. Juft so‘zlarning bir turkum-
dan boshqasiga ko‘chishining semantik asosi o‘rganilgan. 

Аннотация. В статье анализируется формирование и смысловое развитие пар слов. Анали-
зируется семантическая структура пар слов, образованная из семантики многозначных слов. 
Изучались искусственные слова, сформированные на основе семантики и семантики многознач-
ных пар слов. Раскрывается значение лексико-семантических единиц, составляющих пару слов. 
Выявлены факторы, составляющие переносное значение пары слов. Изучены семантические осно-
вы перевода пар слов из одной категории в другую. 

Annotation. This article provides an analysis of the formation and semantic development of double 
words. The semantic structure of paired words formed from the semantics of polysemous words is analy-
zed. Artificial words formed on the basis of semantics and semantics of polysemous pairs of words have 
been studied. The meaning of the lexical-semantic units that make up the structure of a pair of words is 
revealed. Factors that form portable meanings of pairs of words have been identified. The semantic basis 
of the transition of pairs of words from one category to another has been studied. 

Kalit so‘zlar: denotativ semalar, potensial semalar, leksik ma’no, grammatik ma’no, juft so‘z, elli-
psis. 

Ключевые слова: денотативная семантика, потенциальная семантика, лексическое значе-
ние, грамматическое значение, пара слов, эллипсис. 

Key words: denotative semantics, potential semantics, lexical meaning, grammatical meaning, 
double word, ellipsis. 

                                                           
1 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Тошкент, “Фан”, 1983, 1-жилд, 39-бет. 
2 Dittmar N. Sociolinguistics: a Critical Survey of Theory and Applications. London: Edward Arnold, 2009, р. 336. 
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Juft so‘z ma’nosining shakllanishi, taraqqiyotida denotativ, grammatik, potensial semalarga xos 

o‘zgarishlar ahamiyatlidir. Ma’lumki, juft so‘z leksik yoki grammatik ma’no o‘zgarishi asosida hosil bo‘-
ladi. Shunga ko‘ra, juft so‘zlar tub va yasamaga ajraladi. Grammatik ma’no o‘zgarishi asosida hosil bo‘l-
gan juft so‘zlar tub, lug‘aviy ma’no o‘zgarishi asosida hosil bo‘lgan juft so‘zlar esa yasama hisoblanadi. 
Masalan, ur “harakat”, yiqit “harakat” semasini, ur-yiqit so‘zi esa (harakat asosida hosil bo‘lgan jarayon-
ning otini bildiradi) “jarayon”, “janjal” denotativ semalarini ifodalaydi. Ur-yiqit so‘zi leksik ma’nosida 
o‘zgarish bo‘lgani uchun yasama so‘z sifatida tahlil etiladi.  

Ayrim juft so‘zlarning ma’nosi so‘z yasovchi qo‘shimcha ta’sirida shakllanadi. Masalan, -cha qo‘-
shimchasiga xos “oz, kam” kabi semalar asosida uncha-muncha so‘zining “biroz, sal-pal” ma’nosi shakl-
langan. Ba’zi shunday yasama juft so‘zlar nutqda faollashib, ko‘p ma’noliga aylanadi. Masalan, Qiz tu-
shmagurning tili uncha-muncha allaga ham kelib qoldi (H.G‘ulom. Mash’al). Ushbu gapdagi uncha-mun-
cha so‘zining “biroz, sal-pal” ma’nosi asosida ko‘chma ma’no hosil bo‘lgan. Masalan, Uncha-muncha 
mashinachilarni nazarimga ilmay, bir kun shaharning eng mashhur tikuvchilaridan biriga...bordim. 
(G‘ayratiy. Epchil kuyov). Bu gapda uncha-muncha so‘zi “o‘rta darajadagi; oddiy, jo‘n” ma’nosini bildi-
radi.  

Ayrim grammatik ma’no (grammatik sema, grammema) bildiruvchi qo‘shimchalar juft so‘z tarki-
bida leksik ma’noni shakllantirishga xizmat qiladi. Jumladan, kelishik qo‘shimchalarining ma’nosi ta’siri-
da leksik ma’no shakllanadi. Masalan, -da o‘rin-payt kelishigi “o‘rin”, “payt” semalariga ega bo‘lgani 
uchun unda-bunda so‘zi o‘rin va paytga xos leksik ma’nolarni ifodalaydi. -da qo‘shimchasining “o‘rin” 
ma’nosi asosida unda-bunda so‘zining “bir-biridan ancha uzoq masofada joylashgan, oralig‘i bir-biridan 
uzoq bo‘lgan; u yer-bu yerda” leksik ma’nosi hosil bo‘ladi. Masalan, Unda-bunda yovvoyi echkilarning 
izlarigina ko‘zga tashlanadi (S.Karomatov. Oltin qum). -da qo‘shimchasining “payt” ma’nosi asosida 
unda-bunda so‘zining “ba’zi vaqtlardagina; ba’zan, goho-goho” leksik ma’nosi shakllanadi. Masalan, O‘z 
dekchamizni o‘zimiz qaynatamiz. Xo‘jayinning qozonidan unda-bunda bir totmasak..moysiz bo‘lsa ham, 
o‘z dekcham yaxshi (Oybek. Tanlangan asarlar). 

Issiq, sovuq so‘zlari harorat belgisini ifodalovchi denotativ semalarni bildiradi. Issiq havo, sovuq 
havo. Issiq so‘zi “yaqin”, sovuq so‘zi “uzoq” potensial semasiga ega. Masalan, isitmoq, sovitmoq so‘zlari 
“duo”, “amal” ma’nosini bildiradi. Shu jihatdan o‘ziga isitib olmoq birikmasida isitib  fe’li “yaqinlashtir-
moq” ma’nosini bildiradi. Issiq, sovuq so‘zining  “yaqin”, “uzoq” potensial semalari asosida issiq-sovuq 
so‘zi hosil bo‘ladi. Bu juft so‘z “isitadigan”, sovitadigan duo, amal” ma’nosini bildiradi. Masalan, Keyin-
gi qildirgan issiq-sovug‘i kor qildi, shekilli, birato‘lasiga Marg‘ilonni tiliga olmayoq qo‘ydi (A.Qodiriy. 
O‘tgan kunlar). Issiq-sovuq so‘zining ushbu sememasi asosida issiq-sovuqchi so‘zi yasaladi. Bu so‘z “is-
siq-sovuq qiluvchi, duoxon” ma’nosini bildiradi. Demak, ayrim juft so‘zlar leksema yoki sememalarning 
potensial semalari asosida hosil bo‘ladi va ba’zan bunday juft so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shish bilan yasa-
ma so‘zlar hosil qilinadi.  

Ko‘p ma’noli so‘zlarning turli semema va semalari asosida juft so‘zlar hosil qilinadi. Shuningdek, 
ayrim juft so‘zlar nutqda ko‘p ma’no ifodalaydi. Jumladan, issiq-sovuq so‘zi ko‘p ma’noli juft so‘z hisob-
lanadi. 

Issiq-sovuq 
Sememasi Misol 

Bosh ma’nosi: ham issiq, ham sovuq da-
rajadagi havo sharoiti 

O‘lim yetib keldi. U eng avval suyaklari juda mo‘rt va etlari 
issiq-sovuqqa chiniqmagan go‘dakni nishonga oldi (P.Tursun. 
O‘qituvchi). 

Ko‘chma ma’nosi: hayotning yaxshi-yo-
mon, og‘ir-yengil kunlari, har xil sha-
roitlar 

Qirq beshlar chamasida, ancha pixi qayrilgan, issiq-sovuqni 
boshdan kechirgan (S.Abdulla. Kuyovlar, kelinlar). 

Ko‘chma ma’nosi: issiq, sovuq (harorat-
dagi) taomlar, sharoitlar 

Temir polvonning o‘g‘il-qizlari ahyon-ahyon uning issiq-so-
vug‘idan xabar olib turishardi (Q.Kenja. Notanish gul).   

Ko‘chma ma’no: isitadigan, sovitadi-
gan, duo, amal  

Keyingi qildirgan issiq-sovug‘i kor qildi, shekilli, birato‘lasiga 
Marg‘ilonni tiliga olmayoq qo‘ydi (A.Qodiriy. O‘tgan kunlar).  

 
Issiq-sovuq so‘zining birinchi va ikkinchi ko‘chma sememalari umumlashtirish ma’nosiga ega. 

“Hayotning yaxshi-yomon, og‘ir-yengil kunlari, har xil sharoitlari” ma’nosiga ko‘ra issiq-sovuq so‘zi 
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ko‘chma ma’no ifodalagan. “Issiq”, “sovuq” semalari va so‘zlari asosida hosil bo‘lgan semantik, assotsi-
ativ maydon so‘zlari  issiq-sovuq so‘zining hosila ma’nosini shakllantirishga xizmat qiladi.  

Issiq-sovuq so‘zining ikkinchi ko‘chma ma’nosi: “issiq, sovuq (haroratdagi) taomlar, sharoitlar”.  
Taom va sharoit so‘zlariga ma’no jihatdan yaqin bo‘lgan so‘zlar “issiq” va “sovuq” semalari asosida ikki 
semantik maydonga ajraladi. Issiq-sovuq juft so‘zini yasash orqali bu ikki semantik maydonga xos so‘zlar 
umumlashadi va umumiylik ma’nosi hosil bo‘ladi. 

O‘zbek tilida bir xil sememaga egaligi bois bir semantik maydonga birlashuvchi juft so‘zlar ham 
mavjud. Masalan, “hayotning har xil kunlari sharoitlari” sememasi asosida yaxshi-yomon, issiq-sovuq, 
achchiq-chuchuk, og‘ir-yengil, past-baland kabi juft so‘zlar bir semantik maydonga birlashadi.  

Ko‘p ma’noli so‘zlarning barcha yoki ayrim sememalari asosida yasama so‘zlar hosil qilinadi. Ay-
rim ko‘p ma’noli juft so‘zlarning bosh va hosila ma’nolari yasama so‘zlar uchun asos bo‘ladi. Masalan, 
Bola-chaqa juft so‘zining bosh (birinchi) ma’nosi “bolalar” semasini ifodalaydi. Masalan, Yigit yalt etib, 
qo‘shni dalaga qaradi. U yerda xotin-xalajlar, bola-chaqalar chuvillashib, paxta terishayotgan edi (M. 
Ismoiliy. Farg‘ona t.o.). Ushbu ma’nosi asosida bola-chaqali yasama so‘zi hosil qilinadi. Masalan, U yi-
gitligi-da uylanish, bola-chaqali bo‘lish haqida o‘ylaganida, xotinining ham chiroyli, ham aqlli bo‘lishini 
orzu qilardi (S.Zunnunova. Ko‘k chiroqlar). Ushbu gapdagi bola-chaqa so‘zining hosila ma’nosi “xotin” 
semasi bilan kengayib, “xotin va bolalar” sememasini ifodalaydi. Buni umumlashma holda  “oila” semasi 
bilan ham ifodalash mumkin. Masalan, Musofirlik qiyin, bola-chaqani sog‘inadi kishi (Oybek. Tanlangan 
asarlar). Shu “xotin va bolalar”, “oila” ma’nosi asosida bola-chaqali yasama so‘zi hosil qilinadi. Masalan,  
Birinchidan, bola-chaqali odam xotin ustiga xotin olsa, uyda har kun janjal-suron bo‘lishi shubhasiz 
(Oybek. Tanlangan asarlar). 

Ayrim ko‘p ma’noli juft so‘zlarning faqat hosila yoki ko‘chma ma’nolaridan yasama so‘zlar hosil 
qilinadi. Past-baland so‘zi ko‘p ma’noli bo‘lib, bosh ma’nosi: “bo‘yi balandligi har xil”. Masalan, past-
baland bolalar, past-baland tog‘lar. Past-baland so‘zi bir qancha hosila ma’nolarga ega bo‘lib, shulardan 
“o‘ydim-chuqur, noteks” ma’nosidan past-balandlik so‘zi yasaladi. Masalan: 1) past-baland yo‘q; 2) ular 
past-balandliklardan turtinib-surtinib oshib, qurilishdan uzoqlashdilar (Oybek. Oltin vodiydan shabada-
lar). Shuningdek, past-baland so‘zi “yaxshi-yomon, og‘ir-yengil, oson, qiyin” kabi ma’nolari asosida ya-
sama so‘z hosil qilinadi. Masalan, Hayot asfaltga o‘xshagan tekis emas, past-balandlikdan iborat (K. 
Qahhorova. Chorak asr hamnafas). 

Polisemem leksemalarning sememalari ham til va nutq birligi sifatida turli morfologik xususiyatlar-
ga ega bo‘ladi. Ko‘p ma’noli juft so‘zlarning ko‘chma ma’nosidagi denotativ semalarning o‘zgarishi aso-
sida yasama so‘z hosil bo‘ladi. Masalan, nari-beri so‘zi ravish turkumiga mansub ko‘p ma’noli juft so‘z 
bo‘lib, bosh ma’nosida “o‘rin” semasiga ega: daftarlarni nari-beri surmoq. Ko‘chma ma’nosida “holat” 
semasini ifodalaydi: nari-beri ovqatlanmoq, nari-beri dars tayyorlamoq. Ko‘chma ma’no metafora aso-
sida hosil bo‘lgan. Ko‘chma ma’nodagi nari-beri so‘zi “holat” semasini ifodalagani, bosh ma’nosidan de-
notativ semalar asosida farqlangani uchun yasama so‘z hisoblanadi. Demak, ko‘p ma’noli juft so‘zlarning 
ayrim sememalari yasama so‘z sifatida o‘rganiladi. Bunga denotativ semalardagi, ya’ni leksik ma’nodagi 
o‘zgarishlar asos bo‘ladi.   

Polisemem leksemalar tarkibidagi (bosh sememadan tashqari) sememalarga nom ko‘chirilgan bo‘-
ladi. Nomema va sememaning birikishi tabiiy yoki shartli bo‘ladi. Tabiiy birikish asosida hosil bo‘lgan 
birlik leksema (so‘z) hisoblanadi. Shartli tarzda birikishidan hosil bo‘lgan birlik semema deb nomlanadi.1 
Shu jihatdan ko‘p ma’noli so‘zlarning bosh (to‘ng‘ich) ma’nosi leksema sifatida, hosila va ko‘chma ma’-
nolari semema sifatida tahlil etiladi. Juft so‘z qismlari leksema, sememalardan iborat bo‘ladi. Shunda ko‘-
ra juft so‘z tarkibi quyidagi leksik-semantik qoliplar asosida tahlil etiladi:  

1. Leksema+leksema qolipida bo‘ladi. Ko‘p ma’noli urmoq va yiqitmoq so‘zlarining bosh ma’no-
lari asosida ur-yiqit (janjal, to‘polon) so‘zi hosil bo‘ladi. Bir ma’noli so‘zlardan hosil bo‘lgan juft so‘zlar 
ham leksema+leksema qolipida bo‘ladi. 

2. Leksema+semema qolipida bo‘ladi. To‘y-hasham so‘zidagi to‘y qismi bosh, hasham so‘zi hosila 
ma’nosi asosida o‘zaro sinonim bo‘ladi va shu bois ular birikib juft so‘zni hosil qiladi. Shuningdek, juft 
so‘zning birinchi qismi bosh (o‘z) ma’nosida ikkinchi qismi ko‘chma ma’noda bo‘ladi. Masalan, ozib-
to‘zmoq so‘zining birinchi qismi o‘z (bosh), ikkinchi qismi ko‘chma ma’no ifodalaydi. To‘zmoq so‘zi 
“ozmoq” potensial semasiga ega bo‘lib, bu semani juft so‘z tarkibida voqelantiradi. Ozib-to‘zmoq so‘zi 

                                                           
1 Ф.Жумаева. Полисемем лексемалар доирасидаги синоним ва антоним семалар тадқиқи. Монография, Т., 
“Qaqnus Mediya”, 2019, 24-бет.  
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“ozib, kasalmand holga kelmoq, ilgarigi holatini yo‘qotmoq” ma’nosini bildiradi. Masalan, Do‘stalining 
ko‘ziga ot bir zumda ozib-to‘zib ketgandek ko‘rindi (T.Ashurov. Oq ot). Ozmoq, to‘zmoq so‘zlaridan 
yasalgan ozg‘in, to‘zg‘in so‘zlaridan ham juft so‘z hosil qilinadi: ozg‘in-to‘zg‘in. Ozg‘in so‘zi ozmoq  so‘-
zining denotativ semalari asosida hosil bo‘lgan bo‘lsa, to‘zg‘in so‘zi to‘zmoq so‘zining potensial semalari 
asosida yasalgan. Bu so‘zlar ko‘p ma’noli bo‘lib, ozg‘in so‘zining bosh ma’nosi, to‘zg‘in so‘zining ko‘ch-
ma ma’nosi asosida juft so‘z hosil bo‘lgan. Bu juft so‘z ham leksema+semema qolipida yasalgan. Masa-
lan, Qo‘sh qulog‘idagi juldur ishtonli qarolning qovurg‘alari ham ho‘kizniki singari urib chiqqan, u ham 
ozg‘in-to‘zg‘in edi (M.Ismoiliy. Farg‘ona t. o.).  

Leksema va sememaning birikishidan hosil bo‘lgan juft so‘zlarning qismlari bir turkum yoki turli 
turkumga mansub so‘zlardan iborat bo‘lishi mumkin. Masalan, kam-ko‘st(i) kam so‘zi o‘z ma’nosida 
(leksema kabi) ko‘st so‘zi ko‘chma ma’noda (semema sifatida) birikkan bo‘lib, kam so‘zi ravish turkumi-
ga, ko‘st so‘zi ot turkumiga mansub. Kam-ko‘st so‘zidan kam-ko‘stsiz so‘zi yasaladi. 

3. Semema+leksema qolipida bo‘ladi. Polisemem leksemalarning hosila va bosh ma’nolari doirasi-
da hosil bo‘lgan juft so‘zlar, shuningdek, polisemem va monosemem leksemalar doirasida hosil bo‘lgan 
juft so‘zlar semema+leksema qolipida bo‘ladi: zor-mushtoq, zor-intizor. Zor so‘zi ko‘p ma’noli bo‘lib, 
bosh ma’nosida “hasratli yig‘i, nola, afg‘on” ma’nosini bildiradi. Masalan, Keta ber, turmagin, sarkarda, 
beklar, Quloq soling menday nochor zoriga (Murodxon). Zor so‘zi hosila ma’nosida “muhtoj, intizor” se-
malariga ega. Masalan, Kim haqqa tashnadir, kim mehrga zor. Men unga umrimni etgumdir fido (A.Ori-
pov. Yillar armoni). Ushbu hosila ma’nosi asosida intizor so‘ziga ma’nodosh bo‘ladi, shu bois juft so‘z 
hosil bo‘ladi. Intizor so‘zi bir ma’noli bo‘lib, “mushtoq, muntazir” semalariga ega.  

Polisemema leksemalarning ko‘chma va bosh ma’nolari doirasida hosil bo‘ladigan juft so‘zlar ham 
talaygina. Masalan, yo‘l-yo‘riq so‘zi tarkibidagi yo‘l so‘zi ko‘chma ma’nosi bilan yo‘riq so‘ziga ma’no-
dosh bo‘lgan, shu asosda juft so‘z hosil bo‘lgan. Shuningdek, yelib-yugurdi so‘zining ham yelib qismi 
ko‘chma ma’noda, yugurdi qismi o‘z ma’nosida qo‘llangan, ko‘chma va o‘z ma’noli so‘zlarning biriki-
shidan juft so‘z hosil qilingan. 

4. Semema+semema qolipida bo‘ladi. Topish-tutish so‘zi tarikibidagi topish, tutish so‘zlari ko‘ch-
ma ma’nosi asosida juft so‘z hosil qilgan. Masalan, Topish-tutishi yaxshi. Sememalardan hosil bo‘lgan 
ayrim juft so‘zlarga qo‘shimcha qo‘shish bilan yasama so‘z hosil qilinadi: topish-tutishli. Masalan, O‘zi-
niyam naq ko‘rsangiz: aqlli-hushli, topish-tutishli (Oydin. O‘zidan ko‘rsin). Shuningdek, tag, tub so‘zlari 
sinonim bo‘lib, uning ko‘chma ma’nolari asosida juft so‘z hosil bo‘ladi. Masalan, Paqirning tagi, paqir-
ning tubi birikmalarida tag, tub so‘zlari o‘z (bosh) ma’nosida qo‘llangan. Bu so‘zlar ko‘chma ma’noda 
“asli zoti (ota-bobolari), kelib chiqishi” sememasiga ega. Masalan, Tagimiz kambag‘al. Otamning kasbi 
hammollik edi (P.Tursun. O‘qituvchi). Ushbu ko‘chma ma’nolari asosida tag-tub juft so‘zi hosil qilinadi. 
Masalan, (Bahri): Turg‘unning tag-tubini bundoq surishtirdingmi? (N.Safarov. Hayot maktabi). Bu juft 
so‘zga -li qo‘shimchasini qo‘shish bilan tag-tubli juft so‘zi yasaladi. Masalan, Necha xotin olib yolchima-
gan tuppa-tuzuk, tag-tubli odamlar ko‘p (P.Tursun. O‘qituvchi). 

Ayrim ko‘p ma’noli juft so‘zlarning bosh ma’nosi alohidalikni, hosila yoki ko‘chma ma’nolari 
umumiylikni bildiradi. Masalan, o‘g‘il-qiz so‘zi ko‘p ma’noli bo‘lib, birinchi ma’nosida bir shaxsga, oila-
ga mansublikni bildirsa, hosila ma’nosida “yosh avlod, yoshlar” sememasi asosida umumni ifodalaydi. 
Masalan, 1. Hatto o‘g‘il-qiz o‘stirishni bilmaguvchi Yusufbek hojidan allaqancha yuqorilarda yurar edi 
(A.Qodiriy. O‘tgan kunlar). Gapda o‘g‘il-qiz so‘zi “farzandlar, bolalar” ma’nosida qo‘llanilgan. 2. Baho-
dir o‘g‘il-qizlar otlanibdi safarga... (Y.Mirzo). Bunda “yoshlar” ma’nosi ifodalangan. Shuningdek, oyoq-
qo‘l so‘zi ko‘p ma’noli bo‘lib, birinchi (bosh) sememasida aynan oyoq va qo‘l(lar) ma’nosini bildiradi. 
Masalan, Oyoq-qo‘lini bog‘lab ketdi. Oyoq-qo‘l so‘zi ayrim hollarda umumiylik ma’nosini ham bildiradi 
Masalan, Oyoq-qo‘li chaqqon odam birikmasida oyoq va qo‘lga aloqador tushunchasi asosida umumiylik 
ma’nosi ifodalanadi. Oyoq, qo‘l harakatlanuvchi a’zolar bo‘lgani bois oyoq-qo‘l so‘zi “chaqqon” poten-
sial semasiga ega bo‘ladi va shu asosda oyoq-qo‘lli so‘zi yasaladi va so‘zlashuv tilida keng ishlatiladi. 
Mohira opa! Siz Nasiba xolaning qizini ko‘rganmisiz? Oyoq-qo‘lli, pazanda, qizmisan – qiz-da! (“Yosh-
lik”). Shuningdek, oyoq-qo‘l so‘zi ko‘chma ma’noda “ko‘makchi”, “dastyor” ma’nosini bildiradi. Masa-
lan, O‘g‘limiz – bizning oyoq-qo‘limiz. Juft so‘zning umumiy ma’nosida oyoq va qo‘lga taalluqli vazifalar 
umumlashtiriladi. 

Juft so‘zlarning ko‘chma ma’nosi metafora, metonimiya asosida hosil bo‘ladi. Masalan: 
1. Metafora asosida hosil bo‘lgan juft so‘zlar: yeb-ichmoq, oqizmay-tomizmay (batafsil). Masalan, 

yeb-ichmoq so‘zi o‘z ma’nosida “yeyiladigan, ichiladigan narsalardan iste’mol qilmoq”ni bildiradi. Qani, 
taqsir, dasturxonga marhamat qilib, yeb-ichib, gaplashib o‘tiringlar (K.Yashin. Hamza). Ko‘chma ma’-
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noda “qattiq dakki (jazo) bermoq” ma’nosida qo‘llaniladi. Masalan, O‘qishga berilib ketib, vaqtning qan-
day o‘tib ketganini ham bilmay qolibman. Uydagilar hali meni yeb-ichishadi (F.Nasriddinov. Ko‘ngil). 
Yana bir misol, ichak-chovoq so‘zi bosh o‘z ma’nosida “go‘sht” semasiga ega bo‘ladi. Masalan, Ichak-
chovoq go‘sht bo‘lmas, Laganbardor do‘st bo‘lmas (Maqol). “Ichki a’zo, qism”lar ma’nosini bildirishiga 
ko‘ra ko‘chma ma’no hosil bo‘ladi. Masalan, Haydashni bilgan bilan ichak-chovog‘ini tushunmayman 
(S.Nurov. Narvon).  

2. Metonimiya asosida juft so‘z hosil bo‘ladi. Masalan, issiq-sovuq so‘zi issiq va sovuq belgisiga 
ega bo‘lgan narsalar (taom, sharoitlar)ni ifodalashiga ko‘ra ko‘chma ma’no hosil qiladi. Masalan, issiq-
sovug‘idan xabar olmoq birikmasida issiq-sovuq so‘zi orqali unga aloqador turli tushunchalar anglashila-
di. 

Ellipsis natijasida ayrim juft so‘zlarning ma’no tarkibi kengayada, leksik ma’nosi o‘zgaradi. Shu 
bois ba’zi juft so‘zlar bir turkumdan boshqa so‘z turkumiga ko‘chadi. Masalan, suyuq-quyuq, quyuq-su-
yuq kabi juft so‘zlar “taom”, “ovqat” semalariga ega. Quyuq ovqatlar, suyuq ovqatlar kabi birikmalarda-
gi ellipsis natijasida taom, ovqat so‘zlari juft so‘zlarning sememasi tarkibidagi asosiy (hokim) semaga ay-
lanadi. Shu asosda suyuq-quyuq, quyuq-suyuq so‘zlari “taom, ovqat” semalarini ifodalaydi va ot turku-
miga ko‘chadi, yasama so‘z sifatida tahlil etiladi. Masalan, 1. Suyuq-quyuqdan keyin Mohidilga oq yo‘l 
tilashlar, behisob istaklar bayon qilindi (J.Abdullaxonov. To‘fon). 2. Mehmonlar uchun meva-cheva, qu-
yuq-suyuq tortildi (A.Qodiriy. O‘tgan kunlar).  

Xullas, juft so‘zlarning hosil bo‘lishi uchun denotativ, grammatik, potensial semalardagi o‘zgarish-
lar ahamiyatli bo‘ladi. Ko‘p ma’noli so‘zlarning turli semema va semalari asosida juft so‘zlar hosil bo‘-
ladi. Ayrim juft so‘zlar nutqda ko‘p ma’no ifodalash imkoniyatiga ega bo‘ladi va ko‘p ma’noli so‘zga ay-
lanadi.  

Ko‘p ma’noli juft so‘zlarning barcha yoki ayrim sememalari asosida yasama so‘zlar hosil qilinadi.  
Polisemem leksemalar doirasida leksema+leksema, leksema+semema, semema+leksema, semema 

+semema kabi semantik qoliplarda juft so‘zlar yasaladi. 
Ellipsis natijasida ayrim juft so‘zlarning ma’no tarkibi kengayada, leksik ma’nosi o‘zgaradi. Shu 

bois bunday juft so‘zlarning ko‘pchiligi bir turkumdan boshqa so‘z turkumiga ko‘chadi va yasama so‘z 
sifatida tahlil etiladi.   
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ҲОЗИРГИ НЕМИС ТИЛИДА ИЛОВА КОНСТРУКЦИЯЛАРНИНГ ПРАГМАТИК 
ФУНКЦИЯЛАРИ 

 
Аннотация. Ушбу мақола немис тилидаги илова конструкцияларнинг прагматик функция-

ларини ўрганишга бағишланган. Тилшуносларнинг бу соҳадаги тадқиқот натижаларига асосла-
ниб, немис тилидаги илова конструкцияларнинг айрим прагматик функциялари бадиий адабиёт-
дан олинган мисоллар асосида таҳлил қилинган. Илова конструкцияиларнинг бошқа функциялари 
орасида прагматик функциясининг асосий ўрни таъкидланган. 

Аннотация. Данная статья посвящена исследованию прагматических функций присоеди-
нительной конструкции немецкого языка. Опираясь на результаты исследований ученых-языкове-
дов этой области, проанализированы некоторые прагматические функции присоединительных 
конструкций в немецком языке на основе примеров из художественной литературы. Подчеркива-
ется основное место прагматической функции среди других функций присоединительной конс-
трукции. 

Annotation. This article is dedicated to the study of the pragmatic functions of the connecting 
structure of the German language. Based on the research results of linguists in this area, some pragmatic 
functions of connecting structures in the German language are analyzed on the basis of examples from 
fiction. The main place of the pragmatic function among other functions of the connecting structure is 
emphasized. 

Калит сўзлар: илова конструкция, иловали элемент, прагматик функция, матн, экспрес-
сивлик, эмоционаллик, компонент, асосий ифода, стилистик фигура, лисоний бирлик. 
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Маълумки, прагматика тилшунослик фанининг янги назарий ва амалий тармоғи сифатида 

инсоннинг ижтимоий фаолиятини ўзида мужассамлаштирган нутқий жараён, нутқий вазият таъси-
ри билан намоён бўлувчи нутқ иштирокчиларига хос коммуникатив ният билан алоқадор масала-
ларни тадқиқ қилади.1 Демак, прагматика тилшунослик фанининг янги соҳаларидан бири бўлиб, 
лингвистик белгиларнинг нутқдаги функционал қўлланишини ўрганади. Шунинг учун ҳам тилшу-
носликнинг бу йўналиши семиотика тармоқларидан бири саналади.   

Сўнгги йилларда қатор тилшунослар томонидан илова конструкциялар изчил тадқиқ қилин-
моқда.2 Мазкур мақола ҳам илова конструкцияларнинг лингвистик хусусиятларини, жумладан, 
прагматик функцияларини ёритиб беришга бағишланган. 

Илова ҳодисаси – бу тилшуносликда янги ҳодиса эмас. Ушбу ҳодиса ҳақидаги илмий хуло-
саларни рус тилшунос олими В.В.Виноградовнинг ишларида учратиш мумкин.3 У илова ҳодиса-
сини “Илова ёки бирикувчи (силжувчи, қўшилувчи) конструкциялар деб ҳисоблаб, гап (жумла, 
ибора, ифода) бирданига битта семантик сатҳга жойлашмайдиган, лекин бирикишнинг уюшган 
занжирини ҳосил қиладиган конструкцияларга айтилади”, деб таърифлайди.4 Ҳозирги вақтда ило-
ва конструкциялар, уларнинг структур, семантик ва функционал ўзига хосликлари ҳақида жуда 
кўп илмий адабиётлар мавжуд.5 Бироқ ҳанузгача илова тушунчаси ҳақидаги фикрлар бир хил 
эмас. Л.В.Щерба иловали муносабатлар семантикасининг ўзига хос хусусиятлари ҳақида аниқ ва 
тушу-нарли қилиб ёзган. Унинг фикрича, илова ҳодисасининг моҳияти шундан иборатки, 
“иккинчи эле-мент онгда биринчисидан сўнг ёки у айтилаётган вақтда пайдо бўлади”.6 Илова 
конструкциялар деганда “асосий ифодага бириктириш орқали қўшиладиган содда гап ёки бутун 
(мураккаб) гап бў-лаклари шаклидаги конструкциялар” тушунилади.7 Илова конструкциялар – бу 
оғзаки нутқ конст-рукциялари. Сўнгги йилларда бадиий адабиётда оғзаки нутқ элементлари ҳам 
кенг ифодаланмоқ-да ва унда асосий ўринни ўзига хос (махсус) синтактик конструкциялар, 
жумладан, илова конс-трукциялар эгалламоқда. 

В.Г.Костомаровнинг таъкидлашича, дастлаб, сўзлашув элементлари тилга кундалик ҳаёт, 
оила, кундалик воқеалар, савдо, ҳордиқ чиқариш билан боғлиқ мавзуларни акс эттириш муносаба-
ти билан кира бошлаган, яъни оғзаки нутқ услубларига хизмат қилган, кейинроқ эса сўзлашув эле-
ментларининг одатий китобий сўзлар ва тилдаги қурилмалар билан алоқа қилганда беихтиёр пай-
до бўладиган қарама-қаршилик туфайли улар дарҳол нутқ жуда муҳтож бўлган таъсирчанликни 
ҳосил қилувчи кучли восита сифатида қабул қилинди.8  

Илова конструкциялар тингловчи билан жонли муҳит атмосферасини яратиш, прагматик 
таъсирни кучайтириш, шунингдек, муаллиф фикрини ифодалаш учун ҳам хизмат қилади. Прагма-
тик нуқтаи назардан, илова конструкциялар тилда қўшимча хабарни таъкидлаш, эмоционал-экс-
прессив, характерологик (тавсифловчи) ва баҳоловчи функцияларни бажаради, шунингдек, кўп 
функцияли бирликларни ҳосил қилган ҳолда юқоридаги функцияларни ўзаро боғлиқликда амалга 
оширади. 

                                                           
1 Азнаурова Э.С. Прагматика художественного слова. Т., “Фан”, 1988, c. 86. 
2Акимова Г.Н. Новое в синтаксисе современного русского языка. Учеб. пособие, М., “Высш. шк.”, 1990, c. 4. 
3 Виноградов В.В. Пушкин и русский литературный язык XIX века. Пушкин – родоначальник новой русской 
литературы. М.–Л., 1941, c. 606. 
4 Шу манба. 577-бет. 
5 Азнаурова Э.С. Прагматика художественного слова. Т., “Фан”, 1988, с. 121; Бабайцева В.В. Синтаксичес-
кий статус присоединенных компонентов. “Русский язык в школе”, 2011, № 5, с. 71–77; Валгина Н.С. Ак-
тивные процессы в современном русском языке. М., “Логос”, 2003, с. 304; Глебская Т.Ф. Функционирова-
ние конструкций экспрессивного синтаксиса в прозе Ю.Полякова. Вестн. Томского гос. пед. ун-та (TSPU 
Bulletin), 2013, вып. 3, с. 161–166; Сидорова Е.Г. Присоединительные конструкции в системе современного 
русского языка. Вестн. Волгоградского гос. ун-та., cер. 2. 
6Щерба Л.В. О частях речи в русском языке. Избранные работы по русскому языку. М., 1957, с. 80. 
7 Розенталь Д.Э. и др. Словарь лингвистических терминов. URLhttp://www.gumer.info/bibliotek_Buks/ Lin 
guist/DicTermin/p_1.php 
8 Костомаров В.Г. Разговорные элементы в языке газеты. “Русская речь”, 1967, № 5, с. 53. 

http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/%20Lin%20guist/DicTermin/p_1.php
http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/%20Lin%20guist/DicTermin/p_1.php
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Der Tod ist sofort eingetreten, sagte der Gerichtsmediziner. Wann ungefähr? Gegen vierundz-wan-
zig Uhr (Thurk Harry. Der Tod und der Regen, s. 225). 

Баъзи ҳолларда, илова конструкциялар тил материалининг мазмунини тушунишни содда-
лаштириш, прагматик маълумотларни мустаҳкамлаш (кучайтириш) учун, шунингдек, кимнингдир 
фикрига, шу жумладан, муаллиф фикрига эътиборни қаратиш учун ишлатилади.  

Vielleicht habe ich gerade dadurch den Krieg überstanden. Nicht nur die Straßenkämpfe (Willi 
Bredel. Die Söhne, s. 46). 

Шундай қилиб, илова конструкциялар экспрессивлик (ифодалаш) ва тасвирлаш воситаси бў-
либ, турли функцияларни бажаради: оғзаки нутққа тақлид қилиш; маъно идрокини осонлаштириш; 
прагматик маълумотларни таъкидлаш; нутқ воситаларини тежаш ва маъно конденсацияси; аниқ-
лаштириш, тўлдириш, солиштириш, конкретлаштириш, тавсифлаш, тушунтириш вазифалари; эмо-
ционал ва экспрессив вазифалар. Илова конструкциялар занжири матнга бир маромда ифодалани-
шини, баъзи ҳолларда жозибадорликни олиб киради, фикрнинг аҳамияти (маъноси)ни турли воси-
талар ёрдамида оширади. 

Прагматик нуқтаи назардан, илова конструкциялар матнда қўшимча хабарга алоҳида урғу 
бериш, эмоционал-экспрессив, ажратиб кўрсатиш (характерологик), баҳоловчи функцияларни ба-
жаради, шунингдек, полифункционал бирликларни юзага келтириб, юқоридаги функцияларни ўз-
аро боғлиқликда амалга оширади. Энг кўп қўлланадиган илова конструкциялар – турли семанти-
кали қўшимча хабарларни таъкидлаб кўрсатувчи илова конструкциялар. Чунки улар тўлалигича 
асосий функциялар ҳисобланувчи – хабар бериш ва таъсир кўрсатиш функцияларига мос келади. 
Бундан ташқари, ушбу турдаги конструкциялар муаллифга маълумотни саралаш ва муҳим ахбо-
ротни энг кўп урғу бериладиган жойга жойлаштириш имконини беради. Бу эса асосий ифодада 
(муаллиф гапида) юқори сермаҳсулликни таъминлаш ва таъсир кучини ошириш учун хизмат қи-
лади.  

“Bei dem Regen”, sagte der Fahrer. “Ohne Mantel” (Willi Bredel. Die Söhne, s. 94). 
Шунингдек, берилаётган фикрни баҳолаш функцияси ҳам муҳим аҳамият касб этади.  
Dei anderen, so sagte er, sei in Sicherheit. In Sicherheit (Werner Reinowski. Zwei Brüder, s. 34). 
Баҳоловчи функцияда илова конструкцияларнинг сермаҳсуллик сабаби – бу воқеалар маз-

мунини муаллиф кузатуви таъсири остидаги тасвирлашдан иборат бўлган фикрнинг жанр (услу-
бий) ўзига хослигида, бу эса баҳоловчи илова конструкцияларнинг муаллиф гапида анча кенг кў-
ламда намоён бўлишига, гавдаланишига, тасвирланишига асос бўлиб ҳисобланади.1  

Ўрганилаётган немис тилидаги матнларнинг умумий хусусияти – бу, биринчи навбатда, 
тингловчига ахборот ва таъсир ўтказиш зарурати билан боғлиқ бўлган қўшимча хабарни акс этти-
рувчи алоҳида урғу бериладиган илова конструкцияларнинг кўп учрашидир. Шу нуқтаи назардан, 
ушбу прагматик хусусиятга эга бўлган илова конструкциялар муаллиф сўзлари билан берилгани 
бежиз эмас.2  

Маълумки, илова тушунчаси илк бор Л.Щерба томонидан қайд этилган тенг боғловчилар-
нинг алоҳида, ўзига хос боғланиш функцияси  билан боғлиқ ҳолда алоҳида тил ҳодисаси (ва гап 
компонентлари ўртасидаги алоҳида семантик муносабат) сифатида вужудга келган. 

Тилшунос олимларнинг илова ҳодисасини ўрганишга бағишланган кўплаб тадқиқотлари 
орасида устуворлик, албатта, келтирилган далиллар муҳимлиги нуқтаи назаридан, бири асосий си-
фатида, бошқаси эса у билан бирга, бир вақтда содир бўладиган муносабатидаги ишларга тегиш-
лидир.3 Бироқ ахборотни бундай мослаштириш натижасида ўйлаш мумкин бўлгандек биринчи 
эмас, балки иккинчиси (хабар) нутқ қаратилган шахснинг диққат марказида намоён бўлади. Бу, кў-
пинча, бутун бир айтилган фикрни адресат томонидан сўзловчи кўзлагандек тушунилишига ва қа-
бул қилинишига ёрдам берувчи “калит” (ечим)ни ўз ичига олади. Агар бир вақтнинг ўзида иккин-
чи, яъни қўшимча хабар алоҳида гап сифатида (масалан, нуқта ёрдамида) ифодаланса бутун конс-
трукциянинг таъсирчанлиги ва “прагматик потенциали” сезиларли даражада ошади, шундай экан, 
илова тил ҳодисаси сифатида кенг маънода тилнинг прагматик қуйи тизими билан боғлиқ бўлади. 

                                                           
1 Гребень Т.Н. Вопросно-ответные конструкции медийного дискурса в функционально-прагматическом ас-
пекте. Аспирант: сб. науч. тр. аспирантов. Нижегор. лингвист. ун-т, Н.Новгород, 2013, вып. 10, с. 50. 
2 Шу манба. 48-бет. 
3 Турсунов Б.Т. Присоединение как особый тип синтаксической связи. Докт. дисс., Санкт-Петербург, 1993, с. 
465. 
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Умуман олганда, иловали боғланишнинг ҳар хил расмий белгиларининг нисбати иерархик 
бўлиши мумкин, чунки интонацион белгилар иловали тузилмалар оралиғини белгилашда тизимли 
белгиларга нисбатан асосий роль ўйнайди (гарчи иловали тузилмаларни бириктирилмасликка қа-
рама-қарши қўйишда иккаласи ҳам юқори баҳоланган бўлса-да). Ахир, уларнинг ёрдами билан 
коммуникатив равишда ажратилган гап тузилмалари (илова) коммуникатив бўлинмаганлардан аж-
ратилган, коммуникатив равишда ажратилган илова конструкциялар учун ихтиёрий бўлган тарки-
бий кўрсаткичлар эса коммуникатив бўлинмаганлар гуруҳида энг самарали ҳисобланади, яъни ин-
тонацион белгилар билан солиштирилганда ўзаро мувофиқликнинг кам фарқланувчи кучига эга 
бўлади, лекин маълум бир тарзда бир-бири билан боғланган ва бу боғланиншнинг характеридан 
келиб чиқиб, илова муносабатли аниқ структуранинг “прагматик таъсир натижаси”га боғлиқ бўла-
ди. Иловали боғланишнинг таркибий ва интонацион белгиларининг нисбатига келсак, шуни таъ-
кидлаш жоизки, тилда бу ерда, бир вақтнинг ўзида, барча воситалар қўлланилмайди, лекин баъзи-
лари бошқалари ҳисобидан ривожлантирилади. 

Илова ҳодисаси ва нутқни тежаш ўртасидаги боғлиқлик масаласи, кўриниб турибдики, қизи-
қишдан ҳоли эмас, маълум илмий асосга эга, шу билан бирга, бу масалани ўрганиш маълум бир 
ўзига хосликка ҳам эга. 

Лекин “тежаш” бу ерда нисбий маънога эга, биринчидан, унинг таркибий қисмларида авто-
семантик хабар мақомига ҳисса қўшадиган ифоданинг етишмаслиги, унинг тўлиқ версиясига нис-
батан прагматик юкнинг ортишига олиб келади. Иккинчидан, энг муҳими, бу ҳолатда, алоҳида гап 
сифатида расмийлаштирилган, лекин унинг таркибий хусусиятларига эга бўлмаган илова конс-
трукция қисмларининг тўлиқ бўлмаганлиги нисбийдир, В.В.Виноградов таъкидлаганидек, “...кў-
пинча, бундай жумлаларни тилнинг синтактик нормаларини бузмасдан, грамматик жиҳатдан тўл-
дириб бўлмайди”. 
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BOG‘LOVCHILARNING USLUBIY XUSUSIYATLARIGA DOIR 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy, publitsistik va rasmiy uslublarga xos matnlar misolida bog‘-

lovchilarning uslubiy xususiyatlarilari yoritilgan. Bog‘lovchilarning uslubiy xususiyatlari misollar, xusu-
san, badiiy asarlari misolida tahlil qilingan.   

Аннотация. В статье рассматриваются стилистические особенности соединителей на 
примерах из литературных, публицистических и официальных текстов. Методологические осо-
бенности переплетов анализируются на примерах, в частности в произведениях искусства. 

Annotation. This article discusses the stylistic features of connectors, using texts typical of artistic, 
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Stilistika alohida fan sifatida shakllangandan buyon funksional uslubshunoslik ham zamonaviy sti-

listikaning markaziy yo‘nalishlaridan biri sifatida soha tadqiqotchilarining e’tiborida bo‘lib kelmoqda. Ki-
shilar o‘z ijtimoiy faoliyatlarida tildagi barcha vositalardan – fonetik, grammatik, leksik, frazeologik bir-
liklardan foydalanganlarida, avvalo, ularni o‘z ehtiyojlaridan kelib chiqib, nutq mavzusiga, vaziyatga qa-
rab tanlaydilar va qo‘llaydilar. Tilimizdagi vositalarning bir nechalab ko‘rinishlarga ega bo‘lishi, sinoni-
mik rang-baranglik shunday yo‘l tutishga imkon beradi. Mana shu tanlash nutq jarayonida til birliklari-
ning o‘ziga xos uslubiy chegaralanishini taqozo qiladi. Til birliklarini ijtimoiy muhitda tanlab ishlatish za-
rurati va ularni tilshunoslikda ilmiy-amaliy tahlil qilish stilistikada yangi sohani – funksional stilistikani 
vujudga keltirdi. Stilistik ma’no faqat uslubiy xoslangan so‘zlardagina emas, balki tildagi barcha so‘zlar-
da mavjud bo‘ladi. Ayrim so‘zlarda potensial ravishda bor bo‘lgan ushbu ma’no kontekstda, so‘zning o‘z-
aro aloqasi natijasida namoyon bo‘ladi.1  

                                                           
1 Xudoyberganova D. Til. Tafakkur. Madaniyat. Ilmiy risola, T., 2020, 120-bet. 
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Yuqoridagi fikrlarga asoslanadigan bo‘lsak, til birliklarining barchasida, xususan, bog‘lovchilarda 
ham uslubiy xoslanganlik mavjud. Tilda kam ishlatiladigan deb qaraladigan yoxud bog‘lovchichi aslida 
tilda emas, ma’lum bir uslubda kam ishlatilashi nazarda tutiladi. Jumladan, so‘zlashuv uslubida bu bog‘-
lovchi deyarli ishlatilmaydi. Rasmiy, publitsistik, hamda badiiy uslublarda yoxud bog‘lovchisi nisbatan 
ko‘p ishlatiladi. Bir xil hajmga teng yuqoridagi uslublarga xos matn tahlil qilinganda quyidagi ko‘rsatkich 
kelib chiqdi: 1. Rasmiy uslubga asoslangan O‘zbekiston Respublikasining Jinoyat kodeksining matnidan 
yoxud bog‘lovchisi 4 o‘rinda qo‘llanilgan (masalan, bazaviy hisoblash miqdorining uch yuz baravaridan 
besh yuz baravarigacha miqdorda jarima yoki muayyan huquqdan mahrum qilib, uch yildan besh yilgacha 
ozodlikni cheklash yoxud uch yildan besh yilgacha ozodlikdan mahrum qilish bilan jazolanadi).1 Publi-
tsistik matn namunasi sifatida “Jizzax haqiqati” gazetasidan olingan matn parchasida bu bog‘lovchi qo‘l-
lanmagan. Lekin OAV va ijtimoiy tarmoqlardagi xabarlarning sarlavhalarida yoxud bog‘lovchisiga juda 
ko‘p murojat qilinadi. Masalan, “Finlarda birinchi sinf yoxud noyob maktab qoidalari”, “Kibr-havo man-
manlik yoxud karantinda to‘rt kecha va kunduz to‘y qilish oqibati”, “Noinsof tadbirkorlar yoxud kundan 
kunga kichrayib borayotgan “buxanka” non”, “Ziyolilarga eslatma yoxud yutqizilgan jang” kabilar. Sha-
rof Rashidovning “Kashmir qo‘shig‘i” qissasidan olingan parchada yoxud bog‘lovchisi umuman qo‘lla-
nilmagan ekan. Demak, bu bog‘lovchi badiiy uslubda doim ham ko‘p ishlatilavermas ekan. 

M.N.Kojinaning ta’rificha, «funksional stilistika – bu tilning turli muloqot doiralarida amal qilish 
qonuniyatlarini, inson faoliyatining u yoki bu sohalariga muvofiq kelish darajasini, shuningdek, funksio-
nal uslublar va boshqa funksional uslubiy ko‘rinishlarda til vositalarining tanlanish me’yori va muvofiq-
ligi jamlanadigan nutqiy tizimni o‘rganadigan tilshunoslik ilmidir».2 Nutqiy muloqot vaqtida til birliklari-
ni tanlash, xususan, bog‘lovchilarni tanlash rang baranglik kasb etadi. Ya’ni, bir bog‘lovchi ma’lum bir 
uslubga xoslangan, boshqa bir uslubga xoslanmagan bo‘lishi mumkin. Masalan, yuqorida tahlilga tortil-
gan yoxud bog‘lovchisi. Fors tilidan o‘zlashgan ushbu bog‘lovchi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da yoki, 
yo bog‘lovchilariga sinonim bo‘lib, kitobiy uslubga xoslangani aytiladi.  Bir-ikki she’r yoxud bir drama 
asar yozib, adabiyotning butun masalasini tushunaman, deb da’vo qiluvchi kishilar yo‘q emasdi (N. 
Safarov. Olovli izlar).  

Anglashiladiki, tilda alohida uslublarning vujudga kelishi bevosita nutqiy jarayon bilan bog‘liq va 
undan tashqarida funksional uslublar to‘g‘risida gapirish mantiqsizlikdan boshqa narsa emas. Tilning eks-
pressiv imkoniyatlari va uning qo‘llanishidagi chegaralanish va xoslanishlar ham faqatgina nutqiy jarayon 
tufayli namoyon bo‘ladi. Shuning uchun masalaga til uslublari va nutq uslublari tushunchalari nuqtayi 
nazaridan yondashish, savolni funksional uslublar til hodisasimi yoki nutq hodisasimi, funksional uslub-
larni ularning qaysi birining tarkibida qarash lozim, tarzida qo‘yish to‘g‘ri bo‘lmaydi. O‘zbek tilining ijti-
moiy vazifasi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan funksional uslubshunoslik til va nutq  dialektikasining 
bevosita mahsuli sifatida yuzaga kelgan bo‘lib, o‘zbek tili materialining o‘zbek muloqot shaklining turli 
ko‘rinishlarida namoyon bo‘lish xususiyatlarini tadqiq etish bilan shug‘ullanadi.3  

O‘TILda va bog‘lovchisi arab tilidan o‘zlashgan bo‘lib, teng huquqli gap bo‘laklari va gaplarni 
bog‘lash uchun xizmat qilishi aytilgan (1-tom, 430-bet). Izohli lug‘atda va (a cho‘ziq talaffuz qilingan 
holda) undov so‘z sifatida kelishi ham berilgan: Va-a, bor qilgan ishinig shumi?! (1-tom, 430-bet). Izohli 
lug‘atda aniqlik kiritish maqsadida bu ikki so‘zning faqat shakliy jihatdan bir ekanligini inobatga olib rim 
raqamida (I, II) berilsa, maqsadga muvofiq bo‘lar edi. Chunki va ning undov so‘z vazifasida kelishi bu 
grammatik vositaning semantikasiga daxldor emas. Va bog‘lovchisi barcha uslublarda ham ishlatilishini 
inobatga olib uslubiy betaraf bog‘lovchi deyish mumkin. 

Yoki. O‘TILda bu bog‘lovchi fors tilidan o‘zlashib, ikki gap yoki ayrim gap bo‘laklari orasida ke-
lib, fikrning ulardan biriga qaratilganligini bildirishi aytilgan. Men boraymi yoki o‘zing kelasanmi? (2 -
tom, 32-bet). 

Rasmiy uslubda – yoki bog‘lovchisi bu uslubda qo‘llanish darajasi yuqori hisoblanadi. Masalan, 
uyushgan guruh yoki jinoiy uyushma tashkil etgan yoki ularga rahbarlik qilgan shaxslar shu guruh yoki 
uyushma sodir etgan barcha jinoyatlar uchun, basharti, bu jinoyatlar ularning jinoiy niyati bilan qamrab 
olingan bo‘lsa, javobgarlikka tortiladilar. O‘zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksida olingan maskur 

                                                           
1 1921-moddaning ikkinchi qismi sanksiyasi O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 3-dekabrdagi O‘RQ-586-son-
li qonuni tahririda. Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 04.12.2019, 03/19/586/4106-son. 
2 Кожинан М.Н. Стилистика русского языка. М., “Просвещениe”, 1983, c. 25. 
3 Каримов С. Ўзбек тили функциоиал стилистикаси. Самарқанд, СамДУ нашри, 2010,  6-бeт. 

https://lex.uz/docs/-4625125?ONDATE=04.12.2019%2000#-4627933
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gapda yoki bog‘lovchisi 3 o‘rinda qo‘llangan. Bu bog‘lovchi mazkur gapda ko‘p qo‘lanishiga ma’lum sa-
bablar bor.  

Birinchidan, gap (matn parchasi) rasmiy uslubga xos ekanligi (rasmiy uslub qoidasi). 
Ikkinchidan, gap tarkibida qo‘llanayotgan yoki bog‘lovchisining vazifasini boshqa bir bog‘lovchi 

bajara olmasligidadir.  
Uchunchidan, gap tarkibidagi uyushiq bo‘laklarni hosil qilgan so‘zlar ma’lum semalari bilan farq-

lanadi. Uyushgan guruh yoki jinoiy uyushma gap bo‘laklari bu o‘rinda uyushib kelmoqda. Uyushik bo‘-
laklar orasidagi yoki bog‘lovchi fikrning ikki bo‘lakning biriga qaratilganligini bildirmoqda. 

Va bog‘lovchisi publitsistik uslubda ham juda unumli qo‘llanadi.  
So‘z o‘z tabiatiga ko‘ra tilning va bir paytning o‘zida nutqning ham juda murakkab, serqirra va ser-

mazmun unsuridir. Shu bois uning fonetika/fonologiya, grammatika, leksikologiya, stilistika, frazeologi-
ya singari tilshunoslik fanining barcha bo‘limlarida o‘rganilishi bejiz emas. 

Agar fonetikada so‘zning tovush tarkibini va u bilan bog‘liq bo‘lgan muammolar, talaffuzi me’yori 
kabi masalalar o‘rganilsa, grammatikada uning turkumlarga bo‘linishi, morfologik shakllari, konkret qo‘l-
lanilishi bilan bog‘liq bo‘lgan sintaktik funksiyalarini, lesikologiyada ma’no jihatlarini – ma’noning o‘z-
garishi, kengayishi, torayishi, ko‘chirilishi kabilarni, frazeologiyada esa ko‘chma ma’noda qo‘llanilishi 
bilan bog‘liq masalalarni o‘rganamiz.  

Ko‘rinadiki, so‘zning yuqorida eslatib o‘tilgan tilshunoslik fanining turli sohalarida o‘rganilishi-
ning asosiy sababi uning mazmunidan kelib chiqadi, zero, bir so‘zning o‘zini turli holatlarda turli ma’no-
larda qo‘llash mumkin.1 Boshqacha aytganda, so‘z tilshunoslar uchun yechilmagan jumboqdir.2 Yuqorida 
keltirilgan fikrlar so‘zning lisoniy tabiati uning funksional-stilistik xususiyatlarini o‘rganish orqali so‘z-
dan anglashiladigan, anglashilishi kerak bo‘lgan mazmun tushuniladi. 

So‘zning mazmuni bilan bog‘liq muammolar shu darajada ko‘pki, ba’zi paytlarda biz ularni so‘z 
bilan izohlashga ojizlik qilamiz. Shu sababdan ham R.A.Budagov: «Garchi o‘z ona tilimizdaga so‘zlar 
bizga aniq va ravshan tuyulsa-da, aslida, ular tabiatan o‘ta murakkab va serqirradir», degan edi.3 Shu 
o‘rinda bir narsaga oydinlik kiritib o‘taylik, yuqorida “so‘z” deb yuritilayotgan birlik tarkibiga yordamchi 
so‘z turkumi hisoblangan bog‘lovchilarnining ham kirishi so‘zlarda mavjud bo‘lgan bunday funksional-
stilistik xususiyatlarga ega bo‘ladi.  

So‘z paradigmatik qatordan sintagmatik qatorga o‘tgach, shu qatorning ichki qonun-qovdalariga 
bo‘ysungani holda, yangicha mazmun va funksiyalar kashf eta boshlaydi. Endi u sintaktik aloqalar mas-
kani bo‘lgan ma’lum bir gapning ajralmas tarkibiy bo‘lagi sifatida faoliyat ko‘rsatadi. Ta’kidlash lozimki, 
gap tarkibida qo‘llanilayotgan so‘z o‘zi uchun belgilangan semantik vazifani bajaribgina qolmay, o‘zi te-
gashli bo‘lgan morfologak kategoriya tasarrufidan chiqib, boshqa bir morfologik kategoriya doirasidaga 
so‘zlar vazifasini bajarishi ham mumkin. Masalan, sifatning asosiy vazifasi otning belgasini aniqlash 
bo‘lsa, otning bosh vazifasi, o‘z navbatida, predmetning nomini atash orqali belgilanadi. Ammo ko‘p 
paytlarda otning fe’l, sifat funksiyasida kelishini ham kuzatamiz. Ana shuning o‘zi ham so‘z tabiatining 
g‘oyat murakkabligadan dalolat beradi.4 Bu kabi holatlarni bog‘lovchilarda ham ko‘rishimiz mumkin. 
Fikrimizning yanada aniqroq bo‘lishi uchun quyidaga misollar tahliliga to‘xtab o‘taylik: 

1. Chechaklar bir-biridan go‘zal, bir-biridan chiroyli, bir-biridan serbarg, bir-biridan serg‘uncha.  
2. Kim kimnidir sehrlab qo‘ygan edi: yo Bambur Nargizni, yo Nargiz Bamburni. 
3. Lola o‘rtaga tushdi-da, barcha qizlarning sevimli ashulasini boshlab yubordi. 
4. Nargiz bilan Bambur murod-maqsadlariga yetdilar. 
Ko‘rinadiki, birinchi gapdaga bir-biridan so‘zi o‘zining asosiy sonlik funksiyasidan chiqib, bog‘-

lovchiga yaqin funksiyasida, ya’ni tokror bog‘lovchi vazifasida qo‘llanilmoqda. Ikkinchi gapdagi yo 
bog‘lovchisi ham shu singari funksiyada ishlatilgan. Uchunchi gapda yuklama bog‘lovchi vazifasida qo‘l-
lanilgan bo‘lsa, to‘rtinchi gapda esa ko‘makchi teng bog‘lochi vazifasini bajarmoqda. Boshqacha aytgan-
da, ayni paytda, ko‘makchi va yuklamaning o‘z vazifasiga ko‘ra, bog‘lovchiga ko‘chirilganligini ko‘ra-
miz.  

Taniqli olim Sh.Balli ta’limotida bunday vaziyat funksional transpozitsiya (o‘tish hodisalari) hodi-
sasi deb nomlanadi. Mustaqil so‘zlar, ya’ni ot, sifat, fe’l kabi so‘z turkumlarga oid so‘zlar  paradigmatik 

                                                           
1 Рустамов А. Сўз хусусида сўз. Тошкент, 1987, 23-бет. 
2 Пешковский А.М. Понятие отдельного слова. Сборник статей, Л. 1925, c. 122. 
3 Будагов Р.А. Введение в науку о языке. М., 1965, c. 9. 
4 Там же. 



120 

qatordan sintagmatik qatorga o‘tgach, shu qatorning ichki qonun-qoidalariga bo‘ysungani holda, yangicha 
mazmun va funksiyalar kashf eta boshlashi mumkin ekan. Xo‘sh, bu holat bog‘lovchilarda qanday ke-
chadi. Bizga ma’lumki, ma’lum bir yordamchi so‘z boshqasining o‘rnida uning vazifasini bajarib kelishi 
mumkin. Masalan, bilan ko‘makchisi vazifadosh bog‘lovchi bo‘lib kela oladi. Biz shu fikr bilan, ya’ni 
“bilan ko‘makchisi vazifadosh bog‘lovchi bo‘lib kela oladi”, bu yordamchi so‘zni bog‘lovchi bo‘lib kela 
olishini isbotlay olmaymiz. Chunki ko‘makchilar, odatda, so‘zlarni bog‘lash uchun xizmat qilmaydi. Ko‘-
makchilarni shu tarzda ifodalash orqali ham uning sof yoki bog‘lovchi vazifasida kela olishi haqida to‘liq 
tasavvur bermaydi. Qisqa qilib aytganda, yordamchi so‘z turkumlarini xususan, bog‘lovchilarni  o‘z vazi-
fasida yoki vazifadosh bo‘lib kelayotganini aniqlashning usullaridan biri, bu shu yordamchi so‘zlarning 
sintagmatik munosabatga kiritishdir. Bog‘lovchilar sintagmatik munosabat orqali, ya’ni bashqa so‘zlar 
ta’sirida ko‘plab funksional-stilistik xususiyatlari namoyon bo‘ladi.  

 
Сулайманова Нилуфар Жаббаровна (СамДЧТИ, PhD, доцент) 

БАҲО КОНЦЕПТИНИНГ БАДИИЙ МАТНДА КЎРИНИШ ОЛИШИ 
 
Аннотация. Мақола тилшунослик фанида тил инсон ҳаёти, ижтимоий фаолиятини таъ-

минловчи восита сифатида учта асосий вазифани, яъни коммуникация, эмотив ва олам ҳақидаги 
билимни жамлаш вазифани бажаришини, жамоанинг олам ҳақидаги билими жамоа аъзоларининг 
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лигига бағишланган.  
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выражения любого явления в мире, области лингвистики. Язык как средство человеческой жизни 
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Annotation. The article is dedicated to the fact that world languages have the resources to express 
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vity, performs three main functions: communication, emotions and knowledge of the world.   
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Ключевые слова: коммуникация, эмотивный, фразеологический слой, универсалии мышле-
ния, объективное существование, мировоззрение, когнитивная лингвистика, стереотип, вербаль-
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Тил инсон ҳаёти, ижтимоий фаолиятини таъминловчи восита сифатида учта асосий вазифа-

ни, яъни коммуникация, эмотив (таъсир ўтказиш) ва олам ҳақидаги билимни жамлаш вазифалари-
ни бажариши аниқ. Кишилар жамоасининг олам ҳақидаги билими жамоа аъзоларининг онгли фа-
олияти давомида тўпланиб, тил тизимида, энг аввало, унинг лексик ва фразеологик қатламларида 
ўз аксини топади. Дунё тиллари оламнинг ҳар қандай ҳодисасини ифода этиш захирасига эга. 

Олам лисоний манзарасининг концептуал асосини тафаккур универсалиялари “универсал 
предмет коди” ташкил қилади. Ушбу тушунчани биринчилардан бўлиб қўллаган Н.И.Жинкиннинг 
изоҳича, грамматик қоидалардан ташқари, барча тилларга хос бўлган мазмуний боғланишларни 
ҳосил қиладиган мантиқий қоидалар ҳам мавжуд.1 Худди шу кодлаштириш тизими татбиқида “ат-
роф-муҳитда кечадиган воқеа-ҳодисалар нутқий мулоқот предметига айланади ҳамда тушунила-
ди”.2 Умумий тафаккур коди байналмилал хусусиятга эга ва шу сабабли турли лингвомаданиятлар 
вакиллари бир-бирларини англаш имкониятига эга ҳамда тиллараро таржимани амалиёти амалга 
оширилади. Бироқ тафаккурнинг мазкур бўлаги концептуал фаолиятнинг фақат асосини ташқил 
қилади, унга пойдевор қўяди. Универсал асоснинг аниқлаштирилиши ва мукаммалашуви ҳар бир 
этносда ўзига хос тарзда кечади.1  

                                                           
1 Жинкин Н.И. Речь как проводник информации. М., “Наука”, 1982, с. 93. 
2 Шу манба. 93 – 94-бетлар. 
1 Корнилов О.А. Языковая картина мира как производное национального менталитета. М., “Черо”, 2003, с.  
121–122; 28. 
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Америкалик тилшунос Э.Сепир таърифлаганидек, тил воқеликни акс эттириш билан чегара-
ланиб қолмасдан, балки унга тавсиф ҳам беради.1   

Объектив борлиқ барча этнослар учун бир хил эмас, чунки ҳар бир элат унинг маълум бир 
қисмини идрок этади. Алоҳида халқ оламнинг фақат бир манзарасини “кўради” ва фақат шу ман-
зара унинг концептуал ҳаракатлари мўлжалини белгилайди, лисоний воқеланади, оламнинг бошқа 
манзаралари ҳақидаги тасаввур эса қисманлигича қолади.  

Олам умумий манзарасидаги фарқлар лингвомаданий хусусиятга эгалиги ана шунда намоён 
бўлади. Миллий маданиятнинг барча нозикликлари миллий тилда акс топади, ҳар бир тил ўзига 
хос ва мос равишда олам манзарасини воқелантиради. Қандай бўлмасин, инсон воқелик ҳақидаги 
ахборотни тил воситасида қабул қилади. Шунинг учун ҳам инсон ўз интеллектуал, руҳий ижти-
моий эҳтиёжларига муқобил равишда ўзи яратган концептлар дунёсида яшайди десак, хато бўлма-
са керак.  

Воқелик ҳақидаги ахборотнинг катта қисми сўз орқали етиб келади. Сўзнинг, ўз навбатида, 
моҳияти икки томонлама, у бир пайтнинг ўзида, предмет-ҳодисани номлайди ҳамда унинг ҳақида-
ги фикрни ифодалайди (the thought of an object and the object thought of). Машҳур инглиз файласу-
фи У.Жеймс бундан бир асрдан кўпроқ вақт олдин конкрет предметнинг номланиши ва унинг та-
факкурдаги образи ўртасидаги фарқни изоҳлашга ҳаракат қилганлиги маълум. Конкрет нарса фи-
зик хусусиятларга эга, унинг онгдаги тимсоли эса, бундан холи. Ментал олов ёнмайди ёки бирор 
кимсани исита олмайди, сув оловни ўчирмайди, шунингдек, ментал қайчи, қанчалик ўткир бўлма-
син, ёғочни кесмайди. Ментал образлар – концептуал тажриба натижаси.2  

Демак, тил ва нутқий фаолият маълум тил эгасининг мураккаб когнитив фаолияти натижа-
сидир. Тил, шунингдек, маданият маҳсули, унинг мавжудлигини белгиловчи омил ҳамда маданий 
кодларни шакллантирувчи манбадир. Оламнинг лисоний манзараси унинг лисоний тафаккур идро-
ки жараёнида шаклланади.  

Маълумки, олам лисоний манзарасининг шаклланишига оид муаммолар умумий тилшунос-
лик соҳасида изчил ўрганилиб келмоқда. Даставвал, физиклар ва табиатшунослар томонидан 
“олам манзараси” тизими сифатида қаралиб, ушбу тасаввурларнинг у ёки бу фан соҳасига хос ту-
шунча ва тамойиллар асосида шаклланиши таъкидланган эди. Кейинчалик, тилшунослар ҳам 
оламнинг лисоний манзарасини шу хилдаги систем тузилма сифатида талқин қилиш анъанасининг 
давомчиларига айландилар.  

Бундай “систем” ёндашув когнитив тилшунослик учун ҳам ёт эмас. Ушбу йўналиш доираси-
да “оламнинг лисоний манзараси” тушунчаси “халқнинг маълум тараққиёт босқичида юзага кела-
диган воқелик ҳақидаги тасаввурларининг тилда акс топган тўплами” сифатида таърифланади.3  
Когнитив тилшунослик доирасида олам манзарасининг тил тизими сўз ясаш, луғавий семантика, 
грамматика, прагматика каби сатҳларида воқеланиши тадқиқ қилиниб келмоқда. Мазкур систем 
ёндашув доирасида олам манзараси таҳлили лисоний бирликлар воситасида шаклланадиган семан-
тик ҳудудлар кўламида олиб борилади.  

Олам лисоний манзарасининг систем-статик ҳолати таҳлилидан унинг матнда ҳаракати на-
тижасида юзага келадиган ҳолатлар тадқиқи матн тилшунослиги доирасида бажарилган ишларда 
ўрганилди.4 Ушбу ишларда поэтик мазмунда олам манзарасининг модаллашуви ва ушбу манзара-
нинг муаллиф прагматик мўлжалига мос келиши масалалари муҳокама қилинди.  

Ҳар қандай турдаги матн нутқий тафаккур фаолияти маҳсули ва бу фаолият муаллифнинг 
олам манзараси ҳақидаги индивидуал тасаввурини шакл топтириши билан бир қаторда, муаллиф-
нинг лисоний қобилиятини акс эттиради. Шу боис оламнинг лисоний манзараси, ҳақиқатни олган-
да, динамик кўринишда, аниқроғи, инсон нутқий тафаккур фаолияти механизмининг муҳим тугу-
ни сифатида қаралиши керак.1  

                                                           
1Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. М., Языки славянской культуры, 1993, с. 196.  
2 James W. Does consciousness exist. Journal of Psychology and Scientific Methods, р. 486 – 489. 
3 Попова З.Д., Стернин И.А. Когнитивная лингвистика. Воронеж, “Истоки”, 2006, с. 38.  
4 Гусева Е.В. Языковые механизмы вариативности интерпретации действительности во французских и рус-
ских рекламных текстах. Автореф.... дисс.... канд. филол. наук, Екатеринбург, 2006, с. 15; 22. 
1 Шпильная Н.Н. Языковая картина мира в структуре речемыслительной деятельности языковой личности.  
М., URSS, 2017, c. 40 – 53. 
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Матншунос Г.Боқиеванинг таърифича, “Олам манзараси одамизот психикаси ҳайвонники-
дан фарқловчи ҳодисадир. Билиш фаолияти объектлари, уларнинг моддий ва фаҳмий кўринишга 
эга бўлишидан қаътий назар, шахс ва жамоа (бир тилда сўзлашадиган кишилар гуруҳи) психика-
сида гавдаланади ва шу йўсинда ушбу объектларнинг концептуал тасвири юзага келади”.1  

Ҳ.Ширинова олам манзарасининг алоҳида шахс ва жамоавий, миллий кўринишлар эга бўли-
ши мумкинлиги ҳақидаги фикрни тасдиқлайди. “Оламнинг яхлит манзараси, дея ёзади олима, – бу 
олам ҳақидаги тасаввурларнинг ҳар бир халқ, ҳар бир индивид онгида яхлит бир бутунликда та-
саввур қилиниши, пайдо бўлишидир”.2 Айниқса, тадқиқотчининг олам манзараси таърифида учта 
муҳим фалсафий омилни инобатга олиш лозимлиги ҳақидаги фикри эътиборлидир: 1) ҳар хил тил-
лардаги олам манзарасининг алоқадорлиги; 2) тилнинг манзараси билан алоқадорлиги; 3) бир бу-
тун олам манзарасининг индивидуал олам манзараларидаги субъектлари билан алоқадорлиги.3 

Мазкур омилларнинг биринчи амалида оламнинг умумий, объектив манзараси шаклланса, 
иккинчиси эса оламнинг миллий манзараси шакланишида ишга тушиши кўринади. Учинчи омил, 
албатта, олам манзарасининг индивид онгида “нусхаси”ни тавсифлайди. Бошқача айтганда, олам 
манзараси шаклланишида субъектнинг ролини таъкидлайди.  

Ҳақиқатдан ҳам, когнитив асосни ташкил қилувчи билим ва тасаввурлар, табиатан, ҳарчанд 
инвариант ёки умуммиллий бўлишмасин, маълум лисоний маданият вакили бўлган шахс ушбу 
когнитив асосни ўзлаштиришда бефарқ эмас. У шу асосдан фойдаланган ҳолда, ўзининг когнитив 
ҳудудини ташкиллаштиради ва бу ҳудудда унинг хусусий билим, тасаввур ва образлар тўпланади. 
Шунинг билан биргаликда, ҳар қандай индивидуал когнитив ҳудуднинг тагзаминида миллий руҳ-
даги маданий стереотип ва қадриятлар туради. Зеро, “у ёки бу маданиятга тобелик айнан билим-
ларнинг стереотип қолипларга эга бўлишида ва бу қолипларнинг индивиднинг маълум жамоадан 
ўрин олишига боғлиқдир”.4   

Стереотип, одатда, билим ва баҳо қадриятларининг алоҳида шакли сифатида талқин қили-
ниб, уларнинг тил ёки бошқа семиотик кодлар воситасида белгиланадиган ментал концептни 
шакллантирилиши қайд этилади. Е.Бартминский ментал стереотип ва оламнинг лисоний манзара-
си яхлитлик ва хусусийлик муносабатида бўлишини таъкидлайди.5  

Демак, стереотип, асосан, миллий-маданий характерга эга, оламнинг ушбу концептуал рам-
зига, кўпинча, турғунлик хос ва миллий маданият учун умумий бўлган олам ҳақида тасаввурни 
ифодалайди. Стереотипларни ўзлаштириш болаликдан бошланади, чунки улар жамиятда шахслар 
хатти-ҳаракатлари, ўзаро муносабатларини изга қўяди ва ушбу жамоа, миллатнинг яхлитлиги, ўз-
лигини таъминлайди. Шу боис, ментал образ шаклидаги стереотиплар турли лингвомаданиятларда 
турли мазмунга эга бўлиши билан бир қаторда, шакл жиҳатидан ҳам фарқ қилади. Чунончи, ўз-
беклар учун такаббур, калондимоғ аёл ойимтилла ёки нозик ойим бўлиб кўринса, инглизлар ўзини 
юқори табақа вакили қилиб кўрсатишга уринаётган аёлни кинояли тарзда fine lady деб қўя қолади. 
Эзма, варсақи аёл ўзбек маданиятида оғзи бўш, эзма-чурук стереотипи кўринишида баҳоланса, ин-
глиз лисоний маданиятида old wife бирикмаси ёки a women always thinks it takes two to keep a secret 
мақоли воситасида номланади. Баъзан, бир маданиятдаги баҳо концепти иккинчисида лисоний 
ифодага эга бўлмаслиги мумкин. Ўзбек тилида ўта озода аёлни баҳолаш учун ишлатиладиган озо-
да сассиқ ва чўп қўймас ибораларининг инглизча муқобиллари луғатларда қайд этилмаган. Шу-
нингдек, аёллар ахлоқи ва ақлий қобилиятини баҳолаш стереотипларида ҳам фарқлар кузатилади: 
ўзбек тилида ахлоқсиз аёл образи  a women, a light of love фразеологизмида акс топган бир пайтда, 
ўзбек тилида уларга нисбатан оёқни чакки босмоқ, эгри оёқ, суюқ оёқ, енгил оёқ, юзи қора каби 
иборалари қўлланади. Ақлий қобилиятнинг сустлигига ишора қилувчи турғун бирикмалар қато-
рига ўзбек тилида мияси суюлган, зеҳни паст, ақли калта (қисқа) кабилар кирса, dum Dora, bess of 

                                                           
1 Бакиева Г.Х. Лингвистические основы анализа художественного текста. Дисс. докт. филол.наук, Т., 1993, с. 
7. 
2 Ширинова Р. Бадиий таржимада олам миллий манзараси. Т., “Turonzaminziyo”, 2017, 16-бет. 
3 Шу манба.  
4 Прохоров Ю.Е. Национально-социальные стереотипы речевого общения и их роль в обучении русскому 
языку. М., “Русский язык”, 1996, с. 4. 
5 Бартминский Е. Этноцентризм стереотипa. Речевые и ментальные стереотипы в синхронии и диахронии.  
М., 1995, с. 8. 
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Bedlam бирикмалари ва the foolish woman says: stolen water is sweet and bread eaten in secret is ple-
sent мақоли инглиз тилида шу парадигмани ташкил қилади.1  

Келтирилган мисоллар яна бир карра оламнинг лисоний манзараси воқеликнинг ойнадаги 
акси бўлмасдан, балки алоҳида шахсларнинг шу воқеликни билишга, уни тушунишга йўналтирил-
ган ҳаракати натижаси эканлигидан дарак беради. “Воқелик мазмунини англаш ва унинг моҳия-
тини билиш учун инсон олам манзарасини шакллантириш фаолиятида ўзининг ушбу олам тўғри-
сидаги хусусий образини яратишга мажбурдир”.2 Ўйлаймизки, академик Б.А.Серебренниковнинг 
ушбу файласуфона хулосаси олам манзарасининг инсон ижодкорлик фаолияти жараёнида юзага 
келадиган ҳар қандай турига тааллуқлидир. Буни биз, айниқса, баҳо концептларининг бадиий дис-
курс матнларида фаоллашувида яққол кўрамиз.  

Адабиётшунос Ю.М.Лотманнинг фикрича, бадиий матн олам манзарасини ўзига хос тарзда 
моделлаштиради ва у бадиий кодлар воситасида бериладиган воқелик ҳақидаги хабарга айланади.3 

Оқибатда, бадииятда табиий тил ўзига хос белгилар тизими ролини бажаради ва лисоний 
бирликлар янги мазмунни яратувчи шакллар вазифасида келиб, қўшимча маънолар, коннотация-
лар билан бойийди ва тагмаъноли ифода қобилиятига эга бўлади. 

И.В.Арнольд ҳам шунга ўхшаш фикрни билдирди, унинг тавсифича, “адабий-бадиий матн 
мантиқий эстетик, образли, эмоционал ва баҳо маълумотларини етказишга мўлжалланган вербал 
ахборотдир”.4 Бадиий матннинг эстетик қийматига эга бўлиши ва ўқувчи ҳиссиётига таъсир кўрса-
тиши муаллифнинг менталитети, унинг сўз қўллашдаги устамоллиги билан боғлиқ. Айнан муал-
лиф сюжет танлайди, образларни яратади ҳамда матннинг структур-семантик тузилишини, сти-
листик йўналишини белгилайди, “Бадиий олам”, аслини олганда, шахс (муаллиф)нинг кашфиёти. 
Ҳатто унда иштирок этаётган реал воқелик ҳам бадиий “ишлов”дан ўтади, чунки у хаёлий (баъзан,  
тўқима) тизимнинг қисмига айланади. Шунингдек, бадиий матнни тушуниш ҳам ўзига хос тарзда 
кечишини эслатиш жоиз, деб ҳисоблаймиз. “Бадиий асарни ҳар ким ўзича, ўз дунёқарашига мос 
билими ва ҳаётий тажрибаси даражасида тушунади”.5   

Шундай қилиб, оламнинг бадиий инъикоси воқелик манзарасини бадиий матннинг эстетик 
манзарасига айланишига йўл очиб беради. Шу боис бадиий матнни лисоний шахснинг когнитив 
фаолиятини воқелантирувчи эмоционал ҳамда баҳо ҳаракатлари кўламида қараш эҳтиёжи туғила-
ди. Бунда лисоний шахс маълум бир тил эгасининг миллий-маданий модели сифатида тасаввур қи-
линади. Бадиий матннинг муаллиф лисоний шахси нуқтаи назаридан таҳлил қилиниши барча маз-
мун ва услуб унсурларини ягона бир матн атрофига жипслашувини таъминловчи омилларини 
аниқлашга имкон беради.  

Эстетик хусусиятли матнларга тил захирасидан мақсадли фойдаланиш хосдир. Бадиий матн-
нинг луғат таркибидаги бирликларнинг ахборот узатиши кўлами кенг, зотан, матннинг лисоний 
қобиғи мазмун ифодасининг асосий воситаси бўлиб, ҳар бир сўз “чертиб” танланади. Бундай тар-
тиботли тузалиш ўқувчига нафақат ёзилганни, балки “қаторлар ортида яширинган” мазмунни ҳам 
англашга замин яратади. Муаллиф фақат унга, унинг услубига хос ифода воситаларини кашф қи-
лади. Муаллиф, лисоний шахс сифатида матннинг санъат асари даражасида яратади, ҳар қандай 
ижодкорга хос бўлганидек, ўз коммуникатив мақсадини миллий тил тилсимларига ҳозиржавоб кў-
ринишда амалга оширади.  

Бадиий матнда акс топаётган олам манзараси хаёлий воқелик эканлигини айтдик. Бу манзара 
муаллиф онги ва унинг сўз қўллашдаги бетакрор индивидуал маҳорати самарасидир. Шаклланаёт-
ган бадиий концептлар ҳам муаллиф тафаккур фаолиятининг натижаси бўлиб, ўзида етакчи маъ-
но-мазмунда фаоллашадиган эмоцияларни мужассамлантиради. Ушбу етакчи мазмун зоҳирланган 
ва яширин ахборотдан иборат бўлади. Ошкора ахборот лисоний воситалар орқали ифодаланса, 
яширинлари эса тил бирликларида бевосита намоён бўлмайди. Муаллиф назарда тутаётган маз-
мунни англаш ўқувчининг вазифасидир. Алқисса, бадиий матн алоҳида лисоний шахс нутқий та-

                                                           
1 Насруллаева Н. Англо-русской-узбекский словарь гендерно маркированных фразеологических единиц. Т., 
“Наврўз”, 2018, с. 112; 118 – 127. 
2 Серебренников Б.А. Картина мира в жизнедеятельности человека. В кн.: Человеческий фактор в языке. 
Язык и картина мира. М., “Наука”, 1988, с. 29.  
3Лотман Ю.М. Структура художественного текста. М., “Просвещение”, 1970, с. 67. 
4 Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка. Л., “Просвещение”, 1981, с. 157. 
5 Баҳодир Карим. Абдулла Қодирий. Герментевик тафаккур. Т., “Akademnashr”, 2014, 8-бет. 
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факкур фаолиятнинг маҳсули эканлигини эътироф этмасликнинг иложи йўқ. Когнитив йўналиш 
вакиллари лисоний шахсни маълум тил соҳибининг лисоний тизимда (асосан, луғат ва синтаксис 
қатламларида) ўринлашган “миллий-маданий прототипи” сифатида талқин қиладилар.1   

Назаримизда, “лисоний шахс” тушунчаси С.Г.Воркачев томонидан бирмунча батафсил тав-
сифланган. Унинг наздида, лисоний шахс кишининг нутқий фаолият қобилияти, яъни нутқий ту-
зилмаларни яратиш ва тушуниш имкониятлари жамланмаси сифатида талқин қилиниши керак. 
Бундан ташқари, мулоқот воситаси вазифасини бажарувчи инсоннинг лисоний хатти-ҳаракатлари 
ҳам лисоний шахсни ажратувчи белгилар қаторига киритилади.2   

Ю.Н.Караулов томонидан таклиф қилинган лисоний шахс моделини эслатиш анъанага айла-
ниб улгурди. Олимнинг “Русский язык и языковая личность” номли асарида лисоний шахс лисо-
ний семантик, когнитив ва прагматик қатламлардан иборат уч қобиқли модель кўринишида тав-
сифланади. Вербал семантик қатлам таҳлили муаллиф образини ажратишга имкон берса, кейинги 
қатламлар орқали ушбу образ яна-да батафсилроқ тавсифланади. Матннинг бу кўринишдаги таҳ-
лилида унинг умумий-ижтимоий ва индивидуал хусусиятлари равшанлашади. Шу сабаб лисоний 
шахсни ўрганиш асносида, муаллифнинг сўз танлаш услубига аҳамият қаратиш лозим бўлади. 
Бунда, энг аввало, ментал етакчи мазмун ифодаси иштирокчилари бўлган “энг йирик луғавий лек-
сик-семантик гуруҳларни ажратиш муҳимдир”.3   

Лисоний шахс фаолиятини белгиловчи омилларни аниқлаштириш айтилган лексик-семан-
тик гуруҳ вакиллари бўлган сўзлар маъносида ифода топадиган ментал категорияларни ўрганишни 
талаб қилади. Антропоцентрик йўналиш ривожи давомида лисоний бирликлар “жамоавий онгда 
кўп ўлчовли маданий қийматга эга бўлган, ижтимоий-руҳий тузилма сифатида шаклланадиган ва у 
ёки бу шаклда лисоний кўриниш оладиган” ментал бирлик – концепт тушунчаси доирасида ўрга-
нила бошлади.4  

Концепт, Г.Г.Слышкиннинг таъбирича, тил, онг ва матнни мажмуавий ўрганишга йўналти-
рилган шартли ментал бирликдир.5 Ушбу ментал бирлик баҳо фаолиятини юзага чиқарувчи ҳоди-
сага айланади. Бирор объектнинг қийматини белгилаш, баҳолаш истагидаги шахс ушбу объект-
нинг ўз гавдаси, жисми орқали ҳам идрок этишиш керак бўлади. Н.Д.Арутюнованинг кузатишича, 
худди шу “ҳис этиш” онги маълум маданият соҳиби бўлган инсон онгида у ёки концепт шакллани-
шининг ибтидосидир.6   

Лисоний шахс сифатида ижод қилаётган бадиий асар муаллифининг онгли фаолияти лисо-
ний ва нолисоний омилларнинг ўзаро боғлиқлигида кечади. Воқеа-ҳодисалар моҳияти, тафсило-
тини аниқ баён қилиш мақсадини кўзлаётган муаллиф асосий концептларга мурожаат қилади ва 
ўқувчининг диққатини матннинг етакчи мазмунига тортишга ҳаракат қилади. Шу аснода, лисоний 
ва услубий бирликлар воситасида ҳосил қилинадиган идрок муҳити, оламнинг иккиламчи, яъни 
бадиий манзарасини кузатиш имконини беради. Бунда матн мазмуни марказида турган концепт-
лар бадиий концепт ниқобини тақади.  

Бадиий концепт бошқа турдаги концептлардан қатор хусусиятлари билан фарқ қилади. Баъ-
зи тадқиқотларда ушбу ҳодисанинг “нафақат индивидуал онг, балки маълум этномаданий жамоа-
нинг руҳий-ментал ҳудудига тегишли мураккаб ментал тузилма” эканлиги қайд қилиниб, “янги ба-
диий мазмун шакланиши “қурилиш материали” вазифасини бажарадиган ҳамда маданий хотира-
дан жой оладиган умумий бадиий тажриба” сифатида намоён бўлиши таъкидланади.7  

Ушбу таърифдан кўринадики, бадиий концепт индивидуал тафаккур маҳсули бўлиши билан 
биргаликда, социомаданий хусусиятларга ҳам эга. Унинг мундарижасида референт маъно муал-
лиф эмоцияси қобиғида ифода топади. Ш.Сафаров ишонтираётганидек, нутқий тузилма маъноси-
нинг ҳақиқийлиги фақат воқеликдаги ҳолатнинг реаллиги билан боғлиқ бўлиб қола олмайди. Ре-
                                                           
1 Маслова В.А. Лингвокультурология. М., “Академия”, 2001, с. 120. 
2Воркачев С.Г. Лингвокультурология, языковая личность, концепт: становление антропоцентрической пара-
дигмы в языкознании. “Филологические науки”, 2001, № 1, с. 65. 
3 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. М., “Наука”, 1997, с. 80. 
4 Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград, “Перемена”, 2002, с. 118.  
5 Слышкин Г.Г. Лингвокультурные концепты и метаконцепты. Монография, Волгоград, 2004, издательство 
“Перемена”, с. 21. 
6 Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. М., “Академия”, 1998, с. 181. 
7 Насруллаева Н. Англо-русской-узбекский словарь гендерно маркированных фразеологических единиц. Т., 
“Наврўз”, 2018, с. 41 – 42. 
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ференциянинг номаълумлиги бирор-бир тузилманинг маълум тушунчалар ёки концептуал майдон 
доирасида юзага келадиган бошқа тузилмалар билан мослашувини талаб қилади.1   

Дарҳақиқат, матн мазмунининг ўзи етарли эмас, балки муаллиф ифодалашни истаётган маз-
муннинг эмоционал баҳо қисмини ҳам фаҳмлаш даркор. Бадиий матнда ифода топаётган эмоцио-
нал баҳонинг мазмунни тушунишдаги аҳамияти унинг матндаги етакчи маънолар шаклланиши-
даги иштирокида кўринади. Айрим тадқиқотчилар бадиий концептни “ёзувчи ёки шоир онгидаги 
бирликнинг бадиий матндаги инъикоси” сифатида қарашни ва унинг “предмет-ҳодисалар моҳия-
тининг муаллиф томонидан индивидуал талқин қилиниши натижаси” кўринишида англашни маъ-
қул кўрадилар. Бундан бадиий концепт муаллиф дунёқарашини матн тузилиши, унинг таркибий 
қисмлари орқали юзага чиқариши маълум бўлади. Шунинг учун муаллифнинг олам манзараси ҳа-
қидаги шахсий билими, тасаввурлари ва фикр-мулоҳазалари акс топадиган концептлар мунтазам 
равишда унинг турли асарларида устуворлик қилиши мумкин. Психолингвист В.А.Пищальникова 
шу сифат концептларни маълум бир концептуал тизимнинг маъновий универсалияси кўринишида 
қарашни таклиф этади. Бундай универсалиялар бадиий матннинг етакчи мазмунини шакллантира-
ди.2   

Юқорида келтирилган фикрларни қиёслаш замирида бадиий матннинг асосий хусусияти 
унинг матн ва муаллиф фаолияти доирасида намоён бўладиган функционал ҳамда прагматик қий-
мати эканлигини таъкидлаш мумкин. Бадиий концепт матндан ташқарида, ижодкор шахс фаоли-
ятидан йироқда мавжуд бўла олмайди. Бадиий концептнинг ўзига хослиги қуйидагилардан иборат: 
1) ушбу турдаги концепт муаллиф менталлигини воқелантирувчи асосий ёки ягона воситадир; 2) 
бадиий концепт муаллиф ижоди маҳсулигина бўлиб қолмасдан, балки ўқувчининг матнни тушу-
ниши натижаси ҳамдир; 3) матннинг ўқувчи ва муаллиф томонидан идрок этилиши жараёнида 
ягона бир концептни турлича талқин қилиш ҳолатлари юзага келиши кузатилади; 4) бадиий кон-
цептнинг динамик (ҳаракат) хусусияти унга янги мазмун касб этиш ёки уни матнлараро фаолликда 
янгилаш имкониятини беради; 5) бадиий концептнинг шаклланиши асарнинг умумий экспрессив-
эмоционал ғояси билан шартланади; 6) ҳиссиёт истак-орзу, эмоция кабиларни қўзғатувчи восита-
лар танлови индивидуал мақомига эга бўлади.  

Бадиий концепт муаллиф ментал майдонининг элементи эканлиги юқорида қайд этилди. 
Ушбу концептнинг асосий белгиси – унинг индивидуал, шахсга оид эканлиги ва имкониятлари-
нинг чегараланмаганлигидадир. “Сўз руҳий таъсир кўрсатаётиб, бадиий таассуротни уйғотади”, 
дейиш билан концептнинг яратилиши назарда тутилса, ажаб эмас. Шунинг учун олимлар концепт 
ҳосил бўлишини воқеликдаги ҳодисаларга нисбатан бажариладиган анализ ва синтез ҳаракатлари 
билан боғлаб, уни “тафаккур ҳаракати куртаги”, деб баҳолайдилар.3   

Хуллас, бадиий концептни тил, тафаккур ва матн ҳодисаларини ўзаро алоқадорлигида юза 
келувчи ментал ҳодиса сифатида талқин қилишни биз ҳам маъқуллаймиз. Концепт тафаккур, онг 
фаолияти ҳудудига қарашли ҳодиса, тил – концептнинг воқеланиш ҳудуди, матн эса муаллиф  
ментал ҳаракатлари фаоллашадиган ҳудудлар, оламнинг концептуал манзараси, бизнингча, асосий 
концептлар ва уларга ёндаш ҳодисалар муносабатида ташкил топади.  

Айтганлардан маълум бўладики, матннинг концептуал таҳлили асосий, етакчи концептларни 
ажратиб олиш билан бошланади. Бунинг учун калит ибора ва сўзларнинг концептуал майдондаги 
ўрнини аниқлаш керак бўлади. Маълумки, матн мазмунини тушуниш ҳаракатидаги ўқувчи ушбу 
мазмунни концептуал идрок этади. Концептуал яхлитликни фаҳман англашда матннинг тагмаъно-
сида яширинган ахборот муҳимдир. Ушбу турдаги ахборот “бизнинг олам ҳақидаги олдинги би-
лимимизга асосланади”.4 Ахборотнинг бу тури “пропозиция” деб аталиб, унинг қаторига муаллиф-
нинг исми-шарифи, асарнинг жанри, унинг яратилиш даври каби қатор нолисоний  маълумотлар 
ҳам киради.  

Бадиий матнда концептлар шаклланишини ўрганишда унинг таркибида такрорланиб туради-
ган лейтмотив сўзлар ёки калит ибораларни ажратиб олиш зарур. Аммо бу хилдаги бирликларни 

                                                           
1 Сафаров Ш. Семантика. Т., “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” давлат илмий нашриёти, 2013, 60-бет. 
2 Пишальникова В.А. Психолингвистика: хрестоматия. Москва – Барнаул, изд-во Алтайского гос. у-та, 2002, 
с. 115.  
3 Аскольдов–Алексеев С.А. Концепт и слова. Русская словесность. От теории словесности к структуре тек-
ста. М., “Academia”, 1997, с. 279. 
4 Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. М., “Наука”, 1997, с. 188. 
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ажратиш мезонлари унчалик аниқ эмас. И.В.Арнольднинг фикрича, “маълум матнда такрорланиб 
турадиган ва ноодатий муносабатларга киришадиган маъноларнинг семантик, стилистик ва  мавзу 
моҳияти алоҳида”.1   

 
Abdulxayrov Dilshod Pulatovich (Buxoro davlat universiteti; е-mail: dilshod_ab@mail.ru), 
NEMIS TILI SO‘Z BOYLIGINING OSHISHIDA SHARQ TILLARINING O‘RNI 

 
Annotatsiya. Maqola nemis tilida o‘zlashgan so‘zlarning semantik modifikatsiyalari hosil bo‘lishi-

ga bag‘ishlangan. Unda arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar misolida o‘tkazilgan tadqiqot natijasining ba’zi 
muhim jihatlari keltirilgan. 

Аннотация. Статья посвящена формированию семантических модификаций заимствован-
ных слов в немецком языке. Она содержит некоторые важные аспекты результатов изучения за-
имствованных слов из арабского языка. 

Annotation. The article is dedicated to the formation of semantic modifications of loan words in 
the German language. It contains some important aspects of the results of the study of loan words from 
the Arabic language. 

Kalit so‘zlar: so‘z boyligi, semantik modifikatsiya, o‘zlashgan so‘zlar, arabcha o‘zlashmalar.  
Ключевые слова: словарь, семантическая модификация, заимствования, арабизмы. 
Key words: vocabulary, semantic modification, loan words, Arabisms. 
 
O‘zlashgan so‘zlar til lug‘at tarkibining muhim qismini tashkil qiladi. O‘zlashgan so‘zlarning se-

mantik turlari ham lug‘atning qo‘shimcha boyitilishiga yordam beradi. So‘zlarning tillar orasida o‘zlashi-
shi xalqlarning madaniy, iqtisodiy va siyosiy munosabatlari orqali ham sodir bo‘ladi. Boshqa tillardan 
so‘zlarni o‘zlashtirish so‘z boyligini boyitishning ikkinchi usuli hisoblanadi.2 Nemis tilining so‘z boyligi 
bir xil emas. Sof mahalliy so‘zlardan tashqari, nemis tilida xorijiy leksik elementlarni saralash mumkin. 
Bu hodisa qonuniydir va uni tarixiy jihatdan tushuntirish mumkin. Barcha xalqlar bir-biri bilan har xil 
munosabatlarga ega, bu tillarga ham doimiy o‘z ta’sirini o‘tkazib turadi. Tilshunoslik ko‘p o‘n yillar da-
vomida o‘zlashgan so‘zlar bilan shug‘ullanadi va o‘zlashish usuli, sababi, integratsiyasi, albatta, kelib 
chiqishi bo‘yicha tasniflanadi. Tilshunoslar nemis tilidagi o‘zlashmalarni bir necha bosqichga davriylash-
tiradilar: qadimgi nemis adabiy tilidagi lotinizmlar, o‘rta nemis adabiy tilidagi gallitsizmlar, o‘rta nemis 
adabiy tilidagi italyanizmlar va 18-asrdan boshlab anglitsizmlar. 

Bu yerda nemis tilidan o‘zlashtirilgan sharq tillarining ulushini ham eslatib o‘tish kerak. So‘nggi 
bir necha o‘n yilliklarda arabizmlar, ayniqsa, chuqurroq o‘rganildi. Nemis tilidagi arabizmlar soni uncha-
lik koʻp emas, lekin oʻzlashgan soʻzlarning aksariyati nemis tili tizimiga juda yaxshi integratsiyalashgan.3 
Mubolagʻasiz, buning uchun tarixdagi eng buyuk hodisa – islomning oltin davri deb atalmish IV asr oʻr-
talaridan – XII asr oʻrtalarigacha boʻlgan tarixiy davr juda kata ahamiyatga ega bo‘ldi. Bu davr boshida 
arab xalifaligi o‘z davrining eng yirik davlati bo‘lib, uning hududi Yaqin Sharqdan Ispaniyagacha cho‘zil-
gan. Xalifalikning bir qismi sifatida umumiy islom madaniyati hududi yaratilib, u yerda arab tili xalifalik-
ning barcha xalqlari uchun umumiy tilga aylandi. Buning sharofati bilan o‘sha davr islom ulamolari, yo-
zuvchi va san’atkorlari jahon ilm-fani va madaniyati rivojiga katta hissa qo‘shdilar. Musulmon san’at-
korlari va olimlari, ishchilari va hukmdorlari birgalikda har bir qit’ada bevosita va bilvosita ta’sir ko‘rsa-
tadigan noyob madaniyatni yaratdilar.4 

Sharq so‘zlarining nemis tiliga o‘zlashtirilishini ana shunday effektlar qatoriga kiritish mumkin. 
Ilm-fanning rivojlanishi o‘laroq, aynan fanning turli sohalariga taalluqli so‘zlar boshqa yevropa tillari qa-
tori nemis tiliga ham o‘zlashib qolgan. Bunday ajoyib misollar – matematikada ko‘plab atamalar, masa-
lan, Algebra – algebra va Algorithmus – algoritm kabi so‘zlarni bugungi kunda har bir talaba kundalik 
o‘qishda ishlatadi. Bu atamalarning kelib chiqishi VIII asrning buyuk olimi, vatandoshimiz Al-Xorazmiy 
bilan bogʻliq. Al-Xorazmiy “Al-Jabr va al-muqobala” matematik asarining nomi nemis tilida “algabr” si-
fatida qabul qilingan. “Algabr” iborasi die Algebra sifatida abadiy yashaydi. 

                                                           
1 Арнольд И.В. Семантика, стилистика, интертекстуальность. СПБ, изд-во СПбГУ, 1999, с. 130.  
2 U.Tursunov, A.Muxtorov, Sh.Rahmatullayev. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Toshkent, 1992, 173-bet. 
3 Gerhard Müller. Admiral und Laute, Papagei und Zucker. Arabische Wörter im Deutschen. Eine allgemeine Über-
sicht. Mannheim 2012, 9-bet. 
4 Howard R. Turner. Science in Medieval Islam: An Illustrated Introduction, Texas, 1997, s. 270. 
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Al-Xorazmiyning hind raqamlari bilan yozilgan arifmetik kitobining lotincha tarjimasining birinchi 
nusxalari Germaniya zaminida XII asrda paydo boʻlgan. Venaning “Hofbibliothek” nomli kutubxonasi-
dagi eng qadimgi qo‘lyozma 1143-yilga tegishli; ikkinchisi Salem monastirida topilgan, “lieber Algorith-
mi”, “Algoritm kitobi”, hozir Geidelbergda saqlanadi. Aynan “Algoritmi” iborasi keyinchalik nemis tilida 
der Algorithmus atamasiga aylandi. Shu tarzda buyuk vatandoshimiz nomi zamonaviy nemis tilida tu-
shuncha sifatida saqlanib qolgan. Die Ziffer, die Chiffre yoki chiffrieren so‘zlari ham arabchadan “bo‘sh-
lik” manosini bildiruvchi “as-sifr” so‘zidan olingan.1 

Nemis tilida nafaqat matematikada atamasi sifatida, balki so‘zlashuv tilida noaniq, lekin yuqori ba-
holanadigan sonning belgisini bildiruvchi tenglamadagi ma’lum sonni ifodalovchi das X so‘zi arabcha-
dan kelib chiqqan. Arab alifbosida x harfi yo‘qligi sababli uni arabcha deb aniqlashni xohlash yanada im-
konsiz ko‘rinadi. Baribir, bu shunday. Arablar o‘zlari qidirayotgan nomsiz begona “narsa”ni “schai” deb 
atashgan va bu so‘zning qisqartirilgan “sch” shakli avval ispan tiliga o‘zlashgan. Qadimgi ispan tilida esa 
sh tovushi x belgisiga mos keladi. Shu tariqa, ushbu “X” barcha yevropa tillari qatorida nemis tiliga ham 
kirib o‘zlashdi, shuning uchun ham biz hozirda yetti yoshga to‘liboq, ushbu iborani o‘rganamiz.2 

Tibbiyot yoki kimyodagi ko‘plab atamalar ham arab tilidan olingan. Die Massage – massaj yoki 
massieren – massaj qilmoq so‘zi arabcha “massa”dan olingan so‘z bo‘lib, teginish, tegilish degan ma’no-
ni anglatadi. Der Alkohol so‘zi arabcha “al-kuhl” so‘zidan olingan bo‘lib, dastlab, ko‘zni parvarish qilish 
uchun zarur bo‘lgan nozik surma kukuniga ishora qiladi.3 

Astronomiyada nafaqat yulduz nomlari, balki arab tilidan ba’zi atamalar ham qabul qilingan. Ma-
salan, der Zenit so‘zi arabcha “samt ar-ra’s” so‘zidan olingan bo‘lib, “boshning yo‘nalishi” degan ma’no-
ni anglatadi. O‘zlashgan davrda arabcha so‘zning “m” harfi tasodifan xatolik tufayli “n” harfi bilan yozil-
gan. 

Sharq va Gʻarb oʻrtasidagi savdo aloqalari ham sharq tillaridan nemis tiliga soʻzlarning oʻzlashishi-
da muhim omil boʻlgan. Tovar ayirboshlash orqali nafaqat obyektlar, balki ularning nomlari ham o‘zlash-
tirildi. Koʻpgina arabcha soʻzlar nemis tilining turli soʻz sohalariga kiradi, masalan, yegulik va ichimlikka 
oid soʻzlari: alkohol – spirt, arak – aroq, ayran – ayron, zucker – shakar, kandis – novvot, kaffee – kofe, 
mokka – mokka; baqqollikka oid so‘zlar: kattun – paxta, chiffon – shifon, satin – satin yoki boshqa soʻz-
lar; attorlikka oid so‘zlar: soda – soda, benzin – benzin, watte – paxta, alkali – ishqor, muskat – muskat 
yong‘og‘i. 

Ayrim arabizmlarning nemis tiliga semantik oʻzlashtirilishi ham oʻziga xosdir. Ko‘p sonli arabizm-
lar nemis tilida asrlar davomida tanish bo‘lgan va bir butun sifatida birlashtirilgan. Barcha leksik-seman-
tik ma’nolar arabcha so‘zlardan o‘zlashtirilgan emas, balki faqat bittasi. Ushbu qayd etilgan ma’nodan 
ba’zan boshqa semantik hodisalar, masalan, konnotatsiyalar, idiomalar yoki iboralar rivojlanadi. Bu hodi-
sani, hatto arabizmlar misolida ham isbotlash mumkin: Zenit, arabcha “samt ar-ra’s” so‘zidan olingan 
bo‘lib, “boshning yo‘nalishi” degan ma’noni anglatadi. Qabul qilinganda arabcha so‘zning “m”ni yozgan. 
Zamonaviy nemis tilida osmon gumbazining eng baland nuqtasi kuzatuvchining pozitsiyasidan vertikal 
ravishda yoki yerdagi ma’lum bir mos yozuvlar nuqtasidan yuqorida degan ma’noni anglatadi. Masalan, 
Quyosh zenitda. Lekin soʻzlashuv tilida bu soʻz hamon eng yuqori rivojlanish, taʼsir nuqtasi sifatida oʻzi-
ning ikkinchi maʼnosini saqlab qoladi. Olingan yuqori nuqta. Masalan: karerasining cho‘qqisiga chiqish – 
den Zenit seiner Kariere erreichen. Die Ziffer – raqam arabcha “as-sifr” so‘zidan olingan bo‘lib, arabcha-
dan “bo‘shliq” deb tarjima qilinadi va nemis tilida sonni bildiruvchi yozma belgi va undan esa yuridik 
matndagi kichik bo‘lim – die Ziffer – modda yoki shartnoma matnidagi die Ziffer – punkt uning keyingi 
semantik variantidir. Masalan, Paragraf 8 Ziffer 4 des Gesetzes – qonunning 8-moddasi 4-bandi. Der Ta-
rif – arabcha ta’rif – “arafa” so‘zining o‘zagidan olingan e’lon – bildirish dastlab to‘lovlar va qat’iy narx-
ni e’lon qilishni anglatardi va hozirgi nemis tilida ham kelishilgan va shartnomada belgilangan miqdor va 
ish haqidan ko‘ra ko‘proq ma’noga ega. Das Schach – shaxmat ikki kishi uchun stol o‘yini, ular o‘n oltita 
qora va oq shaxmat donalari (turli xil qiymatlar va turli funksiyalar bilan) bilan qarama-qarshi qirolni 
juftlashtirish uchun. Lekin nemis tili so‘zlashuv tilida jemanden, etwas in Schach halten – biror narsani 
nazoratda ushlab turish, kimnidir xavfli bo‘lib qolishiga, (qurol bilan) tahdid qilish, bosim o‘tka-zish yoki 
baquvvat xatti-harakat qilish, zarar yetkazishning oldini olish kabi ma’noni bildiradigan ibora ham bor; 
das Kaliber – kalibr arab tilidan qālib “shakl, model” – quvurlarning ichki diametrini anglatadi, ayniqsa 

                                                           
1 Sigrid Hunke. Allahs Sonne über dem Abendland. Unser arabisches Erbe. Frankfurt am Main, 1991, 49-bet. 
2 Shu manba. 99-bet. 
3 https://de.wiktionary.org/wiki/Alkohol 
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o‘qotar qurolning stvolidan va idioma turi sifatida “nav”, “nusxa”degan ma’noni bildiradi: einem Poli-
tiker von solchem Kaliber bunday kalibrli siyosatchi yoki dieser Gauner ist das gleiche Kaliber – bu fi-
ribgar boshqa firibgarlarning bir navi kabi; Das Magazin – jurnal so‘zi arabcha “mahzan” – ombor so‘-
zidan olingan bo‘lib, nemis tilida ham Warenhaus – do‘kon yoki Lager – ombor degan ma’noni anglata-
di, lekin, ayni paytda, qurollar ichidagi yoki ustidagi o‘qdon ham nemis tilida Magazin deb ataladi, oxiri-
da bu so‘z ko‘ngilochar yoki mashhur o‘quv jurnallari kabi keyingi semantik o‘zgarishlarni ishlab chiqdi. 
Das Risiko – tavakkal arabcha “rizq” dan, “Allohning marhamatiga bog‘liq rizq” tavakkal, xavf sifatida 
o‘zlashtirilgan, riskieren – tavakkal qilish kabi boshqa fe’l ham mavjud. Zucker – shakar arabcha sukkar 
– shakar degan ma’noni anglatadi. Bu so‘z bilan nemis so‘zlashuv tilida ba’zi idiomalar mavjud: Zucker 
sein – go‘zal, yaxshi, ajoyib, g‘ayrat va hayratda ajoyib. Masalan: deine Idee ist Zucker – sening fikiring 
ajoyib yoki jemandem Zucker in den Hintern/Arsch blasen – birovning dumbasiga shakar sepish (qo‘pol) 
– kimgadir xushomad qilish kabi. Tibbiyot tilida Zucker qon shakar darajasining qisqa shaklini anglatadi. 
Die Tasse – piyola, arabcha tāsa; Forscha ṭašt – suv havzasi kichik ichimlik idishi sopol kosa og‘zaki 
nutqda esa kamsituvchi tasse – zerikarli, shijoatsiz odam degan ma’noni anglatadi. Nicht alle Tassen im 
Schrank – xayoli joyida emas kabi frazeologizmlar paydo bo‘lgan. Das Kabel – kabel arabcha “habl” – 
arqon so‘zidan olingan bo‘lib, zamonaviy nemis og‘zaki nutqida kabel televideniyasining qisqartirilgan 
shakli sifatida ishlatiladi. Masalan, habt ihr zu Hause Kabel? – uyda kabel television kanallari bormi? Der 
Kaffee – qahva, arabcha “qahva” so‘zidan olingan, dastlab, “rezavorlardan pishirilgan ichimlik”ni anglat-
gan bo‘lsa, nemis tilida qahva donalari va undan pishirilgan ichimlikni anglatadi. Biroq kalter Kaffee – 
sovuq qahva kabi idioma ham mavjud bo‘lib, ushbu ibora so‘zlashuvda uzoq vaqt davomida ma’lum, shu-
ning uchun qiziq bo‘lmagan ma’lumotni anglatadi. Kamel – tuya, arabcha “ǧamal” so‘zidan o‘zlashgan 
bo‘lib, ko‘chma ma’noda esa ahmoq, tentak degam ma’noni bildiradi. 

 Arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar soni boshqa tillarga nisbatan unchalik katta emas, ammo arabizm-
larning nemis tiliga o‘zlashish tarixi o‘ziga xosdir. Arabcha o‘zlashmalarning asosiy qismi XIX asrgacha 
nemis tiliga o‘zlashgan, ba’zilari nemis tili ichki qonuniyatlariga, jumladan, semantik, grammatik va fo-
netik jihatdan to‘liq moslashib, sof nemis tili so‘zlari sifatida qabul qilinadi. XIX asrdan keyin o‘zlash-
ganlari, asosan, ilmiy uslubga oid atamalar bo‘lib, morfologik xususiyatlariga ko‘ra, to‘liq moslashmagan 
va tilda oson seziladi. Nemis tilining leksik-semantik tizimiga arabizmlarning ta’siri ham o‘ziga xos. Ne-
mis tilidagi arab so‘zlarining ko‘pchiligi maxsus leksikaga mansub bo‘lsa-da, hozirgi nemis tilidagi so‘z-
lashuv tilida tez-tez qo‘llaniladigan semantik o‘zgarishlar ham ularning ayrimlaridan kelib chiqqan. 
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Калит сўзлар: дунё, халқаро, қашшоқлик, камбағаллик, салбий иллат, даромад, ресурс, адо-
лат, соғлиқни сақлаш, таълим, камбағал, фақирона, ишсизлик, иш ҳақининг пастлиги, меҳнат 
унумдорлигининг пастлиги, касалланишнинг юқори даражаси, демографик, таълим малакаси, 
мажбурий миграция ва ҳ.к. 

Ключевые слова: мир, международный, бедность, бедность, отрицательные пороки, до-
ход, ресурс, справедливость, здоровье, образование, бедные, обездоленные, безработица, низкая 
заработная плата, низкая производительность, высокая заболеваемость, демография, образова-
тельные навыки, вынужденная миграция и т.д. 
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Ҳар бир инсон фаровон ва бахтли яшашга ҳақли. Инсонларни яхши яшашга интилгани учун 

айблаб бўлмайди. Айни вақтда, камбағаллик домига тушиб қолган ҳар бир фуқародан ҳам ўз ҳа-
ётини ўзгартиришга бўлган кучли хоҳиш, янгиланишлардан қўрқмаслик ва доимо олдинга интилиш 
талаб этилади. Зеро, қарс икки қўлдан чиқади. 

Қашшоқлик1 деб инсоннинг нормал ҳаёт кечириши учун зарур бўлган даромад ва ресурс-
ларнинг адолатсиз тарзда тақсимланиши туфайли етишмаслиги, соғлиқни сақлаш, таълим ёки 
бошқа асосий хизматлардан фойдаланишда асоссиз чекловларнинг ўрнатилганлиги, яшаш учун ту-
раржойнинг йўқлиги туфайли ижтимоий тенгсизлик шароитида яшаётган инсонларнинг фақирона 
турмуш тарзига айтилади.  

Камбағаллик2 – бу индивидуал ёки ижтимоий гуруҳнинг тирикчилик учун керакли нарсаси 
етарли бўлмаган, меҳнат қилиш ва авлодини давом эттириш қобилиятини сақлаб қолишига имко-
ният яратилмаган муҳтожликда яшовчи қашшоқ, фақир, бечора кишиларнинг яшаш тарзидир де-
ган таърифларни берган. Шунга мувофиқ тарзда камбағаллик ва қашшоқликнинг жамиятда кор-
рупциянинг мавжудлик шаклларига қараб келиб чиқиш сабабларини қуйидаги: иқтисодий (ишсиз-
лик, иқтисодий тенгсизлик, шу жумладан, иш ҳақининг пастлиги, меҳнат унумдорлигининг паст-
лиги); ижтимоий ва тиббий (ногиронлик, қарилик, касалланишнинг юқори даражаси); демографик 
(тўлиқ бўлмаган оилалар, оилада қарамоғида бўлганларнинг кўплиги, аҳоли сонининг кўпайиши); 
таълим малакаси (таълимнинг паст даражаси, касбий тайёргарликнинг етарли эмаслиги); сиёсий 
(ички ва ташқи можаролар, мажбурий миграция); минтақавий-географик (минтақаларнинг нотекис 
ривожланиши); диний, фалсафий ва психологик (ҳаёт тарзи сифатида аскетизм, аҳмоқлик) каби гу-
руҳларга ажратган. Шунга кўра, дунёда камбағаллик ва қашшоқликнинг ижтимоий тенгсизликни 
келтириб чиқариши ва унинг ўсиб боришига: бадавлат кишиларнинг солиқ тўлашдан бўйин товла-
ши; ишчилар иш ҳақининг камайтирилиши; иш ҳақининг минимал ва максимал даражалари ўрта-
сидаги фарқнинг ошиши сабаб эканлиги аниқланган. 

Кенг жамоатчилик ва давлат ҳокимияти томонидан юқорида санаб ўтилган сабаблар ва улар 
келтириб чиқарадиган оқибатларни тугатиш мамлакатимизда коррупциянинг олдини олишнинг 
энг ишончли объектив омилларидан бири ҳисобланади. БМТ камбағаллик чегарасини асосий то-
вар ва хизматлар (озиқ-овқат маҳсулотлари, кийим-кечак, турар жой ҳақини тўлаш, сув билан таъ-
минлаш, электр энергияси, мактаб таълими, тиббий хизмат) учун зарур бўлган даромадлар сифа-
тида белгилайди.  

Камбағаллик даражаси нисбий тушунча саналади ва муайян мамлакатдаги умумий фаровон-
лик даражасига боғлиқ. Камбағаллик мутлақ ва нисбий каби турларга бўлинади. Мутлақ камбағал-
ликда кун кечирувчи одамлар биологик тирик қолишни таъминлайдиган минимал эҳтиёжларниги-
на қондиришлари мумкин.   

Қашшоқлик – бу ҳаёт учун муҳим бўлган, энг зарур минимал эҳтиёжларни қондира олмай-
диган, ишга лаёқатли бўлиб, ўз наслини давом эттириши мумкин бўлмаган шахс ёки ижтимоий гу-
руҳни иқтисодий ҳолатининг ўзига хос хусусияти. 

Қашшоқлик нисбатан бир тушунча бўлиб, маълум бир жамиятдаги умумий ҳаёт стандарт-
ларига боғлиқ. Маълум бўлган қашшоқлик меъёрларининг асосини, пул таъминоти кўрсаткичла-
рини умумлаштирувчи, масалан, энг минимал даражада имконияти бўладиган оилавий даромад 
ёки истеъмол харажатларининг минимал миқдори каби кўринишда бўлади. 

                                                           
1Қашшоқ – ўта камбағал, фақир; фақирона деган маъноларни англатиб, инсонларнинг қашшоқ ҳолати, қаш-
шоқ турмуш тарзи тушунилади. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5-жилд, Т., “Ўзбекистон миллий энциклопе-
дияси” давлат илмий нашриёти, 2008, 269-бет.   
2 Камбағал (форс-араб. – қашшоқ, йўқсил). 1. Муҳтожликда яшовчи, тирикчилик учун керакли нарсаси етар-
ли бўлмган, қашшоқ, фақир, бечора. 2. Етарли бўлмаган; кам, етишмайдиган. 3. Кўчма маънода. Мушкул 
ёки аянчли аҳволга тушиб қолган киши; шўрлик; бояқиш, бечора. Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 2-жилд,  
Т., “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” давлат илмий нашриёти, 2006, 306-бет. 
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Мутлақ қашшоқлик, аҳолининг турли гуруҳлари даромадларининг маълум бир минимал 
қийматга этиб бормаганлиги билан изоҳланади, энди у расмий равишда энг кам иш ҳақи ҳисобла-
нади. 

Нисбатан қашшоқлик, ёки совет терминологиясида, ишчиларнинг нисбий қашшоқлиги – бу 
шахснинг ёки оиланинг даромади маълум бир мамлакатнинг ўртача даромадидан ёки харажатла-
ридан пастроқ бўлиши тушунилади. Яъни, одамлар очарчиликда қолмайдилар, аммо «ўртача паст-
да» яшайдилар, ўзларини кўп нарсадан маҳрумдай ҳис қиладилар. 

Қашшоқлик даражаси – бу аҳоли жон бошига тўғри келадиган, ҳаёт кечириш учун даромади 
паст бўлган, одамлар сонининг бутун аҳолига нисбати. 

Кашшоқликнинг туби – бу кабағал оилаларнинг ҳаёт кечириш учун энг кам даромаддан ҳам 
пастга тушиб кетиш даражаси. 

Фақирликнинг чегараси – камбағаллик чегарасининг 50% дан, яъни истеъмол минимумидан 
ошмайдиган жонбоши даромади. 

Қашшоқликни ўлчаш осон эмас. Учта асосий ёндашув мавжуд. Улардан бири асосий озиқ-
овқат, асосий эҳтиёж ва кийим-кечак истеъмолини аҳоли томонидан баҳолашдир. 

Иккинчи ёндашув – аҳолини рўйхатга олиш маълумотлари асосида давлат статистика идора-
си, масалан, «Росстат» (собиқ давлат статистика қўмитаси) томонидан белгиланадиган ва аҳоли 
ўртасида даромадлар ва харажатлар бўйича расмий статистик маълумотдир. 2003 йилда 44,5 минг-
дан ортиқ оилаларнинг сўнгги йирик тадқиқотлари ўтказилди (НОБУС «Аҳоли фаровонлиги ва 
унинг ижтимоий дастурларда иштироки» мавзусидаги миллий сўров натижалари асосида). Бу ка-
би статистик сўровномалар, «минирўйхатга олиш»лар жамоатчилик фикрини ўрганиш эмас, улар 
фақат масаланинг амалий томони билан боғлиқ, яъни, сиз қанча даромад оласиз, қанча сарф қила-
сиз ва ҳоказо. 

Ниҳоят, учинчи ёндашув – бу даромад ва харажатларнинг жисмоний кўрсаткичларини эмас, 
балки моддий бойликлари, моддий муаммолари ва турмуш тарзи кўрсаткичларини баҳоловчи ом-
мавий сўровлар. 

Кўп ҳолларда, қашшоқлик таҳлил қилинганда, қашшоқлик тарқалишининг халқаро мезонла-
рини, хусусан, БМТнинг тавсияларини қўллайди. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти Тараққиёт 
Дастури 1990 йилдан буён, халқаро таққослашлар учун Жаҳон банкининг мезонлари – харид қо-
билияти паритетининг миқдори, АҚШ доллари миқдорида қўлланилади. Шундай қилиб, аҳоли 
жон бошига кунига 1 доллардан камроқ истеъмол сарфи қашшоқликни англатади. Кариб денгизи 
учун кунига 2 доллар камбағаллик чегараси қабул қилинади, Шарқий Европа ва МДҲ учун – 4 
АҚШ доллари. Баъзан бир кунига 1, 2, 15 ва 4,3 доллар даражаси қўлланилади. 

Натижада экспертлар ўрганилаётган қашшоқ мамлакатларнинг олтитасида камбағаллик да-
ражаси кунига бир киши учун 1 долларга яқин кўрсаткични ташкил қилади. Бу кўрсаткич илк хал-
қаро қашшоқлик чегараси сифатида қабул қилинади. 

Дунё мамлакатларидаги ҳаёт қийматидаги тафовутлар ортиб боргани сабабли, Жаҳон банки 
глобал камбағаллик кўрсаткичини вақти-вақти билан қайта кўриб чиқиш заруриятига дуч келди. 
2005 йилда банк дунёнинг энг қашшоқ мамлакатларида қабул қилинган  камбағаллик даражаси 
асосида ана шу кўрсаткични қайта ҳисоблади. Натижада глобал қашшоқлик чегараси 1,25 доллар-
гача кўтарилди. 2015 йилда чегара қайта кўриб чиқилди ва 1,9 долларгача ортди. Бундан ташқари, 
Жаҳон банкида ўртадан паст, ўрта ва юқори – 3,2 доллар, 5,5 доллар ва 21,7 доллар даромадларга 
эга мамлакатлар учун камбағалликнинг юқори даражалари қабул қилинган. Банк мутахассислари 
бу кўрсаткичлар пул мезонларига асослангани ва улар таълим олиш, соғлиқни сақлаш хизматлари 
ва сув ҳамда электр энергияси билан таъминланганлик каби жиҳатларни ҳисобга олмаслигини таъ-
кидлашади. 

1990 йилдан бошлаб, ҳар йили Жаҳон банкининг «Камбағаллик ва ялпи фаровонлик» маъру-
залари эълон қилинади. Сўнгги маъруза 2018 йилнинг октябр ойида чиқарилган. Ундаги асосий 
кўрсаткич қашшоқликнинг халқаро чегараси бир киши учун кунига 1,9 доллар миқдорида экани-
дир. Бироқ қашшоқлик бўйича янги таъриф ва ўлчамлар киритилмоқда. Жумладан, ижтимоий кам-
бағаллик. Бу кўрсаткич мутлақ ва нисбий камбағаллик концепциясини бирлаштиради. Бундан 
ташқари, камбағаллик даромадлар даражаси бўйича коммунал хизматлар (сув, электр энергияси), 
соғлиқни сақлаш ёки таълим олиш имкониятини акс эттирмагани учун кўп ўлчамли камбағаллик 
кўрсаткичи киритилди. Ана шу тушунчага мос равишда, глобал даражадаги камбағаллар улуши 
монетар камбағаллик билан таққослаганда, тахминан, 50 фоизга юқорироқ. 
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Жаҳон банки маълумотларига кўра, 736 миллион киши (аҳолининг 10 фоизи) ўта қашшоқ-
лик шароитида (кунига 1,9 доллардан кам киримга эга), дунё аҳолисининг деярли ярми – 3,4 млрд 
киши – кунига 5,5 доллардан кам тушумга эга. Қашшоқлик даражаси энг юқори қитъа Африка, 
сайёрадаги энг қашшоқ мамлакатлар – Конго Демократик Республикаси (ўта қашшоқлик даражаси 
– 77,1 фоиз) ва Мадагаскар (77,6 фоиз). 

Ўзбекистон камбағалликни қисқартириш бўйича Жаҳон банки ва БМТ Тараққиёт дастури 
билан биргаликда дастур ишлаб чиқишни режалаштирмоқда. Уни амалга ошириш учун 700 мил-
лион доллар маблағ йўналтирилади. «Дастлабки ҳисоб-китобларга кўра, 12–15 фоиз ёки 4–5 мил-
лион аҳолимиз камбағал. Бу уларнинг бир кунлик даромади 10–13 минг сўмдан ошмаяпти, дега-
ни. Ёки бир оилада машина ҳам, чорва ҳам бўлиши мумкин, лекин бир киши оғир касал бўлса, 
оила даромадининг камида 70 фоизи уни даволатишга кетади. Президент сифатида мени одамла-
римизнинг овқатланиши, даволаниши, болаларини ўқитиши, кийинтириши каби ҳаётий эҳтиёжла-
ри нима бўлаяпти, деган савол ҳар куни қийнайди», – деганди Шавкат Мирзиёев.  

Камбағалликка қарши курашиш бўйича Европа ташкилоти (ЕАПН) инсонларни камбағаллик-
ка олиб келувчи бир нечта муҳим омилларни кўрсатади. Жумладан, ишсизлик, таълимнинг паст да-
ражаси, ногиронлик, тиббий хизматдан фойдаланиш имконияти ва ҳ.к. Мутахассислар фикрича, уш-
бу барча ҳолатлар камбағалликка қарши курашишда эътиборга олиниши лозим. 

Хулоса қилиб айтганда, Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиёевнинг камбағал-
ликка қарши кураш борасидаги халқаро доирадаги ушбу ташаббуси, шубҳасиз, ўзининг долзарблиги 
ва айни вақтида билдирилгани билан диққатга сазовордир. Зеро, Ер юзида пандемия давом этаётган 
мураккаб шароитда масаланинг бундай қўйилиши барча давлатлар учун муҳимдир. 
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TA’LIMDA RAQAMLI TEXNOLOGIYALARNI QO‘LLASH 
 
Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada ta’lim tizimi uchun bugungi kunda keng qo‘llaniluvchi zamo-

naviy axborot texnologiyalari va ulardan foydalanish metodikasi, dars jarayonlarining samaradorligida 
bu texnologiyalarning tutgan o‘rni haqida batafsil yoritib berilgan. Shu bilan birga, bugungi kunda yetuk 
mutaxassislarni tayyorlash uchun amaliy ko‘rsatmalar va bunda axborot texnologiyalarning tutgan o‘rni 
haqida aytib o‘tilgan. 

Аннотация. В данной научной статье подробно описаны современные информационные 
технологии и методы их использования, которые сегодня широко используются в системе обра-
зования, роль этих технологий в учебном процессе. В то же время существуют практические ре-
комендации по подготовке ведущих специалистов сегодня, а также роль информационных тех-
нологий в этом. 

Annotation. This scientific article describes in detail the modern information technologies and me-
thods of their use, which are widely used today for the education system, the role of these technologies in 
the teaching process. At the same time, there are practical guidelines for the training of leading specia-
lists today, as well as the role of information technology in this. 

Kalit so‘zlar: тexnologiya, ta’lim, axborot, pedagogika, online, zamonaviy, an’anaviy, internet. 
Ключевые слова: технологии, образование, информация, педагогика, онлайн, современный, 

традиционный, интернет.  
Key words: technology, education, information, pedagogy, online, modern, traditional, internet. 
 
Mazkur ilmiy maqola bakalavriatura ta’lim yo‘nalishlarida o‘qitiladigan «Ta’limda raqamli texno-

logiyalar» o‘quv fani bo‘yicha yozilgan bo‘lib, bo‘lajak mutaxassislar egallashi kerak bo‘lgan bilimlar va 
ko‘nikmalar majmuyini o‘z ichiga oladi. 

Ta’lim jarayonida raqamli texnologiyalarni qo‘llash talabalarni o‘quv jarayonida foydalaniladigan 
axborot-kommunikatsion texnologiyalari va ularning nazariy asoslarini, o‘quv jarayonini axborot-kom-
munikatsion texnologiyalari asosida tashkil qilinishi bilan tanishtirish, pedagogik va amaliy dasturiy ta’-
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minot yordamida didaktik o‘quv materiallarini tayyorlash bo‘yicha bilim va ko‘nikmalarini shakllantirish,  
internet tarmoqlariga joylashtiriladigan materiallarni qo‘llash bo‘yicha malakalarni takomillashtirish.  

Ta’limda raqamli texnologiyalardan foydalanish zamonaviy axborot-kommunikatsion texnologiya-
lari, hususan, kasb ta’limida hozirgi holati va taraqqiyot tendensiyalari to‘g‘risida dolzarb axborotlar be-
rish, pedagog amaliy instrumentlari – dasturiy majmualar va axborot resurslari bilan ishlash ko‘nikmala-
rini shakllantirishda katta ahamiyat kasb etadi.1 

Bugungi kunda oliy ta’lim muassasalarida o‘tiluvchi «Ta’limda raqamli texnologiyalar» fani bo‘-
yicha 5350400 AKT sohasida kasb ta’limi 3-kurs talabalari uchun talabalarga ta’lim sohasida zamonaviy 
axborot texnologiyalaridan foydalanish, ularni amaliyotda qo‘llash ko‘nikma va malakalarini shakillanti-
rish, raqamli texnologiyalar bo‘yicha bilimlarini rivojlantirishdan iboratdir.  

Shu va shu kabi fanlar doirasida fanni o‘qitish bo‘yicha yangi pedagogik va axborot texnologiyala-
ridan unumli foydalanish, nazariy ma’lumotlar, amaliy misollar, savol va topshiriqlar, ko‘rgazmalilik bi-
lan mustahkamlangandagina chuqur bilimga ega bo‘lish mumkin. Shu ma’noda, ta’limda raqamli texno-
logiyalarni qo‘llash yuqorida keltirilgan talablarga to‘la javob bera oladi. Talabalarning «Ta’limda raqam-
li texnologiyalar» fanini o‘zlashtirishlari uchun o‘qitishning ilg‘or va zamonaviy usullaridan foydalanish, 
yangi axborot-kommunikatsiya va pedagogik texnologiyalarini tatbiq qilish muhim ahamiyatga egadir. 
Shu o‘rinda aytish joyizki, talabalar o‘quv qo‘llanma yordamida  axborot texnologiyalari va uning rivojla-
nish tarixi, multimediani qo‘llash didaktikasining asosiy xususiyatlari,  ijodiy fikrlashni rivojlantirish bo‘-
yicha axborot texnologiyalarni imkoniyatlari, ta’lim tizimini axborotlashtirishning psixologik aspektlari, 
elektron o‘quv kursining modeli, uni yaratishda gipermatn texnologiyasining imkoniyatlari, elektron 
o‘quv kursini amalga oshirish shakllari va uning o‘quv-tarbiyaviy jarayondagi o‘rni, office paketlarining 
online va offline tarzda ishlovchi dasturlari yordamida elektron o‘quv materiallari yaratish texnologiyasi 
va boshqa ko‘plab yangi texnologiyalar to‘g‘risida bilimlarga ega bo‘lishlari mumkin.2 

Raqamli texnologiyalar hayotimizga shunchalik singib ketdiki, bugungi kunda nafaqat kundalik fa-
oliyatimiz, balki ijtimoiy-iqtisodiy sohalar rivojini ham ularsiz tasavvur qilib bo‘lmaydi. Tabiiyki, boshqa 
sohalarda bo‘lgani singari paqamli texnologiyalarni soliq ma’murchiligida joriy etish ham uning faoliya-
tini tubdan o‘zgartirmoqda. Bu nafaqat soliq to‘lovchilar va soliq organlari o‘rtasidagi munosabatlar bilan 
bog‘liq bo‘lib qolmay, balki deklaratsiyalarni taqdim etishdan tortib, to soliqlarni to‘lash va ma’lumot-
larni saqlash usullarigacha ham yangilikliklar kirityapdi. Xususan, tizimda yagona elektron platformani 
yaratish orqali ma’lumotlarni kiritish, to‘plash, shakllantirish, tahlil qilishning zamonaviy uslubi yo‘lga 
qo‘yildi. Buning natijasida soliq hisobotlarini topshirish jarayoni 5–7 barobarga qisqardi. Ayni kezda, 112 
guruh va 1348 tovar va xizmatlar sinfidan iborat bo‘lgan O‘zbekiston Respublikasi tovarlar va xizmatlar-
ning yagona elektron tasniflagichi uchun web-portal joriy qilingan. Mahsulotlar va xizmatlar identifikat-
siya kodlari yordamida 900 mingdan ortiq elektron hisob-fakturalar yaratilgan.3 

Ma’lumot uchun artificial intelligence, ya’ni, sun’iy aql – informatikaning alohida sohasi bo‘lib, 
kompyuter yoki mashinaning inson ongidagi imkoniyatlarga taqlid qilishi, sodda qilib aytganda, sun’iy 
aql kompyuterlarni odam kabi o‘ylash va yechim topishga yo‘naltirilgan texnologiya hisoblanadi. Big Da-
ta – salmoqli ma’lumot atamasi kuniga 100 gigabaytdan ko‘p ma’lumot tushadigan oqimlarga nisbatan 
qo‘llanib kelgan. Keyinchalik, ma’lumotlarning keskin ko‘payishi oqibatida bu tushuncha yanada keng 
qamrov kasb eta boshladi. Ushbu atama, odatda, 2 terabayt, ekzabayt va petabaytlar darajasidagi katta 
hajmdagi ma’lumotlarga nisbatan qo‘llaniladi. 

Ta’limda axborot texnologiyalaridan foydalanish o‘qituvchilarga o‘quvchilarni ancha oson o‘qitish 
imkonini berdi. Audio va vizual materiallardan foydalanish orqali talabalar o‘qitiladigan mavzularni yax-
shiroq tushunishlari mumkin. Sinfda o‘qitiladigan nazariyani ko‘rsatish va amaliy jihatini qo‘yish endi 
ancha osonlashdi. Shunday qilib, sekin o‘rganuvchilar sinfda dastlab o‘rgatilgan narsalarni tushunganlar 
bilan uchrashish imkoniyatiga ega. Shu o‘rinda, masofadan o‘qitishga ham qisqacha to‘xtalib o‘tsak. No-
yob talablarga ega bo‘lgan o‘zgaruvchan aholiga moslashish uchun ta’lim muassasalari ushbu yangi de-
mografik holatni qondirish uchun ta’limda axborot texnologiyalaridan foydalanishdi. Onlayn kurslar band 
bo‘lgan va yosh aholining ko‘pchiligiga sinfga qaytish va ikkinchi daraja yoki qo‘shimcha sertifikatlar 

                                                           
1A.X.Nishanov, O.R.Allaberganov, U.A.Madaminov. Mobil ilovalarni ishlab chiqish. O‘quv qo‘llanma, Urganch, 
2021. 
2 Information communication technology (Concepts and Application). Yekini Nureni Asafe Department of Compu-
ter Technology Yaba College of Technology. 2014, 288 p. 
3 Информационные системы и технологии. ISBN: 978-5-4365-0203-8. 06 декабря 2018, 125 с. 
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olish imkonini berdi. Chet eldagi kollejda o‘qishni, hatto o‘z mamlakatingizdan tashqariga chiqmasdan 
ham va o‘zingiz uchun qulay bo‘lgan vaqtda o‘qish mumkin. Texnologiyadan foydalangan holda, talaba 
yozuvlarini yanada tizimli va xavfsizroq saqlash mumkin. Ilgari yozuvlar qoʻlda yuritiladigan va fayllarni 
yoʻqotish hollari koʻp boʻlgan vaqtlardan farqli oʻlaroq, taʼlimga axborot texnologiyalarining kiritilishi 
hujjatlarni xavfsiz va toʻgʻri yuritish imkonini berdi. Shunday qilib, ma’lumot olish ancha osonlashdi.1 

Videokonferensaloqa texnologiyasi yordamida o‘qituvchilar virtual darslarni osongina o‘tkazish-
lari va istalgan vaqtda istalgan joydan talabalarga yuqori sifatli o‘rganish tajribasini taqdim etishlari 
mumkin. Bundan tashqari, u ota-onalar, o‘qituvchilar va boshqa xodimlar o‘rtasidagi aloqani yaxshilaydi, 
chunki PTA yig‘ilishi, konferensiyalar, o‘quv mashg‘ulotlari va boshqalar ishtirokchilarning jismoniy 
mavjudligini talab qilmasdan osongina o‘tkazilishi mumkin. 

Axborot texnologiyalari ta’lim sanoati uchun son-sanoqsiz imtiyozlarni taklif etadi. To‘g‘ri amalga 
oshirilsa, u o‘quvchilarning o‘rganish tajribasini oshiradi, o‘qituvchi, talabalar va ota-onalar o‘rtasidagi 
aloqani yaxshilaydi, shuningdek, administrator va boshqa xodimlarning samaradorligini oshiradi. “Har 
qanday joyda o‘rganish” texnologiyasi bilan ta'minlangan kontseptsiya, shuningdek, o‘quvchilarning fa-
qat mahalliy ta’lim institutlariga ariza topshirishdan ko‘ra, butun dunyo bo‘ylab istalgan institut tomoni-
dan taklif qilinadigan kurslarga yozilishlarini ta’minlaydi. Buning afzalliklari orasida kengaytirilgan kurs 
takliflari va turli xil kelib chiqishi, madaniyati va nuqtayi nazaridan hammualliflar va talabalar bilan ra-
qamli muloqot qilish imkoniyati mavjud. 

Axborot texnologiyalari yordamida fanlarni o‘qitish bo‘yicha yangi pedagogik va axborot texnolo-
giyalaridan unumli foydalanish, nazariy ma’lumotlar, amaliy misollar, savol va topshiriqlar, ko‘rgazmali-
lik bilan mustahkamlangandagina chuqur bilimga ega bo‘lish mumkin. Talabalarning «Ta’limda raqamli 
texnologiyalar» fanini o‘zlashtirishlari uchun o‘qitishning ilg‘or va zamonaviy usullaridan foydalanish, 
yangi axborot-kommunikatsiya va pedagogik texnologiyalarini tatbiq qilish muhim ahamiyatga egadir. 
Shu o‘rinda aytish joyizki, talabalar o‘quv qo‘llanma yordamida  axborot texnologiyalari va uning rivojla-
nish tarixi, multimediani qo‘llash didaktikasining asosiy xususiyatlari, ijodiy fikrlashni rivojlantirish bo‘-
yicha axborot texnologiyalarning imkoniyatlari, ta’lim tizimini axborotlashtirishning psixologik aspekt-
lari, elektron o‘quv kursining modeli, uni yaratishda gipermatn texnologiyasining imkoniyatlari, elektron 
o‘quv kursini amalga oshirish shakllari va uning o‘quv-tarbiyaviy jarayondagi o‘rni, ofis paketlarining 
online va offline tarzda ishlovchi dasturlari yordamida elektron o‘quv materiallari yaratish texnologiyasi 
va boshqa ko‘plab yangi texnologiyalar to‘g‘risida bilimlarga ega bo‘lishlari mumkin.2 

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, oliy ta’lim tizimlari so‘nggi bir necha o‘n yilliklarda sifatli ta’lim-
ning ortib borayotgan talablarini qondirish uchun jadal rivojlandi. AKT sohasidagi jadal yutuqlar oliy ta’-
lim sohasini talabalar va o‘qituvchilarga yanada yaxshi xizmat ko‘rsatishga yordam berdi. Ta’lim jarayo-
nida raqamli texnologiyalarni qo‘llash orqali nafaqat darsning sifat darajasini, balki talaba-yoshlarning 
fang abo‘lgan qiziqishini oshirishi, esda saqlab qolish qobiliyatini rivojlantirishi, ilmiy va ijodiy tafakku-
rini o‘stirishi, mustaqil fikrlash va raqamli texnologiyalar yordamida o‘rgangan bilimlarini amaliyotga 
keng tatbiq qila olish ko‘nikmalariga ega bo‘lishlariga katta yordam beradi. 
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Мамлакатимизда ижтимоий-иқтисодий ислоҳотларни амалга ошириш, ишлаб чиқаришда иқ-

тисодиётни модернизациялаш шароитида минтақаларнинг табиий ва демографик тараққиётида 
аҳоли, хусусан, инсон омили масаласи, унинг турмуш тарзини ҳисобга олиш давлат сиёсатида ус-
тувор вазифа ҳисобланади. Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиёев таъкидлаганидек: 
“...мамлакатимиз иқтисодий қудратининг ўсиши, аҳолининг турмуш даражаси ва сифатини оши-
ришга, айниқса, қишлоқ жойларда бунга эришиш – авваламбор, мамлакатимиз ҳудудларининг 
комплекс ва изчил ривожланиши билан белгиланишини яхши тушунамиз. Бу – бизнинг ҳам яқин, 
ҳам узоқ муддатли истиқболдаги вазифамиздир”.1 

Мустақиллик йилларида Ўзбекистон ёшларининг ижтимоий-демографик ҳолати, хусусият-
лари, меҳнатга лаёқатли аҳолининг мутлақ юқори даражада ўсиши ҳамда ёшлар бандлигини таъ-
минлаш муаммолари долзарб масалалардан эди. Ўзбекистон Республикасида мустақилликнинг 
дастлабки кунларидан бошлаб, ёшларга нисбатан алоҳида ғамхўрлик кўрсатилиб, уларга оид дав-
лат сиёсати изчил равишда амалий ҳаётга татбиқ этиб келинмоқда. Шу нуқтаи назардан, бугунги 
кунда ёшлар ижтимоий-сиёсий куч сифатидаги фаолиятининг муҳимлиги ва амалий аҳамияти, Ўз-
бекистонда бу даврда амалга оширилган ижтимоий-сиёсий ислоҳотлар, жамият ҳаётининг барча 
жабҳаларини модернизациялаш ва янгилаш масаласи билан чамбарчас боғлиқлигида ҳисобланади. 
Ўзбекистонда замонавий демографик вазиятнинг характерли қирраларидан бири меҳнатга лаёқат-
ли аҳолининг мутлақ юқори даражада ўсиши бўлиб, бу унинг бандлигини таъминлаш муаммосини 
оширади.  

Бу ўринда Ўзбекистон Республикасининг саноат шаҳарларидан бири Навоий  вилояти демо-
график ҳолати бўйича ўзига хос ҳисобланади, албатта. Сабаби вилоятда бугунги кунда 80 дан ор-
тиқ миллат ва иллиат вакиллари истиқомат қилиб келади. Вилоят динамикасида туғилиш, ўлим, 
никоҳ, ажралиш, аҳоли миграцияси каби демографик жараёнларни турли жиҳатларини ҳам эъти-
борга олиш талаб этилади. Сабаби ХХ асрнинг иккинчи ярмида аниқроғи “1970–1980 йилларда 
Ўзбекистонда 80 та янги шаҳар вужудга келди”.2 Ушбу даврда ҳудуддаги йирик саноат шаҳарлари 
қаторига Зарафшон, Учқудуқ, Зафаробод шаҳарларини киритишимиз мумкин. 

Чунончи, вилоят Республикамизда янги индустириал шаҳарлардан бири бўлиб, саноатлаш-
тирилган ҳудуд сифатида ташкил топган эди. Бу жараён аҳолининг демографик вазиятида бевоси-
та кўзга ташланади. Зеро, вилоятнинг ҳар бир саноат шаҳарлари ўзига хос ижтимоий-иқтисодий 
тараққиёти, иқтисодий ислоҳотларнинг бориши, географик жойлашуви, табиий шарт-шароити, 
ишлаб чиқариши ҳамда демографик салоҳияти, жумладан, аҳоли зичлиги, улар ривожланишини 
таъминловчи кўрсаткичлар билан аниқланади.  

Демографик жараёнлар мураккаб ижтимоий, иқтисодий ва сиёсий вазиятга боғлиқ бўлиб, 
мамлакат аҳолиси ўртасидаги туғилиш, ўлим, табиий кўпайиш ва миграцияда ўз аксини топади. 
Бугунги кунга қадар дунёдаги барча мамлакатлар аҳолисининг ёш таркибида сезиларли ўзгариш-
ларни бошидан кечирган ва бу ҳолат ҳали ҳам давом этмоқда. Сўнгги йилларда олиб борилган 
кўплаб тадқиқотлар ривожланаётган мамлакатлар учун иқтисодий ўсишнинг жадаллашувида аҳо-
лининг ёш таркибидаги ўзгаришлар жуда аҳамиятли эканлигини кўрсатмоқда. Ўзбекистондаги иж-
тимоий-иқтисодий янгиланишлар, аҳоли демографик ривожланишининг ўзига хос хусусиятлари, 
унинг миллатлараро муносабатларга таъсирини атрофлича илмий таҳлил этиш эҳтиёжи борлигини 
кўрсатди. Демографик ҳолат аҳолининг умумий сонида меҳнатга лаёқатли ёшдаги аҳолининг кат-
та улуши мавжудлиги туфайли эришилиши мумкин бўлган иқтисодий ўсишни тавсифлайди. Ушбу 
ҳолатда мамлакатдаги демографик вазият асосий ҳаракатлантирувчи омил ҳисобланади. 

                                                           
1Мирзиёев Ш.М. Миллатлараро дўстлик ва ҳамжиҳатлик – халқимиз тинчлиги ва фаровонлигининг ҳаёт-
бахш манбаи. Миллий тараққиёт йўлимизни қатъият билан давом эттириб, янги босқичга кўтарамиз. Т., 
НМИУ, 2018, 72-бет. 
2 Бобожонова Д.Б. Ўзбекистонда ижтимоий-иқтисодий муносабатлар. Тошкент, “Шарқ”, 1999, 114-бет. 
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Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сонли “Ўзбе-
кистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида”ги, 2017 
йил 19 майдаги ПФ-5046-сонли “Миллатлараро муносабатлар ва хорижий мамлакатлар билан 
дўстлик алоқаларини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, 2019 йил 10 январ-
даги ПФ-5623-сонли “Урбанизация жараёнларини тубдан такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғ-
рисида”ги, 2019 йил 5 февралдаги ПФ-5655-сонли “Ўзбекистон Республикасида 2022 йилда аҳоли-
ни рўйхатга олишни ўтказиш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги ва 2019 йил 15 ноябрдаги 
ПФ-5876-сонли “Миллатлараро муносабатлар соҳасида Ўзбекистон Республикаси давлат сиёсати 
концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги фармонлари ҳамда соҳага оид бошқа меъёрий ҳужжат-
ларда кўрсатилган вазифаларни амалга оширишда муҳим аҳамият касб этади. Саноат соҳасидаги 
ўзгаришларни амалга ошириш ва шу билан ҳудудларда ижтимоий-иқтисодий комплекс тизимни 
ривожлантириш иқтисодиётни етакчи тармоқларини ривожлантириш билан биргаликда, ишлаб чи-
қариш ҳудудларидаги ишчиларнинг турмуш тарзига ҳам ижобий таъсир этмоқда. Вилоятлар ора-
сида энг ёш, саноат тараққиётида олдинги ўринларда турувчи Навоий вилоятида ҳам мустақил-
ликдан сўнг ва бугунги кунда ҳам бирмунча ишлаб чиқариш саноатлаштириш соҳаларидаги ўзга-
ришларни кўришимиз мумкин. Сабаби саноат ишлаб чиқариш ресурсларининг ортиб бориши на-
тижасида асосий миграцион оқимларни қишлоқдан шаҳарга ва шаҳарлараро йўналишга эга бўлиб,  
бошқа ҳудудлардан аҳолини кўчиб келиши кейинги йилларда кўпайиб бормоқда. Буни қўйдаги 
статистик жадвал орқали ҳам билишимиз мумкин. 

 
Навоий вилоятига 2015–2018 йилларда кўчиб келган аҳоли сони2 

Вилоят  2015 йил 2016 йил 2017 йил 2018 йил 
Навоий вилояти 11752 12104 13047 13145 

 
Навоий вилоятидаги демографик жараёнларда аҳоли миграциясининг роли масаласида икки 

асосий йўналишни кўрсатиш мумкин. Бу йўналишлар бир-биридан нафақат аҳамияти, балки миқё-
си жиҳатидан ҳам сезиларли фарқ қиладиган ички ва ташқи миграцион оқимлардир. Ўзбекистон 
мустақилликка эришгач, ташқи миграцион алоқалар совет тузуми давридаги чеклашлар олиб таш-
ланганлиги сабабли ички миграцияга нисбатан катта аҳамиятга эга бўла бошлади. Асосий мигра-
цион жараёнлар кўпроқ саноат шаҳарларида кузатилади. Сабаби, ишлаб чиқариш тармоқларининг 
кенгайиб бориши натижасида аҳоли яшайдиган янги меҳнат гузарлари вужудга келди. Бундан 
ташқари, кўчиш ва кўчиб келишни ўсиб борганида ҳам кузатиш мумкин.  

 
Навоий вилоятидаги 2019 йилги миграцион ўзгариш3 

Вилоят Жами кўчиб 
келганлар 

Республика 
ҳудудларидан 

Ҳудуд ичидан Хорижий 
давлатлардан 

Навоий 10540 3328 7091 121 
Андижон 7588 1017 6549 22 
Наманган 5052 1125 3867 60 
 
Статистик маълумотларга таянган ҳолда, Республикамизнинг энг аҳоли зич вилоятларининг 

айримлари билан солиштириб кўрадиган бўлсак, вилоятга кўчиб келганлар сонини ушбу ўринда 
етакчи ўринда турганлиги қайд этилади. Шу билан биргаликда, кейинги йилларда аҳолининг иж-
тимоий турмуш шароитини эътиборга олган ҳолда, вилоятнинг географик тузилишида ҳам ўзга-
риш юзага келди.  

Президентимизнинг 2018 йил 2 март куни Навоий вилоятига ташрифи давомида вилоятнинг 
ижтимоий-иқтисодий салоҳиятини ҳар томонлама юксалтиришга қаратилган қатор янги ғоялар ил-
гари сурилди. Ушбу фикрлар ўрганиб чиқилиб, Бухоро вилоятининг Ғиждувон тумани таркибида 
бўлиб келган “Зафаробод” қўрғони 2018 йил 28 сентабрдаги Олий Мажлис Сенатининг ўн олтин-
чи ялпи мажлисини қарорига асосан, Навоий вилоятининг Конимех тумани ҳудудига қўшиб бе-
рилди. Ушбу ўзгаришларни бир қанча асослари бор эди, албатта. Жумладан, маҳаллий туб аҳоли 
ҳисобланадиган ушбу ҳудудни этник таркибини асосини қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ миллати ва-

                                                           
2 Ўзбекистон демографик йиллик тўплами. Т., 2000, 201-бет. 
3 Шу манба.199-бет. 
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киллари ташкил этганлиги уларни кўпроқ Конимех тумани аҳолиси билан кўпроқ ижтимоий тур-
муш шароитида муносабатда бўлганлиги акс этса, саноатлашган ҳудуд “Зафаробод” қўрғонидан 
Ғиждувон тумани марказигача бўлган масофа 80 километрни ташкил қилади. Бу эса ҳудуддаги 
аҳолининг тез тиббий ёрдам ва маъмурий идоралар хизматидан фойдаланиш, ижтимоий-маиший 
эҳтиёжларини қондиришида ноқулайлик туғдириб келмоқда эди. Бундан ташқари, аҳолини тур-
муш шароитидаги муаммолар ва унга хизмат қилиш масалаларини модернизация қилиш ва таъ-
мирлаш ишлари ҳам Навоий кон-металлургия комбинати маблағлари ҳисобидан амалга оширил-
ганлиги кўришимиз мумкин. Мана шу ўзгаришлардан сўнг, Навоий вилояти ҳокимлиги ва Кони-
мех тумани ҳокимликлари томонидан бир қанча қарор ва фармойишлар қабул қилиниб, ушбу ҳу-
дудда доимий яшаб келаётган аҳолининг ижтимоий турмуш тарзини комплекс ривожлантиришга 
қаратилган ишлар амалга оширилмоқда. Лекин демографик ўсиш давом этиши билан биргаликда, 
ҳудудда баъзи бир муаммолар ҳам кўзга ташланмоқда шундай асосий муаммолардан бири вилоят-
нинг саноатлашган шаҳарлари аҳолисининг бандлик даражасини ўрганиш шуни кўрсатадики, рес-
публика миқёсида урбанизация даражаси юқори бўлган вилоятида шаҳарда иш билан банд бўл-
ганлар улуши анча юқори, лекин туман ҳудудларида ҳам ишлаб чиқаришни шаҳарлар билан боғ-
лиқ ҳолатда ривожлантириш Республика аҳолиси учун иқтисодиётнинг ўзига хос устуворлигини 
таъминлайди. Шу ўринда вилоятдаги демографик миграцион ҳолатлардаги масалаларни камчилик 
сифатида таҳлил этилиши, шунингдек, демографик жараёнларни ўрганиш натижасида қўйидаги 
фикр ва қарашлар илгари сурилди:  

Биринчидан, демографик жараёнларни турлари ва гуруҳ шаклларига кўра ўрганиш. 
Иккинчидан, аҳолининг сони, таркибини меҳнат ресурсларидаги динамик миграцион ҳолат-

ларини статистик тизимлаштириш. 
Учинчидан, саноат ҳудудларининг демографик миграцион ҳолатларига таъсир этувчи омил-

лар туғилиш, никоҳ, вафот этиш, ажралиш, кўчиб келиш ва кўчиб кетишга оид масалаларни таҳ-
лил этиш. 

Тўртинчидан, саноат шаҳарларидаги демографик миграцион жараёнларни ўрганиш, шунинг-
дек, ушбу ҳолатларга салбий таъсир кўрсатаётган ҳолатларни бартараф этиш. 

Бешинчидан, саноат шаҳарларида яшаётган ижтимоий ҳимояга муҳтож аҳоли вакилларига 
ижтимоий ҳимоя турларидан комплекс амалий ёрдам кўрсатиб бориш. 

Навоий вилоятидаги миграцион демографик жараёнлар, давлат миллий сиёсатининг ўрни, 
унинг асосий тамойилларидаги ўзгаришлар аҳолининг меҳнат бозори таркибидаги таъсирини та-
комиллаштириш бугунги куннинг муҳим масалалардан биридир. 

 
Пардаева Мадихабону Хакимовна (Навоий Давлат Педагогика институти) 

Бошланғич таълим кафедраси катта  ўқитувчиси) 
ҚОДИРИЙ ҲАЖВИЯЛАРИДА СЎЗЛАРНИНГ МОРФОЛОГИК ЖИҲАТДАН ЎЗГАРИШГА 

УЧРАШИ 
 
Аннотация. Бугунги кунда ўзбек тилини ривожлантириш атамаларни ўзбекчалаштириш 

масаласи муҳим бўлиб турганда шахс оти ясовчи, ўрин-жой оти ясовчи қўшимчалар устида мах-
сус тадқиқотлар олиб борилиши кераклиги, айрим ясама сўзлар бугунги кунда муомаладан чиқиб 
кетганлиги, баъзи бир ўзбекча аффикс билан ясалган сўзлар бугунги кунда ҳам фаол қўлланиллаёт-
гани   мисоллар асосида таҳлил қилинган. 

Аннотация. В статье речь идёт о том, что в настоящее время, когда развивается узбек-
ский язык, когда становится важным перевод терминов на узбекский, на примере некоторых 
производных слов, вышедших из употребления, и  активно существующих в языке слов, образован-
ных  при помощи узбекских аффиксов, встает вопрос о необходимости исследования суффиксов, 
образующих существительные со значением лица, географических наименований.   

Annotation. The facts that it is important to carry out studies on personal noun affixes and place 
noun forming affixes at present when developing the Uzbek language, uzbekizing the terms, some formed 
words were got rid of communication, some words which are formed by Uzbek affixes are actively used 
nowadays were analyzed with the help of examples. 

Калит сўзлар: ўзбекчалаштириш, форс-тожикча аффикс, шахс оти ясовчи, ўрин-жой оти 
ясовчи қўшимчалар, бирикма компонентлари, лексик мустақиллик, морфологик усул. 
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Ключевые слова: узбекизация, персидско-таджикский аффикс, аффиксы личных названий, 
аффиксы названий местности, составные компоненты, лексическая независимость, морфологи-
ческий метод. 

Key words: uzbekizing, Persian-Tajik affix, personal noun forming, place noun forming affixes, 
components of combinations, lexical independence, morphological method. 

 
Кириш. Бугунги кунда ўзбек тилини ривожлантириш атамаларни ўзбекчалаштириш масала-

си муҳим бўлиб турганда шахс оти ясовчи, ўрин-жой оти ясовчи қўшимчалар устида махсус тад-
қиқотлар олиб борилиши керак. Қуйидаги матнда қўлланган сўзлардан -чи аффикси орқали ясал-
гани ўзбек тили табиатига мос келади: –Кишилар-кишилар, потино-потино! Чунки лўттибоз халқ-
ни йиғмоқчи бўлғанда «Потино» деган бир ашула айтар эди. Халқ мажнуннинг атрофиға қуруқ 
бир мазах учун йиғилғанда мажнун яна бир марта «Потино»сини айтуб олғач, чўнчагидан бир 
чангал қоғоз чиқаруб, халққа кўрсатуб чиқар эди (Лўттичи оғзиға солатурған чигилдак қоғозни 
ялмалкан эканлиғин халқдан тасдиқ эттирар ва оғзини ҳам очуб, бошқа қоғоз йўқлиқни кўрсатар 
эди (А.Қ. Танланган асарлар. 556-бет). Ажратиб кўрсатилган сўзлардан айнан “лўттичи” ўзбек ти-
ли табиатига мос тарзда ясалаган. Унинг синоними сифатида “лўттибоз” ҳам аралаш қўлланил-
ганини кўриш мумкин.  

-боз форс-тожикча аффикс бўлиб, бугунги кунда жуда кўплаб ўзбекча шахс отларини ҳосил 
қилишда иштирок этмоқда. Аслида, -чи аффикси фаолроқ қўлланилиш керак, бизнингча.  

Адабиётлар таҳлили ва методологияси. Қуйидаги матнда ҳам ажратиб кўрсатилган сўзлар 
морфологик жиҳатдан ўзгаришга учраган: Мажнун кулунч бир ҳолда халқға оғзини а… а…. қилуб 
очуб кулдиргач, бояғи бир чангал қоғозни оғзиға солуб қизиқ бир вазият ила ялмий бошлар ва бир 
қанча вақт чайнаб қоғозни ютуб яна «Потино-потино»сини айтуб, қоғозни лўмбоздек қилуб олур 
ва ҳунарини халқға ғурурлануб кўрсатуб чиқар эди. Мажнуннинг бу иши – лўттибозлигидан ҳам 
халққа ортиқ кулги берар, ҳаммамиз бу вақт кула-кула ўлар эдик (Абдулла Қодирий. Танланган 
асарлар. Кула-кула ўласан. Т., “Шарқ”, 2014, 556-бет).  

Айрим ўзбекча аффикс билан ясалган сўзлар бугунги кунда ҳам фаол қўлланмоқда: «Ишчи»-
нинг кичкина филетўни бўлған «Ости-устига»си босилуб чиқди, буниси «Кичкина филетўн»и 
эмиш. «Ости-устига»си эмиш, «Ярам-ярам боғи» эмиш. Эски шаҳардаги инқилоб шунга ўхшар 
эмиш. Келишмаган қилиқ ўлсун дейми? Буни ўқуб: Кула-кула ўласан!.. қилиқ сўзи соф ўзбекча сўз 
бўлиб, уни педагогикада ҳам термин сифатида бемалол қўллаш мумкин. 

Морфологик усулда сўз ясалишига асарда кўплаб мисоллар келтириш мумкин: 
 1. «Ҳар бир асарнинг бошинда бир-икки сўз ёзуб қоғозни бемаза қилуб юргандан кўра, бир-

икки сўзларни ҳаммасини бирга йиғуб «Ноширдан бир-икки сўз» исминда бир нарса ёзуб нашр эт-
са, китобнинг бошиға ёзғаниға қарағанда Ғози Юнус исмини чиқаришға қулайроқ, ҳам бир асар 
майдонга келган бўлмасми?», деган эди. 

2. Эски шаҳар шўъбасининг вакиллиғиға машҳур эсликли ёшлардан Ғулом Зафарий таъйин 
этилган. Ривоятларга қарағанда, Тошкандда бу ўрун учун ўзиндан бошқа эслик киши тополмағач, 
Ғулом Зафарий ўзини таъйин этдирган. Бу ўртоқ шу кундан бошлаб ўз атрофига эсликли ёш ўс-
мирларни йиға бошлади, дейлар… Тағи: Кула-кула ўласан!..” (Танланган асарлардан олинди. 
Жулқунбой. “Иштирокиюн”, 1920, 13 июнь, 120-сон, 2-бет).  

3. Юқоридаги сарлавҳани ўқуғач, миянгизга Генуя канференсияси, Лўйд Жўржнинг ич оғри-
ғи-ю Пуанқаранинг итланиши ва бошқа шунинг каби бир бирисига зид бўлған фикрлар қаторла-
ша бошлар. Агар чиндан ҳам шундай фикрлар қаторлашқан, чўчиткан ва юрагингизни безиллат-
кан бўлсалар, сиз тинчлана кўрингиз. Чунки манинг «Ижмоли саёсий» сарлавҳаси остида ёза-
турған мақолам бошқа тўғридадир (А.Қ. 610-бет). 

4. Масаланинг мавзуи – «Имлойи ижмоли саёсий»; йўқ, бу келишинқирамади; «Ижмоли 
саёсийи имло» энди бу таъбир уттасидан ҳам қўполроқ чиқди. Бундаги таъбирларнинг иккаласи 
ҳам ўзимга ёқмайдир. Лекин сиз бу икки тўмтоқда бир нарса сезган бўлсангиз, фақирингизга етар.  

5. Мақсадға кўчайлик: Шарқ сиёсат дунёсининг айнуқса, турклик оламининг миясини ай-
ландирган масалалардан бири ва биринчиси имло саёсатидир. Шарқ саёсиюнларининг баъзилари-
нинг сўзлариға қарағанда, Шарқнинг бутун озодлиғи ҳам шу имло саёсатига келиб боғланур экан. 

6. Бу кунгача имло политикаси қочиқ урушувлари каби, ундан-бундан парт-пурт товиш чи-
қариб қўйса ҳам, лекин кейинги кунларда, айнуқса, Тошкандда жиддий суратка кириб кетди. Тош-
кандда маъориф қурултойи бўлуб, белгуланган қурултой «Имло-ҳарб майдони» тусини олиб 
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юборди. Бутун қиш бўйи бир бирисига қарши тишини ғижирлатиб келган икки фирқа ихтиёрсиз 
суратда бир-бирига ҳужум қилишди (А.Қ. 611-бет). 

7. Ривоятларга қарағанда, унинг дуоси мустажоб бўлған дейдирлар. Бироқ ўнгларнинг бош-
лиқларидан саналған Мунавварқори гарчи ҳазрат Шайхҳовандитахур мозоридан бир қариш аж-
ралмай тунаб ва кунаб чиққан бўлса ҳам, лекин бузрукнинг назари асносида, кўпинча, мудраб ғо-
фил қолди, дейдирлар (А.Қ. 609-бет). 

Муҳокама. Юқорида еттита контекстда ажратиб кўрсатилган сўзлар ўзбек тили табиатига 
мос ҳолда ясалган. Бугунги кунда ҳам худди шундай ўз қатламга доир сўзларни ҳосил қилиш ло-
зим. Бу борада -ли ва -лик аффикслари ҳам от ва сифат ясашда фаол иштрок этувчи қўшимчалар 
ҳисобланади.  

Ҳозирги ўзбек тилида -ли ва -лик аффикслари сифат ва от ясашдан ташқари яна бошқа вази-
фага ҳам эга. -ли аффикси сифат ясовчи энг унумли аффикс экани маълум: завқли, ибратли, ёғла, 
кўнгилли, одобли... Шунингдек, у от бирикмаларни сифатловчи бирикмаларга айлантириш вази-
фасида ҳам жуда кенг қўлланади. Бў растада минг хил кийимли оломон йўқ. Яқинда колхозларга 
ўрта, олий маълўмотли агрономлар, зоотехниклар, ирригаторлар, механизаторлар раҳбарлик  қила-
ди. Усти брезент ёпқичли машина ёнидан ер ўлчайдиган аппаратнинг буяёғи чиқиб турибди. Бу 
мисолларда ҳам -ли аффикси “эга“, “бор“ деган маъно ифодалайди. Лекин янги сўз ҳам, сўзнинг 
формасиии ҳам ясаётгани йўқ, от бирикмага қўшилиб, шу бирикмаларни сифатловчи (белги кўр-
сатувчи) бирикмага айлантиряпти. Бунда бирикма компонентлари лексик мустақиллигини сақ-
лайди, шунингдек, улар ўртасидаги синтактик алоқа ҳам сақланади: катта ойнали. 

Натижа. Ҳозирги ўзбек тилида -лик от ясовчи кўп маъноли аффикс: яхшилик, шаҳарлик, 
қумлик, тезлик. Бундан ташқари, у гапга тенг конструкцйяларга қўшилиб, уни гапнинг бирор бў-
лаги функциясидаги конструкцияга айлантиради – бир-икки кундан кейин Ёзёвон масаласида кат-
та пиғин бўлиши кераклигини англади. Вақти тиғизлигидан аввалги сафар синглисиникига йўлни 
яқинроқдан солган, қамоқхона орқасидаги кўчадан юрмаганди. Бу мисолларда -лик аффикси қў-
шилган “катта йиғин бўлиши керак”, “вақт тиғиз“ гапга тенг конструкциялар. -лик аффиксининг 
қўшилиши натижасида улар турли келишик формасида қўлланиб, гап бўлаги вазифасида келиш 
имконига эга бўляпти. -лик аффикси буида бирор маъно ифодаламайди, балки фақат гапга тенг 
конструкцияни гапнинг бирор бўлаги вазифасида келишга ҳозирлаш вазифасини бажаради (Ҳо-
жиев А. Ҳозирги ўзбек тилида форма ясалиши. Т., “Ўқитувчи”, 1979, 10–11-бетлар).  

-ли ва -лик қўшимчаларининг асарда қўлланилиши бўйича бир хиллик мавжуд эмас. Қола-
верса, -лик ва -лиқ шакллари ҳам аралаш қўлланиб келмоқда.  

Ишончлиқ манбалардан олинған хабарларга қарағанда, бу даҳшатлик фожиъани ўз фойда-
лари билан битирмак учун ҳар икки томон ўз вакилларини дуогўй Назир махзум узлатхонасига 
киргизиб, назир бериб, холисона дуолар олған эканлар. Биринчидан, Назир махзумнинг кўнгли-
нинг юмшоқлиғи, иккинчидан, ўзининг ҳам қайси ёққа ўтмакка бўлған тараддуди сабаблари билан 
ҳали бир тарафка ҳам дуои хайр қилғанлиғи маълум бўлмай, бир томоннинг муваффақияти ва ик-
кинчининг мағлубиятига йўл бермай қолғанлиғи маълум бўлди. 

Айрим ясама сўзлар бугунги кунда муомаладан чиқиб кетган. Бундай сўзлар ўрнини “енгил-
так” каби синтактик усулда ясалаган сўзлар эгаллаган: Кимдан бўлар эдим, шу кўриб турганингиз 
этаксизлардан. Этаксиз бу – бетайин, тутуруқсиз деган маънони ифодалайди. Имло политикаси-
дан бошқа масалаларга ўтканда қурултой ағзоларининг турлук томонға туруб кетиб, устол ёнида 
президиумнинг ёлғуз қолған вақтларидағи тинчликлардан кўз юмуб ўтилса, «Мухораба – қонлиқ 
борди», демакка арзиғулиқдир. Бу тўғридағи афкори умумияга келганда ишлар бундайдир: Тош-
канднинг Яҳяхўжа эшон, Этемас эшон ва Чўпқўймас эшонлари кеча-кундуз йиғлаб-сихтаб Му-
навварқори ва Авлоний ҳаққиға дуо қилиб, чапларга лаънат ёғдириб ётадирлар (А.Қ. 590-бет). 

Хулоса. Қуйидаги жумлада қўлланган ишончлиқ сўзи таркибидаги -лиқ қўшимчаси, аслида, -
ли белгига эгаликни ифодалайди. Кейинги жумладаги даҳшатлик сўзидаги қўшимчага нисбатан 
ҳам шу фикрни айтиш мумкин: Наримон Наримонов ўзининг бир тўрба лотин ҳарфларини орқа-
лаб, Туркистон йўлиға чиқди», деган хабарлар юрса ҳам, бироқ бу ишончлиқ манбадан олинған ха-
барга ўхшамайдир. Ҳар ҳолда, имло муҳорабаси жуда даҳшатлик бир равишга кириб бутун дунё-
нинг диққатини ўзига тортмоқдадир. Ҳар икки томоннинг қаҳрамонлари сафка! 
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Аннотация. Ушбу мақолада муаллиф компаративистика нуқтаи назаридан Рэй Бредбери 

ва Ҳожиакбар Шайховнинг фантастик ҳикояларида ижтимоий-фалсафий мавзуларнинг ёритили-
шини таҳлил қилади. Мақолада келтирилган фикрларнинг аҳамияти шундан иборатки, унда так-
лиф этилаётган хулосалар жаҳон ва ўзбек фантастикашунослигида янги ёндашувларни қўллаш ва 
шу орқали компаративистик тадқиқотларни осонлаштириш имконини беради.  

Аннотация. В статье автор анализирует освещение социально-философских тем в фан-
тастических рассказах Рэя Брэдбери и Ходжиакбара Шайхова с сравнительной точки зрения. 
Значимость изложенных в статье взглядов заключается в том, что предлагаемые в ней выводы 
позволяют применять в новые подходы в мировом и узбекском фантастиковедении, тем самым 
облегчая проведение сравнительных исследований. 

Annotation. In the article, the author analyzes the coverage of socio-philosophical topics in fan-
tasy stories by Ray Bradbury and Khodjiakbar Shaikhov from a comparative point of view. The signifi-
cance of the views set forth in the article lies in the fact that the conclusions proposed in it make it pos-
sible to apply them to new approaches in world and Uzbek science fiction, thereby facilitating compa-
rative studies. 

Калит сўзлар: адабиётшунослик, илмий фантастика, ижтимоий фантастика, қиёсий 
тадқиқотлар, Рэй Бредбери, Ҳожиакбар Шайхов. 

Ключевые слова: литературоведение, научная фантастика, социальная фантастика, срав-
нительные исследования, Рэй Брэдбери, Ходжиакбар Шайхов. 
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Идеал жамият ҳақидаги ғоялар, ижтимоий муаммоларни очиб бериш, уларга ечим топишга 

уриниш доимо адабиётда ўз ўрнига эга бўлиб келган. Бу жиҳатдан жаҳон фантастикасида ижти-
моий масалаларни ёритиш ҳам муҳим бир йўналишлардан бири ҳисобланади. Ижтимоий мавзуда-
ги фантастика, ўз навбатида, утопия ва дистопия каби жанрларга йўл очиб берганини биз тадқиқот 
ишимизда аввал таъкидлаб ўтган эдик. Бу жиҳатдан Рэй Брэдбери ва Ҳожиакбар Шайховнинг 
асарлари ҳам истисно эмас.  

Жамият ва ундаги инсонларнинг ўзаро муносабатлари масалаларини ёритилишига мисол та-
риқасида Рэй Брэдберининг “Муз ва олов”1 ва Ҳожиакбар Шайховнинг “Олов ичидан чиққан 
одам”2 ҳикояларини қиёсий таҳлил қиламиз. Таъкидлаш лозимки, бу икки ҳикояда муштарак чиз-
гилар қаҳрамонлар исмидан тортиб, сюжет воқеаларининг маълум бир ўхшашликларига бориб та-
қалади. Жумладан, “Олов ичидан чиққан одам” ҳикоясининг қаҳрамонинг исми Нурбек, “муз ва 
олов” ҳикоясининг қаҳрамонларидан бирининг исми эса Лайт (Light), яъни “нур”дир. 

“Муз ва олов” (“Frost and fire”) ҳикоясида коинотдаги фалокат сабабли самовий кемалари 
ҳалокатга учраб, радиация, олов пурковчи қуёш ва музликлар ҳукмронлик қиладиган сайёрада ғор-
лар ичида яшашга маҳкум қабила ҳақида сўз боради. Улар бор-йўғи 8 кун умр кечиришга маҳкум. 
Шу 8 кун ичида ушбу ғор қабиласи туғилиб, ўсмирликка етишиб, турмуш қуриб, сўнгра ўлимга юз 
тутади. Брэдбери ушбу қабила тасвири орқали жамият учун аҳамиятли бўлган бир қатор масала-
ларни кўтаради. Ғор қабиласи доимо бирон нарсани истеъмол қилади, уларнинг оғзи тинмайди, бу 
шубҳасиз, адибнинг ўзига замондош бўлган истеъмолчи жамиятнинг иллатларини очиб беришга 
интилиши эди. Қизиғи шундаки, шу 8 кунлик умр давомида ҳам бу инсонлар бир-бири билан ури-
шиш, душманлик қилиш, бир-бирини ўлдириш учун вақт топа олишади. 8 кунлик умр тасвири ор-
қали Брэдбери умримизнинг қанчалик қисқа эканлиги, бироқ шуни ҳам инсоният зое кеткизаёт-
ганига ишора қилади. Ғордаги қабиланинг олимларга бўлган муносабати ҳам алоҳида эътиборга 
лойиқ. Удар олимларни масхара қилишади, ҳатто олимлар гуруҳини ўзлдиришга чақириқдар ҳам 

                                                           
1 Электрон манба: https://raybradbury.ru/library/story/46/14/1/ мурожаат санаси 22.08.2021 
2 Электрон манба: https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/hojiakbar-shayxov/hojiakbar-shayxov-olovdan-chiqqan-odam-
hikoya/ мурожаат санаси 22.08.2021 

https://raybradbury.ru/library/story/46/14/1/
https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/hojiakbar-shayxov/hojiakbar-shayxov-olovdan-chiqqan-odam-hikoya/
https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/hojiakbar-shayxov/hojiakbar-shayxov-olovdan-chiqqan-odam-hikoya/


140 

янграйди. Брэдбери бу билан илм-фаннинг қадрига етмаган, уни тушунмаган жамият ғорда яшаш-
га маҳкум демоқчи бўлади.  

Брэдбери ҳаёт ва ўлим қарама-қаршилигида қатъиятли инсон – Симни олдинга чиқаради. 
Қизиғи шундаки, Сим асли туғилган онидаёқ отаси томонидан ўлдириши, кейинчалик эса Қора 
қоялар қабиласи билан урушда ёки ундан кейинги Нхой билан олишувда ҳалок бўлиши мумкин 
эди. Энг муҳими, у ўз орзуси омон қолган самовий кемага етиб бориш йўлида шафқатсиз табиат 
кучларига таслим бўлиши мумкин эди. Бироқ, Брэдберининг инсон кучи, иродасига ишончи шун-
дай буюкки, у ўз қаҳрамонини барча синовлардан эсон-омон олиб ўтади.  

Ҳикоядаги бошқа қаҳрамонлар – Дак, Лайт, Кайон, Дайнкнинг ҳам сюжет давомида ўзига 
юклатилган вазифа, олдинга сурувчи ғоялари мавжуд. Масалан, Симнинг опаси Дак унинг асраб 
катта қилиш вазифасини бажаради. Лайт эса унинг йўлдоши, севги, сабр-бардош тимсолидир. Ка-
йон эса инсониятга хос бўлган энг чиркин ғоялар – уруш, олчоқлик, фирибгарлик, худбинлик рам-
зидир. Дайнкнинг роли ҳам ўзига хос. У олимлар жамоасининг вакили бўлиб, Симнинг қатъияти 
ва орзуга интилишини қўллаб-қувватлайди. Ўз навбати булар орасида асли Симга рақиб бўлган 
Нхой образини алоҳида қайд этиш лозим. Ҳеч шубҳасиз, биз уни инсониятга хос мардлик тимсоли 
дея кўришимиз мумкин.  

Ҳикоядаги асосий ғоя эса, шубҳасиз, оламнинг турли синовлари, атрофидаги одамларнинг 
худбинлиги, қўрқоқлиги, жамият инқирозига қарши инсон қандай чора топа олиши мумкин деган 
савол атрофида айланади. Брэдбери даҳосининг буюклиги шундаки, у бу савол сари ўқувчини ас-
та-секинлик билан, сюжет воқеаларини мантиқий кетма-кетликда баён этиш билан олиб боради. 
Бу ҳикояда биз инсон учун нажот барча қийинчиликларга қарамасдан, ўз ички дунёси, кучлари, 
ақл-заковатини сафарбар қилиш, орзу сари қатъий ирода билан илгари қадам ташлаш эканлигида 
кўрамиз. Қадимий достонларда куйланган қаҳрамонлар сингари биз бу ҳикоя замирида Симнинг 
худбин эмас, аксинча ўз қабиласи, ўз одамларини қутқариш учун барча машаққатларга тайёр қаҳ-
рамон сифатида кўрамиз. Унинг самовий кемага етиб боргач, унинг имкониятларидан унумли 
фойдаланиб, музликдан ўта олиши, табиат кучини ҳам ўз измига бўйсундара олгани бизга фан-
тастикадаги марказий ғоявий асослардан бири олам ва одам муносабатида инсон айнан табиат уй-
ғунликка киришса, технологияни ҳам бузғунчилик учун эмас, бунёдкорлик учун ишлатса ўз мақ-
сад ва орзуларига етишини англаймиз.  

“Оловдан чиққан одам” ҳикоясидаги қаҳрамон Нурбек ҳам бир қанча сифатлари билан Сим-
га ўхшаб кетади. Бу ҳикояда Қипчоқ даштларида мўғуллар ҳужумига учраган ўз қабиласини қут-
қариш учун у кўрсатган қаҳрамонлик баён этилади. Ҳикоядаги фатастик элемент Нурбекнинг 
оловда куймаслигидир. Айнан шу хислат унга душман кўлидан аввалига омон чиқиш ва ёрдам 
кучларини келтиришга имкон беради. Ҳикоядаги мўғуллар бизга “Муз ва олов”даги қабилалар 
орасидаги урушни эслатади. Уларнинг чиркин ўй-фикрлари, босқинчилиги инсониятга хос бўлган 
ёвузликнинг акс эттирилишидир. Шу нуқтаи назардан, уларга қарши курашувчи Нурбекни биз эз-
гулик кучларининг вакили дея оламиз. Бироқ, Ҳожиакбар Шайхов фалсафасининг кучи шундаки, 
у душманларни шунчаки мағлуб қилиш билан ёвузликни енгиш мумкинми деган саволни илгари 
суради. Қабила оқсоқолининг мағлуб этилган мўғулларни ўлдирмаслик, қуролларни эса эритиб 
юборишга уриниши фикримиз далилидир.  

Бироқ, Нурбек ва қабила жангчилари ҳали бундай даражада фикрлашга етиб бормаганлар. 
Уларнинг оний ғазаблари жунбушга келиши оқибатида асир олинган мўғуллар ўлдирилади. Бу ер-
да муаллиф ўқувчига гўё шу икки танловдан қайси бири тўғри бўлганлигини ўзи ҳам қилиб оли-
шига имкон қолдиради. Худди шу маънода, одам ва уни ўраб олам билан муносабатида, ёвузлик 
ва эзгулик курашида қай томондан бўлишни ўқувчининг ўзига қўйиб берганлигини кўрамиз. Бун-
дай дейишимизга сабаб, гарчи қабила оқсоқоли Нурбекни қотилликда айблаб, уни қабиладан, де-
мак, жамиятдан бадарға қилса-да, унга ҳамроҳ бўлган қиз, шунингдек, бу икки қаҳрамоннинг янги 
халқ яратиш истагини баён қилар экан, муаллиф гўёки, Нурбек танлаган йўл ҳам бутунлай хато 
эмас эди демоқчи бўлади. Умуман олганда, ушбу ҳикоя замирида биз фантастика учун марказий 
мавзулардан бири бўлмиш жамият ичида алоҳида олинган инсон танловининг аҳамияти ҳақидаги 
фикрларни кўрамиз.  

Ҳожиакбар Шайхов бошқа ҳикояларида бўлгани сингари, бу ўринда биз қабул қилаётган қа-
рорлар учун жавобгар эканимиз, атроф-олам билан муносабатга киришишда бунинг нақадар аҳа-
миятли эканлигини уқдиради. Шуни ҳам таъкидлаш зарурки, машаққатларни енгиб ўтишда инсон 
матонатининг, қатъиятнинг ўрнини Ҳожиакбар Шайхов Рэй Брэдбери сингари олдинги ўринга 
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олиб чиқади. Инсонни инсон қилиб турган нарса унинг иродаси, қийинчилик олдида синмаслиги, 
букилмаслиги жамият учун фойда келтира оладиган жасоратга қодирлиги дея уқдиради. 

Ўз ўрнида юқорида таҳлил қилинган “Муз ва олов” ҳамда “Оловдан чиққан одам” ҳикоялари 
негизида икки адибнинг ўзи яшаган жамият, уларни ўраб турган борлиқдан келиб чиқиб юритган 
ғояларини кўздан кечирар эканмиз шунга гувоҳ бўламизки, Брэдберининг қаҳрамони Сим ўз қа-
биласи, жамияти вакиллари, ҳатто ўз севгилиси Лайтнинг эътирозларига қарамасдан, ўз орзуси ва 
мақсади сари ҳаракатланади. Бунинг натижасида эса биз унинг ҳам ўз орзусига етгани ҳам жами-
ятнинг етакчиси даражасига чиққанини кўрамиз. Бу Америка жамияти учун хос бўлган индиви-
дуализм ғоясининг яққол намунасидир. Ўз навбатида, “Оловдан чиққан одам”даги Нурбек эса қа-
била оқсоқолининг буйруғини бажармагани оқибатида жамиятдан қувилганини кўрамиз. Бу Шарқ 
халқларига хос бўлган жамоавийлик ғоясининг акс этиши дея ҳисоблашимиз мумкин. Қизиғи, 
Нурбек ҳикоя сўнгида янги бир халқ, яъни яна бир жамоа яратиш ҳақида сўзлайди. Айтиш мум-
кинки, Ҳожиакбар Шайхов инсоннинг жамиятдаги ўрнини кўрсатишда бизнинг миллий урф-одат-
ларимизга хос бўлган катталарга ҳурмат, жамоа манфаатларига риоя қилиш каби фикрларни ҳам 
илгари суради. 

Фантастик ҳодиса бир восита бўлиб, унинг ёрдамида Бредбери ва Шайхов техник тараққиёт 
имкониятлари ва унинг инсониятга таъсири масаласини кўрсатиб беришади.  Бредберининг бошқа 
кўплаб ҳикояларида ҳам биз бунга ўхшаш вазиятларни кузатишимиз мумкин. Жумладан, “Вельд” 
ҳикояси бунга яққол мисолдир. Фантастик элементни киритиш ва у орқали жамият концепцияла-
рини қуриш орқали ёзувчи оқибати ўйланмаган технологик тараққиётга ўз муносабатини билди-
ради. Бироқ, бу ўринда ёзувчи таркидунёчиликка чақирмайди, балки жамият бу технологик тарақ-
қиётдан қандай фойдаланаётганлигини танқид қилади. Яъни, тараққиёт натижасида инсонлар од-
дий инсоний эҳтиёжлар – китоб ўқиш, бошқа инсонлар билан мулоқот, ахлоқий муносабатларга 
нисбатан совиб боришини нишонга олади. 

“Вельд”1 қаҳрамонлари Лидия ва Жорж икки ўсмир Венди ва Питернинг ота-онасидир. 
Уларнинг фикрича, болалар энг яхши нарсаларга эга бўлишлари керак. Пул ва технологиялар дун-
ёсида ҳар қандай хоҳишни амалга ошириш жуда осон вазифа. Бироқ, бу дунёда болалар учун сов-
ғаларнинг ўзи эмас, балки уларнинг қиймати муҳим. Ўз ўрнида болаларга ота-онанинг меҳри, бир-
галикда вақт ўтказиш муҳим эканлигини Бредбери ҳикоя қаҳрамонларидан бири оила психиатри 
Девид Макклин сўзлари орқали билдиради. Айнан у цивилизация ютуқлари ота-она ўрнини боса 
олмасдигини бош қаҳрамонларга уқтиради. “Сиз рафиқангиз билан шу болалар хонаси фарзанд-
ларингиз учун улар юрагидаги сизларнинг ўрнингизни олиб қўйишига йўл қўйдингиз. Болалар хо-
наси улар учун ота-она бўлиб қолди. Энди бўлса, сиз уни қулфлаб қўймоқчисиз...Жорж, сиз ҳаёт 
тарзингизни ўзгартиришингиз керак.”  

Ота-оналар хатоси фожиали оқибатларга олиб келади. Болалар хонасидаги шиша деворларда 
тасвирланган шерларга жон кириб, улар ҳақиқий таҳдидга айланади. Ота-онасидан ахлоқ-одоб 
тарбиясини олмаган болалар эса жон кирган учта шерга уларни ўлдиришга йўл қўйиб беришади.  

Шундай қилиб, Рэй Бредбери ижодидаги фантастик элемент махсус восита вазифасини ўтай-
ди. Бир томондан, у технологик тараққиётни ва меъёридан ошган технологизациянинг инсоният 
учун фалокатли оқибатларини очиб беради.  

Ушбу ҳикоя негизида биз фантастик элемент доим ҳам илм-фан тараққиёти билан боғлиқ ра-
вишда гавдаланмаслигини кўришимиз мумкин. Шу жиҳатдан фантастик элемент Бредбери ижо-
дида бу шунчаки гипотеза эмас, балки, муаллиф учун энг муҳим бўлган ғоя – олам ва одам кон-
цепциясини очиб берувчи асос эканлигини кўрамиз. 

Ҳеч шубҳасиз, айтиш мумкинки, Брэдбери ижодидаги фантастика “истеъмолчи” жамият-
нинг психологиясини ва ҳаётга бундай муносабатнинг оқибатлари қандай бўлиши мумкинлигини 
кўрсатиб беради. Биз, ўқувчилар учун “Эртага қиёмат” ҳикоясида қаҳрамонлар кўрган туш эмас, 
балки ушбу фантастик элементнинг жамият аъзоларини қандай ўзгартирганлиги, улар қандай ху-
лосалар қилганлиги муҳим. 

Шундай қилиб, Бредбери фантастикаси бу чуқур психологизмга асосланган бадиий оламдир. 
Фантастик ҳодиса билан одатий мантиғи бузилган дунёда инсонларнинг ўзаро муносабатлари ол-
динги ўринга чиқади ва Брэдбери, биринчи навбатда, фантастик дунё қурилмасини яратишга эмас, 
                                                           
1 Рэй Брэдбери. О скитаньях вечных и о Земле. Пер. с англ. Сост. В.И. Скурлатов, М., “Правда”, 1987, с. 
533–548. 
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балки мана шу фантастик ҳодисалар жамиятга қандай таъсир ўтказиши мумкин эканлигини таҳлил 
қилишга интилади. 

Ўз навбатида, Ҳожиакбар Шайхов ҳикояда ижтимоий масалаларни ҳам доимо диққат марка-
зида сақлайдм. Жумладан, “Мутамах” ҳикоясида буни биз Президентнинг ёзувчиларнинг амалпа-
растлик қилаётгани ҳақида шикоят қилиши, халқ бошида шу ташвиш ҳам бормиди дея таъкидла-
шида кўришимиз мумкин. Ҳикоя сўнгидаги, “Халқимизга минг бор букилиб таъзим қилсак арзий-
ди! Бу жойларга коинотдан тушган шундай даҳшатли махлуқ ҳам бардош беролмади, у эса ҳалиям 
чидаб яшаяпти!” сўзлари ҳам ижтимоий мавзунинг акс этиши дея кўрсатилиши мумкин. 

Шуни таъкидлаш лозимки, Рэй Брэдбери ижодида Ғарбдаги “истеъмолчи жамият” (consumer 
society)ни танқид қилиш алоҳида ўрин тутади. Айтиш мумкинки, бу жиҳат унинг бадиий оламини 
белгилаб берган муҳим омиллардан бири. Бунга мисол қилиб, унинг кўплаб ҳикояларини келти-
риш мумкин. Бу жиҳатдан, муаллиф ўзига замондош бўлган моддиятга берилган жамиятни “Бе-
тонқориштиргич” ҳикоясида сатирик руҳда очиб беради. Ерликлар ёзган китобларни кўп ўқиши 
таъсирида Ерни босиб олишга қарор қилган Марс қўшинига киришни истамаган Эттил Врай бун-
дай ҳужумнинг аянчли тугаши, марсликлар ҳеч қачон Ерни ўзларига бўйсундира олмасликларидан 
огоҳлантиради. Бироқ, яқинлари томонидан қўрқоқликда айбланиб, сўнгра қамоққа ташлангани-
дан сўнг у Ерга ҳужум қилишга шайланган қўшинга қўшилишга қарор қилади. Сюжетнинг сати-
рик руҳи шундаки, Ерга босқин илинжида келган марсликлар ўзлари кутганларидан фарқли ра-
вишда ҳеч қандай қаршиликка учрамайдилар, аксинча, ерликлар уларни оломон бўлиб, гуллар, 
совғалар, оркестр садолари билан кутиб олишади. Муаллиф истеҳзо билан марсликларни кутиб 
олувчи гуруҳнинг бошлиғи Уильям Соммерс – Америка саноатчилари уюшмаси президенти эка-
нига урғу беради.  

Марсликлар аввалига ерликлар шунчаки уларни алдаб тузоққа туширмоқчи бўлишса керак 
деб хавотирга тушишса-да, кейинчалик ерликлар ростдан ҳам урушмоқчи эмасликларига амин бў-
лишади. Ҳикояда Брэдбери Америка жамиятига хос оммавий маданиятнинг кўплаб белгиларини 
тилга олиб ўтали. Жумладан, марсликларга ерликлар совғалар қатори реклама плакатлари, бургер-
лар, кока-кола, маккажўхори бодроқларини беришни канда қилишмайди. Бу совғаларни эса гўзал-
лик қироличалари тақдим этади. Бу егуликлардан эса марсликларнинг соғлиғи ёмонлашиб, ерлик-
лар уларга нисбатан фитна уюштирмоқчи эканидан ташвишга тушишади. Бироқ, бунга қарши қан-
дайдир чора кўришдан ожиз қолишади. Гўзаллик салонлари, диний воизлар, кинопродюсерлар, 
маст-аласт автомобиль ҳайдаётган ўспиринлар тўдаси, тунги клублар, казинолар, кўнгилочар дас-
турлар – буларнинг ҳаммаси бир бўлиб марсликларни ҳалокатга етаклайди.  

Муаллифнинг Эттил Врай тилидан рафиқаси Тиллега аталган сўзлари билан бу истеъмолчи 
жамиятга берган таърифи жуда маъноли: “Азизим, Тилле, Ернинг қайсидир бурчагида шундай 
одам борки, у бир мурватни бураса, бас, бу ақлсизликка чек қўйилади. Бироқ, ўша мурват ҳозир 
чанг босиб ётибди, халоскор инсон эса қимор ўйнаш билан банд”. Бу сўзларни биз истеъмолчи 
жамиятга Брэдбери берган қисқа, бироқ аниқ таъриф дея ҳисоблашимиз мумкин. Эттил Врайнинг 
ҳикоя сўнгида бетонқориштигич машина уриб кетиб ҳалок бўлиши ҳам рамзий маънога эга: бе-
тонқориштиргичга ўхшаб қолган жамиятда китоб ўқийдиган марсликнинг маст ўспиринлар ҳайдаб 
келаётган машина тагида ўлим топиши, аслида, ерликлар учун бир огоҳлантиришдир. 

Ўз навбатида, Ҳожиакбар Шайхов яшаган жамият ҳали ўз тараққиёти бўйича истеъмолчи 
жамият мақомига эришмаган эди. Шу сабабдан ҳам унинг, айниқса, шўролар даврида яратилган 
ҳикояларида биз истеъмолчи жамият танқиди Рэй Брэдберичалик ёрқин кўзга ташланмаслигини 
кузатамиз. Бу, албатта, кўп маҳсулотлар дефицит бўлган даврда яшаган ижодкор учун табиий эди. 
Ҳожиакбар Шайховнинг баъзи ҳикоялари, жумладан “Иблис билан мулоқот”да ҳам муаллиф гарчи 
моддият учун яшайдиган шахснинг тубанлигини очиб берган бўлса-да, биз унда Брэдбери даража-
сидаги деталларнинг аниқлиги, танқиднинг сатирик даражага олиб чиқилишини кўрмаймиз. Бу 
жиҳат ҳар икки ижодкорнинг бадиий оламини таққослашда катта аҳамиятга эга бўлган бир жи-
ҳатдир. Яъни, технологик тараққиётнинг маълум бир чўққисини ўз кўзи билан кўрган Брэдбери-
дан фарқли равишда Ҳожиакбар Шайхов бу ривожланиш кўпроқ ўзини ижобий жиҳатдан намоён 
этган, ҳали бутун қирраларини очиб бермаган бир жамиятда яшаб, ижод қилди. Шу жиҳатдан 
Шайховнинг асарларида фан-техникага бўлган ишонч нафақат унинг касбий мутахассислиги, бал-
ки унга замондош бўлган объектив борлиқнинг унинг ижодида акс этиши дея ҳисоблашимиз мум-
кин. Бу нафақат унинг илм-фан ривожига бўлган муносабати, балки бундай тараққиётнинг ижти-
моий муносабатларга бўлган таъсирини тасвирлашида ҳам бўй кўрсатади. Яъни, Ҳожиакбар 
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Шайхов Брэдберидан фарқли равишда, истеъмолчи жамият қусурларини ёритиб беришга америка-
лик ҳамкасбичалик яқин келмаган. Буни биз ҳар икки ижодкор бадиий оламларининг бир-биридан 
фарқли ўлароқ, ўзига хос жиҳати сифатида талқин этишимиз мумкин. 

 
Amirova Zohida Oripovna (Qarshi davlat universiteti Ingliz tili fani o‘qituvchisi) 

“HEART-ЮРАК” ҲАҚИДАГИ ТАСАВВУРЛАРНИНГ ЛИНГВИСТИК ИЗЛАНИШДАГИ 
ЎРНИ 

 
Аннотация. Ушбу аъзонинг ҳаёт учун ниҳоятда муҳимлиги уни одам баданидаги энг заиф 

жойлардан бири қилиб қўяди, уни, жумладан, қиличбозлик ва ўқ отишларда энг кўп кўзга ташла-
надиган нишонга айлантиради, чунки бу рақибнинг энг қиска вақт ичида максимал самарали на-
тижага эришиши учун имкон беради. Юракнинг нозиклиги ва муҳимлигини одамлар энг қадим за-
монларда ҳам яхши билишган: йигирма минг йилдан зиёд вақтдан бери сақланиб келаётган қоя-
ларга чизиб қолдирилган расмларда фил ёки бизон сингари ҳайвонлар суратлари ва чизмалари ора-
сида юракнинг ўзига хос тасвирлари учрайди. 

Аннотация. Чрезвычайная важность этого  органа для жизни делает его одним из самых 
слабых мест в организме человека, что  превращает его в цель в фехтовании и стрельбе из лука, 
поскольку  позволяет противнику достичь максимально эффективных результатов в кратчайшие 
сроки. Тонкость и важность сердца были хорошо известны людям с древних времен: рисунки на 
скалах, сохранившиеся более двадцати тысяч лет, включают уникальные изображения сердца 
среди изображений и рисунков таких животных, как слоны или бизоны. 

Annotation. The extreme importance of this member for life makes it one of the weakest points in 
the human body, making it the most conspicuous target in fencing and shooting, as it allows the opponent 
to achieve maximum effective results in the shortest possible time. The subtlety and importance of the 
heart has been well-known to people since ancient times: paintings on rocks that have been preserved for 
more than twenty thousand years include unique images of the heart among images and drawings of 
animals such as elephants or bison. 

Калит сўзлар: юрак уришдан тўхтамайди, идрок макони, хотира, виждон, ақл-идрок, хаё-
лот, эшитиш, хотирлаб қолиш, ақл-идрок макони. 

Ключевые слова: не перестает биться сердце, пространство восприятия, память, совес-
ть, интеллект, воображение, слух, воспоминания, пространство интеллекта. 

Key words: the heart does not stop beating, the space of perception, memory, conscience, intellect, 
imagination, hearing, recollection, the space of intellect. 

 
Одатда, биз ички аъзолар фаолиятига жиддий эътибор бермаймиз. Тиббий маълумотга эга 

бўлмаган киши, уларнинг тузилиши ва ишлаши ҳақида жуда кам маълумотларга эга бўлади. Одам 
ички аъзоларининг фаолияти фақат билвосита ва фақат гавда ичидаги нимадир оғриганида ўзини 
сездиради. Бунинг исботини ҳар биримиз ўзимизнинг тил тажрибамизда кўришимиз мумкин: кўк-
рак остим симиллаб оғрияпти, қорним қўлдираяпти – буларнииг ҳаммаси, кўпинча, онг назорати-
сиз (аслида, биз юракнинг қисқаришлари ёки ошқозон ва ичакларнинг керилиш ёки сиқилиш ҳа-
ракатларини ўзимиз бошқара олмаймиз) содир бўладиган ички жараёнларнинг намоён бўлишидир. 
Юрак ва жигар каби ички аъзолар фаолияти ўзоқ вақт оғир жисмоний иш бажарганда, ҳиссиётлар-
ни бошдан кечирганда ва бошқа шундай ҳолатларда сезилади. Юрак ишининг бу тарздаги «яққол 
сезилиб туриши» унинг физиологик ва анатомик ўзига хос хусусиятлари билан боғлиқдир. 

Айрим тадқиқотчиларнинг (Касевич. 1990; Башляр. 1993; Лурия.1998) таъкидлашича, образ-
ли фикрлаш хос бўлган ибтидоий одамнинг тахминий фикрлаш йўлига амал қилиб, шундай хулоса 
қилиш мумкинки, юрак одамнинг ҳаёти учун «жавоб беради». Бундай позициядан туриб, қўйида-
гича фараз қилиш, табиий. Жон юракда яшайди: юрак уряптими, демак, жоним тирик – юракнинг 
уриб туриши тириклик гувоҳидир. Юрак уришдан тўхтамайди, одам ўлади, демак, жон чиқиб кет-
ган бўлади (цивилизация ва руҳнинг абадийлигини эътироф этадиган дин ривожининг энг кейинги 
босқичларида эса учиб кетади, кўчиб кетади ва ҳоказо). Айни бир пайтда, юрак билан руҳнинг 
айнан ўхшашлиги ҳақидаги ғоя ҳамма цивилизацияларга ҳам хос эмас. Масалан, кўпинча, мада-
ниятларда (масалан, қадимги грекларнинг) юрак – ақл-идрок макони бўлиб, қалб жигарда ўрин 
топган. Эҳтимол, бундай тасаввур шундай фактга асосланган бўлиши мумкин: жигар (яна бир ҳаё-
тий муҳим орган) қоннинг ўзга хос фильтри бўлиб, кўп миқдордаги қонни ўзида тутиб туради ва 
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одам қон йўқотгани сайин куч-қувватидан ҳам маҳрум бўлиб, тез орада жон топширади. Қон йў-
қотилиши куч-қувватдан ажралишдир (Рябиева. 2005; Кондратьева. 2005). 

Шундай қилиб, юрак, айнан бир физик моҳият – асосий қон айланиш органи – барча халқ-
лар учун уларнинг тилдаги тажрибасида турлича тақдим этилган. Умуман, ички аъзолар ҳақидаги 
тасаввур юзасидан юракнинг тилдаги репрезентацияси хусусида сўз юритишда одамларнинг ички 
оламига алоқадор бўлган психик хусусиятлари ва қобилиятларини ички органларга ўхшатиш тен-
денцияси амал қилшини ҳам эслатиб ўтмоқ лозим (Пименова. 2003, 2004а, 20046). Булар руҳ, виж-
дон, характер, хаёлот ва бошқалардир. И.В.Урисон «Синонимларнинг янги изоҳли луғати»да бун-
дай моҳиятлар учун «кўз илғамайдиган орган» деган тушунчани жорий қилади (Рус тилидаги си-
нонимларнинг янги изоҳли луғати. 2004). 

Кўз илғамайдиган органлар деганда одам танаси ичидаги айнан ўхшаш бўлиб, муайян функ-
цияларни бажардиган органлар сифатида концептлаштириладиган моддий органларга учрадиган 
кўзга кўринмайдиган моҳиятлар тушунилади (юрак, жигар, ошқозон ва ҳоказо). Улар билан ҳам 
худди органлар билан бажариладигани сингари, қандайдир амалларни бажариш мумкин бўлади: 
«асосий кўзга кўринмайдиган органлар – бу хотира, виждон, ақл-идрок, хаёлот, эшитиш, кўриниш 
ва бошқалардир. Одатдаги органларга ўхшаб, улар ҳам ўзларнинг аниқ белгиланган. Бироқ инсон 
танаси ичидаги моддий жараёнлар билан эмас, балки унинг психикаси, шунингдек, идроки билан 
боғлиқ функцияларга эга бўлади. Масалан, қалб – бу, аввало, инсоннинг ички ҳаёти органи: хоти-
ра функцияси – хотирлаб қолиш, ёдда сақлаш на эслашдир: ақл-идрок функцияси – ўйлаш ва ту-
шуниш ва ҳоказо» (Рус тилидаги синонимларнинг янги изоҳли луғати. 2004,304). Эҳтимол, «физик 
/нофизик орган» атамаси бирмунча мақбулроқ атама бўлиши мумкиндир, чунки амалда ички аъзо-
ларнинг ҳаммаси ҳам кўринмас органлардир. Юрак, физик талқиндан (қон айланиш органи) таш-
қари яна нофизик талқинга ҳам эга: «ўзининг асосий маъносига кўра ...ушбу сўз (юрак) реал ор-
ганни ифодалайди. Ҳиссиёт органи ана шу реал органдан ажралган бўлади ва шунинг учун унинг 
хусусиятларига эга бўлади» (Рус тилидаги синонимларнинг янги изоҳли луғати. 2004, 304). Е.В. 
Урисоннинг фикрича, руҳ, умуман, инсоннинг ички ҳаётий органи сифатида намоён бўлади, юрак 
эса фақат ҳиссий ҳаёт органи ҳисобланади (Урисон. 2003, 2005). 

Шуни қайд қилиш керакки, бундай қоида фақат юрак сўзи ва у билан боғлиқ оборотлар, ибо-
ралар ва шу кабилар семантикасини ўзбек тилидаги луғатлар асосида кўриб чиқишда тўғри бўла-
ди. Кўргазмали материаллар таҳлили шуни кўрсатадики, руҳ ва юрак ҳақидаги тасаввур ўзбеклар, 
америкаликлар ва русларнинг миллий онгида ҳамиша ҳам бундай бир хилдаги маънони касб эта-
вермайди.1 

Юракни концептуаллаштиришдаги ўхшашликлар ва тафовутлар ўзбек, рус ва инглиз тилла-
ридаги фразеологизмларни кўриб чиқишда анча ибратли тусга эга бўлади. Ушбу барча уч тилда 
ҳам, кўпинча, учраб турадиган юрак ҳақидаги энг муҳим тасаввурлар қўйидагилардан иборат бў-
лади. 

Заифлик ҳақидаги тасаввур. Юракка пичоқ санчиш (юракка қараб пичоқ уриш), нақ юрак-
ка зарба бериш – энг заиф жойга зарба бериш, юракка урилган пичоқ), a knife into one’s heart 
(ингл.–сўзма-сўз, юракка урилган пичоқ); юракнинг сезувчанлиги ҳақидаги қўйидаги иборани ҳам 
шунга киритиш мумкин: юрагига яқин олмоқ; take (close) to heart (ингл. – сўзма-сўз, юрагига яқин 
олмоқ); ҳис-тўйғулар макони бўлган юрак ҳақидаги тасаввур нозиклик тўғрисидаги тасаввур би-
лан чамбарчас боғлиқ бўлади. 

Ички дунё ҳақидаги тасаввурни қўйидаги каби ибораларда топиш мумкин: чин юракдан, 
самимий гапириш heart-to-heart talk (ингл. – сўзма-сўз. қалбан суҳбат қўриш – самимий суҳбат), 
инглиз тилидаги have the heart on the one’s sleeve (ингл. – сўзма-сўз, юраги енгига – самимий инсон 
тўғрисида) ибораси ўртасида параллелизм бўлиши ҳам мумкин. 

Қадрият ҳақидаги тасаввур. Юрак манипуляция қилиш мумкин бўладиган буюм сифатида 
тасаввур этилади – бундай буюмга эгалик қилиш инсон устидан ҳукмронлик бағишлайди. Юракни 
ўғирлаш (олиб кўйиш) мумкин, steal (take someone’s – юракни олиб қўйиш маъносидаги take heart 
ибораси ҳар доим субъект кўрсатилишини тақозо этади, чунки (take heart субъектга алоқасиз ҳолда 
руҳланмоқ маъносини англатади), heart (ингл.); win smb.‘s heart (ингл.); қимматли буюм каби юрак 
ҳақидаги тасаввур сирлар сақланадиган муқаддас жой сифатидаги юрак ҳақидаги тасаввур билан 

                                                           
1 Апресян Ю.Д. Дейксис в лексике и грамматике и наивная модель мира // Семиотика и информатика М., 
1986, вып. 28, с. 5–33. 
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чамбарчас боғлиқ бўлади; қўлни юрак устига қўйиб, қасам ичишади, from the bottom of one’s heart 
(ингл. – сўзма-сўз, юрак қаъридан чиқариб) – самимий. 

Характер ҳақида тасаввур. Юрак лексемасига қўшилиб келадиган атрибутивлар инсон-
нинг яхшилик ва шафқатсизлик каби шахсий хусусиятлари, характер белгиларини ифодалаш учун 
хизмат қилади: раҳмдил, мунис, мушфиқ, тилла ёки шафқатсиз, тош юрак; kind, soft, tender, gol-
den heart vs. cruel heart, heart of stone (ингл.). 

Жасорат ҳақидаги тасаввур. Инглиз ва француз тиллари учун ўзига хос метонимик кўчир-
ма, жасур, мард кишининг довюрак, деб улуғланиши характерлидир – brave heart (ингл. – сўзма-
сўз. довюрак): vs. fainthearted – (ингл. – сўзма-сўз, қўрқоқ, иродаси суст); бу, эҳтимол, юрак сўзи 
этимологияси ва лотин тили таъсири билан боғлиқ бўлса керак.  

Сordial (ингл. – сўзма-сўз, самимий ва мардлик, эҳтимол. Бу мардлик, дадиллик, жасорат 
унинг юрагида, ҳар ҳолда, кўкрак қафаси ичида жойлашган, деган тасаввур билан боғлиқ бўлса ке-
рак, инглиз тилидаги pluck сўзи (оғзаки, бутунича, ичак-човоқлар) сўзи мардлик, дадиллик маъно-
сига эга (pluck сўзи этимологияси аниқланмаган: шуниси маълумки, бу сўз лотинчадаги pilus – соч 
сочларини юлиб олмоқ сўзидан келиб чиққан).  

Кенг юракли одам, big heart (ингл. – сўзма-сўз, кенгюрак – мурувват, ҳиммат). 
Интуиция ҳақидаги тасаввур. Юрак айтиб бериши, йўл кўрсатиши мумкин – heart talks 

(ингл.) – мен олдиндан сезувдим: юрак сезиши мумкин: юрак душманни ҳам, ғанимни ҳам сезади 
(Даль. I993), ақл-идрок қилмайдиган нарсани олдиндан сезиш: бунда юракнинг мустақил амал 
қилиши кўрсатилади – у, кўпинча, ўз эгаси ҳам назорат қилмайдиган хоҳиш-истаклар, иродага эга 
бўлиши мумкин: юракга амр қилиб бўлмайди, the heart has a will of its own (ингл. – сўзма-сўз. 
юракнинг ўз иродаси бор), the heart has its reasons that the reason does not understand (ингл). – сўз-
ма-сўз, юракнинг ақл бовар қилмайдиган ўз мотивлалари бўлади деганидир. 

Хайрихоҳлик ҳақидаги тасаввур. Юрагига яқин бўлган, кўнглига ўтирадиган киши ёки 
нарсага нисбатан хайрихоҳлик кўрсатилади. Тегишлича бажариш ёқмайдиган, лекин қилиниши 
лозим бўлган иш истар-истамас – ўз хоҳишига қарши бажарилади, эҳтимол, юракка яқин ёки ак-
синча, унга зид истак ёки истамасликнинг ифодаси тана ичидаги ёқимсиз жисмоний сезгилар би-
лан боғлиқ бўлиши мумкин. Ҳозирги рус тилида кенг ишлатилмайдиган нутро (ботинан) сўзи ай-
рим ибораларда сақланиб қолган ва асаб билан чамбарчас боғланган бўлиб, балки ички ва илгари-
ги ботиндан келиб чиққан қорин сўзлари билан бир илдиздан тарқаган бўлиши мумкин: чой кофе 
дидимга ёқмайди: қанийди, саҳарданоқ ароғи тушмагур бўлса; ноннинг қирчағичи кимга зарур, бе-
ва хотиннинг қизи ўзига сийлов (Даль. 1993). Далнинг луғатига кўра, ботин деганда одам ва ҳай-
вонларнинг қоринлари, айниқса, ичак-човоқлари тушунилади: унинг қорнининг мазаси йўқ, бутун 
ички аъзолари оғрияпти; йиғидан бутун вужудим сил бўлиб кетди (Даль. 1993). Инглиз тилида 
after one's own heart – ингл. – сўзма-сўз, кўнглимга ўтиради, қалбимга яқин – маъқул бўлган ким-
дир ёки нимадир ҳақида, have something at heart (ингл. – сўзма-сўз. юрагига солиб олмоқ – қандай-
дир ишга содиқлик, иштиёқмандлик): инглиз тилида change of heart (ингл. – сўзма-сўз, юрак алма-
шиниши эътиқодлардан воз кечиш, қарашларни алмаштириш (кўпинча, мутлақо аксига (ибораси 
анча кенг тарқалган. 

Эмоцпонал ҳолат ҳақидаги тасаввур. Юрак «бошқа жойга кўчиши», жойлашган жойини 
ўзгартириши мумкин, масалан, ташвиш чекаётган ёки ҳаяжонланаётган кишининг юраги жойида 
бўлмайди, to have one’s heart in one’s mouth/throat (ингл. – сўзма-сўз. қаттиқ чўчиганлик); рус ти-
лида, ниҳоят, даражада қўрққанлик ҳақида шундай дейилади: жоним чиқиб кетаёзди: айни бир 
пайтда, инглиз тилида to have one’s heart in one’s boots (ингл. – сўзма-сўз, юрагим товонимга ту-
шиб кетди, яъни тўпиғидан пастга) – ғоят маъюс бўлиб қолиш, умидсизликка тушиш, a to have 
one’s heart in the right place (ингл. – сўзма-сўз. юрак ўз жойида (тўғри) турибди) – яхши, орзу-ни-
ятлилик, энг яхши ниятларни кўзлаб иш юритиш. Французлар ғайратли, шиддатли одам тўғрисида 
шундай дейишади. Умидсизликка тушириш (шуниси қизиқки, бундай ҳолда юрак қандайдир аниқ 
моҳият сифати эмас, балки куч-қувват берадиган ёқилғига ўхшаб қорни бўшлиғига қўйиладиган 
субстанция тарзида тушунилади. Бу, афтидан, қорин ва кўкрак бўшлиғи ичида жойлашган юрак-
нинг физиологияси ва анатомияси ҳақида ўрта асрдаги тасаввурлар билан боғлиқ бўлса керак. Қо-
рин сўзи илгари одамнинг кўкрак қафаси (poltrine), гавданинг юқори қисми ва пастки қисм (қи-



146 

личсимон ўсмадан пасти – xiphistemum)ларга бўлинмаган бутун бўшлиғини ифодалаган. Бунда 
юрак сўзи орқали қорин бўшлиғидаги ички аъзолар ифодаланган.1 

XVI асрга келиб, юрак сўзи яна-да лўндароқ маъно олган тўғридан-тўғри қориндан (esto-
mach) иссиқлик оладиган ва сўнгра қонни иситиб, томирларга юборадиган мускулли орган. 

Ана шу негизда heartburn (ингл. heart – юрак, bum – ачитиш, қуюк ...), heart-burning (ингл. 
сўзма-сўз, юрак куйиши, эскирган. Масалан, бадхоҳлик, қониқмаслик to express heart – burnings – 
норозилик, қониқмаслик ҳисларини ифодалайди. Меъда қайнаши ибораси ўзининг тўғри маъноси 
билан бир қаторда, инглиз тилида физик маънода яна-да ривожлантирилган ва истиора сифатида 
қайта ишланган маънони касб этган. 

Шундай қилиб, тадқиқ қилинаёттан иккита тилдаги материалга таяниб, таъкидлаш мум-
кинки, инглиз ва ўзбек тиллардаги юрак ҳақидаги тасаввурларда ўхшашликлар ҳам, тафовутлар 
ҳам учрайди. Бироқ юракнинг турли функционал ёки топологик жиҳатлардаги марказий ўринга 
эгалиги ҳақидаги прототипик тасаввур сақланиб қолган. Марказ сифатидаги юрак ҳақидаги тасав-
вур тадқиқ қилинаётган лексемага эга иборалар семантикаси учун асосий бўлиб ҳисобланади. 

 
Nizomova Mohinur Baratboyevna (Qarshi davlat universiteti Ingliz tili fani o‘qituvchisi; 

e-mail: mohinurnizomova17@gmail.com) 
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARDAGI PEDAGOGIKAGA OID TERMINLARNING 

TARAQQIYOT BOSQICHLARI 
 

Annotatsiya. Pedagogikaga oid atamalarni vatani Yunoniston desak, adashmagan bo‘lamiz. Tari-
xiy manbalarni ko‘rsatishicha, qadimgi Yunonistonda o‘z xo‘jayinining bolalarini sayr qildirgan, ehtiyot 
qilgan, harbiy mahoratni oʻrgatgan tarbiyachini, yaʼni qullarni “pedagog“ (bola yetaklovchi) deb atash-
gan. Keyinchalik esa maxsus o‘qitilgan va pedagoglikni o‘ziga kasb qilib olgan kishilarni pedagog deb 
atay boshlashgan.  

Аннотация. Можно с уверенностью сказать, что Греция – родина педагогики. Историчес-
кие источники показывают, что в Древней Греции рабов называли «воспитателями» (наставни-
ками), т. е.воспитателями, которые заботились о детях своего господина, обучали их военным 
навыкам. Позже педагогами стали называть людей, специально подготовленных и обученных пе-
дагогике. 

Annotation. It is safe to say that Greece is the birthplace of pedagogy. Historical sources show 
that in ancient Greece, slaves were called “educators” (tutors), i.e. educators who took care of their mas-
ter’s children, taught them military skills. Later, people who were specially trained and trained in peda-
gogy were called educators. 

Kalit so‘zlar: pedagog, ta’lim, ritorik ta’lim, ritorika, didaktika, Baуt ul-hukma, bilim, ta’lim mas-
kani, ma’ruza,universitet. 

Ключевые слова: педагог, образование, риторическое образование, риторика, дидактика, 
«Баут уль-хукма», знания, учебное заведение, лекция, университет. 

Key words: pedagogue, education, Knightly upbringing, rhetoric, didactics, Baut ul- hukma, know-
ledge, educational institution, lecture, university. 

 
Biz bundan bilish mumkinki, “pedagogika” atamasi ilk bor Yunonistonda qo‘llanilgan. Izlanishlari-

miz shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarda pedagogikaga oid terminlarning taraqqiyot bosqichlarini 2 
xil bosqichga bo‘lib izohlashimiz joizdir. 

1. Pedagogik atamalar taraqqiyotining Yevropada shakllanishi. 
2. Pedagogik atamalar taraqqiyotining O‘rta Osiyoda shakllanishi. 
G‘arbiy Yevrоpada XII–XIII asrlarda pedagogik faoliyat va ularga oid atamalar ham qo‘llanila 

boshlagan. Pedagogik atamalar taraqqiyotining Yevropada shakllanishiga nazar tashlasak, o‘rta asr G‘ar-
biy Yevrоpa mamlakatlarida ikki guruhga bo‘lingan va yеtti fanni o‘z ichiga оlgan ta’lim dasturi vujudga 
kеlgan edi. Bu davrda quyudagi pedagogik atamalar paydo bo‘ldi: 

                                                           
1 Арутюнова Н.Д. Истина: фон и коннотации. Логический анализ языка. Культурные концепты. М., “Наука”, 
1991, с. 21 – 30. 
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♦subject – dunyo haqidagi bilimlar sistemasi, ijtimoiy ong shakllaridan biri. U yangi bilimlarni 
egallash bilan bogʻliq faoliyatni ham, bu faoliyatning mahsuli – olamning ilmiy. manzarasi asosini tashkil 
etuvchi bilimlarni ham oʻz ichiga oladi. 

Dialektika (yun. dialektike (techne) – suhbat olib borish, bahslashish sanʼati) – borliqning vujudga 
kelishi, uning taraqqiyoti haqidagi falsafiy taʼlimot hamda voqelikni bilish va unga asoslangan tafakkur 
uslubi. Uning asoschisi Suqrot hisoblanadi. 

School – o‘qituvchi rahbarligida yosh avlodga maʼlumot beriladigan va tarbiyaviy ishlar olib bori-
ladigan oʻquv tarbiya muassasasi. 

Ritоrica – nоtiqlik san’ati nazariyasi. 
Teacher – pedagog, oʻrta va oliy taʼlim tizimi xodimi boʻlib, oʻquvchi va talabalarni oʻqitish bilan 

shugʻullanadi. Boshqa nomlari: “ustoz”, “domla”, “muallim”. 
G‘arbiy Yevrоpa mamlakatlarida ritsar tarbiyasi dep nomlangan atama XII asrga kеlib to‘la tarkib 

tоpdi va rivоjlandi. Ritsar tarbiyasining mazmuni, «ritsarlarga оid еtti fazilat»dan tashkil tоpdi. Bu fazi-
latlar quyidagilardan ibоrat edi: оt minib yurishni, qilichbоzlikni, nayzabоzlikni, suza оlish, оv qila bilish, 
shashka (kеyinchalik shaхmat) o‘ynashni bilish, shе’r to‘qish va qo‘shiq ayta оlish. Bu fazilatlardan birin-
chi o‘rinda turgan uchtasi ritsarga bеrilmоg‘i zarur harbiy tarbiyaga taalluqlidir: ritsar оtliq askar, qilich 
va nayza esa o‘sha zamоn jangchisining asоsiy qurоli edi. Suzish va оv qilishni bilish jismоniy chiniqish, 
chaqqоnlik va bardоshlilikni o‘stirish uchun talab qilinardi. Bundan tashqari, оv qilish, shuningdеk, o‘zi-
ning qayеrdaligini aniqlay bilish (оriyеntatsiya qоbiliyati), tоpqirlik, hushyorlik, dushmanning izini tоpish 
va shu kabi sifatlarni o‘stirish vоsitasi hisоblanardi. Shashka va shaхmat o‘yini, bir tоmоndan, bеkоrchi 
vaqtini band qilish, ya’ni hujum va mudоfaa rеjasini tuza bilish qоbiliyatini o‘stirish vоsitalaridan hisоb-
lanardi. Shе’r to‘qish va qo‘shiq ayta bilish esa o‘zining syuzеrеniga (kichik fеоdallar ustidan turgan hо-
kim, bоshliq va ritsarning hоmiysi) madhiya o‘qish va o‘zining sоdiqligini izhоr qilish, uning mardligini, 
zafarlarini, qahramоnligini maqtash va shu оrqali uning iltifоtiga sazоvоr bo‘lish hamda o‘zi uchun mah-
buba qilib bеlgilangan fеоdal хоnim-bеgimga madhiyalar o‘qish uchun talab qilinar edi. 

Ritsarlik tarbiyasi, Knightly upbringing – G‘arbiy Yevrоpada ham dunyoviy fеоdallar muhitida 
ritsar fazilatlariga ega bo‘lgan tajribali, mоhir va mard jangchi, shuningdеk, оliyjanоb, nazоkatli, оdоbli, 
хushmuоmalali, vijdоnli, fidоkоr va sоdiq insоn tarbiyasi bilan bоg‘liq alohida tarbiya tizimi hisoblangan. 

Shuni aytish lozimki, Yevropada XII asrning ikkinchi yarmida “universitet” atamasi paydo bo‘lgan 
va foydalanila boshlagan. Universitetlar tashkil topa boshlagan. 

University – tabiiy, ijtimoiy va gumanitar yoʻnalishda yuksak malakali mutaxassislar tayyorlashga 
yoʻnaltirilgan kup tarmoqli oliy oʻquvilmiy muassasa. 

Platоnning fikricha, u оlg‘a surgan g‘оya, bu davlatning maqsadi оliy ezgulik g‘оyasiga yaqinla-
shishdir:  bu g‘оya, asоsan, tarbiya yo‘li bilan ro‘yobga chiqishini ta’kidlaydi. 

Upbringing – shaxsning axloqiy, ruhiy, ma’naviy sifatini shakllantirishga qaratilgan amaliy peda-
gogik jarayon. 

Arastu, aхlоqning jamiyat hayotida muhim ahamiyatga ega ekanligini ta’kidlab, “Tabiat insоn qo‘-
liga qurоl – aqliy va aхlоqiy kuch bеrgan, ammо u shu qurоlni tеskari tоmоnga nisbatan ham ishlatishi 
mumkin: shu sababli aхlоqiy tayanchlari bo‘lmagan оdam eng insоfsiz va yovvоyi, o‘zining jinsiy va did 
mayllarida eng tuban mavjudоt bo‘lib qоladi”, dеydi. 

Mind – dunyoni aks ettiruvchi, shaxsning voqelikga boshqaradigan inson miyasi. 
Morality – insonning sifati bo‘lib, bir-biriga, oilaga bo‘lgan xulq-atvori, odobi majmuasidir. 
Chехоslоvakiyalik gumanist-pеdagоg Yan Amоs Kоmеnskiy pеdagоgika ilmning pоydеvоrini qur-

gan, uning kеyingi rivоjlanish yo‘llarini ko‘rsatib bеrgan, o‘zining оngli hayotini, amaliy pеdagоgik faо-
liyatini o‘qitish va tarbiyalashdеk оliyjanоb ishga bag‘ishlagan ulug‘ pеdagоgdir. Kоmеnskiy «Kishilik 
jamiyati ishlarini yaхshilash haqida hammaga talluqli maslahat» nоmli 7 jildli katta asar yozdi (U hayot 
ekanligi vaqtida hammasi bo‘lib 2 jildi bоsilib chiqdi, qоlgan jildlari esa faqat 1935-yilda tоpildi va Chе-
хоslоvakiyada chоp qilindi). Bu asarida «Hammani va hamma narsada har tоmоnlama tuzatish»ning in-
sоnparvarlik va dеmоkratik dasturini bеlgilab chiqdi va kishilik jamiyatini islоh qilish rеjasini ilgari surdi. 
1651-yilda Komenskiy o‘z davrida quyudagi ta’limga oid atamalarni qo‘llagan edi. 

“Pan Sophia’s idea”, ya’ni “pan sоfiya g‘оyasi”– hamma narsani bilish, hamma uchun bilim bе-
rish (pan gеrkcha – butun, hamma, sоfiya – dоnоlik, aqllilik). 

Intellect – insonlarni ma’lumotni qabul qilib, qayta ishlash jarayoni.  
Mental education – aqliy tarbiya, bilimni to‘plash ko‘nikmalari hamda o‘qish, tinglash, o‘z fikrini 

og‘zaki bayon etish, yozish, manba bilan ishlash, mustaqil ishlash malakalari tushuniladi. 

https://uz.wikipedia.org/wiki/O%27qituvchi
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Moral education – axloqiy tarbiya, insonlarning oilaga, jamiyatga bo‘lgan harakatlari namoyon 
bo‘ladigan xulq-atvorlari, odoblari yig‘indisi. 

Religious education – insonlarga diniy tarafdan tarbiyalash. 
Pedagogik atamalar taraqqiyoting O‘rta Osiyoda shakllanishiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, uni qu-

yidagi bosqichlardan iborat: 
1. Birinchi bosqich. VII–VIII asrlarda Movarounnahrda pedagogikaga oid atamalarning kelib chi-

qishini ko‘rib chiqamiz. Xalq og‘zaki ijodiga nazar tashlasak, “Boylikdan ilm afzal” ertagidan ko‘rishi-
miz mumkinki, ushbu davrda ko‘plab ta’limga oid atamalardan foydalanib kelgan. 

Knowledge – ilm, arab tilidan kirib kelgan so‘z bo‘lib, o‘qish o‘rganish, malakaga ega bo‘lish yi-
g‘indisidir. 

Literature – biror-bir fanning majmuyi, umumlashishi. 
IX – XIII asrlarda kelib, yangi pedagogik atamalar kirib kela boshladi, sababi, islomiy ta’limot ham 

rivojlandi.  
Religious – philosophical education – diniy-falsaviy bilim berish, ularni to‘plash. 
Aynan shu davrda so‘fiylik ta’limoti nazariyasi ham keng tarqalgan. 
The theory of Sufism – so‘fiylik ta’limoti nazariyasi, ta’limot turlaridan, diniy-falsafiy oqim hisob-

langan. 
Biz bu davrdagi adiblarni asarlariga yuzlansak, Nosir Xisravning “Hunarmanddan yaxshi kasb yo‘q 

jahonda” kabi ibratli misralar muallifi. 
  Bilim qidirishga urdim boshimni. 

         Bekor o‘tqazmadim umrimni bir dam. 
Qaydaki eshitsam ilmu donishni 

                                                      Eshigi tagida o‘tirdim mahkam. 
Profession – maxsus nazariy bilimlar va amaliy koʻnikmalar majmuyiga ega 

tajribali shaxsning mehnat faoliyati turi. 
2. Ikkinchi bosqich. VII – XIII asrlarda Sharqda aniq fanlarning taraqqiyotida katta yutuqlarga 

erishildi. Ma’mun hukmronligi davrida Bag‘dod shahrida “Bayt ul-hukma” tashkil etilgan.  
Bayt ul-hukma – House of Wisdom, Donishmandlar uyi bo‘lib, ilm maskani hisoblangan. 
Al-Xorazmiy o‘zining falsafiy-ma’rifiy qarashlarini “Mifotih al-ulum” nomli va ko‘plab asarlarida 

bayon etgan. Shundan bilishimiz mumkinki, pedagogika sohasida o‘z davrining atamalari payda bo‘lgan. 
Mifotih al-ulum – ilmlarning kalitlari – The keys to the sciences. 
Olimning o‘zi shunday dep yozgan “Men arifmetikaning sodda va murakkab masalalarini o‘z ichi-

ga olgan “Al-Jabr va al-Muqobala“ kitobini yozdim. Chunki vasiyatnoma yozish, huquq ishlari, savdo-
sotiq, ariq qazish, geometrik hisoblashlar uchun juda zarur deb hisobladim”. 

Al-Jabr va al-Muqobala – tenglamalar va qarshilantirish – Equations and comparisons – matemati-
ka faniga oid bo‘lgan atama hisoblanadi. 

Kitob surat al-arz – Yer surati haqida kitob – a book about the image of the earth.  
Kitob at-tarix – tarix kitobi – History book – tarix haqida kitob. 
Xorazmiy IX asrning 20-yillarida “Zij”ni tuzib chiqdi.  
Zij-Astronomik jadval – Astronomical table. 
Torolyabiya – quyosh soati – sundia. 
Bu davrning buyuk tilshunosi Abu Nasr Forobiyni ulug‘lab, Sharqda “Al-muallim as-soniy’’ deb 

atagan. 
Al-muallim as-soniy – second teacher, ya’ni Aristoteldan kiyingi ikkinchi muallim deb atalgan. 
Forobiy dunyo tillaridan 70 tasini bilgan. Gramatika, mantiq, ta’lim berish, javob berish, poetika 

kabi tushunchalarni asoschisi desak, adashmagan bo‘lamiz. U har bir inson ahliga murojaat qilib, ayniqsa, 
ota-ona va ustoz-murabbiylarga qarata shunday degan edi: “Qanday qilib ta’lim berish va ta’lim olish, 
qanday qilib o‘z fikrini ifodalash, bayon qilish, so‘rash va javob berish masalasiga kelganimizda, fanlar 
ichidagi eng birinchi fan – til haqidagi fandir, ikkinchi fan – grammatika, uchunchi fan – mantiq, to‘rtin-
chi fan poetikadir deb tasdiqlayman.”  

Grammar – gramatika, yaʼni soʻzlarning shaklga ega boʻlish qonuniyatlarini, shuningdek, soʻz bi-
rikmalari va gaplarni tuzish qonuniyatlarini oʻrganadigan boʻlimi. 

Logic – mantiq, dalil keltirish va xulosa chiqarish prinsiplarini o‘rganuvchi falsafiy tadqiqotdir. 
To teach – ta’lim bermoq, pedagoglik faoliyatidan kelib chiqqan holatda, o‘quvchilarga yangi bilim 

va tushunchalar olib boorish. 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Nazariya
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to learn – ta’lim olish, yangi ma’lumotni o‘rganish va tahlil qilish; 
poetics – poetika; 
answer – javob bermoq; 
Forobiy hikmatlariga yuzlansak: 
Inson yuksak kamolotga erishuv yo‘lida harakat qilganidek, aqliy bilishga ham harakat qilsa, hech 

shubhasiz, o‘zi intilayotgan so‘nggi darajadagi baxt-saodatga erishadi. 
Mental knowledge – aqliy bilim, u mustaqil bilish qobiliyati va aqliy mehnat faoliyatidir. 
“Munosib inson” bo‘lish uchun odamda ikki imkoniyat: ta’lim va tarbiya olish imkoniyati bor. Ta’-

lim olish orqali nazariy kamolotga erishiladi, tarbiya esa – bu kishilar bilan muloqotda axloqiy qadr-qim-
matni va amaliy faoliyatni yaratishga olib boradigan yo‘ldir.  

Access to education and upbringing – ta’lim va tarbiya olish imkoniyati. 
Theoretical maturity – nazariy kamolot, nazariy bilimlarni mustahkamlash. 
Communication – kishilar bilan bilim, malaka almashinish va muloqat qilish. 
Beruniy bolalarni axloqiy barkamolligi va yomon fazilatlaridan quyudagi usullarini olg‘a surgan 

edi: 
1. O‘rnak olish. Donishmand va olimlar xulqlaridan o‘rnak olish yaxshi xulqni rivojlantiradi. Yo-

mon odatlarni yo‘q qiladi. U ko‘proq ota-onalarni farzandlariga o‘rnak olishga chorlaydi. 
2. Pand va nasihat. Beruniy pand-nasihat orqali bolalardagi ayrim nuqsonlarni anglash zarur, deb 

hisobladi va quyudagi fikrlarni bayon etdi. “Odamlar o‘rgangan, odatlangan va ko‘pchilikga ma’qul bo‘l-
gan narsaga qarshilik ko‘rsatmasdan o‘rganishlari kerak”. 

Sampling – o‘rnak olish, namuna olish. 
Ibn Sinoning eng muhim yirik asari “Kitob ul-shifo”. Bu asar inson ruhiyatini tarbiyalashga qara-

tilgan bo‘lib, u 4 qismdan iborat: 1) mantiq; 2) tabbiy fanlar; 3) matematika; 4) metafizika. 
Logic – mantiq. 
Natural sciences – tabbiy fanlar. 
Mathematics – matematika. 
Metaphysics – metafizika. 
Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, pedagogik terminologiya ta’lim tizimining barcha 

jabhalarida faol ishlatiladi desak, xatolashmagan bo‘lamiz. O‘tgan asrning boshlarida Turkiston xalqlari-
ning milliy ongining o‘sishi, maktab va madrasalarning isloh qilinishi, ularda dunyoviy bilimlarning 
kengroq o‘qitilishi natijasida pedagogik terminlarga bo‘lgan ehtiyoj kuchaya borgan. Behbudiy, Shakuriy, 
Ayniy, Hamza, Munavar qori, Avloniy va boshqalarning Rusiya, Qrim, Orenburgda ochilgan yangi mu-
sulmon maktablari, ularning o‘qitish va o‘qitish usuli bilan tanishib, mahalliy sharoitlarga moslashtirib 
maktablar ocha boshladilar. Natijada shu maktablarga mos darslik va qo‘llanmalar maydonga keldi va bu 
darsliklarda ilk bor ta’lim-tarbiyaga oid maxsus terminlar shakllana boshladi. 

 
Axmedova Xolisa (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti tayanch 

doktoranti), Masharipov San’atbek (TATU Urganch filiali Dasturiy injenering kafedrasi mudiri) 
STATISTIK USULLAR YORDAMIDA OMONIMLARNI FARQLASH 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada yaratilajak o‘zbek tili semantik analizatorining muhim vazifalari-

dan biri bo‘lgan bir so‘z turkumi doirasidagi omonim so‘zlarning ma’nolarini farqlovchi omillar, mate-
matik modellar haqida so‘z yuritiladi. Omonimlikni aniqlash ko‘plab kompyuter dasturlari uchun foydali-
dir, ayniqsa, kompyuter lingvistikasi, xususan, qidiruv tizimlarini ishlash tezligi, ma’lumotlar hajmining 
va so‘rovlarning kamayishi kabi imkoniyatlar yaratadi. Grammatik va statistik hodisalardan foydalangan 
holda, korpusdagi so‘zlarning teglari asosida omonimiya hodisasi  aniqlanadi. 

 Аннотация. В статье мы поговорим о факторах, которые различают значения омоними-
ческих слов внутри категории слов, математических моделях, которые являются одной из важ-
ных функций создаваемого семантического анализатора узбекского языка. Решая эту проблему, 
мы обращаемся непосредственно к теории вероятностей. В этой статье мы поговорим о воп-
росах определения слов, которые приходят на ум при слове-омониме в тексте, предоставленном 
для семантического анализа, о вычислении вероятности этого с этим словом. С помощью грам-
матических и статистических явлений явление омонимии определяется на основе тегов слов в 
корпусе. 
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Annotation. In this article we will talk about the factors that distinguish the meanings of homonym 
words within a category of words, mathematical models, which are one of the important functions of the 
Uzbek language semantic analyzer to be created. In solving this problem, we turn directly to the theory of 
probability. In this article, we will talk about the questions of determining the words that come to mind 
with the word homonym in the text given for semantic analysis, the calculation of the probability of this 
with this word Using the Grammar and statistics events, the homonymy phenomenon is identified based 
on the tags of the sots in the holding corpus. 

Kalit so‘zlar: matematik model, shartli ehtimollik, lingvistik model, omonim so‘zlar, ketma-ketlik, 
teglar ketma-ketligi, Markov modellari, Trigramm yashirin Markov modeli. 

Ключевые слова: mатематическая модель, условная вероятность, лингвистическая модель, 
омоним, последовательность, последовательность тегов, Марковские модели, триграмма, Скры-
тая Марковская модель. 

Key words: Mathematical model, conditional probability, linguistic model, homonym, sequence, 
tag sequence, Markov models, Trigram Hidden Markov model. 

 
Kompyuter tilshunosligida lingvistik modellashtirish muhim ahamiyatga ega. Yaratilgan model 

asosida dasturiy ta’minot yaratilib, til birligining korpusda berilishi masalasi yechim topadi.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tabiiy tillarni qayta ishlash jarayonining ana shunday muhim vazifalaridan biri bu omonim so‘zlar-

ning ma’nolarini  farqlovchi tizim yaratishdir. Bu vazifani tizim orqali amalga oshirish uchun esa, albatta, 
lingvistik modellar, ularga asoslangan matematik modellar, matematik modellar asosida yaratilgan algo-
ritmlar, ma’lumotlar bazasini boshqarish tizimlari, dastur interfeysini yaratish, uni kerakli ma’lumotlar bi-
lan bog‘lash uchun dasturlash tili va uning imkoniyatlaridan foydalanish kerak bo‘ladi. Ushbu tizimning 
yaratilishi o‘zbek tili milliy korpusining mukammallik darajasini oshiradi. 

Yuqorida keltirilgan misollar kabi, sifat, olmosh va boshqa so‘z turkumlari doirasidagi omonim 
so‘zlarning ma’nolarini farqlash jarayonlarini modellashtirishda qo‘l keladi.  

Ushbu jumlalarda keltirilgan o‘t so‘zi ot so‘z turkumi doirasidagi omonim so‘z bo‘lib, har bir jum-
lada turli ma’nolarni anglatadi. Quyida esa fe’l so‘z turkumi doirasidagi omonim so‘zlar keltirilgan. Bu-
ning uchun esa xorijiy tajribalar va ulardagi omonimlikni aniqlash jarayonida qo‘llanilgan lingvistik va 
matematik usullariga nazar solsak. Ingliz tilida omonimlikni farqlashda Markov modellari, Generativ, 

• Qirdagi o‘tlarning yam-yashilligidan ko‘z 
quvnay-di. 

• Bemorga o‘tida tosh bor deb tashxis qo‘yildi  
• Paxta dalasida paxtakorlarning o‘t yoqib, 

atrofida isinishganlariga guvoh bo‘lganman.  

O‘t-larning 

O‘t-ida 

Ot so‘z turkumi 

Ot so‘z turkumi 

O‘t 
Ot so‘z turkumi 

Maysa 

Inson organi 

Olov 

• Maktab oshxonasidan gullagan nonlar, 
aynigan  sabzavotlar topilgan edi. 

• Erta bahor, tog‘ yonbag‘irlarida 
lolaqizg‘aldoqlar  gullagan, ko‘klam bahri-
dilni ochadi. 

gulla-gan Fe’l so‘z turkumi 

gulla-gan Fe’l so‘z turkumi 

Mog‘orlamoq 

Gul ochmoq 
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Noisy channel modeli, Viterbi algoritmlariga tayanilgan.1 O‘zbek tilida ham ushbu modellardan foydala-
nish mumkin. Buning uchun esa har bir so‘zni o‘zak va qo‘shimchalarga ajratib ularni teglashtirish kerak 
bo‘ladi.  

Semantik analiz uchun bizga berilgan matnni X belgilash, uning jumlarini x1, x2, …,xn  belgilash 
bilan so‘zlarga va bu so‘zlarni o‘zak va qo‘shimchalarga ajratib, ajratilgan  o‘zaklarni  teglarini, ya’ni  
qaysi so‘z turkumi doirasida ekanlini y1, y2, …, yn  belgilashlar bilan belgilab olamiz. 

Gaplarning x1, x2, …,xn ketma-ketligini y1, y2, …, yn teglar ketma-ketligiga almashtirish 
muammosi ketma-ketlikni belgilash yoki teglash muammosi deb yuritiladi. 

Faraz qilaylik bizda (x(i),y(i)) misollar to‘plami mavjud, (bu yerda ( 𝑥(𝑖),𝑦(𝑖)),𝑖 = 1. .𝑚, har bir 
 𝑥(𝑖)  𝑡𝑜′𝑝𝑙𝑎𝑚 𝑥1

(𝑖),𝑥2
(𝑖), … , 𝑥𝑛𝑖

(𝑖) gaplardan iborat va har bir 𝑦(𝑖) 𝑡𝑜′𝑝𝑙𝑎𝑚   𝑒𝑠𝑎  𝑦1
(𝑖),𝑦2

(𝑖), … , 𝑦𝑛𝑖
(𝑖) teglar 

ketma-ketligidan iborat to‘plam (𝑛𝑖 −i –misolning uzunligi). U holda 𝑥𝑗
(𝑖)esa i-misoldagi j-so‘z, 𝑦𝑗

(𝑖)esa i-
misoldagi j-so‘zning tegi.  

X sifatida 𝑥1,𝑥2, … , 𝑥𝑛 ketma-ketliklarning to‘plami va Y sifatida 𝑦1,𝑦2, … , 𝑦𝑛  teglar ketma-ket-
liklarning to‘plami belgilanadi. Ayni paytda, bizning vazifamiz gaplar ketma-ketligini teglar ketma-ketli-
giga mos qo‘yuvchi 𝑓: 𝑋 → 𝑌 funksiyani o‘rganishdan iborat. Mashina tarjimasida berilgan har bir x man-
badagi gaplar (Xitoy a.g.)2 va har bir “label” (belgi)lar tilidagi gap sifatida qabul qilinadi. Bizning vazi-
famiz berilgan barcha x va ularning teglari y belgilardan iborat  barcha ( 𝑥(𝑖),𝑦(𝑖)), (i=1..n)larni aniqlay-
digan funksiyani o‘rganishdan iborat.  

𝑓(𝑥) funksiyani aniqlashning yana bir yo‘li – shartli model usulini qaraymiz. Bunda biz har qanday 
(x,y) juftlik shartli ehtimollikni aniqlaydigan modelni aniqlaymiz. 

𝑝(𝑦|𝑥) 
Model parametrlari esa korpus tarkibidagi matnlar yordamida baholanadi. Kiritilgan yangi x dan 

olinadigan natijaviy misol namunasi  
𝑓(𝑥) = 𝑎𝑟𝑔maxy∈Y p(y|x)     (1) 

Ushbu modeldan olinadigan y label, belgilarning eng katta qiymati. 𝑝(𝑦|𝑥) modelimiz berilgan na-
munalarning haqiqiy shartli taqsimotiga yaqin bo‘lsa, f(x) funksiya optimal hisoblanadi. Mashina tili va 
tabiiy tilni qayta ishlashdagi eng tez foydalaniladigan va eng muqobil model bu generative modeldir. 
Ko‘p hollarda, p(x,y) ehtimollikni quyidagicha taqsimot qilamiz: 

𝑝(𝑥,𝑦) = 𝑝(𝑦)𝑝(𝑥|𝑦)   (2) 
va  𝑝(𝑦)  va 𝑝(𝑥|𝑦) modellar uchun ehtimolliklar alohida bo‘ladi. Bu ikki model tarkibiy qismlari 

quyidagicha talqin qilinadi: 
𝑝(𝑦)  – 𝑦 teglari taqsimotining dastlabki ehtimolligi. 
𝑝(𝑥|𝑦) − 𝑦  asosiy teg ekanligini hisobga olib, berilgan x ni hosil qilish ehtimolligi. Qo‘shma ehti-

molliklarni p(x) va p(x|y) shartlarga ajratuvchi modellar Noisy-channel (shovqinli kanal) modellar deyi-
ladi. Intuitiv ravishda, misol sifatida berilgan x ni 2 xil bosqichda yaratilgan deb qaraymiz: 

Birinchi, har bir y tegni tanlanganlik ehtimoli p(y); 
Ikkinchi, berilgan x namunalar p(x|y) taqsimotdan hosil bo‘lganligi. 
p(x|y) model sifatida, y tegni qabul qilib natijada x hosil qiladi deb oladigan bo‘lsak, u holda bu 

model qo‘l kelmaydi. Biznig vazifamiz esa x qiymatni qabul qilgan holda, y teglarni hosil qilish. 
Xulosa qiladidigan bo‘lsak: 
• Bizning vazifamiz x berilganlarni 𝑦 = 𝑓(𝑥) teglarga almashtiruvchi funksiyani o‘rganish. Bizga 

berilgan misollar va ularni teglaridan iborat qiymatlar ( 𝑥(𝑖),𝑦(𝑖)),    (i=1..n). 
•  Noisy channel (shovqinli kanal) yondashuvi asosan, berilgan x misollari yordamida p(x) va p 

(x|y) modellarni hosil qilamiz. Bu modellar esa qo‘shma modellar quyidagicha 
𝑝(𝑥,𝑦) = 𝑝(𝑦)𝑝(𝑥|𝑦) 

• Berilgan x qiymatni y tegini quyidagi formula yordamida aniqlaymiz 
𝑓(𝑥) = 𝑎𝑟𝑔max𝑦 𝑝(𝑦|𝑥)      (3) 

X kiritilganlarni f(x) teglarini aniqlash jarayoni dekodlash deb ham ataladi.  
Ushbu qo‘shma ehtimollikni yuqorida keltirilgan bir so‘z turkumi doirasidagi omonimlikni ma’no-

larini farqlashdagi eng katta qiymatlarini hisoblashni ko‘rib chiqiladi. Buning uchun esa Trigramm  Ya-

                                                           
1 Michael Collins. Tagging with Hidden Markov Models. 2011, p. 3. 
2 Divya Godayal. An introduction to part-of-speech tagging and the Hidden Markov Model. 2018. 
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shirin Markov modelidan (YMM) foydalaniladi. Trigramm YMM, ϑ mumkin bo‘lgan so‘zlarning chekli 
to‘plami va K shu so‘zlarning mumkin bo‘lgan teglaridan iborat chekli to‘plamdan iborat bo‘lib, quyida-
gi parametrlar: 

• 𝑞(𝑠|𝑢, 𝑣) parametr har bir 𝑠|𝑢, 𝑣 trigram uchun 𝑠 ∈ 𝐾 ∪ {𝑆𝑇𝑂𝑃} va 𝑢, 𝑣 ∈ 𝜗 ∪ {∗}. 𝑞(𝑠|𝑢, 𝑣) eh-
timollik (𝑢, 𝑣) teglarining bigrammidan keyin s tegining uchrash ehtimollikni anglatadi, *-gapning bo-
shini bildiradi. 

• 𝑒(𝑥|𝑠) parametr, har bir  𝑥 ∈ 𝜗, 𝑠 ∈ 𝐾.𝑒(𝑥|𝑠) qiymati, x kuzatuvning s holat bilan juftlashish eh-
timolligini aniqlaydi. 

S (𝑥1, … , 𝑥𝑛,𝑦1, … ,𝑦𝑛+1) so‘zlar ketma-ketligi va teglar ketma-ketligi juftliklaridan iborat to‘plam, 
bu yerda 𝑛 ≥ 0, 𝑥𝑖 ∈ 𝜗, 𝑖 = 1 …𝑛,𝑦𝑖 ∈ 𝐾 𝑖 = 1 …𝑛   𝑣𝑎   𝑦𝑛+1 = 𝑆𝑇𝑂𝑃. 

Biz har bir  (𝑥1, … , 𝑥𝑛,𝑦1, … ,𝑦𝑛+1) ∈ 𝑆 uchun quyidagi  
𝑝(𝑥1, … , 𝑥𝑛,𝑦1, … ,𝑦𝑛+1) = ∏ 𝑞(𝑦𝑖|𝑦𝑖−2,𝑦𝑖−1)∏ 𝑒(𝑥𝑖|𝑦𝑖)𝑛

𝑖=1
𝑛
𝑖=1      (4) 

ehtimollikni aniqlashimiz kerak. Bu yerda 𝑦0 = 𝑦−1 =∗. 
Masalan, bizda n=5, 𝑥1 … 𝑥5 ga teng bo‘lgan “Qirdagi o‘tlarning yam-yashilligidan ko‘z quvnaydi” 

gap berilgan bo‘lsin, ushbu gap uchun qo‘shma ehtimollikni qo‘llash uchun uni o‘zak va qo‘shimchalarga 
ajratib olinadi  va  qiymati N N Adj N V STOP lardan iborat   𝑦1 … 𝑦6 to‘plam ham aniqlanadi va qo‘sh-
ma ehtimollik formulasiga quyidagicha hisoblanadi, 

𝑝(𝑥1, … , 𝑥𝑛,𝑦1, … ,𝑦𝑛+1)
= 𝑞(𝑁| ∗,∗) × 𝑞(𝑁| ∗,𝑁) × 𝑞(𝐴𝑑𝑗|𝑁,𝑁) × 𝑞(𝑁|𝑁,𝐴𝑑𝑗) × 𝑞(𝑉|𝐴𝑑𝑗,𝑁)
× 𝑞(𝑆𝑇𝑂𝑃|𝑁,𝑉) × 𝑒(𝑄𝑖𝑟|𝑁) × 𝑒(𝑦𝑎𝑚 − 𝑦𝑎𝑠ℎ𝑖𝑙|𝐴𝑑𝑗) × 𝑒(𝑘𝑜′𝑧|𝑁) × 𝑒(𝑞𝑢𝑣𝑛𝑎𝑚𝑜𝑞|𝑉) 

Bu model noise-channel modeli hisoblanadi.  
𝑞(𝑁| ∗,∗) × 𝑞(𝑁| ∗,𝑁) × 𝑞(𝐴𝑑𝑗|𝑁,𝑁) × 𝑞(𝑁|𝑁,𝐴𝑑𝑗) × 𝑞(𝑉|𝐴𝑑𝑗,𝑁) × 𝑞(𝑆𝑇𝑂𝑃|𝑁,𝑉) 

ning qiymatini hisoblashda, N N Adj N V STOP teglar ketma-ketligining ehtimolligini aniqlash 
uchun ikkinchi darajali Markov modeli (trigram modeli)dan foydalanamiz. 

𝑒(𝑄𝑖𝑟|𝑁) × 𝑒(𝑦𝑎𝑚 − 𝑦𝑎𝑠ℎ𝑖𝑙|𝐴𝑑𝑗) × 𝑒(𝑘𝑜′𝑧|𝑁) × 𝑒(𝑞𝑢𝑣𝑛𝑎𝑦𝑑𝑖|𝑉)- - 
𝑝(𝑄𝑖𝑟𝑑𝑎𝑔𝑖 𝑜’𝑡𝑙𝑎𝑟𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑦𝑎𝑚 − 𝑦𝑎𝑠ℎ𝑖𝑙𝑙𝑖𝑔𝑖𝑑𝑎𝑛 𝑘𝑜’𝑧 𝑞𝑢𝑣𝑛𝑎𝑦𝑑𝑖|𝑁 𝑁 𝐴𝑑𝑗 𝑁 𝑉 𝑆𝑇𝑂𝑃)  shartli ehtimollikni 
bildiradi, bu yerda p(x|y)-“𝑄𝑖𝑟𝑑𝑎𝑔𝑖 𝑜’𝑡𝑙𝑎𝑟𝑛𝑖𝑛𝑔 𝑦𝑎𝑚 − 𝑦𝑎𝑠ℎ𝑖𝑙𝑙𝑖𝑔𝑖𝑑𝑎𝑛 𝑘𝑜’𝑧 𝑞𝑢𝑣𝑛𝑎𝑦𝑑𝑖” jumlasidan olin-
gan x va 𝑁 𝑁 𝐴𝑑𝑗 𝑁 𝑉 𝑆𝑇𝑂𝑃 teglaridan olingan y larning shartli ehtimolligini bildiradi. Ushbu ehtimol-
likni hisoblashimiz uchun esa ba’zi parametrlar kerak bo‘ladi. Endi shu parametrlarni baholaymiz. Anali-
zator uchun berilgan ma’lumotlar namunalar to‘plami, har bir namuna esa, o‘z navbatida, 𝑥1  … 𝑥𝑛 jumla-
lar va 𝑦1  … 𝑦𝑛 teglar ketma-ketligini o‘z ichiga oladi.  

Tahlil va natijalar. Yuqoridagi ma’lumotlarni hisobga olgan holda model parametrlarini qanday 
baholaymiz? Bu savolga oddiy va juda intuitive javob borligini ko‘ramiz. c(u,v,s) berilgan ma’lumotlar-
dagi  u,v,s  holatlar ketma ketligining soni aniqlaydi, masalan, c(N,N,Adj) -berilgan jumladagi o‘t omo-
nim so‘zi ot so‘z turkumi vazifasida kelganida bu so‘zdan oldin va keyin birikib keluvchi so‘zlarning 
N,N,Adj 3 ta teg ketma-ketlikning sonini bildiradi. Xuddi shunday, c(u,v) esa (u,v) bigram belgilarini 
nechta marta uchrashini bildiradi. c(s) esa berilgan ma’lumotlar korpusida s ni nechta marta ko‘rilganli-
gini aniqlaydi va, nihoyat, 𝒄(𝒔 ↝ 𝒙) s holatning korpusda x kuzatuv shakli juftliklarining uchrashlari so-
ni: masalan c(N ↝O‘t) – o‘t so‘zining korpusda N (ot)  tegi ko‘rinishida uchrashlari soni. 

 Ushbu izohlarni inobatga olgan holda, maksimal-ehtimollik quyidagicha keltiriladi: 
𝑞(𝑠|𝑢, 𝑣) = 𝑐(𝑢,𝑣,𝑠)

𝑐(𝑢,𝑣)
            (5) va 

𝑒(𝑥|𝑠) = 𝑐(𝑠↝𝑥)
𝑐(𝑠)

          (6) 
Masalan, biz misolimiz uchun ushbu ehtimollik quyidagicha hisoblanadi: 

𝑞(𝐴𝑑𝑗|𝑁,𝑁) = 𝑐(𝑁,𝑁,𝐴𝑑𝑗)
𝑐(𝑁,𝐴𝑑𝑗)

 va 

𝑒(𝑜′𝑡|𝑁) =
𝑐(𝑁 ↝ 𝑜′𝑡)

𝑐(𝑁)
 

Shunday qilib model parametrlarini baholash uchun til korpusidan  sonlarni sanash va maksimal 
ehtimollikni formulalar orqali hisoblash kifoya. Yuqorida keltirilgan nazariy ma’lumotlarni grafik ko’ri-
nishda ifodalanishi quyidagicha: 
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Xulosa. Dasturning bu qismi ixtiyoriy keltirilgan manbadan ixtiyoriy talab qilingan so‘zni va bu 

so‘zdan oldin va keyin keluvchi so‘zlar ro‘yhatini chiqarib beradi. Dastur natijasida hosil bo‘lgan ushbu 
ro‘yhatdan 𝑐(𝑁,𝑁,𝐴𝑑𝑗), 𝑐(𝑁,𝐴𝑑𝑗), 𝑐(𝑁 ↝ 𝑜′𝑡), 𝑐(𝑁) qiymatlar hisoblanadi va ularning ehtimolliklari 
ichidan eng katta qiymatga ega bo‘lgani aniqlab olinadi. Eng katta ehtimollikka ega bo‘lgan omonim 
so‘zning ma’lumotlar bazasidagi izohini foydalanuvchilar interfeysiga uzatiladi. 

 
Maxmudova Manzura Adashovna (Samarqand davlat Chet tillar instituti o‘qituvchisi) 

“AQL” KONSEPTI TALQINI INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA 
 

Anotatsiya. Til butun insoniyat tajribasini, uning tafakkurini qamrab oladi, shu tufayli insonning 
dunyoqarashi va uni anglashi tilda muhrlanib, saqlanib qoladi va avloddan avlodga o‘tib, madaniyatimiz 
tarixini boyitadi; til – bu kognitiv mexanizm bo‘lib, ma’lumotni kodlash va o‘zgaruvchi belgilar tizimidir. 
Xalq tarixi va madaniyatining o‘ziga xos xususiyatlari, eng avvalo, dunyoni anglashdan boshlanib, xalq 
tafakkuriga singib, uning konseptual doirasining tarkibiy qismiga aylanadi, so‘ngra lingvistik ifodasini 
topib, tilning semantik doirasidan joy oladi. 

Ushbu maqolada “aql” konseptini ifodalovchi uzbek va ingliz leksik birliklari va ularning etimolo-
giyasini bilish, milliy o‘ziga xosligini tavsiflash, shuningdek, ularning dunyoni aks etuvchi o‘zbek va in-
gliz tillarida tutgan o‘rnini aniqlashga harakat qilingan. 

Аннотация. Язык фиксирует опыт всего человечества, его мышление, благодаря которой 
человеческое мировидение и мироощущение запечатлевается, хранится и передается от поколе-
ния к поколению, обогащая историю нашей культуры; язык это познавательный механизм, сис-
тема знаков, специфически кодифицирующая и трансформирующая информацию. Особенности 
истории и культуры народа, прежде всего, проходят осмысление, входят в мир мысли народа 
становятся составной частью его концептосферы, а затем, получая языковое выражение, вклю-
чаются в семантическое пространство языка народа. 

В данной статье предпринята попытка выявить лексемы, выражающие концепт ум/clever-
ness и их этимологию в английском и узбекском языках и описать национальное своеобразие дан-
ного концепта, а также определить их место в английской и узбекской языковой картине мира.  

Annotation. Language embraces the whole experience of humanity and its thinking. So people’s 
worldview and understanding of the world are sealed and preserved, and passed down from generation to 
generation, enriching the history of our culture; language is a cognitive mechanism, a system of special 
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coding of information and changing characters. The peculiarities of the history and culture of any nation, 
first of all, begin with the understanding of the world and penetrating into the thinking of people. Later 
all these become a part of conceptual framework, finding a linguistic expression in the  language and 
taking a particular place in a semantic framework of the language. 

This article deals with Uzbek and English lexical units and their etymology that represent the 
concept “cleverness”, analyzes their national as well as notional and functional peculiarities and place 
in both languages in representing the world. 

Kalit so‘zlar: konsept, “aql” leksemasi etimologiyasi, “aql” sinonimlari, hosilalar, aql. 
Ключевые слова: концепт, этимология лексемы «концепт», синонимы «ум»а, дериваты, ум. 
Key words: concept, etimology of the lexim “cleverness, synonyms of “cleverness”, derivatives, 

cleverness. 
 
Ingliz va oʻzbek tillaridagi dunyo suratini aks etuvchi cleverness/aql konseptini oʻrganar ekanmiz, 

birinchi navbatda dunyo suratining tildagi aksi bo‘lgan “Aql” konseptini ifodalovchi tayanch leksemani 
aniqlash hamda uning tarixiy rivojlanishi va hozirgi holatini kuzatish zaruriyati tug‘ildi. 

Aql konseptini tahlil qilishda asos leksemaning kelib chiqish etimologiyasini o‘rganish lingvistik 
ma’lumotlar asosida olib borildi. 

Qadimgi dunyo modelining fragmentini qayta tiklaydigan hamda aql tushunchasining semantik 
tuzilmasini aks etdiradigan lingvistik saralash tahlili natijasida shu narsa ma’lum bo‘ldiki, aql konseptini 
nomlovchi cleverness leksemasi clever sifatdoshining hosilasi bo‘lib, ushbu so‘z ME. Cliver –“skilled, 
expert”; ME.clivers va OE.clifian (tajribali, mohir)1 so‘zidan kelib chiqgan hamda adroit (epchil, chaq-
qon, ayyor), dexterious (epchil), XII asrda lug‘atga kiritilgan nimble (jonli, harakatchan), active (faol, 
jonli) so‘zlari ma’nosini qamrab olgan.2 

Clever leksemasining derivatlari cleverly – ravishi, cleverness – oti, cleverish – sifati va cleverishly 
–ravishi hisoblanadi. 

Leksema vaqt o‘tishi bilan semantik o‘zgarishlarga uchramagan va quyidagi ma’nolarni bildiradi: 
1) tez o‘rganuvchi (quick at learning): a clever student, What a clever girl!; mohir (skillful): clever 

with his hands/at making things; 
2) aqlli xatti-harakatlar, g‘oyalar, narsalar va boshqalar (of things, ideas, actions, etc.): a clever 

scheme\invention; What a clever idea! 
3) ironiyali-aqlli nutqlar, mulohazalar (quick and sharp with words, in a way it considered anno-

ying or does not show respect): do as you are told and do not clever with me!3  
“Aql” konseptini ko‘rsatuvchi cleverness leksemasi biz o‘rgangan ko‘pchilik leksikografik manba-

larda, odatda, cleverly, cleverishly, cleverish va clever-clever so‘zlari paradigmatic qatorni hosil qilib, 
hech qanday izohsiz berilgan. 

O‘zbek tilida “aql” leksemasi arabcha (ạql-es, hush) so‘zidan hosil bo‘lgan bo‘lib Sh.Rahmatul-
layevning “Oʻzbek tilining etimologik lugʻati” lugʻatida ‘aql (un) shaklida kelgan; u oʻzbek tilida Fatxali 
Ain tovushining A tovushiga oʻzgarishi bilan qabul qilingan: ‘aql → aql. Bu soʻz arabcha ‘aqala fe’lining 
derivati bo‘lib “yuqsak darajada fikr yuritish qobiliyatiga ega boʻldi” maʼnosini bildiradi.4 Oʻzbek tilida 
bu soʻz ot so‘z turkumiga mansub bo‘lib “yuksak darajada fikr yuritish qobiliyati” (“the ability to think at 
a high level”) maʼnosini bildiradi. (Aql yoshda emas, boshda), “Zehn” (Aqli kalta),“Es-hush ”(Aqldan oz-
moq). O‘zbek tilida aql so‘zining hosilalari aqlli, aqlsiz sifatlari; aqllilik, aqlsizlik mavhum otlari; aql-
hush (aql-u hush), aql-hushli va aqlli-hushli kabi juftlashgan so‘zlar hisoblanadi. O‘zbek tilidagi “Aqliy” 
sifatdoshi -iyy (un) qo‘shimchalari yordamida paydo bo‘lgan arabcha “aql” so‘zidan hosil bo‘lgan (ATG, 
48), o‘zbek tilida bu so‘z “yy”lardan biri tushirilgan holda qabul qilingan bo‘lib, ma’nosi “aql idrok bi-
lan, fikr yuritish/tafakkur bilan amalga oshiriladigan”: aqliy mehnat kabi.5  

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da aql leksemasi quyidagicha izohlangan: 1. Odamning bilish, fikr 
yuritish qobiliyati; 2. Zakovat darajasi, fahm-idrok, zehn, donishmandlik, yetuklik. 3. Eshush, miya. 4. 

                                                           
1 The Oxford Dictionary of English Etimology. 1996, c. 181. 
2 The Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 5-th edition, 1995. 
3 Longman. Dictionary of Contemporary English. New Edition, 2003. 
4 The Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 5-th edition, 1995, p. 11. 
5 Ш Раҳматуллаев. Ўзбек тилининг изоҳли фразеологик луғати. Т.,”Ўқитувчи”, 1978, 11-бет. 
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Mulohaza, maslahat. Bu so‘zning hosilasi sifatida aqliy, aqllashmoq, aqlli, aqllilik, aqlli-hushli, aqlsiz, 
aqlsizlik, aql-hush kabilar berilgan.1 

“Aql” nominantasini tavsiflashda clever/aql leksemasi semantik omil sifatida qo‘llanilib, bu orqali 
dominant xarakterini ko‘rsatadi va matnlardagi ko‘plab misollar bilan tasdiqlanadi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida o‘rganilayotgan cleverness/aql konseptini verballashtiruvchi leksemaning 
sinonimik qatorini o‘rganishda ushbu konseptni aks ettiradigan bir qator differentsial belgilar aniqlandi. 
Kontseptni nomlovchi birlik, boshqa har qanday so‘z singari, tilning leksik-semantik tizimining elementi 
bo‘lib, ma’lum bir leksik paradigmaning bir qismi sifatida namoyon bo‘ladi, bu esa uni sinonimik qatorni 
tashkil qiluvchi semantik jihatdan ma’nosi bir biriga yaqin bo‘lgan so‘zlar guruhini hosil qiladi. 

Ingliz tilida clever so‘zining asosiy sinonimlari: talented – iste’todli, gifted – iste’dodli, intelligent 
–aqlli, smart – zehni tez, wise – dono, astute – zukko, bright – zehnli, shrewd – zukko, brainy – kallali. 
Aqlni bildiruv – chu salbiy ma’noga ega so‘zlar esa cunning – ayyor, crafty – suvdan quruq chiqadigan va 
sly – shum berilgan.  

Shuningdek, “Oxford Paperback Dictionary and Thesaures” lug‘atida “cleverness” leksemasining 
quyidagi sinonimlari berilgan: ability – qobiliyat, acutness – o‘tkirlik, astuteness – zukkolik, brilliance –
yorqinlik, cunning – ayyorlik, expertise – ekspertlik, ingenuity – zukkolik, intellect – zukkolik, intelligen-
ce – zakovat, mastery – ustalik, quickness – tezkorlik, sagacity – zukkolik, sharpness – o‘tkirlik, shrewd-
ness – zukkolik, skill – mahorat, subtlety – noziklik, talent – iste’dod, wisdom – donishmandlik, wit – 
zukkolik.2  

Yuqoridagilardan tashqari, shaxsga sifat belgisini beruvchi “clever”ning quyidagi sinonimlari va 
assosiativ so‘zlar doirasi mavjud: able – qodir; academic – akademik; accomplished – bajarilgan; acute –
o‘tkir; adept – mohir, tajribali: he’s usually very adept at keeping his private life out of the media – u, 
odatda, shaxsiy hayotini ommaviy axborot vositalaridan uzoqda saqlashga juda usta; apt – qulay; artistic 
–badiiy; astute – aqlli; brainy – kallali; bright/brilliant – yorqin; capable – qobiliyatli; discerning – zuk-
ko, ziyrak, o‘tkir aqlli: discerning politician – zukko siyosatchi; expert – mutaxassis; gifted – iqtidorli, 
qobiliyatli: Howard is a talented pianinst – Xovard iste’dodli pianinachi; intellectual – intellektual; intel-
ligent – aqlli (tushunadigan, oqilona, aqlli): Susan’s a very bright and intelligent woman who knows her 
own mind – Syuzan juda yorqin va aqlli ayol, nima xoxlashin biladi; judicious – oqilona; keen – o‘tkir; 
knowing – bilish; knowledgeable – bilimli; observant – kuzatuvchi; penetrating – kirib boruvchi; percep-
tive – o‘tkir aqqli: That observation was very perceptive of her – uning o‘sha kuzatuvi uning o‘tkir aql 
egasi ekanligini ko‘rsatdi; percipient–sezuvchi; perspicacious – ziyrak; precocious – erta rivojlangan; 
quick – tez, chaqqon; quick –witted – aqli tez/o‘tkir aqlli, agile mind – fahm-farosatli: she was quick – 
witted and had an extraordinary agile mind – u o‘tkir aqlli va favqulodda tez fikrlay oladigan edi; saga-
cious–tushunadigan, dono:... a sagacious leader – dono rahbar; sage – donishmand (dono, oqilona): he 
was famous for his sage advice to younger painters – u yosh rassomlar orasida dono maslahatlari bilan 
mash-hur edi; sensible – aqlli; sharp – o‘tkir, sharp-witted–o‘tkir zehnli: he is very sharp, a quick thinker 
and swift with repatee–u juda o‘tkir aql egasi, tez fikrlaydigan; shrewd–mohir; skillful/skilled–malakali, 
mohir: we need another highly skilled player to stave off defeat for our team – biz jamoamizga mag‘lu-
biyatning oldini olish uchun yana bir yuqori malakali futbolchi kerak; smart – aqlli, zehnli; subtle –nozik: 
his language expresses rich and subtle meaning–uning tili boy va murakkab; talented–iqtidorli; wise–
dono (dono, aqlli): she has the air of a wise woman-unda donolikning belgisi bor; witty–aqlli; adroit-
epchil, chaqqon, mohir, topqir: she is a remarkable adroit and determined politician–u ajoyib darajada 
epchil va qat’iy siyosatchi; deft–mohir; dexterous–epchil (qobiliyatli, tezkor, mohir): a dexterous politi-
cian – epchil siyosatchi; handy – qulay; artful – ijodkor, aqlli; cunny/cunning – ayyor; crafty – ijodkor; 
creative–ijodkor; Colloquial: cute/foxy/guileful/wily=clever/cunning–ayyor, ehtiyotkor, pishgan; imagi-
native/ingenious/inventive/resoursefull/shrewd /slick–zehni tez, fahm-farosati o‘tkir, mohir: it was ingeni-
ous of her to solve the problem so quickly.3  

O‘zbek tilida “aql” konseptini bildiruvchi otlarning sinonimik qatori quyidagi leksemalardan ibo-
rat: fahm – farosat, o‘rganishdagi zehn, es-hush, hikmat, donishmandlik, o‘qilonalik, zakovat, adab, ma-
horat, fasilat, yetuklik, miyaga ega bo‘lishlilik.4 

                                                           
1 Шу манба. 
2 Oxford Paperback Dictionary and Thesaures. 
3 Oxford American Thesaurus (En-En) (к версии ABBYY Lingvo x5). 
4 Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary. 10-th ed. The USA, 2000. 
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Aqlli shaxs o‘zbek tilida quyidagi sinonimik qator bilan tavsiflanadi: dono (oqilona fikr yurita ola-
digan, bilimdon, olim): olim, fozil, donolar bilan kengashib ish qiling, pushaimon emaysiz; oqil (yaxshi 
amaliy aqlga ega): oqil kishi o‘z hunariga, o‘ziga munosib ishga kirishadi; farosatli (oqilonalik bilan): har 
kim aqlu farosat etagini mahkam ushlasa, martabasi oshadi va e’tiborli-obro‘li, bo‘ladi; adabli (tarbiya-
ning ko‘rinishi): adab alning tashqi suratidir; zakovatli (aql): 

Bayt: Bo‘lsa, har kimda agar aqlu zakodan asar, 
         qaysi bir ishga kirishsa, topmagay, aslo, zarar. 
Fozil (olim, ma’lumotli): bir fozil kishi o‘z o‘g‘liga shunday nasihat qilib aytadi: –O‘g‘lim, adolatli 

bo‘l, shu ishing bilan aziz va muhtaram bo‘lasan; Donishmand: donishmandlar suhbati mushk-anbar de-
makdir; Ziyrak (tezkor fikrlash): ...,ziyrak odamlar fikr oynasiga oqillar ishorati va nasihatlari bilan sayqal 
beradilar, ...1; Fahmli (ixtirochi, zukko): dili buzuq bo‘lgan odamning fe’li ham buzuq bo‘ladi, o‘zining 
odat etgan narsalarini o‘z fahmiga qarab so‘zlaydi; Idrokli (tezkor, tez va oson tushunadigan): aql, id-
rokdan mahrum bo‘lgan bosh suvsiz chashmaga, adabsiz, tarbiyasiz yigit...; Komil; Yetuk (mature).  

Assotsiativ so‘zlar qatoriga esa quyidagi leksemalar guruhi kiradi: Fikr, Sukut saqlaydigan: Har 
narsaning dalili bor. Aqlning dalili fikr, fikrning dalili sukutdir. Rostgo‘ylik: Sukut donolik va ziyraklik-
dan, rostgo‘ylik aql va to‘g‘rilikdan darak beradi. So‘z (nutq): har bir kishining so‘zi – o‘z xususiyatlari-
ning dalili va aqlining tarjimonidir.  

“Aql” konseptining minimal kontenti “fikrlash va tushunishdagi yuksak qobiliyat” sifatida ifoda-
lanadi. Bu qobiliyat quyidagi yo‘nalishlarda konkretlashtiriladi: 1) tabiatan aqlli; 2) orttirilgan aql: ta’-
lim va tajriba tufayli; 3) farosatli; 4) zehni o‘tkir; 5) ayyor. 

Olib borilgan leksemalarning analizi natijasida shu narsa ma’lum bo‘ldiki, shaxsning intellektual 
sifatlari freymi fikrini jamlagan va tushunadigan inson obrazi tasviri sifatida qurilgan. Aqlli odam tez 
fikrlashga, oson o‘rganishga, to‘g‘ri xulosa chiqarishga, mohiyatni ko‘rishga, sog‘lom va oqilona fikr yu-
ritishga, ehtiyotkorlik bilan ish yuritish va o‘zini ehtiyotkorona tutishga, reallikga asoslanishga, sezgirlik 
va vaziyatni ko‘ra bilishlikka, zukkolik va topqirlikka ega bo‘lishi kerak; shu bilan birga, salbiy sifat hi-
soblangan aldamchilik va ikkiyuzlamachilik qila oladigan, hech narsadan toymaydigan, soxta mu-lozamat 
va xayrixoxlik orqasida yashirinib turib makkorlik qilishga qodir inson obrazi ham “aql” konsepti mo-
hiyatini ochib beradi. 

Ingliz va o‘zbek tillari materiali asosida aql/intellektni baholashning etnomadaniy o‘ziga xosligi 
aqliy faoliyat samaradorligida kuzatiladi, ya’ni aqlning belgisi ingliz va o‘zbeklar uchun bir xil zehnning 
tezligi bilan baholanadi. Inglizcha oqilonalik hushyorlik (his-tuyg‘ularsiz) bilan qilingan hamda amali-
yotga asoslangan hisob-kitob bilan baholansa, o‘zbeklar uchun oqilonalik sezgirlik, tushunish shuningdek 
axloqiy fazilatlar bilan baholanadi. Inglizlarda zukkolik va epchillik sifatlari chaqonnlik bilan baholansa, 
oʻzbek leksikasida taʼlim-tarbiya bilan bogʻlangan. Ingliz tilida salbiy ma’noda “Aql” konsepti ayyorlik 
va soxta mulozamatni o‘z ichiga oladi. 

“Aql” konseptining “aqlli” klasifikatsion belgisi analizi natijasi shuni ko‘rsatadiki, inglizlar uchun 
“aql”ning muhim belgisi bu o‘tkir zehn (mashhur ingliz hazillarining tarkibiy qismi) va aqlning mobilligi, 
ya’ni taxmin qilish/oldindan bilish/bashorat qila olish qobiliyati hamda aqlning tezkorligidir. Shu bilan 
birga, inglizlarda “aql” qobiliyat, iste’dod bilan bog‘liq, ya’ni Inglizlar aqlni amaliyotda qo‘lga kiritilgan 
narsa emas, balki ko‘proq tug‘ma qobiliyat sifatida ko‘rishadi. O‘zbeklar ham aqlni ne’mat deb biladilar, 
lekin ayni paytda tajriba, o‘rganish va ta’lim orqali aqlga ega bo‘lish mumkin, deb hisoblaydilar. 
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АЛИШЕР НАВОИЙ АСАРЛАРИДА АРАБЧА СИФАТНИНГ ОРTТИРМА 
ДАРАЖАЛАРИНИНГ ҚЎЛЛАНИШИ 

        
Аннотация. Ушбу мақолада Алишер Навоий асарларида қўлланилган араб тилидан ўзлаш-

ган орттирма даражаги сифатлар таҳлил қилинган. Улардан шоирнинг бадиий нияти билан боғ-
лиқ ҳолда турли хил луғавий ва услубий-семантик функцияларни бажарилганлигини кўриш мумкин.  

                                                           
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. З.М.Маъруфов таҳрири остида, М., “Рус тили”, 1981. 
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Аннотация. В статье анализируются прилагательные арабского языка, употребляемые в 
творчестве Алишера Навои. Из них видно, что различные лексические и стилистико-семантичес-
кие функции выполнялись в связи с художественным замыслом поэта. 

Annotation. The article analyzes the Arabic adjectives used in the works of Alisher Navoi. They 
show that various lexical and stylistic-semantic functions were performed in connection with the poet's 
artistic intention. 

Калит сўзлар:  тилшунослик, ўзлашма, араб, форс, одоб, сифат, орттирма, даража, ёш-
лар, буюк, лойиқ.  

Ключевые слова: лингвистика, мастерство, арабский, персидский, этикет, качество, повы-
шение, степень, молодость, великий, достойный. 

Key words: linguistics, skill, Arabic, Persian, etiquette, quality, promotion, degree, youth, great, 
worthy. 

 
Албатта, биз, ёшлар Навоийнинг асарларини чуқурроқ тушуниш, унинг асарларидаги комил 

инсонни тарбиялашдаги ғояларга асосланган тушунчаларни англашимиз учун, кўрпоқ маълумот-
га эга бўлмоғимиз лозим бўлади. 

Алишер Навоий даврида туркий тил билан бирга, икки тилда ижод қилиш  анъана ҳисоблан-
ган. Алишер Навоий араб, форс тилларидан кенг миқёсда фойдаланиб, асарларини жозибали,  
ўқувчини ўзига сеҳрлайдиган даража бўлишга муваффақ бўлган. Буюк ўзбек шоири Алишер 
Навоийнинг асарлари нафақат бадиий, балки мислсиз маънавий, лисоний бойлик ҳамдир. Бу бой-
ликнинг таркибий қисмларида иш қуроллари ва асбобларига оид сўзлар ҳам мавжуд.    

Навоийнинг асарларини тушуниш учун араб ва форс тилларини мукаммал билиш талаб эти-
лади. Сўнгги йилларда Алишер Навоий асарларини матний, фалсафий, лисоний ва бадиий жиҳат-
дан ўрганиш бўйича бир қанча ишлар қилинган бўлса-да, шоир ижодининг услубий ўзига хосли-
гини кўрсатувчи лингвистик омилларни тадқиқ этиш эндигина бошланди. Чунончи, шоир асарла-
ридаги ортирма даражадаги сифатларни қўлланиши бевосита бадиий услуб билан боғлиқ ҳолда 
ўрганиш навоийшуносликнинг долзарб вазифаларидан бири бўлиб, Алишер Навоийнинг сўз қўл-
лаш санъатини теран тадқиқ этишнинг кенг имкониятларини очади. 

Маълумки, араб тилида сифатнинг қиёсий ва орттирма даражалари I боб феълларидан  ُأفْعَل  
“афъалу” (муаннас жинсда” фуъла” َفعُْلى ) қолипида ҳосил қилинади.P271F

1
P  

Навоий ҳазратларининг асарларида арабча сифатниг ортирма даражаларини моҳирона қўл-
ланганлигини унинг асарларида кўплаб мисолларда кузатишимиз мумкин. 

                         Китобинг ўзга кутубдин ки бордурур Uаблағ, 
                            Балоғатингға муносиб Ҳақ айламиш иблоғ.P272 F

2
P                   

Байтда ابلغ - аблағ – сифатнинг ортирма даражаси қўлланган  балоғатлироқ, етукроқ; энг рав-
шан ифодали, энг етук, энг балоғатли маъносини билдиради. 

                            Андин аълодур жаноб ул шоҳға, 
                  Андақ авсаъ фусҳат ул даргоҳға.P273F

3 
Байтд– اوسع   авсаъ –кенгроқ, кўламдорроқ, اعلی–энг олий, энг юқори маъносида қўлланилган.  
                          Тахти остида фарши-у адно, 
                          Тожи устида дурри мо UавфоU.P274F

4 
Ушбу байтда افوی – авфо – энг вафоли, жонга яқин сифатнинг ортирма даражадаги  қўлла-

нилган. ادنی aдно – энг пастда маъносида қўлланилган. 
                    Боргаҳи торами азҳар киби, 
                         Хайли бу торам аро ахтар киби.P275F

5 
Байтда  اظهر – азҳар – ўта зоҳир, энг равшан, энг порлоқ  сифатнинг ортирма даражаси  қўл-

ланган қўлланган. 
                         Қатл ҳукми айласа ўлтурубан ушшоқини, 

                                                           
1Иброҳимов Н., Юсупов М. Араб тили грамматикаси. 1-жилд. Т., Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 1997, 
665-бет. 
2Алишер Навоий. Йигирма томлик. 4-том, Хазойин ул-маоний. Наводир уш-шабоб. Т., “Фан”, 1989, 294-бет. 
3 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 12-том, Лисон ут-тайир. Тошкент, “Фан”, 1996, 40-бет. 
4 Алишер Навоий. 14-том. Вақфия. Т., “Фан”, 1998, 235-бет. 
5 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 7-том, Ҳайрат ул-аброр. Тошкент, “Фан”, 1991, 204-бет.  
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                        Ишқ аро чун ким мен акмалмен тақаддум айларам.1 
Ушбу байтда  اکمل –акмал – энг комил, энг етук, баркамол маъносидаги  ортирма даража си-

фат ишлатилган.  
       Ҳайрат аброр кўруб зотини, 
      “Ҳайрут ул аброр” дедим отини.P277F

2 
Байтдаги ابرار –аброр–яхши хулқлиларнинг энг яхшиси, софдиллиларнинг энг софдили маъ-

носида.  
                             Ҳар варақ бир номайи ишратдурур фаҳм айлагил,  
                  Тонг елидин абтар ўлмастин бурун гул дафтари. P278F

3 
 
Байтдаги ابطر – абтар  сўзи энг кичикина хат, энг калта ёзилган хат, энг қисқа каби маъно-

лари бор.  
   Кўнгли заъф бўлди муставло 
   Деди: “Ё Раб, не қилғоним авло?P279F

4
P  

Байтдаги   اولی – авло – энг яхши, сазоворроқ, афзалроқ каби маъноларни ифодалайди:  
   Аълоларидур нединки дерсен аъло,  
   Аднолари ҳам барча аднодин адно.P280F

5
P  

Бу ерда  ادنی -адно –энг паст, энг қуйи, тубан маъноларида қўлланилган: 
                Қошингға қоба қавсайн оятидин йўқ нима аляқ,  
          Сочингға йўқ саводи лайлат ул-меърождин ашбаҳ. P281F

6 
Байтдаги  اليق– аляқ – энг лойиқ, энг муносиб, лойиқроқ, ўхшашроқ каби маъноларни беради. 

   .ашбах – ўхшашроқ, қиёси йўқ каби маъноларда қўлланилган– اشبه
 Зиҳи тилинг ана афсаҳ такуллумида фасиҳ,  
 Сен амлаҳ ўлдунг агар дилраболар ўлди малиҳ.P282F

7 
Байдта келган  املاح – амлаҳ – энг малоҳатли, энг гўзал,  энг ширин маъноларида орттирма 

даража сифат шаклида келган бўлса,  مليح – малиҳ  шакли оддий даража сифат шаклидир.  
   Эшак савти  каломуллоҳда келди “анкарул – асвот”, 
   Онинг савтиға тақрибу талоши истамак бўлмас.P283F

8
P  

Байтдаги эшакнинг хунук овозини أنَكَر –анкор – жуда ёқимсиз, хунук, ёқимсизроқ маънола-
рада қўлланилган. Бу сифатни ўқиб, шу ўринда айтиш лозимки, Ҳазрат Навоий Қуръони каримдан 
иқтибос келтирганлигини унинг асарларидан билиб олишимиз мумкин. Яъни, қуйидаги َنَّ أنَكَر◌ِ
 Луқмон” сурасининг 19-оятнии  (15: 31-сура,19-оят. Овозларнинг ичида энг“   الأْصَْوَاتِ لصََوْتُ الْحَمِيرِ 

ёқимсизи, бу эшакнинг овозидур) иқтибос қилиб келтиради:  
   Ҳойил дема бу жаҳони суғро,  
  Суғро эмас, уул ҳўжаста туғро.P284F

9 
Байтдаги   صغری-   суғро – энг кичик маъносида.  
Бу шории ом бу Неъматобод жонибидин келиб, кўпрак йўл Инжил ариғи ёқаси била Маҳди 

улё ва Билқиси узмо.P285F

10
P  

 .узмо  – энг буюк, энг улуғ маъноларини ифодалайди -عظمی   
Ул бири раҳмат малойикидин ашраф ва бу бири саодат сипеҳридин арфаъ кўрунди.P286F

11 
Жумладиги ارفع – арфаъ – энг юқори, энг юксак; юксакроқ, баландроқ каби маъноларда. اشرف 

– ашраф – энг шарафли ва ҳурматли маъноларида қўлланилган.  
               Етмагай аднодин аълоға шикаст,  
                   Бўлмағай ашраф ахас оллинда паст.P287F

1 
                                                           
1 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 3-том, Хазойин ул-маоний. Ғаройиб ус-сиғар. Т., “Фан”, 1988, 335-бет. 
2 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 7-том, Ҳайрат ул-аброр. Тошкент, “Фан”, 1991, 200-бет. 
3 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 3-том, Хазойин ул-маоний. Ғаройиб ус-сиғар. Т., “Фан”, 1988, 157-бет. 
4 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 3-том, Сабъаи сайёр. Тошкент, “Фан”, 1992, 141-бет. 
5 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 14-том, Маҳбуб ул-қулуб. Тошкент, “Фан”, 1998, 21-бет. 
6 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 2-том, Наводир ун-ниҳоя. Тошкент, 1987, 668-бет 
7 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 3-том, Хазойин ул-маоний. Ғаройиб ус-сиғар. Т., “Фан”, 1988, 319-бет. 
8 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 12-том. Лисон ут-тайир. Тошкент, “Фан”, 1996, 698-бет. 
9 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 9-том. Лайли ва Мажнун. Тошкент, “Фан”, 1992, 655-бет. 
10 Алишер Навоий. 14-том. Вақфия.Т., “Фан”, 1998, 172-бет. 
11 Шу манба. 133-бет. 
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Байтдаги  اخص -ахасс –  ўта хасис, паст хору зор кишилар.  
Подшоҳ давлати маслаҳатин борча ишда муқаддам тутмоқ вожибдур. Тенгри амрини андин 

ҳам ақдам кўрмак фарз. 
Жумладаги اقدم- ақдам – энг юқори, энг илгари, ҳаммадан олдинроқ каби маъноларда қўлла-

нилган.  
Вазир визрдин муштақдур ва бу феъл анинг зотиға аҳақ ва аляқдур.P288F

2 
Жумладаги احق – аҳақ – энг ҳақли, муносиб, ҳақлироқ каби маънолара келади.  
Хулоса шуки, Алишер Навоий асарларида оддий даража сифатлар билан бирга, арабча орт-

тирма даража сифатларнинг барча асарларида қўлланишига амин бўламиз. Яъни, Навоий ўз асар-
ларида “ажмал”, “ашбаҳ”, “азҳар”, “акбар”,  “аксар”,  “алазз”, “ахасс”, “ақдам”, “амлаҳ”  каби тур-
ли сифатнинг орттирма даражаларини қўлланганлигини, унинг асарларини шу даражада “акмал” 
эканлигини таърифлашга тил “ажз” қолади ва асарлари эса мангуликка “аляқ” ва “аҳақ” эканли-
гидан далолат беради.   

 
Серикбаева Ақмарал Сахратдиновна (Қорақалпоқ Давлат университети 

 Қозоқ тили ва адабиёти кафедраси ассистент-ўқитувчиси) 
ТАХТАКЎПИР ТУМАНИ ЖОЙ НОМЛАРИ 

 
Аннотация. Бу мақола Тахтакўпир ойконимларига бағишланган бўлиб, унда Тахтакўпир ой-

конимларининг этнонимлардан пайдо бўлиши, яъни қорақалпоқ уруғ номларидан ясалган ойконим-
лар ва қозоқ уруғлари номларидан ясалган ойконимлар, Тахтакўпир тумани ойконимлари орасида 
антропоним, сон ва сифатлардан ясалган ойконимлар, шунингдек, Тахтакўпир тумани, Бўршитаў 
ва Қаратерен кўлининг номланиш сабаблари тўғрисида сўз юритилади. 

Аннотация. Данная статья посвящена тахтакупырским ойконимам. В статье рассказы-
вается о происхождении тахтакупырских ойконимов от этнонимов, т.е. ойконимов  которые об-
разовались от названий родословной каракалпаков и казахов, об антропонимах среди ойконимах 
Тахтакупырского района, об ойконимах которые образовались от числительных и прилагатель-
ных, а также о происхождении Тахтакупырского района, названий озер Боршитау и Каратерен. 

Annotation. This article is based on oeconym of Takhtakupir and it is defined by oeconym made by 
the clans of Karakalpak and Kazakh, antroponymy among oyconomy of Takhtakupir, oeconym made by 
number and qualities and the reasons of naming Takhtakupir, Burshitau and Karateren. 

Калит сўзлар: топоним, ойконим, шажара, овул, антротопоним, этнотопоним.  
Ключевые слова: топоним, ойконим, родословная (генеологическое древо), аул, антротопо-

ним, этнотопоним. 
Key words: toponymy, oeconym, village, antroponymy, ethnotoponym. 
 
Тахтакўпир тумани топонимларининг пайдо бўлиши алоҳида тарихий аҳамиятга эга. 90 йил-

лик тарихга эга бўлган Тахтакўпир тумани топонимлари ҳам тадқиқотчилар учун янги мавзудир. 
Чунки бугунги кунгача туман ер-сув номлари тўлиқ йиғилмаган. Туман ойконимларининг ўзида 
юз йиллар тарихи сақланиб келмоқда. 

Тахтакўпир тумани Қорақалпоғистон Республикаси шимоли-шарқида қўшни Қозоғистон 
Республикасига чиқиш йўли ҳисобланган катта йўл бўйида жойлашган, ғарбда Қораўзак тумани, 
жануби-ғарбда Мўйноқ тумани, жануби-шарқ ва жанубда Қозоғистон Республикаси, жануби-ши-
молда Элликқалъа, шимолда Беруний туманлари билан чегарадош.  

Тахтакўпир топонимининг келиб чиқиш тарихи тахта (ёғоч)дан кўприк қурилиши билан боғ-
лиқ. Кўприк 1904 йилда фойдаланишга топширилади. Ўша йилларда Тахтакўпир жойлашган ҳу-
дуд Хива, Урганч, Қўнғирот, Хўжайли, Тўрткўл ва Чимбой шаҳарларидан ўтувчи савдогарлар кар-
вонларининг катта йўли бўлган. Улар Тахтакўпир орқали Қозоғистоннинг Қазали, Қизилўрда ша-
ҳарлари билан алоқани йўлга қўйишган. Ушбу шаҳарларнинг савдо карвонлари Тахтакўпир орқа-
ли ўтишган. Карвон «Босайарна» (ҳозирги номи «Қуўанышжарма») арнасида кўприк бўлмаганли-
ги боис унинг саёз жойларидан кечиб ўтишган. Арнанинг икки қирғоғидаги аҳоли қоратолдан ки-
чик кема ясаб, шу ёрдамида муносабат ўрнатишган. Шу йилларда «Босайарна» атрофига кўчиб ке-

                                                                                                                                                                                           
1 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 12-том, Лисон ут-тайир. Тошкент, “Фан”, 1996, 75-бет. 
2 Алишер Навоий. Йигирма томлик. 14-том. Маҳбуб улқулуб. Тошкент, “Фан”, 1998, 14-бет. 
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лувчи аҳоли сони ошиб борган ва арнанинг ғарби ҳамда шарқида Хожамет бўлис раҳбарлик қил-
ган. 1903 йил Хожамет бўлис бошқарувида арнанинг икки четидаги аҳоли арнага кўприк қурган. 
Шундай қилиб, «Босайарна» арнасига тахтадан кўприк қурилиши катта тарихий воқеа бўлган. 
Ўша пайтдан бошлаб аҳоли бу ерни Тақтай көпир→Тахтакўпир деб атай бошлаган.1  

Тахтакўпир тумани 1928 йилда ташкил этилган. Тахтакўпир тумани орадан 90 йил ўтса-да, 
Тахтакўпир номини йўқотмасдан, Pеспубликамиздаги олдинги қаторларда келаётган туманлардан 
бири ҳисобланади.  

Ер-сув номларининг келиб чиқиш тарихи ва маъносини билиш ҳар бир киши учун қизиқар-
ли. Айниқса, ўз туғилган юртимиз номларининг келиб чиқиш тарихини ўрганиш, ҳар бир ном маъ-
носини очиб бериш, туғилган ерга бўлган ватанпарварлик ҳиссини кучайтиради. Қорақалпоғистон 
Республикаси, шу жумладан, Тахтакўпир туманидаги ер-сув номлари, яъни топонимлари халқнинг 
асрий тарихидан далолат беради. Демак, муайян ҳудуд топонимига қараб ўша ерда истиқомат қил-
ган аждодлар тарихи, тирикчилиги, чорвачилиги тўғрисида маълумотга эга бўлиб, фикр юритишга 
имконият беради.  

Ономастикада ойконимия – жой номларининг умумий йиғиндиси. Топонимлардан бири ҳи-
собланмиш ойконимлар одамлар, уюшмалар тарихи. Улар турли сабабларга кўра пайдо бўлади, 
яъни уларнинг ўзига хос тарихи мавжуд. Ҳар бир ойконим ўз даврининг ютуғи, улар тарихий во-
қеалар билан боғлиқ ҳолда пайдо бўлган. Ойконимнинг пайдо бўлиш вақти келтирилмасада, унинг 
мазмунида ўша давр белгилари сезилиб туради. Унинг номланишини мазмуни ва қурилишидан ку-
затиш мумкин. Тарихий манбаларга таяниб айтиш жоизки, ойконимларнинг пайдо бўлиши тари-
хий даврлар билан бевосита боғлиқ. Ойконимни тадқиқ қилиш алоҳида аҳамият касб этади.  

Мамлакатимизнинг мустақилликка эришиши туфайли республикамиздаги ойконимлар ва 
йирик физик-географик номлар ҳозирги кунда катта вазифани бажармоқда. 

Хоҳлаган ҳудуд топонимик тизими асрлар давомида шаклланган. Халқ тарихи унинг тилида 
ўз аксини топади. Ҳар бир ном – тарих, топонимикани эса тарих кўзгуси дейиш мумкин. Ҳар бир 
номнинг маъноси, узоқ тарихи, пайдо бўлиш сабабини тўлиқ далиллай олсак, ҳар бир инсоннинг 
бунга интилиши, шубҳасиз. Шу нуқтаи назардан, биз сўз юритмоқчи бўлган Қаратеренг кўлининг 
ҳам номланиш тарихи мавжуд.  

«Қаратерең» кўли Қорақалпоғистон Республикаси Тахтакўпир тумани Бўршитаў овули атро-
фида жойлашган бўлиб, у асрлар давомида балиғи (сазан, лаққа каби) билан аҳолининг қозонини 
қайнатиб келган.  

Қадимда Қаратеренгнинг таги подшолик бўлган экан дейишади. Лекин бу ерни ҳеч бир душ-
ман босиб ололмаган. Аҳоли тўрт томони тик (жар), чуқурда жойлашганлигидан, душманларнинг 
бундай чуқурга тушиши қийин бўлган. Бу ерни макон қилган юрт подшоси жуда ақлли бўлиб, юрт 
ғамини ўйлайдиган экан. Қизига ошиқ бўлган деҳқон сабабли подшолик сув остида қолган. Икки 
ошиқ сувдан зўрға қочиб қутулиб, бир-биримизга эришдик деб, Бўрши тоғи бўйлаб қочиб келаёт-
ганда юқоридан тош думалаб, икки ошиқ ўша ерда тош тагида қолиб мангу уйқуга кетибди. Юрт-
ни эса сув босиб, подшолик сув остида қолибди. Улгурганлар тўфон сувдан омон қолиб, улгурма-
ганлар сув тубига кетибди. Бир жонга эришаман деб бутун юртнинг бошига етибди. Бугунги кун-
гача икки ошиқнинг қабр тоши Бўршитаў ёнбағрида сақланиб қолган.  

Қаратерең деб номланиши кўл тубига қуёш нури ҳам, одам оёғи ҳам етиб бормаганлиги шу 
даражадаги, тубида нима бор эканлиги сирлигича қолмоқда.  

Тахтакўпир тумани ҳудудининг характерли хусусиятларидан яна бири – турли халқ, уруғ-қа-
била номлари билан аталган ойконимларнинг кенг тарқалганлигидир. Туман аҳолисининг кўп қис-
мини қорақалпоқлар ва қозоқлар ташкил этади. Шу боис туманда мазкур халқлар уруғ номларидан 
пайдо бўлган ойконимлар кўп учрайди.  

Анна аўыл – туманнинг Қаратеренг ҳудудидаги овул. Анна – қорақалпоқ уруғларидан бири.  
Бессaры aўыл – туманнинг Атакўл ва Қараўй ҳудудидаги маскан. Қорақалпоқнинг «бесса-

ры» уруғи номи билан аталган ойконим.  
Кепе аўыл – Атакўл ҳудудидаги овул. Бу овулда «кепе шериўши» уруғи аъзолари яшаган-

лиги учун шундай номланган. 
Қанжығалы аўыл – тумандан 10 км масофада жойлашган овул. Қанжығалы – қорақалпоқ 

уруғларидан бири. 
                                                           
1 Әбдимуратов Қ. Неге усылай аталған? Нөкис, 1965. 
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Қаңлыаўыл – туманнинг Қараўй манзилидаги овул. Бу овулда қорақалпоқ уруғлари яшайди. 
Қарамойын аўыл – Тахтакўпир ва Қаратеренг манзили ҳудудидаги овул. Қарамойын – қора-

қалпоқ уруғларидан бири. 
Қыпшақ аўыл – туманнинг Қараўй манзилидаги овул. Қипчоқ-қорақалпоқ уруғларидан бири. 

Қорақалпоғистон Республикаси бўйлаб шу номда 15 топоним бор.  
Мүйтен аўыл – туманнинг Қараўй ва Қаратеренг ҳудудида жойлашган овул. Муйтен – қора-

қалпоқ уруғларидан бири.  
Шалжуўыт аўыл – Қаратеренг ҳудудидаги овул. Шалжуўыт – қорақалпоқ уруғларидан би-

ри.  
Шөмишли аўыл – Атакўл ҳудудидаги овул. Шөмишли – қорақалпоқ уруғларидан бири. 
Ырғақлы аўыл – Қараўй ҳудудида жойлашган овул. Ырғақлы – қорақалпоқ уруғларидан би-

ри.  
Жақайым аўыл – Мулк ҳудудида жойлашган овул. Жақайым – қозоқ уруғларидан бири. Жа-

қайым уруғидан иборат аҳоли кўп яшаганлиги учун шундай номланган.  
Қазақаўыл – Тахтакўпир ўрнидаги овул. Бу овулда қозоқлар кўп бўлганлиги боис шундай 

номланган. 
Қарасақал аўыл – туманнинг Мулк ҳудудида жойлашган овул. Қарасақал – қозоқ уруғлари-

дан бири.  
Төлеңгит аўыл – Тўртинчи овул ўрнидаги овул. Төлеңгит – қозоқ уруғларидан бири. 
Хожа аўыл – туманнинг Мулк хўжалиги ҳудудида жойлашган овул. Хожа – қозоқ уруғлари-

дан бири. 
Шөмекей аўыл – туманнинг Мулк хўжалиги ҳудудидаги овул. Шўмекей – қозоқ уруғларидан 

бири. 
Уруғ-қавм номи билан аталган ойконимларни тадқиқ қилганимизда, аҳолиси қайси миллат 

вакилларининг кўп бўлишига қараб, шу миллатнинг уруғ номлари билан аталганлиги кузатилади. 
Тахтакўпир тумани ҳудудидаги ойконимларнинг ички таснифида этнонимлар билан бирга 

антропонимлар, сон ва ранг-тус билан боғлиқ номланган ойконимлар ҳам учрайди.  
Антропоним ва топонимлар ўзаро зич боғланган. Ясалиши ва семантик асоси жиҳатидан ўз-

аро ўхшаш.1  
Бөршитаў – Тахтакўпир тумани шимолида жойлашган маскан. Қадим даврда Хива ва Қи-

зилқум ўртасида Қизилқала Дүгискен деган тенгсиз катта шаҳарлар бўлган экан. Савдо-сотиқ мар-
кази тўққиз йўлнинг кесишган жойи Қоратовнинг шимолий қизил қия қумни кесиб ўтувчи, узун 
катта йўл экан. Қизилқалъа савдогарларнинг кўчини тушириб, дам оладиган жойи экан. Туяга орт-
ган тузларини сотиб, молларини алмаштириб, юртига қайтиб келаётиб, Барай бошчилигидаги кар-
вон йўлида ҳайратланарли ҳодиса рўй берибди. Бир томони денгиз каби кўл, бир томони баланд 
қарақоқшыл үйтпе қўй каби қорамтир тепаликка дуч келиб, туяларини чўктириб, озгина дам олай-
лик деб турганда, тоғнинг тепасидан йиғлаган боланинг овози эшитилибди. Сўнг дарҳол ҳар ерда 
ўт ёқиб, болани қидира бошлабди. Тонг ота бошлагач, тепаликнинг баландроқ жойида қашқирнинг 
уясида икки ойлик чамаси ўғил бола йиғлаб, бўғилиб, ўлар ҳолатда ётган экан. Уядан топиб олин-
ган болага кўк бўрилар орасидан ажратиб олинганлиги боис Бөрши деб исм қўйибди. Болани то-
пиб олган катта тепалик тарихда ўз нишонасига эга бўлган хосиятли тоғ экан. Унда бу ер номи Бө-
рши таўы бўлсин деб тўнғич болаларининг исмини қўйган экан, дейишади. Аслида, ушбу Бөрши-
таўнинг этагида ҳозиргача баъзан йиғлаган боланинг, улиган қашқирнинг овози аҳён-аҳёнда эши-
тилади дейишади. 

Ақыштам – бу жой Қоңыраткөл ўрнида жойлашган бўлиб, киши исмига қўйилган ойконим 
ҳисобланади. Ақыш деган киши исми билан боғлиқ номланган. 

Атакөл – туманнинг Атакөл ҳудудида жойлашган. Манбаларга кўра, кўл бўйида Әннет де-
ган ёши улуғ киши яшаган. У кишини халқи ёши улуғ маъносида ота деб аташган. Шу боис Ата-
ның көли – Атакөл деб номланган. 

Бәлки аўыл – туманнинг Қараўй масканида жойлашган, Бəлки деган қиз исми билан боғлиқ 
номланган. 

Дәўқара – Тахтакўпир ҳудудида «Дəўқара жерлери» деб номланган маскан бўлган. Халқ оғ-
заки афсоналарига кўра Дəўқара Чимбойнинг фарзанди.1 
                                                           
1 Жанузақ Т. Қазақ ономастикасы. I том, Алматы, 2006. 
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Дәўитсай – туманнинг Мулк хўжалигида жойлашган ойконим. 
Әдил аўыл – бу овул Атакөл ҳудудида жойлашган. Манбаларга кўра Әдил деган ёши улуғ 

киши номи билан боғлиқ. 
Қайып аўыл – бу овул Тахтакўпир туманида жойлашган, Қайып деган киши исми билан боғ-

лиқ қўйилган. 
Пирнияз аўыл – Тахтакўпир туманида жойлашган. Пирнияз Султанов деган хўжалик раҳбари 

исми билан боғлиқ номланган. 
Ремет аўыл – бу овул Тахтакўпир ҳудудидаги маскан. Ремет деган бригадир киши исмига 

қўйилган овул. 
Турман аўыл – бу Тахтакўпир туманидаги овул. Турман деган ёши улуғ киши исми билан 

номланган.  
Хожамет аўыл – туманнинг Атакөл ҳудудида жойлашган овул. Тахтадан кўприк қуриш 

ишларига раҳбарлик қилган Хожамет бўлис исми билан боғлиқ номланган. 
Шанхай аўыл – туманнинг Маржанкөл хўжалигида жойлашган овул. Қадимда Шанхай 

исмли корейс миллатига мансуб киши кунгабоқар етиштирган экан. 
Сон билан боғлиқ пайдо бўлган ойконимлар:  
Биринши аўыл – Тахтакўпир туманида жойлашган овул. Бу овул номи кетма-кет жойлашган 

овуллар орасида биринчи бўлиб кўринганлиги боис шундай номланган.  
Екинши аўыл – Тахтакўпир туманидаги овул. Бу овул номи кетма-кет жойлашган овуллар 

орасида иккинчи бўлиб кўринганлиги боис шундай номланган.  
Қырық тесик – туманнинг Қаратеренг ўрнида жойлашган овул. Ушбу овулда қирқ тешикли 

уй номи билан боғлиқ номланган. 
Жети общит – Тахтакўпир туманида жойлашган овул. Ёш оилалар учун қурилган етти «об-

щежития» номи билан боғлиқ.  
Төртинши аўыл – туманнинг Жаңадарья хўжалигининг ғарбида жойлашган овул. Бу овул 

номи кетма-кет жойлашган овуллар орасида тўртинчи бўлиб кўринганлиги боис шундай аталган.  
Ранг-тус билан боғлиқ шаклланган ойконимлар:  
Ақкесек аўыл – бу овул Тахтакўпир туманида жойлашган. Эзилган оқ кесак билан боғлиқ 

номланган. 
Ақкөл – Тахтакўпир туманидан 10 км масофада жойлашган овул. Ақкөл номланиш сабабига 

кўра, бир неча манбалар мавжуд: 1. Кўлнинг тузли бўлганлиги боис узоқдан қараганда оппоқ бў-
либ кўринганлиги учун. 2. Қозоғистоннинг Ақтөбе вилояти Ақкөл овулидан тўртқара уруғи аъзоси 
кўчиб келиб жойлашган. Шу кишининг айтишига кўра шундай аталиб келган.    

Қара ағаш – Тахтакўпир туманида жойлашган овул. Овулга кираверишда электр энергияси 
билан таъминлаш учун қора ёғочдан устун қўйилган. 

Қара ой – Тахтакўпир туманида жойлашган. Узоқдан чуқур жой қоп-қора бўлиб кўринган. 
Яна бошқа манбаларга кўра, яъни Ҳикметулла Айымбетовнинг «Тахтакўпир үлкен дəрбент үс-
тинде» асарида узоқдан қорайиб, қоп-қора туман каби кўринадиган теракзор ва тўқайлар Қараўй 
номининг келиб чиқишига сабабчи бўлган.  

Қаратерең – Тахтакўпир ҳудудидаги Қаратеренг кўли билан боғлиқ ном. 
Қоңыраткөл – бу Тахтакўпир туманидаги кўл номи билан боғлиқ номланган. 
Жаңадарья – Тахтакўпир туманидаги дарё номидан келиб чиққан овул номи. 
Ташқи кўриниши билан боғлиқ пайдо бўлган ойконимлар:  
Мақпалкөл – кўлнинг бахмалдай товланиб, жилваланиб турадиган чиройи билан боғлиқ ном. 

Кўл номи овул номига кўчган.2 
Маржанкөл – бу ном билан боғлиқ бир неча афсоналар бор. 1. Кўл суви маржондай тиниқ 

бўлганлиги боис Маржанкөл деб номланган. 2. Бу ернинг тупроғи унумдорлиги учун экилган гу-
руч маржондай мўл ҳосил берган. Шу сабабли Маржонкўл деб аталган. 

Қумаўыл – Маржонкўл хўжалигидаги овул. Қумли даштда бўлганлиги боис Қумаўыл деб 
номланган. 

Ўсимлик билан боғлиқ ойконимлар:  

                                                                                                                                                                                           
1 Әбдимуратов Қ. Неге усылай аталған? Нөкис, 1965. 
2 Шу манба. 
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Пишенкөл – кўл бўйида қамиш кўп ўсган. У ердан ўтувчи йўловчи қамишнинг бошини қайи-
риб ўтган. Ҳозирги кунда бу кўл йўқ, ўша ердаги аҳолига нисбатан Пишенкөл аўылы деган ном 
қўлланилган. 

Кендирли – Қоңыраткўл хўжалигида жойлашган. Бу атаманинг пайдо бўлиш сабаби қадимда 
кандир ўсимлиги кўп ўсганлиги билан боғлиқ. Шу ўсимлик номига нисбатан Кендирли деб аталиб 
келган.  

Жийделик – Тахтакўпир ҳудудидан 8 км масофада жойлашган. У ерда жийда ўсимлиги кўп 
ўсганлиги боис шундай аталган. 

Мүлк – бу жойнинг аталиш сабаби шундаки, Қоспан ботирнинг туғилиб ўсган ерини ёвдан 
«бу менинг элим, менинг мулким» деб ҳимоя қилган. Шу билан боғлиқ Мүлк деб номланган, овул 
қаршисида Қоспанқум жойлашган. 

«Ер-сув номи – тарихнинг хати» деб бежизга айтилмаган. Топонимика мавзуси қайси халқ 
тилида бўлса-да, ўз аксини, баён қилиш сабаби, таъсир кўрсатган географик муҳит ва табиатга му-
носабатини билдирмасдан қолмайди. Демак, топоним атамаси тарихий, географик ва лингвистик 
жиҳатдан хабар бериб турувчи манбадир. 
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ФРАНЦУЗ ТИЛИ ВА АДАБИЁТИНИНГ РУС ЁЗУВЧИЛАРИ АСАРЛАРИДА АКС ЭТИШИ 
 

Аннотация. Мазкур мақола 18–19-асрларда рус лисоний жамиятида француз тилининг 
аҳамияти ҳамда унинг рус адабий тилининг ривожланишига таъсири таҳлилига бағишланган. 
Бундай рус-француз билингвизм шаклланишининг лисоний ва нолисоний омиллари аниқланган. Тар-
кибида француз сўзлар ва нутқий формулалар мавжуд бўлган рус бадиий асарлардаги матнлар 
келтирган. Бундай француз ўзлашмалар рус бадиий матнларда стилистик, семантик ва прагма-
тик вазифаларини бажариб, матнга ўзига хос хушоҳанглик, нозиклик ва жарангдорлик қўшади.  

Аннотация. Настоящая статья посвящается вопросам влияния французского языка на 
языковое общество 18–19 веков и на развитие русского литературного языка. Определены экс-
тралингвистические факторы такого русского-французского билингвизма. Приводятся контекс-
ты русских художественных произведений с французскими словами и речевыми формулами, кото-
рые, в основном, используются в речи художественных персонажей. Такие французские заимст-
вования выполняют в русскоязычном художественном тексте стилистическую, семантическую 
и прагматическую функции и вносят в текст особую мелодичность, красоту и звучание. 

Annotation. The present article is dedicated to the analysis of the role of the French language in 
Russian lingual society in the 18th–19th centuries and its influence on the development of the Russian lite-
rary language. Here linguistic and extra-linguistic factors of the formation of Russian-French bilingual-
lism are enumerated. The contexts from Russian literary works with French words and speech formulas 
are analyzed. Such French borrowings fulfill stylistic, semantic and pragmatic functions and add special 
melody, beauty and sound to the text.  
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адабий тил, француз ўзлашмалари, нутқий формулалар, дворянлар жамияти. 
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Key words: Russian-French bilinguism, Russian literary works, extralinguistic factors, Russian 
literary language, French borrowings, speech formulas, nobles’ society. 

 
Кириш. Француз тили ўзига хос жарангдорлиги ва мусиқавий хушоҳанглиги билан дунё 

тиллари орасида ажралиб туради. Француз тилини жаҳон адабиётининг матнларида, айниқса, 
классик адабиётида учратиш мумкин. Масалан, 18-асрнинг охиридан бошлаб, рус бадиий матн-
ларда кўплаб француз ўзлашмаларни кузатиш мумкин. Ўша пайт француз адабиёти ва маданияти 
Россиянинг тил ривожига таъсир кўрсата бошлади.1 

                                                           
1 Найденова Н.С. «Мировая литература» на французском языке как феномен трансграничной художественной сло-
весности. Известия РАН. Серия литературы и языка, 2013,  том 72,  № 1, с. 52 – 57. 
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Тарихга назар ташласак, шуни аниқлаш мумкинки, француз қироли Людовик XIV ҳукмдор-
лиги замонида француз тили бутун Европада машҳур бўлиб кетган. Француз аристократик анъана-
лари Европанинг ривожланган давлатларда тез тарқалиб кетди. Европаликлар француз нозик мада-
ниятини ўргана бошлади. 

Асосий қисм. Россия дворянлар жамиятида ҳам француз тили ва маданияти жуда тез тар-
қалди. Бу, ўз навбатда, Россияда 18–19-асрларда билингвизмга олиб келади. Билингвизмнинг бош-
қа сабаби иккала мамлакат ўртасидаги иқтисодий, илмий-маданий ва сиёсий муносабатларнинг 
ривожланиб кетиши саналади. 

Билингвизм тил ҳодисаси бўлиб, кўплаб тилшунос, социолингвист ва психологларнинг тад-
қиқот объектига айланган. «Билингвизм» атамаси турлича талқин қилинади: баъзан у бутун тил 
жамияти ёки мамлакатга, баъзан эса икки ва ундан кўп тилни биладиган инсонга нисбатан ишла-
тилади».1  

18 асрдан бошлаб француз тили зиёли, ўқимишли ва маданиятли инсонларнинг тили ҳисоб-
ланарди. Роман ва герман тилларига энг кўп ўзлашма сўзлар айнан француз тилидан кирган. Бу ўз-
лашма сўзлар архитектура, санъат, мусиқа, театр, мода, дизайн, пазандалик, илм ва адабиёт соҳа-
ларни қамраб олади. 18-асрдан бошлаб келган рус-француз билингвизми 19 асрнинг иккинчи яри-
мида ўз ниҳоясига етади. Ўша пайт француз тили рус дворянларнинг расмий тили сифатида қабул 
қилинган эди. Дворянлар ўз фарзандларига француз тилини ўргатарди. Француз тилида гаплашиш 
ва бадиий асарларни ўқиш катта аҳамиятга эга эди. Француз тили рус адабиётида алоҳида сўз, 
ибора ва нутқий формулалар шаклида фойдаланилган.2 

Француз тилининг бой лексика ва стилистикаси мазкур тилни оммабоп бўлишига сабаб бўл-
ган. Ўқимишли одамлар француз тилини билиши керак эди. Бу ўша даврнинг талаби эди. Рус оқ-
суяк жамиятининг турли тадбирлари француз тили ёрдамида ўтказиларди. Дворянлар бир-бирига 
французча гаплашарди. Оқсуяк оилаларда болалар француз классик асарларни ўқишарди. Мольер, 
Дидро, Руссо, Вольтер асарлари ўқув юртларнинг ўқув дастурига киритган эди. 

Француз тилининг рус тилига қолдирган таъсирини тадқиқ қилиб, В.В.Виноградов рус-
француз билингвизмнининг икки сабабини кўрсатади:  

1) француз тилининг рус дворян жамиятида ривожи;  
2) рус адабиётида француз иборалар ва нутқий формулаларининг ишлатилиши.3 
Рус-француз билингвизмда олим қуйидаги лингвистик хусусиятларини аниқлаган: 
1. Француз нутқий формулалар рус тилига таржима қилинганида рус муқобиллари француз-

чага мос келарди. Бу, ўз навбатда, рус ва француз тиллари ўртасидаги лексик алмашинувига олиб 
келган. 

2. Француз сўзлар ва иборалар рус тилига кўпроқ калька орқали таржима қилинарди. Баъзан 
рус лексемалари француз сўзларнинг сўзма-сўз таржимасига айланарди. 

3. Лексик калькалашдан сўнг фразеологик калькалаш ҳам юзага келди. 
4. Француз тили рус тилининг синтаксис қоидаларига таъсир ўтказган.   
5. Мураккаб нутқида синтаксик бузилиш ва бўлишиш кузатилган.4  
Француз тили кўпроқ бадиий персонажларнинг нутқида ишлатилади.5 Машҳур рус шоири ва 

ёзувчиси А.С.Пушкин ҳам француз тилидан кўп фойдаланарди. Француз тилига бўлган ишқи учун 
Пушкинга ҳали лицей йилларида «француз» деган лақаб берилган. Шоир хатларини ҳам француз-
ча ёзарди.  

Пушкин учун француз тили Франция тили эмас, балки Европанинг зиёлилар жамиятининг 
тили ҳамда дунёнинг бадиий оламига йўл очиб берадиган манба эди.  

Пушкиннинг биринчи мисралари ҳам француз тилида ёзилган экан. Булар «Stances» ва «Mon 
Portrait» шеърлари эди ва шоир уларни ҳали лицейда бўлган пайтда ёзган экан. Ноанъанавий гў-
заллик, хушоҳанглик ва нозик қофия «Mon portrait» шеърини бутун бадиий оламга машҳур қилган. 
                                                           
1 Швейцер А.Д. Современная социолингвистика. Москва, URSS, 2018, с. 114. 
2Демьянков В.З. Лингвистическая интерпретация текста: универсальные национальные (идиоэтнические) 
стратегии. Язык и культура: факты и ценности. К 70-летию Ю.С.Степанова. Москва, 2001, с. 41. 
3 Виноградов В.В. Очерки по истории русского литературного языка XVII–XIX веков. Москва, 1934, с. 178 –
191. 
4 Ўша манба. 
5 Досбаева Н. Бадиий таржимада муаллиф услубини етказиб беришда деталнинг ўрни. Филология масала-
лари. Илмий-методик журнал. Тошкент, ЎзДЖТУ, 2017, № 1, 115-бет.    
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А.С.Пушкиннинг «Евгений Онегин» асарида баъзи французча мурожаатларни келтирамиз: 
Сперва Madamе за ним ходила, 
Потом Monsieur её сменил... 
Monsieur l'Abbé, француз убогой, 
Чтоб не измучилось дитя, 
Учил его всему шутя, 
Не докучал моралью строгой 
Слегка за шалости бранил 
И в Летний сад гулять водил. 
Мазкур мисраларда Евгений Онегиннинг тарбияси ҳақида гап кетяпти. Асарнинг бош қаҳра-

мони Татьяна Ларина эса француз тилини худди она тилидек биларди. Француз романларни ўқиш 
унинг энг яхши кўрган машғулоти бўлган.  

В.В.Виноградов А.С.Пушкиннинг ёзув тилини тадқиқ қилиб, «Язык Пушкина» ва «Стиль 
Пушкина» асарларни ёзади.1 Мазкур асарларда олим шоирнинг француз тилидан қай даражада 
фойдаланганлигини таҳлил қилади. У Пушкин тил бойлигини кузатиб, французча сўзлар ва ибора-
ларнинг улушини аниқлаб олади. В.В.Виноградов Пушкин асарларида француз лексикаси ва фра-
зеологиясини тадқиқ қилади. У шоирнинг француз фразеологик бирликлар ва ибораларнинг сатр-
ларида ниҳоятда хушоҳанг ва фонетик нуқтаи назардан мос келадиган қилиб ишлатганидан қойил 
қолади. 

Л.Н.Толстой ҳам ўз асарларида француз тилидан кўп фойдаланган, айниқса, «Война и мир» 
романида (“Уруш ва тинчлик”). Асар Анна Шерернинг французча нутқидан бошланади. Бутун 
матн француз сўзлар ва иборалар билан тўла. Француз тилини билмайдиган китобхон учун улар 
бироз қийинчиликлар туғдиради ва асосий сюжетдан чалғитади. Хўш, нега А.С.Пушкин ва Л.Н. 
Толстой бадиий асарларида шунчалик кўп француз сўзларни ва ибораларни ишлатган? Жавоб од-
дий: ёзувчилар француз тилидан дворянлар жамиятини, уларнинг анъаналари ва ҳаёт тарзини тав-
сифлаш учун фойдаланган. Л.Н.Толстойнинг «Уруш ва тинчлик» романида ҳатто француз таом-
ларнинг номлари ҳам келтирган: santean madere, а’latortue. 

Л.Толстойнинг баъзи қаҳрамонлари кўпроқ французча гаплашади. Булар Наполеон, Неlеnе 
ва Жюли Курагина. Фрейлина Анна Шерернинг тили ниҳоятда французча сўзлар ва иборалар би-
лан бой бўлиб, романга ўзига хос хушоҳанглик бахш этади.  

Л.Толстой ўз асарларида француз тилини шунча кўп ишлатадики, танқидчилар уни рус тили 
билан қориштирганлигини таъкидлайди. «Уруш ва тинчлик» романида нафақат дворянлар фран-
цузча гаплашади. Мисол учун, Кутузов лашкарбоши ҳам француз ибораларни тилга олади: «Allеz 
voir, mon cher, si la troisieme division a depasse le village...». Романдаги ягона персонаж французча 
гапирмайди, гапирса ҳам, мажбуран гапиради – бу Болконский.  

Л.А.Булаховский француз тилининг ибора ва нутқий формулаларга бой тил эканлиги учун 
эпистоляр романларда ишлатилиши қулай эканлигини алоҳида таъкидлаб ўтади».2 

Шундай қилиб, 18–19-асрларда рус тили роман ва герман тиллардан жуда кўп сўзларни ўз-
лаштириб олади. Уларнинг аксарияти француз тилидан қабул қилинган. Маълумки, 18–19- асрлар-
да Россиянинг дворян оилаларида француз тилини ўрганиш ва французча китоб ўқиш катта аҳа-
миятга эга бўлган:  

У бор йўғи беш-олтита французча китоб ўқиган, холос («Оталар ва болалар». 37-бет). Бу 
контекстда беш-олтита французча китоб кам эканлигига ишора қилинган.  

Рус бадиий матнларда персонажлар нутқ қилганида французча ибора ёки гап қўшиш одатий 
ҳол бўлган:  

Фикримизча, принсипсиз, яъни (Павел Петрович бу сўзни французлардай охирги ҳижога 
босиб “принсип” деб, Аркадий эса, аксинча, “принцип” деб биринчи ҳижога босиб, талаффуз этар 
эди), сен айтмоқчи, эътиқод тарзида қабул қилинган қарашлардан бўлак бир қадам ҳам босиш ва 
нафас олиш мумкин эмас. Vous avеz change taut cela,... (Сизлар бунинг барини ўзгартирдиларинг. 
«Оталар ва болалар». 30-бет).  

                                                           
1 Виноградов В.В. 378 с; Виноградов В.В. Язык Пушкина. Москва, “Academia”, 1935; Стиль Пушкина.  М., 
1941.  
2 Булаховский Л.А. Русский литературный язык первой половины XIX века. М., Учпедгиз, 1934, с. 215. 
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Рус бадиий матнларда французча иборалар қўпол ёки рус тилида айтишга ноқулай бўлган 
фикрларни ифодалаш учун ишлатилган: Менимча, Аркадий sest degouredi (sest degouredi – анди-
шасиз бўлиб қолди). Қайтганига жуда хурсандман, – деди у («Оталар ва болалар». 21-бет).  

Қуйидаги контекстда французча гап француз тилини билмайдиган учинчи персонаж ҳақида 
айтилган: Шунда  Аркадий кўзлари билан Пётрга ишора қилди, il est  libre en effet’ (у чиндан ҳам 
озод, яъни крепостной қуллигидан деган маънода), – деди. Николай Петрович аста, – аммо бу ка-
мердинер-ку («Оталар ва болалар». 13-бет).  

Рус бадиий асарларда француз нутқий формулалар жуда тез-тез учраб туради: Медведя-то, 
говорит, как не бояться? Да как увидишь его, и страх прошел, как бы только не ушел! Ну, так-то 
и я. Demain, mon cher!1 Мазкур нутқий формула хайрлашиш мақсадида фойдаланилади ва “Хайр, 
азизим!” маънони ифодалайди.  

Рус бадиий контекстда французча гаплар эвфемизм вазифасини бажаради ва рус тилида ай-
тиш ноқулай бўлган гаплар ўрнида ишлатилади. Масалан, қуйидаги парчада “Мен сизни севаман” 
ўрнида французча “Je vous aime” ишлатилган: 

– Но в чем же я виноват? – спрашивал он. – В том, что ты женился, не любя ее, в том, что 
ты обманул и себя и ее, – и ему живо представилась та минута после ужина у князя Василия, 
когда он сказал эти не выходившие из него слова: «Je vous aime» Все от этого?2  

Баъзан бадиий матнда бирон машҳур ёзувчининг асаридаги гап ёки ибора фойдаланилади: 
Но в ту минуту, как он считал себя успокоенным такого рода рассуждениями, вдруг пред-

ставлялась она и в те минуты, когда он сильнее всего выказывал ей свою неискреннюю любовь, и 
он чувствовал прилив крови к сердцу, и должен был опять вставать, двигаться, и ломать, и 
рвать попадающиеся ему под руки вещи: «Зачем я сказал ей: Je vous aime?» – все повторял он сам 
себе. И, повторив десятый раз этот вопрос, ему пришло в голову Мольерово mais que diable allait-
il faire dans cette galere?, и он засмеялся сам над собою.3 Мольер асаридан олинган бу гап “Ўзи не-
га мен шу ишга аралашдим?” маънони англатади. 

Стилистик нуқтаи назардан французча ўзлашмалар катта аҳамиятга эга. Масалан, қуйидаги 
контекстда французча гапнинг маъноси қўпол (“йўқол, қорангни ўчир!”) ва муаллиф уни атайин 
рус тилида эмас, французча айтади: 

Потом он вспомнил ясность и грубость мыслей и вульгарность выражений, свойственных 
ей, несмотря на ее воспитание в высшем аристократическом кругу. «Я не какая-нибудь дура… 
поди сам попробуй…allez vous promener», – говорила она.4   

Рус адиблар асарларида дворянларнинг француз тили ва адабиётига бўлган иштиёқи акс 
этилган. Мисол учун, А.С.Пушкин Евгений Онегин номли қаҳрамони ҳақида шу мисраларни ёз-
ган:  

Стал вновь читать он без разбора. 
Прочел он Гиббона, Руссо, 
Манзони, Гердера, Шамфора, 
Madame de Stael, Биша, Тиссо, 
Прочел скептического Беля, 
Прочел творенья Фонтенеля, 
Прочел из наших кой-кого, 
Не отвергая ничего.5  
Хулоса. Хулоса қилиб айтамизки, рус ёзувчиларнинг асарларида ишлатилган француз ибора 

ва гаплар турли стилистик, прагматик ва семантик вазифаларни бажариб, дворян жамиятининг 
ўша даврдаги ҳаёт тарзи, анъаналари ва хулқини намоён қилади.  

 
  

                                                           
1 Толстой Л.Н. Война и мир. Том второй. Москва, “Просвещение”, 1987, с. 18.  
2 Толстой Л.Н. C. 22.  
3 Ўша манба. C. 23.  
4 Ўша манба. C. 22.  
5 Пушкин А.С. Сочинения в трёх томах. Том второй. Поэмы. Евгений Онегин. Драматические произведения. 
Москва, «Художественная литература», 1986, с. 330.  
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KORPUS BAZALARNI ELEKTRON TARJIMA VOSITALARIDAN FARQLARI VA 

AFZALIKLARI 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada korpus bazalarni elektron tarjima vositalaridan farqli va afzalik to-

monlari muhokama qilingan. Mashina tarjimasining asosiy vositalari  hisoblangan korpus bazalar, elect-
ron tarjima lug‘at va dasturlarning farqli jihatlari misollar asosida ko‘rsatib berilgan. 

Аннотация. В статье рассматриваются преимущества и отличия корпусных баз от сред-
ств электронного перевода. На примерах проиллюстрированы преимущества и отличия основных 
инструментов машинного перевода, в том числе такие как корпусные базы, электронные словари 
перевода и программное обеспечение. 

Annotation. This article deals with the advantages and differences of corpus bases from electronic 
translation tools. The advantages and differences of basic tools of machine translation, such as corpus 
bases, electronic translation dictionaries and software are illustrated on the basis of examples. 
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Bugungi kundagi fan-texnika barcha fan sohalarini rivojlantirishga, ularni kompyuter texnologiya-

lardan foydalanib taraqqiy topishiga olib keldi. Shu sohalar qatori asrlar davomida shakllanib kelgan tarji-
mashunoslik faoliyatida ham kompyuter texnologiyalari keng qo‘llanila boshladi. O‘tgan asrning o‘rtala-
rida kompyuter va internet vositalarini fan sohalarida keng foydalanishi natijasida tarjimashunoslikda ma-
shina tarjimasi va korpus tilshunosligi sohalar, elektron tarjima lug‘atlar va dasturlar vujudga keldi. 

Tarjima – bir tildagi matnni boshqa tilda qayta yaratishdan iborat adabiy ijod turi. Badiiy tarjima –
adabiy ijod turi, uning jarayonida bir tilda yozilgan asar boshqa tilda iloji bo‘lsa, muallif matniga yaqin, 
uning barcha jihatlarini uzatgan holda qayta yaratish faoliyati. “Badiiy tarjima orginal ijoddan tayyor ob-
yektning mavjudligi bilan farq qiladi. Tarjimon mavjud asarga yangi ijtimoiy, adabiy va milliy muhit sha-
roitida yangi hayot bag‘ishlovchidir”.1  

Tarjimonning ish joyi so‘nggi o‘n yil ichida keskin o‘zgardi va bugungi kunda kompyuter, shubha-
siz, kichik nashriyotda ishlaydigan adabiy tarjimon yoki texnik tarjimon bo‘lishidan qat’iy nazar, tarjimon 
uchun yagona eng muhim vositadir. Bugungi kunda tarjimonlar o‘z matnlarini kompyuterda yozadilar, 
ko‘pincha, o‘z matnlarini elektron formatda oladilar va ba’zida ularning tarjimalari faqat veb-saytlarda 
uchraydi. Bir tilli va ikki tilli lug‘atlar, atama va ensiklopediyalar kabi tarjima vositalari endi nafaqat qo-
g‘ozda, balki elektron formatda ham mavjud. Bu esa tarjimonning ishini yanada osonlashtiradi. Tarjima 
jarayonida tarjimon grammatik transformatsiya (bu jarayonda so‘zma-so‘z tarjima xavfli hisoblanadi), 
sintaktik transformatsiya (asl matnni ma’no va leksik jihatdan ma’nosi o‘zgarmagan holda ekvivalent 
matnga o‘girish) va leksik transformatsiyadan keng foydalanadi.2  

Tarjimon tarjima davomida avvalo leksik va sintaktik transformatsiyadan keng foydalanadi. Bu 
jarayonda u tarjima qilishda mashina tarjimasining asosiy vositalari bo‘lgan korpus tilshunosligi,elektron 
tarjima lug‘atlar va dasturlardan keng foydalanadi. 

“Mashina tarjimasi” (MT) atamasi inson yordami bilan yoki yordamisiz tarjimalarni ishlab chiqa-
rish uchun mas’ul bo‘lgan kompyuterlashtirilgan tizimdir. Tarjimonlar online lug‘atlarga, masofadan tu-
rib terminologik ma’lumotlar bazasiga kirishni, matnlarni uzatish va qabul qilishni amalga oshiradi. Ma-
shina yordamida odam tarjimasi va gumanitar mashina tarjimasi o‘rtasidagi chegaralar, ko‘pincha, aniq 

                                                           
1 Salomov G‘.Tarjima nazariyasiga kirish. T., “O‘qituvchi”, 1978, 97 – 98-betlar. 
2Abdullayeva R.M. Badiiy tarjimaning lingvomadaniy aspektlari va tarjima mahorati. Oriental Renaissance: innova-
tive, educational, natural and social sciences. 2021, 75–81-betlar https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-tarjimaning-
lingvo madaniy-aspektlari-va-tarjima-mahorati 

https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-tarjimaning-lingvo%20madaniy-aspektlari-va-tarjima-mahorati
https://cyberleninka.ru/article/n/badiiy-tarjimaning-lingvo%20madaniy-aspektlari-va-tarjima-mahorati
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emas va kompyuter tarjimasi ikkalasini ham qamrab olishi mumkin, lekin MTning markaziy yadrosi to‘-
liq tarjima jarayonini avtomatlashtirishdir.1  

Mashina tarjimasida korpus tilshunosligi, elektron tarjima lug‘atlar va dasturlarning o‘rni va foy-
dali jihatlari bor. 

“Korpus” – bu elektron matnlar to‘plami, asosan, mashinada o‘qiladigan shaklda, lekin u tabiiy ho-
latida yozma matn yoki yozilgan nutq bo‘lib, odatda, ko‘proq jonli matnlarni ifodalashga qaratilgan. Kor-
pus lingvistikasining nazariy va amaliy tomonlama muhim bo‘lgan muammolari chet el olimlari tomoni-
dan o‘rganilgan va ular sirasiga quyidagilarni kiritish mumkin: I.F.Ganiyeva2 lingvistikasiga oid termin-
larning ishlatilishi yuzasidan o‘z qarashlarini ifoda etgan, J.Sinklier3 esa korpus lingvistikasidan foydala-
nishning ahamiyatli tomonlarini muhokama qilgan. D.Biber, S.Konrad va R.Reppenlar4 korpus lingvisti-
kasining til o‘rganishdagi o‘rnini tadqiq qilishgan, H.Lindkvist,5 N.Lich, N.S.Dash va boshqalar mazkur 
muammoni turlicha yondashuv asosida o‘rganishgan. 

Korpus bazalarning mashina tarjimasi uchun foydali jihatlari shundaki, tarjima qilish jarayoni 
amalga oshirilganda dastlabki ish leksik birliklarni qidirishdan boshlanadi, ya’ni EHM tarjima qilinadigan 
matndan so‘zlarni birin-ketin olib, ularning har biriga mos keladigan asosni lug‘atdan qidirib topadi. Ke-
yin ularni taqqoslaydi, harflar soni jihatidan maksimal darajada mos keluvchi so‘zga sig‘adigan asosni qi-
dirib topadi va uni tarjima qiladi. Korpus mashina tarjimasi uchun katta leksikografik baza hisoblanadi. 
Korpus lingvistik tarjima ekvivalentlarini avtomatik tahlil qilish va asl tarjima matnlarini yaratishda asos 
bo‘lib xizmat qiladi. 

Tarjimon so‘z qidirish jarayonida elektron tarjima lug‘atlaridan keng foydalanadi. 
Elektron tarjima lug‘ati – elektron ma’lumotlar tashuvchi tarjima lug‘ati. Tarjima lug‘atlarining va-

zifalari: 
♦informativ – lug‘at tarkibidagi ma’lumotlarni olish imkonini beradi; 
♦kommunikativ – ona yoki chet tilidagi kerakli so‘zlarni beradi; 
♦me’yoriy – so‘zlarning ma’nosi va ishlatilishini belgilaydi, tilni aloqa vositasi sifatida birlashti-

rishga hissa qo‘shadi; 
♦ijodiy – leksikografik iste’dodni ro‘yobga chiqarishga imkon beradi. 
Hozirgi kunda Lingvo (ABBYY Software House), Multiplex (Medialingva), Polyglossum (EAL – 

“elektron va an’anaviy lug‘atlar”), Kontekst (In – format), PROMT kabi elektron lug‘atlar tarjimonlar to-
monidan keng qo‘llanilyapti. 

Elektron tarjima dasturlari orqali bir tildagi so‘z va matnlarni boshqa tilga tarjima qilish imkoniyati 
mavjud. Google va Yandex tarjimon dasturlaridan bugungi kunda keng foydalanilmoqda. 

Yuqorida ta’kidlanganidek, korpus bazalar, elektron tarjima lug‘at va dasturlar mashina tarjimasi-
ning asosiy vositalaridir. Bu vositalar ichida korpus bazalarni afzalik va farqli jihatlarini tahlillar asosida 
ko‘rib chiqamiz. 

Korpus bazalar AKT rivojlanishining hozirgi bosqichidan oldin tarjimonlar uchun deyarli mavjud 
bo‘lmagan til, kontent va tarjima amaliyoti haqidagi ma’lumotlarga ega bo‘lishning bir usulidir. 

Bir tilli korpuslarni bir tilli lug‘atlarga solishtirish mumkin. Lug‘atlar leksik ma’noga (ta’rif orqali) 
sintetik yondashuvni ma’qul ko‘rsa-da, korpuslar analitik yondashuvni taklif qilishadi (bir nechta kon-
tekstlar orqali).6  

Parallel korpuslarni ikki tilli lug‘atlar bilan solishtirish mumkin. Ikki tilli lug‘atdan tarjima ekvi-
valenti tanlashda, tarjimon tarjima birligini yangi kontekstga mosligini ta’rif va foydalanishning bir necha 
misolidan boshlab baholashi kerak. Parallel korpus o‘tmishdagi tarjimonlar parallel korpusda qidirishga 
sabab bo‘lgan shunga o‘xshash muammolarga duch kelganda qo‘llagan tarjima strategiyalarining namu-

                                                           
1W.John Hutchins. Machine translation: a brief history. Concise history of the language sciences: from the Sume-
rians to the cognitivists. Oxford: Pergamon Press, 1995, 431– 445 pp. 
2Ганиева И.Ф. Об использовании корпусов в лингвистических исследованиях. Филология и искусствоведе-
ние. Т.12, БГУ, Россия, 2007, № 4, c. 104 – 106. 
3 Sinclair J. 1991. Corpus and text-basic principles. Oxford, Oxford University Press, 1998, p. 300. 
4 Biber D., Conrad S., Reppen R. Corpus Linguistics: Investigating Language Structure and Use. Cambridge Uni-
versity Press, 1998, p. 300. 
5 Lindquist H. Corpus Linguistics and the Description of English. Edinburgh: Edinburgh University Press, 2009. 
6 Baker M. (1993). “Corpus linguistics and translation studies. Implications and applications”. In M. Baker, G. 
Francis & E. Tognini-Bonelli (eds.) Text and technology. Philadelphia/Amsterdam: John Benjamins, p. 233 – 252. 
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nalarini taqdim etadi. Parallel korpuslar, odatda, ikki tilli lug‘atlarda mavjud bo‘lmagan ma’lumotlarni 
berishi mumkin. Ulardan nafaqat so‘z darajasida ekvivalentlikni, balki atamalar yoki iboralar ekvivalent-
likni ham topish mumkin. 

Korporadan tarjima resursi sifatida foydalanishni o‘rganish tarjimonga professional kompetensiya 
shakllanishiga yordam beradi. Tarjimon asl tarjima matnini yaratishda tarjima qilinayotgan til bazasiga 
ehtiyoj sezadi. Bu ehtiyojni faqat korpus bazalardan topish mumkin. Elektron tarjima lug‘atlar orqali tar-
jimon bir so‘zning ikkinchi tildagi variantlarini, so‘zlarni ishlatilishiga oid ma’lumotlarni olishi mumkin. 
Boshlamoq ma’nosida ingliz tilida begin, start, commence so‘zlari ishlatiladi (1-rasm).  

 
1-rasm. 

Ushbu so‘zlardan tarjimon birini tanlash orqali asl tarjima birligini bera oladi. Elektron tarjima 
lug‘atlarda bu so‘zlarni faqat izohini uchratish va bu orqali so‘z va so‘z birikmalarining bir nechta ma’no-
larini misollar asosida bilib olish imkoniyati mavjud (2-rasm). 

 
                                                                  2-rasm. 
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Ammo bu so‘zlardan qaysi birini tarjima qilanayotgan tilda keng qo‘llanilishini korpus bazalar tah-
lili orqali aniqlash mumkin. BNC, ya’ni Britaniya Milliy Korpus bazasi orqali bu tahlilni amalga oshiray-
lik. 

 
3-rasm. 

 
4-rasm. 

 
5-rasm. 

Tahlil natijalari begin so‘zi 7234 marta (3-rasm), start so‘zi 22814 marta (4-rasm) va commence (5-
rasm) so‘zi 440 marta ishlatilgan. Demak, tarjimon bu holatda start so‘zini ishlatish orqali tarjimada asli-
yatga erishadi. 

Korpus bazalar va elektron tarjima dasturlari orqali tarjimon matn parchalarini tarjima qiladi va un-
dan foydalanadi. Bu holatda tarjimon parallel korpuslardan samarali foydalanadi. Keling ushbu parchani 
elektron  tarjima dasturi va parallel korpus bazalardagi tarjimasini solishtiraylik. Muhim tomoni shundaki, 
markaz davlat-xususiy sheriklik tizimida ishlaydi. 

 
6-rasm 

 
7-rasm. 
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Yuqoridagi parchani google translate dasturi Importantly, the center operates in a public-private 
partnership system tarzida (6-rasm), O‘zbek milliy korpus bazasida It is important to note that the center 
operates under the system of public-private partnership tarzida (7-rasm) tarjimasini topdik. Ko‘rinib tur-
gandek har ikkala tarjima bir-biriga o‘xshasada, gap tuzilishi korpus bazada aniq, xatosiz berilgan. Tarji-
mon dasturlarda matnlarni dasturda kirtilgan so‘zlar asosida tarjima qiladi, korpus bazalarda esa matnlar 
tarjimon matnlarni asliyat sifatida tarjima qilgan varianti yoki matnni asl tildagi variantini beriladi. 

Yuqorida keltirilgan maʼlumotlarni umumlashtirgan holda aytish mumkinki, korpus bazalar, elek-
tron tarjima lug‘at va dasturlar mashina tarjimasining asosiy vositalaridir. Korpus bazalarning elektron 
tarjima lug‘at va dasturlardan asosiy farqi va afzaliklari quyidagilar: 

♦Korpus bazalar orqali tarjimon tarjima ekvavalentlarini tahlil qilib, mosini tanlaydi. 
♦Parallel korpus bazalar asl matnlarini tarjima tilida variantini topadi. 
♦Parallel korpuslar bu tarjimani o‘qitishga va chet tilini o‘rgatishga muhim manbadir. 
♦Korpus bazalar tarjimonga professional kompetensiya shakllantirishga asosiy manba bo‘lib xiz-

mat qiladi. 
♦Korpus bazalar orqali tarjimon turli xalqlarning madaniyatiga oid leksik birliklar bilan tanishadi 

va ularni tarjima faoliyatida qo‘llaydi. 
 

Atajanova Nilufar Fayzullayevna (Urganch davlat universiteti tayanch 
doktoranti; filolog.atajanova@gmail.com) 

GAVHAR IBODULLAYEVA SHE’RIYATIDA SO‘Z MO‘JIZAVIY VOSITA SIFATIDA 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada shoiraning“Yuragimda yashayotgan sir” she’riy to‘plamidagi tur-
kum she’rlari tahlil qilinadi va shu orqali ijodkorning badiiy mahoratini namoyon qilishda so‘zni naqa-
dar mas’uliyat bilan foydalana olishi va unga zalvorli yuk bag‘ishlay olishi namoyon bo‘ladi. 

Аннотация. В статье, посредством анализа серии стихов из поэтического сборника поэ-
тессы «Тайна, живущая в моем сердце», наглядно демонстрируется насколько ответственно ис-
пользование слова и какой весомый вклад оно вносит в проявление художественного мастерства 
художника.  

Annotation. This article, through an analysis of a series of poems from the poetry collection of the 
poetess “The Secret Living in My Heart”, shows how responsibly the artist can use the word to express 
his artistic skills and give it a heavy burden.    

Kalit so‘zlar: poetik fikr, poetik obraz, badiiy ifoda, badiiy vosita, tashbeh, qiyos, tasvir, takror. 
Ключевые слова: поэтическая мысль, поэтический образ, художественное выражение, ху-

дожественное средство, аллегория, сравнение, описание, повторение. 
Key words: poetic thought, poetic image, artistic expression, artistic means, allegory, comparison, 

description, repetition. 
 
Dunyo yaratilibdiki, butun mavjudot-u jonzotlar ichida yagona insongagina in’om qilingan mo‘ji-

zaviy vosita so‘zdir. Mo‘jizavorligi shundaki, Yer yuzida qancha inson bo‘lsa, u shuncha xil jarang topa 
oladi. Kimdir uning imkoniyatlaridan to‘laqonli foydalana oladi, kimdir, aksincha, bisotidagi eng sara 
so‘zlarni dilining tubiga yashiradi-yu, shunchaki nimalarnidir deydi, yana shunday insonlar borki, so‘zga 
jilo baxsh etib, uning bor qudrati bilan inson ruhiyatiga ta’sir o‘tkaza oladi. So‘zning buyuk qudrati, asli-
da, uning ta’sir kuchidadir. Biz har qanday so‘zning ortida uning egasini ko‘ramiz. Uning xayolotini, dun-
yoqarashini va ma’naviy olamini o‘zimizcha tasavvur qilamiz. Yana shunisi muhimki, so‘zni vujudga 
keltirayotgan inson o‘zining tabiiyligi bilan boshqalarni o‘z tuyg‘ularining samimiyligiga ishontirtmog‘i 
lozim.   

Shoira Gavhar Ibodullayeva ana shunday ijodkorlardandir. U, avvalo, o‘z ko‘nglida yashaydigan, 
shu bilan birga, so‘zning mohiyatidan nafas olib ijod qiladigan shoiradir. Uning she’rlarini kuzatar ekan-
miz, qalbi bilan so‘zni, tafakkuri bilan poetik fikrni birlashtira olish imkoniyatidan keng foydalana olishi-
ga guvoh bo‘lamiz: 

Siz menga o‘rgating, imkoni bo‘lsa, 
Yurak yoqmaslikni, bag‘ir titmaslikni. 
Men orzu qilaman, qilaman orzu 

mailto:filolog.atajanova@gmail.com
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Faqat orzu qilib o‘tib ketmaslikni!..1 
Mazkur she’r orqali inson ruhiyatidagi ko‘z ilg‘amas va murakkab kechinmalar talqini  o‘ta nozik-

lik, g‘oyat soddalik hamda juda samimiylik bilan qalamga olingan. 
Qo‘ying, ko‘zlarimga qaramay turing. 
Sizning boringizga ko‘nib olayin.   
Sizsiz tin olmoqqa yetgan bardoshni 
Yuragim qasridan quvib solayin.2 

Ko‘zlar qalbning ko‘zgusi deyishadi. Haqiqiy sog‘inchdan qabarilgan dil ko‘zlar ko‘zga duch kel-
ganidagina zavqlanadi. Insoniyat tafakkur olamining shunday bir ojizligi borki, u qisqa vaqt ichida ro‘y 
bergan ulkan voqealar silsilasini daf’atan qabul qila olmaydi. Dengizning karamini anglamoq uchun un-
dan naqadar olislab parvoz qilish kerak bo‘lganidek, yoinki tog‘ning ulug‘ligini tasavvur qilmoq uchun 
undan uzoqlashish kerak bo‘lganidek, intiqlik bilan kutilayotgan hodisalarning ulug‘ligini rostmana his 
etish uchun, aslida, ma’lum vaqt masofa lozim bo‘ladi. Shu o‘rinda,lirik qahramon “Qo‘ying, ko‘zlarimga 
qaramay turing” deydi-yu, haqiqiy baxt hissini o‘zida jo bo‘layotganligiga ko‘nib olish uchun intizoridan 
vaqt so‘raydi. Shoira yuragimdan quvib solayin emas, “yuragim qasridan quvib solayin”, deydi. ”Quvib 
solayin” jumlasi eng yuksak fazilat, intiq lahzalarning nishonasi bo‘lmish bardoshning darajasini xok bi-
lan teng sanamasligiga va shu sababli ham “qasr” so‘zini qo‘llanilishi bu hisni ulug‘ va yuksak  ekanligi-
ga ishora qilgan holda, o‘ziga xos poetik manzara yarata olgan. 

  Keldinggiz, bag‘rimga ko‘chdi lolazor 
  Qalbimni quvonchlar ayladi vatan. 
  Bilmabman, men sizni shunchalar 
  Sog‘ingan ekanman.3 
Aslida, she’r yuqoridagicha boshlangan. Biroq sakkiz misradan so‘ng shu to‘rtlik yana takrorlana-

di. “Sog‘ingan ekanman” jumlasidan so‘ng “daf’atan” so‘zi keltiriladi. Bu o‘ziga xos yo‘sin she’rning ba-
diiy ta’sir kuchini yuksaltirgan. Zotan, she’rning boshlanmasida lirik qahramonning sog‘ingan ekanligi 
ifodalangan bo‘lsa, keyingi to‘rtlikda o‘zi ham shu hozir bilib turganiga iqror bo‘ladi va hayratli muloha-
zalarga boy lirik qahramonning sof tuyg‘ularini o‘quvchidan yashirmaydi, aksincha, uni yanada ta‘sirli 
qilib qalamga oladi. 

Sog‘inch – ayriliqning ifodasi. Qalbdagi hijronning alangasi, vujuddagi g‘alayon, bo‘g‘izdagi tit-
roqdir. Ma’lumki, “sog‘indim”, “sog‘inaman”, “sog‘inganman” so‘zlari she’rdan she’rga ko‘chib yuruv-
chi vositalardir. Biroq Gavhar Iboddullayeva qo‘llagan “sog‘ingan ekanman” jumlasi ifoda yo‘sini bilan 
o‘ziga xosdir. Chunki haqiqiy sog‘inch hissini inson intiq lahzalarda emas, balki diydor onlaridagina tu-
yadi. Bu haqda shoir Matnazar Abdulhakim ham o‘z mulohazasini quyidagicha bayon qilgan: “Nimagadir 
biz hamisha “sog‘indim” deymiz, aslida, sog‘inganingni shu odamni ko‘rganingda bilasan. Shuning 
uchun “sog‘ingan ekanman”, desak, to‘g‘riroq bo‘ladi”.4 

Shoiraning  ”Qalbimni quvonchlar ayladi vatan” misrasida sevinchning yurakda o‘rnashib olishi 
vatanga qiyoslanadi-yu, u butun umr vujudni tark etmaydiganday tasvirlanadi. Lola obrazi esa badiiy ada-
biyotda otashin muhabbatni ifodalashga xizmat qiladi. Lirik qahramon esa butun lolazorni bag‘riga ko‘-
chiradi. Shu o‘rinda aytish lozimki, Gavhar Ibodullayevaning she’rlari yurak qa’ridan otilib chiqadi va 
har bir ijod namunasida shoiraning otashin qalbi tugal va teran ifodalanadi. 

Gavhar Ibodullayeva she’rlarida insonning ruhiy qiyofasi va olami shunchaki tashqi bezak emas, 
balki ichki mohiyat sifatida namoyon bo‘ladi. Chunki shoiraning shaxsiyati ham, aslida, shunday. Undagi 
samimiyat, nafosat, xokisorlik va hislarida soxtalikning yo‘qligi, sun’iy bezaklarga va o‘rinsiz ko‘tarinki-
likka berilmasligiga asosdir. Zotan, shoiraning o‘zi yozganiday: 

  Mening dunyom –   
  Hislar mamlakati. 
  Men iymon quli-yu 
  Ishqning gadosi. 
  Sabrdan suv ichib ulg‘aygan, 

                                                           
1 Ibodullayeva G. Yuragimda yashayotgan sir. Toshkent, “Akademnashr”, 2012, 48-bet (Keyingi she’riy parchalar 
ham ijodkorning shu nomli asaridan olingan). 
2 O‘sha asar. 88-bet. 
3 O‘sha asar. 88-bet. 
4 Ibodullayeva G. Bizning Matnazar akamiz. Xotira-esse. Urganch, 2018, 36-bet. 
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  Mehrdan yaralgan mo‘rtgina jonman.1      
Gavhar Ibodullayeva so‘zga o‘ziga xos jilo baxsh etar ekan, uning bor qudrati bilan inson ruhiyati-

ga ta’sir qiladi. Shoiraning betakror, ayni paytda, biroz sirli badiiy ifodalari, tashbehlari o‘quvchini mu-
shohadaga chorlaydi. Ijodkor mutolaa zavqidan bebahra insonni atay she’riyat olamining jozibasidan bah-
ra olish uchun yetaklamaydi, aksincha, uning she’rlarida shunday tarovat borki, oddiy kitobxonni o‘z sa-
mimiyatiga yo‘g‘rilgan badiiy olami ichra chuqur o‘yga toldiradi. Har qanday tuyg‘uni real voqelik bilan 
uzviy bog‘liqlikda shunday ifodalaydiki, o‘quvchi qalbi o‘zini-o‘zi kashf etadi. Aslida, ijodkorning bosh 
maqsadi ham ana shundadir. 

Dunyodagi eng yoqimli his – onaning o‘z farzandini bag‘riga bosib, quchgandagi manzara. Haya-
jonga boy lahzalar… Ana shu betakror va ichkin hislar quyosh va ufqqa qiyos qilinadi. Dunyoni munav-
var aylamoq uchun quyosh ham har kuni, har dam ufqning bag‘riga shoshiladi. Shuurni larzaga soluvchi 
holat va ijodkorning badiiy salohiyati hamda mahorati, shubhasiz, o‘quvchiga estetik zavq bag‘ishlaydi. 
Mazkur tasvir shoiraning “Daladan qaytishdagi o‘ylar” she’ridan olingan: 

  Taniganim sayin, ulg‘ayib fikratim, 
  Angladim azal va abad hikmatin: 
  “Ona quchog‘ida farzand baxtiyor” 
  Boqiy suvrating bu, Dunyojon! 
  Bog‘lab qo‘yganing yo‘q ikkisini ham, 
  Shunday lahzalarni ber ko‘proq, 
  Egam!..2 
She’rda ona va bola obrazi orqali dunyoning go‘zal va farahbaxsh lahzalariga ishora qilinadi. Ona 

o‘zining quchog‘ida dilbandi yayrayotganidan rohat olsa, shafaq esa o‘z bag‘rida quyoshning nuridan 
zavq oladi. Biroq  har qanday lahzalar: xoh u dardli damlar, xoh baxtiyorlik bo‘lsin, bari o‘tkinchi, umr-
boqiy emas. Onaning quchog‘idagi baxtiyorlik lahzalari kabi ufq ham o‘zining bag‘rida quyoshning nur-
lanishini istaydi. Yuqoridagi tasvirlar asosida o‘xshatish mavjud bo‘lib, aslida, bular dunyoda ezgulik-
ning, yorug‘ kunlarning, quvonchli lahzalarning ko‘proq bo‘lishini Yaratgandan so‘rayotgan ijodkorning 
falsafiy o‘ylari va mushohadalaridir. 

Shunday she’rlar bo‘ladiki, ularda so‘z takrori ortiqcha vosita bo‘lib qoladi, yana shunday she’rlar 
bo‘ladiki, takror ma’noni kuchaytirishga, tasvirni qabariq tarzda tasvirlashga xizmat qiladi. Gavhar 
Ibodullayeva she’rlarini kuzatar ekanmiz, uning she’rlarida takror ma’nonini kuchaytirishga xizmat qili-
shiga guvoh bo‘lamiz. Zero, uning quyidagi satrida ko‘ngil so‘zining takror qo‘llanilishi she’rga o‘ziga 
xos ta’kid va o‘ziga xos ma’no yuklashga xizmat qilgan: 

  Ko‘nglim ko‘tarilar, ko‘nglim ko‘klanar, 
  Farqin tuymay qo‘ydim tushim o‘ngimning. 
Nafas olayotgan har jonzotda urib turadigan a’zo – yurak. Ko‘ngilda yurak bo‘ladimi yo yurak ko‘-

ngilda bo‘ladimi, yoki bular bir tushunchani ifodalovchi ma’nodosh so‘zlarmi? Zukko o‘quvchi shoira-
ning quyidagi misralari orqali savolga javob topsa, ajab emas:  

                Nasibamda turgan diydorni o‘ylab 
  Yorilib ketadi yuragi ko‘nglimning.3 
Nasib…Insonning taqdiran buyurilgan o‘z hissasi, ulushi. Qanday ajoyib so‘z-a? Na amin bo‘lasan, 

na umidsizsan. Faqatgina umid qilish bilan cheklanib, taqdiringga yozilganini bilguvchi Zotgagina taslim 
bo‘lasan.  

Ma’lumki, o‘zbek tilida yuragi yorilmoq iborasi “qattiq cho‘chib qo‘rqmoq” ma’nosini ifodalaydi. 
Lirik qahramon saodatli lahzalarida ham shu farahbaxsh onlarni yo‘qotib qo‘yishdan qattiq  qo‘rqadi. 
Aslida, yurak so‘zi iboraning tarkibiy qismida qo‘llangan bo‘lib, u ma’noni kuchaytirishga xizmat qilgan. 
Shunisi ma’lumki, yurak, ko‘ngil so‘zlari ba’zan bir xil tushunchalarni ifodalasa-da, aslida ularning mo-
hiyati tafovutlanadi. Yurak so‘zi inson organizmidagi a’zoga nisbatan ishlatilsa-da, ba’zan ruhiy holatlar-
ning asosi sifatida ham talqin qilinadi. Ko‘ngil esa insonning tuyg‘ulari, hislari, kechinmalari, umuman, 
ruhiy holatlarni o‘zida aks etuvchi maskandir. Shoira ana shu go‘shaning martabasiga ulug‘vorlik yukla-
gan holda, yurakning uning ichida jo bo‘lishiga ishora qiladi. Bu o‘ziga xos poetik ifoda she’rning badiiy 
ko‘lami va ta’chir kuchini yana-da yuksaltirgan. Shuningdek, mazkur she’rda “sizning umringgizga kelar 
                                                           
1 O‘sha asar. 61-bet. 
2 O‘sha asar. 56-bet. 
3 O‘sha asar. 120-bet. 
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to‘kilgim”, “mehriston unmoqda qaroqlarimda”, “sog‘inch kaft yozadi yaproqlarimda” kabi ifodalarda 
so‘zga majoz yuklanib, uning salmog‘i oshirilgan.      

Umuman, Gavhar Ibodullayeva so‘z mas’uliyatini chuqur his qilgan holda, unga zalvorli ma’no 
yuklay oladi. She’rlarida deyarli har bir satrda oddiy so‘zlarni ham tashbeh-u qiyoslar bilan badiiy vosi-
taga aylantirish orqali misralarga jo qilgan poetik obrazlarni hayot haqiqati bilan falsafiy uyg‘unlashtira 
olishi uning yuksak salohiyat va badiiy mahorat egasi ekanligidan dalolat beradi. 

Shu o‘rinda, shoir Mirtemirning quyidagi so‘zlarini eslash o‘rinlidir: “So‘zning yomoni yo‘q, ham-
masi yaxshi, o‘rnini topsa, yarqirab, olovlanib ketadi. So‘z o‘z o‘rniga tushmasa, mung‘ayib, mo‘ltirab, 
o‘ksib, o‘ng‘aysizlanib, yaralganiga yuz pushaymon bo‘lib qoladi. Bu beshafqatlik, bemuruvvatlik, yov-
voyilik, axir. So‘zni sarson-sargardonlik taqdiriga mubtalo qilmay, o‘ta diqqat va e’tibor bilan jarangla-
tish, yarqiratish, gavharday qadrlash, eng avvalo, qalamkash zimmasida”. Ustoz shoir aytganlaridek, Gav-
har Ibodullayeva so‘zni jaranglatadigan, yarqiratigan va ismi-jismiga monand gavhardek qadrlaydigan 
ijodkordir. 

Gavhar Ibodullayeva – qalb shoirasi. Uning ijod namunalarini kuzatar ekanmiz, samimiy va jozi-
bali so‘zlari inja tuyg‘ularni shunday ipga tizadiki, to‘lqini daryolardan oshib, dengizlarga quyiladi go‘yo. 
Uning bizga taqdim qilgan bitiklari esa dengizdan bir tomchi, xolos. Zotan, ijodkorning otashin qalbida 
hali yorug‘ olamni ko‘rmagan, lekin dunyoga kelsa, ne-ne qalblarni larzaga soladigan nafaqat shu bilan 
kifoyalanadigan, balki shoir Matnazar Abdulhakim ta’biri bilan aytganda, ”asrlar dastidan nuramaydigan” 
ijod namunalari bisyordir. Zero, shoiraning o‘zi ta’kidlaganidek, uning maqsadlari oliy va yo‘llari nurli, 
ziyoli: 

               Mayli, yo‘llarimda yotsin chigallar. 
  Mayli, yo‘llarimga to‘lsin xor-u xas. 
  Baribir, yetarman, ey nurli maqsad, 
  Faqat sen qarshimda chorlab tursang, bas!..1 
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ВРЕМЕННОЕ ЗНАЧЕНИЕ ГЛАГОЛЬНОГО ДЕЙСТВИЯ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 
 
Annotatsiya. Maqolada nemis tilida fe’l bildirib keladigan ish-harakatning zamon ma’nosi va za-

mon shakllarining ko‘chma ma’noda qo‘llanishi tahlil qilingan. Zamon shaklining ko‘chma ma’nosi turli 
matnda namoyon bo‘ladi va bu hodisa uning paradigmatik va sintagmatik ma’nolari bilan bevosita bog‘-
liq. Qulay kontekstda uning paradigmatik ma‘nosi, noqulay kontekstda esa sintagmatik ma‘nolari ifoda-
lanadi. Maydon nazariyasiga ko‘ra zamon shaklining asosiy ma’nosi yadroni, qo‘shimcha ma‘nolari esa 
uning periferiyasini tashkil etadi. 

Аннотация. В статье рассматривается временное значение глагольного действия и воз-
можности метафорических употреблений временных форм глагола в немецком языке. Метафо-
рическое значение временной формы выражается в различных текстах, и это явление напрямую 
связано с её парадигматическими и синтагматическими значениями. Её парадигматическое зна-
чение выражается в благоприятном контексте, а её синтагматические значения – в неблагопри-
ятном. Согласно полевой теории, основное значение временной формы составляет ядро, а допол-
нительные значения находятся в периферии. 

Annotation. The article deals with the tense meaning of verbal actions and the opportunities of me-
taphoric use of tense forms in the German language. The metaphorical meaning of the tense form is exp-
ressed in various texts, and this phenomenon is directly related to its paradigmatic and syntagmatic mea-
nings. Its paradigmatic meaning is expressed in a favorable context, and its syntagmatic meanings in an 
unfavorable one. According to field theory, the main meaning of the temporal form is the core and the 
additional meanings are in the periphery. 
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1 O‘sha asar. 50-bet. 



175 

 
Временное значение глагольного действия выражается, как известно, грамматической фор-

мой глагола. В последние годы появились работы, посвящённые вопросу семантико-функциональ-
ного расширения значения временных форм. При этом отмечается, что границы употребления вре-
менных форм глагола часто стираются, одни формы берут на себя функции других, и переходят в 
сферу их функционирования. Все подобные значения временных форм (кроме обобщённых грам-
матических – настоящее, прошедшее, будущее) связаны с особенностями их употребления в соот-
ветствующем тексте (прежде всего в художественном). 

Глагольные словоформы выражают, как известно, морфологическую категорию времени. 
Взаимодействие же глагольной словоформы с элементами текста – контекстуальную категорию 
времени.1 Глагольные словоформы в контексте могут иметь значение, которое они не имеют вне 
данного контекста. Например, немецкий презенс выражает действие в будущем или прошедшем, в 
русском же языке морфологическое прошедшее может обозначать будущее время (ср. «До сви-
данья, я пошёл»). В соответствии с этим различают парадигматическое (или основное) значение, 
вытекающее из значения словоформы, взятой вне контекста (lese – настоящее время) и синтагма-
тическое (или особое) значение, приобретённое этой словоформой в контексте под влиянием оп-
ределённых элементов, лексических или контекстуальных: Am 5. September 1823 rollt ein Reise-
wagen langsam die Landstrasse von Karlsbad gegen Eger zu. ... . In der Kalesche sitzen drei Männer, der 
großherzoglich sachsen-weimarische Geheimrat v. Goethe und die beiden Getreuen. 

Различаются морфологические категории и функционально-синтаксические. Функциональ-
но-семантические категории представляют собой систему языковых средств, которые взаимодей-
ствуют при выполнения определённых семантических функций. Эти категории имеют план содер-
жания (образующий временные характеристики глагольного действия) и план выражения в виде 
языковых средств, относящихся к разным уровням языка – морфологическому, синтаксическому, 
словообразовательному, и т.д.2 Как правило, структура категории времени рассматривается по 
принципу поля. Ядро или центр поля составляет морфологическая категория времени. Все осталь-
ные семантико-грамматические и контекстуальные временные средства находятся на периферии 
данного поля. Глагольная словоформа вступает во взаимодействие с контекстуальными элемента-
ми и получает конкретную временную характеристику или другое временное значение. Оказыва-
ется, что элементы языка, находящиеся на периферии поля грамматического времени имеют иног-
да решающее значение при определении временной семантики глагольного действия; они могут 
изменять её значение и входить в сферу другой временной характеристики, например: Er geht zum 
Arzt – Er geht morgen zum Arzt. Was denkst du, was meinem Mann gestern passiert ist: er geht durch 
den Platz und sieht plötzlich… . В этих примерах лексические временные детерминанты morgen и 
gestern выводят глагольное действие из сферы настоящего времени (которое может быть показано 
только глагольной словоформой) в сферу будущего и прошедшего. В связи с разработкой теории 
текста намечается несколько иной подход к категории времени глагола. Исследователи различают 
грамматическое время (или языковой момент речи, выражаемый грамматической формой глагола) 
и объективное время (или внеязыковой момент речи, выражаемый лексическими, синтаксически-
ми или контекстуальными средствами).3 При пользовании концепции грамматико-семантических 
полей отмечаются лексические средства и грамматические выражения, которые по своему значе-
нию соотносятся со значением временных форм глагола: 

♦gegenwärtig – Präsens – heute, jetzt, ab, seit, im Augenblick, zur Zeit; 
♦vergangen – Präteritum, Perfekt – gestern, damalig, vor, vor kurzem; 
♦zukünftig – morgen, künftig, in, bis, in Kürze. 
К этим средствам следует добавить придаточные предложения времени, семантика которых 

обусловливает выбор соответствующей временной формы глагола: Nachdem er die Arbeit gemacht 
hat, geht er ins Kino. 

                                                           
1 Hentschel, Elke und Weydt, Harald. Handbuch der deutschen Grammatik. Berlin,  New York, Walter de Gruyter, 
2007, p. 110. 
2 Gloning, Thomas. Bedeutung, Gebrauch und sprachliche Handlung.  Ansätze und Probleme einer handlungsthe-
oretischen Sicht. Tübingen, Niemeyer, 1996, XII, s. 117 – 118. 
3 Helbig Gerhard, Buscha Joachim. Deutsche Grammatik. 17. Auflage. Leipzig e.a., Langenscheidt, Verlag En-
zyklopädie, 1996,  s. 502 – 503.  
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Грамматическая категория времени носит реляционный характер, она выражает отношение 
действия к моменту речи. Значение этой категории раскрывается морфологической формой глаго-
ла. Однако только контекст даёт объяснение употреблению. Грамматическое время согласуется с 
объективным временем. При отсутствии обстоятельств, являющихся точкой отсчёта времени, за 
отсчёт принимается реальная ситуация в действительности: In Jüteborg lebte einmal ein Schmied, 
der war fromm und trug einen schwarzweissen Rock. Zu ihm kam ganz spät ein Mann. Временное зна-
чение глагольной формы носит виртуальный характер, так как она не соотносится ни с какой опре-
делённой точкой отсчёта времени, а определяет действие по отношению к моменту речи. Таким 
образом, во временном отношении глагольная словоформа связана, с одной стороны, с моментом 
речи, а, с другой стороны, с определённым объективным временем. В художественном произведе-
нии микротекст не всегда имеет обстоятельственные слова, но временные ориентиры всегда су-
ществуют в рамках контекста и дают чёткое представление об объективном времени происходя-
щих событий. Контекст достаточно исчерпывающе объясняет употребление временных форм гла-
гола, их согласование. 

Попытку выявить особенности функционирования временной системы языка сделал Г. 
Вайнрих   в своей работе “Tempus. Besprochene und erzählte Welt”, различая 1) обсуждаемый мир и 
2) рассказываемый мир.1 Эта концепция отражает отношение между практической деятельностью 
людей, которая находит своё выражение в разговорной речи и в повествовании о ней. Первая сфе-
ра речевой деятельности характеризуется употреблением презенса, перфекта, футурума 1, вторая – 
претерита, футурума 2. кондиционалиса 1. Таким образом, Г.Вaйнрих отметил тенденцию упо-
требления временных форм для определённой речевой деятельности. Это связано с актуализован-
ностью/неактуализованностью речевой ситуации и участием/неучастием автора речи. 

В этих типах речи по-разному проявляются грамматические значения темпоральности. В 
первом типе речи учитывается позиция говорящего, во втором – эта ось не актуализуется. Первый 
тип речи характерен для непосредственного общения, второй – для художественного повествова-
ния, а также для констатации закономерностей, правил и.т.д. Различия между этими типами речи 
значимы для реализации грамматических значений, которые связаны с отношением содержания 
высказывания к речевой ситуации и с позицией говорящего. 

Основными глагольными формами повествования являются претеритальные формы, хотя 
повествование может вестись и в формах исторического презенса. Претерит указывает на факты 
прошлого, предшествующего во времени моменту сообщения, реального автору и читателю. Од-
нако претеритальные формы в художественном повествовании не имеют значения прошедшего, 
они указывают на некоторое воображаемое настоящее «эпическое» время. В этом времени живут, 
действуют персонажи художественного произведения. В рамках времени повествования выявля-
ются отношения последовательности, предшествования, одновременности действия. Эти отноше-
ния определяют выбор глагольных форм в тексте. Отношение эпического времени к нашему вре-
мени оказывается несущественным. В повествовании о прошлом оно определяется как прошед-
шее, о будущем – как будущее, о настоящем – как настоящее для героев повествования. Эти отно-
шения не влияют на внутреннюю структуру текста, а особенности употребления претерита дали 
повод говорить о том, что временная форма утрачивает грамматическую форму прошедшего вре-
мени в художественном тексте. Начало художественного текста ориентирует читателя на прошлые 
события, совершаемые до момента речи, и первые предложения создают предпосылку для времен-
ной характеристики дальнейших действий, служат временной точкой отсчёта. Претерит берёт на 
себя функции презенса, футурума: Am nächsten Morgen aber stachelte mich die Neugier, zum Land 
der Zyklopen hinüberzufahren. 

Словосочетание аm nächsten Morgen подчёркивает предстоящее действие по отношению к 
предыдущему контексту. 

В тексте, где всё повествование ведётся в претерите, в прямой речи употребляется презенс 
для выражения настоящего времени, так как для персонажей произведения это их настоящее, а для 
читателя это повествование о прошлых событиях, созерцателем которых со стороны он является в 
настоящее время: “Wer seid ihr, Fremdlinge und was treibt ihr hier? Seid ihr Räuber?” – fragte er. 

Мастерство автора состоит в том, чтобы сделать читателя соучастником событий, сделать 
«настоящее» героев также и «настоящим» читателя, и тогда читатель не воспринимает действие в 
                                                           
1 Weinrich H. Tempus. Besprochene und erzählte Welt. Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1994, s. 76. 



177 

прошлом, а переживает и видит их в «настоящем», как и действующие лица. Следует отметит, что 
взятый вне контекста глагол в презенс и претеритум показывает временной разрыв, разные 
временные оси: Ich lese das Buch. Ich las das Buch. 

В художественном произведении не ощущается этого разрыва и воспринимается как законо-
мерный переход от одной речевой ситуации к другой, где глаголы употреблены в разных времен-
ных формах: 

Ebner schüttelte den Kopf. 
“Ist ja, auch besser”, – meinte sie. “Wenn ich die Welt so ansehe”. 
“Heiter sieht sie nicht aus”, stimmte Ebner zu. 
Претеритальные формы выступают в контексте с обстоятельственными словами и конструк-

циями объективного времени. Они делятся на: 
а) синсемантичные, опирающиеся на контекст, имеющие реляционное значение, точкой от-

счёта для которых является временная форма глагола: Nach ein paar Tagen war unser Kutter fertig 
für die Jagd. 

Du fähsrt morgen früh zur Grenze. Mit neuen Papieren fährst du am folgenden Tag durch Polen 
nach Moskau; 

б) автосемантичные, имеющие абсолютное значение (называющие точное время, дату со-
бытий), которое согласуется с временной формой глагола: Im Jahre 1284 liess sich zu Hameln ein 
wunderlicher Mann sehen. Эти уточняют временную характеристику глагольного действия и выра-
жает временное значение эксплицитно. В тексте, однако, объективную временную характеристи-
ку несут не только глагольные формы и обстоятельственные слова. Имплицитно временное значе-
ние выражают очень многие словоформы, семантика которых связана с определёнными реалиями 
объективного мира и которые не имеют ярко выраженного временного значения, например: Wir 
ru-derten angestrengt und stiegen, als die Sonne sang, aufs Land der Zyklopen. 

An den Hof war auch Siegfried, der Königssohn aus Xanten gekommen, der von der Schönheit 
Kriemhields erfahren hatte und sie zu gewinnen suchte. 

Ich war Quartaner, vierzehn Jahre alt, sass zu Hause und lernte Heimatkunde…  . 
Во всех предложениях глагол употреблён в форме претерита, но соотношение с объектив-

ным временем при этом разное. Первое предложение соотносит   со временами подвигов Одиссея, 
второе – со временем Зигфрида, а третье – с недалёким прошлым. Временной оттенок продолжи-
тельности (а иногда предшествования) имеют придаточные предложения с глаголами: wohnen, sit-
zen, weilen, stehen, и.т.д. и временными уточнителями, хотя они имеют функцию определения: Er 
führte Jean-Jaques zu dem Haus, in dem er vorläufig wohnen sollte. Для грамматической характерис-
тики действия достаточно соотнести действие с моментом речи. Объективная характеристика вре-
мени соотносит действие с определённым моментом (или этапом) времени в прошлом, настоящем 
или будущем. В некоторых случаях действие может быть отнесено к любому моменту времени и 
текст не даёт определения временного момента. Чаще всего в этом случае употребляется презенс, 
но может употребляться и претерит и футурум: Wellensittlich und Goldhamster kann man in einem 
Zimmer halten. Und wie immer die bewusste rothaarige Kundin, nachdem sie am Paertisch die Brille 
aufsetzte. Показатели объективного времени в подобных предложениях могут терять своё конкрет-
ное значение и выражать обобщённое временное значение или иметь вневременное значение: 

Wer singt schon heute die Lieder von Morgen? 
Следует отметить, что функции претерита и презенса в повествовании, как уже отмечалось, 

одинаковы, однако значение этих временных форм разное. Здесь важным для определения значе-
ния глагольной словоформы следует считать завершенность действия до момента речи или же 
актуализация действия в момент речи. 

 
Зикруллаева Хусния Бахтиеровна (Ташкентский государственный 
университет востоковедения (PhD); е-mail: zkhusniya@yahoo.com) 

ЛИНГВОПЕРЕВОДЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 
В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ 

 
Аннотация. Мақола инглиз, турк ва ўзбек тиллари терминларини ўрганиш ҳамда уларнинг 

инглиз тилидан турк ва ўзбек тилларига таржимасига бағишланган. Терминларни таржима қи-
лишда қўлланилиши мумкин бўлган энг мос трансформациялар таклиф этилади. Бундан ташқари, 
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илмий-техникавий терминларнинг шаклланишининг дастлабки босқичларида, уларнинг кўп тизим-
ли тиллардаги хусусиятлари, шунингдек, илмий-техникавий терминларнинг таркибий-семантик 
хусусиятлари ва уларнинг шаклланишига халқаро тилларнинг таъсири кўриб чиқилади. 

Аннотация. Cтатья посвящается изучению английских, турецких и узбекских терминов, а 
также их переводу с английского на турецкий и узбекский языки. Предложены наиболее подходя-
щие трансформации, которые могут применяться для перевода терминов. Кроме этого, рас-
сматриваются научно-технические термины на начальных этапах их формирования, их особен-
ности в разносистемных языках, а также структурно-семантические свойства научно-техни-
ческих терминов и влияние международных языков на их формирование.   

Annotation. The article is dedicated to the study of English, Turkish and Uzbek terms, as well as 
their translation from English into Turkish and Uzbek languages. The most suitable transformations that 
can be applied to translate terms are suggested. In addition, scientific and technical terms at the initial 
stages of their formation, their features in multi-systematic languages, as well as the structural and 
semantic properties of scientific-technical terms and the influence of international languages on their 
formation are considered. 

Калит сўзлар: терминлар, ўзгартириш турлари, таржима, калкалаш, транслитерация, 
экспликация. 

Ключевые слова: термины, виды трансформаций, перевод, калькирование, транслитера-
ция, экспликация. 

Key words: terms, types of transformations, translation, calque, transliteration, explication. 
 
Стремительное развитие терминологии турецкого языка началось с периода Танзимата, ко-

торый охватывает 1839–1876 годы. Эта эпоха знаменуется началом развития современных реформ 
не только в области образования, но и в развитии языкознания. Из западных стран сотрудничество 
в области образования Турция стремилась установить с Францией и Англией. На окраине Парижа 
султан Абдумеджид в 1857 году приказал открыть школу для обучения турецких студентов, где 
уроки проводились на французском языке, а студенты учились гуманитарным и техническим на-
укам. Также была создана школа в сотрудничестве с Англией вблизи Босфора в 1863 году и была 
названа Robert College и в 1971 году была переименована в Университет Богазичы.1 Во всех от-
крывшихся университетах занятия велись на иностранных языках, и в стране появилась необходи-
мость в переводе терминов.  

Самым важнейшим периодом в формировании научно-технического терминообразования 
стал Республиканский период во главе с Мустафой Кемалем Ататюрком. Реформы были направле-
ны на формирование новых терминов в турецком языке.2 Большое количество заимствованных 
терминов из арабского и персидского языков начали ретюркизироваться: na�zim– düzengeç (регул-
ятор); mübeddil – değistirgeç (конвертер), miyar – ayıraç (реактив).  

В частности, Турецким лингвистическим сообществом в 1981 году были проделаны работы 
по национализации научно-технических терминов, вошедших из западных языков. Они отража-
лись в следующей графической форме: emmeç “aspiratör” (аспиратор), özdevinimsel “otomatik” (ав-
томатический), minilgözler “mikroskop” (микроскоп), ham özdek “ham madde” (сырьё), erke “enerji” 
(энергетика).3 Но влияние западных языков было настолько сильным, что на сегодняшний день 
эти национализированные термины потеряли свою актуальность и вместо них употребляются в ос-
новном их заимствования, поступившие из Западной Европы.  

Итак, в ходе изучения научно-технических терминов турецкого языка выяснилось, что во 
время Танзимата из видов трансформаций в основном использовалась транслитерация, а с осущес-
твлением языковых реформ в Турции наряду с другими лексическими трансформациями применя-
лось калькирование.  

                                                           
1 “History of Bogazici University. ”Bogazici University. http://www.boun.edu.tr/about/history.html 
2 Хамидов Х. Турк тили грамматикаси. Морфология. Т., «Фан ва технология» нашриёти, 2006, 13-бет. 
3 Cin A., Turgut Cin G. Türkçe kimya terimleri sözlükleri üzerine bir değerlendirme. Mediterranean Journal of 
Humanities, 2017, VII/2. DOI: 10.13114/MJH. 2017, 350 – 101 s. 
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Современная узбекская научно-техническая терминология начала формироваться с 1880 го-
да и термины произносились и отражались вместе с гласными буквами.1 Данное явление четко на-
блюдалось и в научно-технических терминах как: «барометир», «баруметир» (барометр),2 «илик-
тир» (электричество),3 «метир» (метр),4 «термометир», «термуметир» (термометр).5 Они указыва-
ют на то, что термины интернационального характера заимствовались в разговорной форме и при-
обрели дополнительные гласные буквы. 

В научно-технических текстах остро стоял вопрос заимствований из восточных языков, как 
арабский и персидский языки. С арабского языка был принят термин «рутубäт»,6 который выра-
жается значением “влажный”, но на сегодняшний день он потерял свою актуальность в научно-
технической области. Также влияние этого языка наблюдается в терминах, как «ҳикмäтханä» (ла-
боратория),7 «мухриб» (истребитель).8 Однако количество слов арабского и персидского проис-
хождения из года в год уменьшалось9 и начали проникать слова из других языков. 

В переводе научно-технических терминов того времени наблюдалось несоответствие значе-
ний терминов с их текущими значениями, и термин «дурбин»10 был применен вместо терминов 
«микроскоп» и «телескоп». Научно-технический термин «нефтяная скважина» была трансформи-
рована на узбекский язык как «кирасин қудуқ»,11 хотя по своей характеристике слова «керосин» и 
«нефть» имеют свои отличительные черты. 

После второй мировой войны особое внимание уделялось разработке практических вопро-
сов научно-технической терминологии узбекского языка. Проанализировав справочники и слова-
ри, мы пришли к выводу, что многие термины стали передаваться в исконной форме русского язы-
ка, а после приобретения независимости словарный запас узбекской научно-технической термино-
логии намного пополнился исконно узбекскими лексическими единицами, как «сингдириш», 
«ютилиш» (абсорбция); «совуткич» (конденсатор); «резина буюмларни ямаш» (вулканизация). 
Вышеприведенные термины были трансформированы либо переводческим видом – калькирова-
ние, либо описательным переводом. 

В настоящее время на словообразовательный процесс турецкого и узбекского языков влияет 
английский язык. Но с помощью трансформаций можно найти адекватный перевод к каждому тер-
мину. Итак, термин английского языка «strength-to-weight ratio» образован из равноправных слов, 
и каждое слово несет здесь свое определенное значение и способствует передаче конкретного 
смысла. В турецком языке данный термин передается способом кальки dayanç-ağırlık oranı, а в уз-
бекском – экспликацией кучнинг вазнга бўлган нисбати. Также термин «construction» по своему 
значению в разных словарях имеет разную интерпретацию. При изучении четырех отраслевых 
терминологических словарей турецкого языка данный термин не нашел своего отражения в виде 
термина, а имеет свой перевод в языковых словарях и представляется словами yapma, kurma, 
yapım. Узбекским языком эта лексическая единица воспринимается как термин и интерпретирует-
ся буюмларнинг чизмасини чизиш, лойиҳалаш,12 а в сфере сельскохозяйсвенного машиностроения 
– яратиш.13  

Английский термин-словосочетание «blast furnace» используется в сфере производства чугу-
на, слово «blast» означает «сильный порыв ветра, поток воздуха, взрывная волна и т.п.», а слово 

                                                           
1 Мадвалиев А. Русча интернационал терминларнинг ўзбек тилида фонетик жиҳатдан ўзлаштирилишининг 
айрим хусусиятлари. Ўзбек терминологиясида лексик вариантлар. Тошкент, “Фан”, 1986, 11-бет. 
2 Усмонов О., Ҳамидов Ш. Ўзбек тили лексикаси тарихидан. Тошкент, “Фан”, 1981, 37-бет. 
3 Там же. С. 81. 
4 Там же. С. 142. 
5 Там же. С. 235. 
6 Там же. С. 202. 
7 Там же. С. 271. 
8 Там же. С.153. 
9 Боровков А. К. Изменения в области узбекской лексики и новый алфавит. Ташкент, “Фан”, 1940, с. 22.   
10 Усмонов О., Ҳамидов Ш. Ўзбек тили лексикаси тарихидан. Тошкент, “Фан”, 1981, 66-бет. 
11 Там же. С. 117. 
12 Салимов О.У., Қодиров С.М., Ҳамидов А., Қодирхонов М.А., Асатов И.С. Автотрактор атамалари луғати.  
Тошкент, “Ўзбекистон”, 1998, 77-бет.  
13 Шоумарова М.Ш., Абдиллаев Т. А., Мусаев Д.М. Қишлоқ хўжалик машиналари атамаларининг русча-ўз-
бекча луғати. Тошкент, “Фан”, 1994, 25-бет. 
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«печь» используется в своем значении. Он же переводится на турецкий язык как yüksek fırın, а на 
узбекский язык он передается как домна печи. В словообразовании всех трех языков явно наб-
людается идентичность вторых компонентов, поскольку в языках встречаются заимствования из 
западноевропейских языков. Также можно увидеть несоответствие значения второго компонента 
терминов словосочетаний. Термин «сleavage plane» на турецкий язык переводится как yarilma düz-
lemi,1 где «düzlem» интерпретируется словом «поверхность». На узбекский язык данный термин 
переводится как ажралиш томони, в то время как компонент данного термина «plane» передается 
словами «плоскость, уровень, поверхность», а не словом «сторона», как это было переведено на 
узбекский язык. Турецкий термин ближе к своему английскому эквиваленту, тогда как узбекский 
не соответствует терминам в двух вышеперечисленных языках. 

Итак, самыми оптимальными переводческими трансформациями для перевода научно-тех-
нических терминов с английского на турецкий и узбекский языки являются транслитерация, каль-
кирование, антонимический перевод, экспликация, конкретизация, генерализация, транспозиция, 
модуляция, адаптация, эквивалентность и синонимия.  
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РАЗРАБОТКА СОВРЕМЕННЫХ ТЕСТОВЫХ МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ ОРГАНИЗАЦИИ 
КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

 
Аннотация. Таълимни бошқариш баробарида, барча босқичларда дистанцион форматга 

ўтказилди. Айни пайтда, дистанцион таълимнинг бир қанча камчиликлари намоён бўла бошлади. 
Камчиликлар жумласига ўқувчиларнинг индивидуал хусусиятларини эътиборга олмаслик, амалий 
малакаларни эгаллашнинг, техник воситаларга боғланишнинг чекланганлиги, ўқитиладиган мате-
риалнинг сифати ва эгаллаган билимни назорат қилишнинг пастлиги кабилар киради. Мақолада 
юқорида кўрсатилган камчиликларни қисман бартараф қилишга ёндашувлар келтирилган.  

Аннотация. Управление образованием на всех уровнях переведено в дистанционный фор-
мат. В то же время стали очевидны некоторые недостатки дистанционного обучения. К недос-
таткам можно отнести игнорирование индивидуальных особенностей учащегося, ограничение 
приобретения практических навыков, зависимость от технических средств, низкое качество пре-
подаваемого материала и контроль уровня полученных знаний. В  статье представлены под-ходы 
к частичному устранению выявленных выше недостатков. 

Annotation. As a result, education management at all levels was transferred to a distance format. 
At the same time, some of the disadvantages of distance learning became apparent. The disadvantages in-
clude ignoring the individual characteristics of the student, limiting the acquisition of practical skills, de-
pendence on technical means, poor quality of the taught material and control of the level of knowledge 
gained. This article presents approaches to partially eliminate the shortcomings identified above. 

Kalit so‘zlar: ta’lim tizimi, masofaviy ta’lim, mobil texnologiyalari, bulutli texnologiyalar, bilim 
nazorati, tеst, LaTEX, modul. 

Ключевые слова: системы образования, дистанционное образование, мобильные техноло-
гии, облачные технологии, контроль знаний, тест, LaTEX, moodle. 

Key words. education systems, distance education, mobile technologies, cloud technologies, know-
ledge control, test, LaTEX, moodle. 

 
Введение. В начале 2020 года Узбекистан вместе с остальным миром столкнулся с неожи-

данным внешним фактором, вызвавшим к жизни качественно новый этап развития государства, 
общества, экономики и образования. Мировая медицина оказалась неготовой к борьбе с новым ви-
русом, а потому единственным более или менее эффективным средством предотвращения быстро-
го развития эпидемии стало максимальное ограничение контактов между людьми, их самоизоля-
ция. В этой ситуации адекватной реакцией системы образования страны стал перевод образова-

                                                           
1 https://tureng.com/en/turkish-english/cleavage%20plane 

mailto:gratifikus@gmail.com
https://tureng.com/en/turkish-english/cleavage%20plane
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тельных организаций на удалённую форму организации образовательного процесса. В результате 
впервые в своей истории система высшего образования страны оказалась в принципиально новой 
ситуации, когда вся образовательная деятельность, включая и управление образованием на всех 
уровнях, была переведена в удалённый формат, предполагающий организацию обучения с приме-
нением дистанционных образовательных технологий. В отличие от всех предыдущих модерниза-
ций и реформ, данная ситуация характеризуется, во-первых, охватом всей системы образования 
страны на всех уровнях её функционирования; во-вторых, неожиданностью, отсутствием какой-
либо специальной предварительной подготовки к такому переходу; в-третьих, одномоментностью 
перевода на качественно иной формат обучения. 

В этом контексте следует отметить, что в развитых странах организация дистанционного 
обучения с использованием информации и компьютерных коммуникаций имеет давнюю историю. 
Накопленный опыт свидетельствует о двух основных направлениях этих процессов: 

1) онлайн-образование, которое предполагает дистанционное получение формального выс-
шего образования через интернет; 

2) открытое образование, что означает создание открытых образовательных ресурсов для не-
формального образования и возможное использование в формальном образовании.  

В условиях сокращения часов на аудиторную работу учителя в высших школах должны выс-
траивать педагогическую деятельность таким образом, чтобы мотивировать студентов изучать та-
кие дисциплины, как математика, и развивать профессиональные навыки. Актуальной становится 
проблема поиска оптимальных дидактических возможностей современных информационных тех-
нологий. 

Отношение к данному образовательному проекту достаточно противоречиво. С одной сторо-
ны, существует оптимистичная точка зрения, рассматривающая данный механизм обучения как 
продуктивный и отвечающий потребностям современной эпохи. Ряд исследований связан с прог-
нозами о перспективах развития MOOC-педагогики, построенных на аналитическом исследовании 
уже имеющихся результатов обучения.1 С другой стороны, специалистами высказываются и пес-
симистичные настроения, выражающие недоверие к данному способу обучения в целом2 и указы-
вающие на неразработанность общих педагогических принципов для массового внедрения данной 
технологии.3 

Среди недостатков электронного обучения называют прежде всего проблему самоорганиза-
ции студентов и ригидность преподаваемого материала. К недостаткам также относят игнорирова-
ние индивидуальных особенностей обучающегося, ограничение в получении практических навы-
ков, зависимость от технических средств, низкое качество преподаваемого материала и контроля 
уровня полученных знаний.4  

Тестирование как вид контроля учебно-познавательной деятельности студентов рассматри-
вается во многих дидактических работах. В современной дидактике тест выступает в роли удоб-
ного и надежного инструмента, с помощью которого осуществляется диагностика и мониторинг 
учебного процесса. Вопросы тестовых технологий, связанные с содержательным и методическим 
наполнением. 

Среди учителей существуют разные мнения об использовании тестирования при изучении 
дисциплины: от полного отказа до возведения в ранг педагогической панацеи. Как правило, недо-
оценка тестирования основана только на недостаточной осведомленности учителей.5 

                                                           
1 Maureen Ebben, Julien S. Murphy Unpacking MOOC scholarly discourse: a review of nascent MOOC scholarship. 
Learning, Media and Technology. 2014, р. 1–18 (Electronic resource). URL: http://dx.doi.org/10.1080/17439884. 
2013.878352. 
2 Jon Baggaley MOOC rampant. Distance Education. 2013. Vol. 34, № 3, р. 368–378 (Electronic resource). URL: 
http://dx.doi.org/10.1080/01587919.2013.835768. 
3 Marc Clarà, Elena Barberà Learning online: massive open online courses (MOOCs), connectivism, and cultural 
psychology. Distance Education. 2013. Vol. 34, №1, р. 129 – 136 (Electronic resource). URL: http://dx.doi.org/10. 
1080/01587919.2013.770428. 
4 М.В.Клименских, Н.А.Корепина, А.С.Шека, О.С.Виндекер. Особенности восприятия дистанционного обу-
чения студентами и преподавателями вуза (Электронный ресурс). Современные проблемы науки и образо-
вания. 2018,  № 1, с. 41. URL: http://science-education.ru/ru/article/view?id=27421 
5 Юсупова Ш.Б., Машарипова Ф.А. Применение типа тестовых задач «задания с выбором одного наиболее 
правильного ответа». “Ilm sarchashmalari”, 3.2021, 181 – 185-betlar. 

http://dx.doi.org/10.1080/17439884.%202013.878352
http://dx.doi.org/10.1080/17439884.%202013.878352
http://dx.doi.org/10.1080/01587919.2013.835768
http://dx.doi.org/10.%201080/01587919.2013.770428
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Целью исследования является повышение эффективности организации дистанционный ра-
боты студентов в процессе изучения дисциплин вычисление 1, 2, включенных в программы под-
готовки, реализуемые в техническом вузе в основном Ургенчcким филиале Ташкентского универ-
ситета информационных технологии имени Мухаммада аль-Хорезмий и посредством использова-
ния в учебном процессе электронных тестовых материалов обучающего и контролирующего ха-
рактера, содержащих элементы интерактивности. 

Обсуждение и результаты. Для создания тестов авторы выбрали библиотеку acrotex, кото-
рая является частью пакета LaTeX. Перечислим причины, по которым мы выбрали acrotex. При 
помощи пакета acrotex возможно организовать довольно много видов тестов, создание которых в 
MOODLE достаточно трудоемко, иногда невозможно. Технологию создания таких материалов ав-
торы описывали в работах.1 Отметим, что важным преимуществом пакета acrotex является спо-
собность проводить проверку правильности решения и выставлять количество набранных баллов. 
После чего обучаемый может файл с решениями сохранить и отправить через посредство LMS 
MOODLE преподавателю для ознакомления с результатами его работы. Так как файл имеет фор-
мат .pdf, то нет возможности «подделать» ответ. 

–пакет LaTeX – свободный; 
–LaTeXде факто является стандартом для ввода математических выражений не только в пе-

чатных работах, но и при web-публикациях, как, например, в LMS Moodle; 
–LaTeX позволяет легко вводить сложные математические выражения (дроби, матрицы, тен-

зоры и т.д.); 
–при использовании acrotex ввод ответа (даже числового) для пользователя предоставляет 

больше возможностей. Например, можно в поле ввода помещать не только числа с десятичной 
точкой, такие как 0.333, но и обыкновенные дроби, такие как 11/13, и даже специальные выраже-
ния, как pi/2, sqrt(2) и т.д.; 

–в ответе можно использовать математические функции, например, sin(pi/4), ln(3/2), 7^2+ 
12^4 и т.д.; 

–ответ может быть символьным, как-то, 5*x^3-15*x+12, ln(sin(2x)+cos(3x)) и т.д. 
–сам ввод заданий удобнее, чем конструирование тестового окна в визуальных средах. Го-

раздо быстрее набирать простой текст, каковым является файл LaTeX, чем вручную размещать на 
экране отдельные графические примитивы, а LaTeX сам все аккуратно расположит на странице. 

В статье представлен один из возможных путей создания интерактивных обучающих тесто-
вых материалов как дидактических средств, способствующих лучшему усвоению и запоминанию 
учебного материала. Составленные тесты обладают свойством вариативности за счет включения 
заданий различного уровня сложности, что обеспечивает дифференциацию процесса обучения и 
позволяет построить индивидуальную траекторию обучения каждого студента. 

Общая структура тестовых материалов содержит: 
1. Теоретический материал, представленный в виде интерактивной электронной лекции. 
2. Примеры ключевых задач с полным обоснованным решением. 
3. Вопросы для самопроверки. 
4. Обучающие интерактивные тесты. 
5. Обучающее-контрольные тесты для самостоятельного выполнения студентом. 
Опишем технологию создания тестовых материалов на примере темы «Интегральное исчис-

ление функции одной переменной». В рамках темы рассматриваются вопросы: первообразная; не-
определенный интеграл; метод замены переменной и метод интегрирования по частям; определен-
ный интеграл; приложения определенного интегралов к геометрии и механике. 

Экспериментальной платформой исследования явилось http://moodle.ubtuit.uz/ «Ургенчcким 
филиале Ташкентского университета информационных технологии имени Мухаммада аль-Хорез-
мий», на базе которого данные материалы апробировались авторами в практике обучения студен-
тов дневной и заочной форм обучения.  

                                                           
1 Бондаренко Татьяна Алексеевна, Каменева Галина Анатольевна, Анисимов Александр Леонидович. Ис-
пользование информационно-коммуникативных технологий как условие организации самостоятельной ра-
боты студента. Проблемы современного педагогического образования. 2019, №62-1. URL: https://cyberle 
ninka.ru/article/n/ispolzovanie-informatsionno-kommunikativnyh-tehnologiy-kak-uslovie-organizatsii-samostoyatel 
noy-raboty-studenta (дата обращения: 28.05.2021). 
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Обзор темы начинается с изучения теоретического материала – лекций. Отчеты содержат 
определения, основные теоретические положения и доказательства основных фактов. Затем сту-
денту предлагаются подробные примеры типичных задач и тестовые вопросы для самопроверки. 
После изучения теории темы и вопросов теста студент должен решить тест. 

Решение обучающего теста – выявить пробелы в усвоении учебного материала. Решив зада-
чу и введя ответ в требуемой форме, студент сразу видит результат своих действий в баллах. Если 
введен неправильный ответ, тест позволяет просмотреть ошибки и найти правильное решение. 
Еще одна цель обучающих тестов – познакомить студента с процессом и системой оценивания. 
Обучающий тест представлен в трех версиях на разных уровнях. 

Следующим шагом в изучении темы является решение контрольного теста. Такой тест так-
же выполняет обучающую функцию, поэтому его можно назвать тренировочно-контрольным тес-
том. Тестирование не включает в себя проверку ошибок и поиск правильного решения. Выполняя 
контрольные задания, ученик сразу видит результаты теста в баллах, но не видит, где именно он 
допустил ошибку. Авторы предлагают два варианта использования контрольных тестов в процессе 
обучения. Первый – это контрольные тесты как инструмент и метод организации самостоятельной 
домашней работы; второй – как тест на занятии в аудитории. 

Контрольные тесты составлены во многих вариантах по каждой теме, каждый из которых 
представлен в трех уровнях сложности. Студент имеет возможность выбрать уровень сложности 
теста, предварительно самостоятельно оценив уровень своей готовности.  

Тестовые материалы и непосредственно тесты оформлены в виде файла формата .pdf.  

Приведем пример: Вычислит неопределенный интеграл: ∫ sin�√𝑥+𝑎�𝑒√𝑥

√𝑥
𝑑𝑥 

Написание этой задаче на LaTEX `e:  
\( \int\dfrac{\sin\left(\sqrt{x}+a\right)\mathrm{e}^\sqrt{x}}{\sqrt{x}} \) 
Вопрос «Перетащить в текст» Этот тест представляет собой набор пустых ячеек для пропу-

щенного текста или предложений в форме или словах теста. Участник теста определяет правиль-
ный набор и последовательность слов в предложении, выбирает нужные слова из предложенных 
вариантов и перетаскивает их мышью в пустые ячейки. В этом случае можно добавить ненужные 
опции, усложняющие задачу. Авторы используют эти типы вопросов в этой статье. 

Для того, чтобы встроенный JavaScript можно было использовать, нужно запускать Adobe 
Acrobat локально. А для этого необходимо вначале .pdf файл сохранить на диске, а затем запускать 
Adobe Acrobat. Пытаться запускать Adobe Acrobat на сервере бесполезно, т.к. из соображений без-
опасности в браузерах запрещено выполнение сторонних макросов. 

Пакет acrotex подключается командой: 
\usepackage[xetex,unicode=true]{exerquiz} 
Следующим шагом мы подключаем пакет dljslib, чтобы использовать JavaScript. 
\usepackage[setSupport,ImplMulti,limitArith,indefIntegral]{dljslib} 
Чтобы активировать задание, нужно нажать кнопку «старт»; чтобы увидеть результат – на-

жать кнопку «стоп». После этого в поле «Ответ» высветится результат в форме «Верно: X из Y» 
(см. рис. 2). 
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Рисунок 1. Пример тренировочного задания с символьным вводом и возможностью просмотра 
решения до ввода ответа. 

 

 
Рисунок 2. Пример тренировочного задания с символьным вводом и возможностью просмотра 

решения после ввода ответа и нажатия кнопки «Стоп». 
 
Вывод. Авторами была предпринята попытка создать материалы, формирующие целостную 

систему знаний, умений и навыков по заданной теме. Апробация материалов проходила на базе 
сайта http://moodle.ubtuit.uz/ «Ургенчcким филиале Ташкентского университета информационных 
технологии имени Мухаммада аль-Хорезмий». Была проведена большая подготовительная работа 
по отбору теоретического и задачного материала. Тестовые материалы призваны частично воспол-
нить дефицит аудиторного общения преподавателя и студента, и потому особый акцент авторы де-
лают на задачном материале.  

Как показал проведенный среди студентов и преподавателей опрос, около 86% утверждают, 
что использование таких тестовых материалов помогает студенту изучить предмет и достичь нуж-
ного образовательного уровня. 

Более 92% опрошенных отметили, что использование предложенных материалов стимули-
рует регулярную учебную работу студента, поскольку выполнение учебных тестовых заданий бы-
ло организовано в режиме дедлайн.  

Среди достоинств этого ресурса учителя отметили возможность индивидуального подхода к 
обучению, возможность отслеживать ход учебного процесса, а также быстро и объективно кон-
тролировать этот процесс. 

Также в качестве плюса было отмечено, что ресурс не зависит от доступности и скорости 
интернет-соединения. Основываясь на положительном опыте апробации представленных в статье 
разработок, авторы намерены продолжить работу по созданию электронных обучающих ресурсов, 
в том числе тематических интерактивных тестовых материалов. 

 
Мирсагатова Дилором Убайдуллаевна (УзГУМЯ, Переводческий факультет,   

преподаватель  кафедры теории перевода) 
СИНОНИМИЯ АНГЛИЙСКИХ ТЕРМИНОВ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНОГО ТРАНСПОРТА 

 
Аnnotatsiya. Ushbu maqolada biz o‘rganayotgan terminologiyadagi semantik munosabatlarni tah-

lil qilish jarayonida temir yo‘llari atamalarining inglizcha sinonimiyasi aniqlandi. Oddiy, murakkab ata-
malar va terminologik birikmalar sinonimik munosabatlarga kiradi. Sinonimiyaning asosiy manbalariga 
biz atama shaklining o‘zgarishini, nominatsiyada bitta obyektning turli tomonlarini qo‘llashni, keyin-
chalik semantik dublet paydo bo‘lishi bilan atamaning o‘zlashtirilishini, rasmiy va rasmiy shaxsning 
mavjudligini bog‘laymiz. umumiy, zamonaviy va eskirgan atamalar. 

Аннотация. В данной статье в ходе анализа семантических отношений в исследуемой на-
ми терминологии была выявлена синонимия английских железнодорожных терминов. В синоними-
ческие отношения вступают простые, сложные термины и терминологические сочетания. К ос-
новным источникам синонимии мы относим варьирование формы термина, использование в но-
минации различных аспектов одного объекта, заимствование термина с последующим появлени-
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ем семантического дублета, существование официального и общеупотребительного, современно-
го и устаревшего терминов. 

Annotation. In this article, in the course of the analysis of semantic relations in the terminology we 
are researching, the synonymy of English railway terms was revealed. Simple, complex terms and termi-
nological combinations enter into synonymous relations. To the main sources of synonymy, we attribute 
the variation of the form of the term, the use of various aspects of one object in the nomination, the bor-
rowing of the term with the subsequent appearance of a semantic doublet, the existence of an official and 
common, modern and outdated terms. 

Kalit so‘zlar: dublet va absolut sinonimlar, o‘zlashmalar, sinonimlarning tasnifi, terminologik bi-
rikmalar, leksik-semantik jarayon, temir yo‘l terminologiyasi. 

Ключевые слова: дублетные и абсолютные синонимы, заимствования, классификации сино-
нимов, терминологические сочетания, лексико-семантический процесс, железнодорожная терми-
нология. 

Key words: doublet and absolute synonyms, borrowings, classification of synonyms, terminological 
combinations, lexical-semantic process, railway terminology. 

 
О синонимии в терминологии делались и продолжают делаться до настоящего времени заяв-

ления о том, что она не типична и, более того, противопоказана подъязыкам науки и техники и что 
по этой причине необходимо унифицировать терминологию, изъяв при этом из неё все имеющиеся 
синонимы и др. С другой стороны, ряд лингвистов считает, что законы языка универсальны и что 
терминология также должна полностью им подчиняться, то есть что синонимия – вполне законо-
мерное явление. 

Синонимические средства в английской терминологии железнодорожного транспорта пред-
ставлены, согласно классификации данной Л.Б.Ткачёвой, дублетами и абсолютными синонима-
ми. Дублетные формы как вариантные фонетические, морфологические, синтаксические, стилис-
тические разновидности языковых единиц возникают в результате различия их синтаксических   
позиций или функций, а также вследствие разновременных заимствований.1 Дублеты как противо-
поставленные друг другу иноязычные и калькированные лексемы находятся в синонимических от-
ношениях и способны различаться не только своей стилистической окрашенностью и сферой упо-
требления, но в отдельных случаях даже и по дополнительным семантическим оттенкам: metal 
corrosion {коррозия металлов) – rust (ржавчина); monitor (монитор) – screen (экран). 

Вопрос классификации синонимов является до сих пор спорным. Под синонимией В.А. Та-
таринов понимает «тип семантических отношений, заключающийся в способности терминологи-
ческих единиц обозначать одно и то же специальное понятие для указания на его разные сущес-
твенные и несущественные признаки, а также для выражения стилистического отношения автора к 
излагаемому материалу».М.Д.Степанова сводит сущность синонимии к общности семантики слов. 
В своём исследовании Л.Б.Ткачёва изучает отношения между терминами «абсолютный синоним» 
и «дублет» и приходит к выводу, что наиболее адекватно выражает наличие нескольких наимено-
ваний для одного обозначаемого именно термин «терминологическая синонимия». Синонимы ан-
глийских железнодорожных терминов мы классифицировали по двум признакам: 

1) по их морфологической или синтаксической структуре; 
2) по языку-источнику. 
Синонимы по структуре:  
а) по морфемному составу (аффиксация): superfinishing (суперфи-ниширование) – superfinish 

(суперфиниш);  
б) по количеству компонентов в терминосочетании: – direct connection – direct railway link 

(беспересадочное сообщение); track test car – research car – вагон-лаборатория; track model diag-
ram – control panel (световое табло);  

в) по частичной или полной замене компонентов терминов: heat exchange (теплообмен) – 
heat transmission (теплопередача) – heat conduction (теплопроводность). 

Синонимы по языку-источнику:  
а) синонимы на иноязычной основе: diffusion (диффузия) – convection (конвекция);  

                                                           
1 Ткачёва, Л.Б. Терминология как объект социолингвистики (текст). Научно-техническая терминология.  
ВНИИКИ, 2001, с. 17 – 18. 
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б) дублеты «интернационализм – национальная калька»: cohesion (когезия) – coupling (сцеп-
ление);  

в) синонимы на основе национального языка: fracture (излом ) – distruction (разрушение). 
Итак, синонимами и дублетами английских железнодорожных терминов являются, в основ-

ном, языковые единицы с единым предметно-логическим содержанием, то есть разнокорневые 
слова одной и той же части речи и эквивалентные им терминологические сочетания с одинаковы-
ми или сходными компонентами значения. 

В ходе проведенного исследования было выявлено, что для английской железнодорожной 
терминологии характерно явление синонимии. Это объясняется тем, что достаточное количество 
английских железнодорожных терминов выходит из общеупотребительного языка, поэтому они 
участвуют во всех лексико-семантических процессах, а также, учитывая процесс интернационали-
зации терминологии и открытый характер терминосистем, появляются заимство-вания терминоло-
гической лексики, что ведёт к появлению синонимов. 

В современном языкознании принято различать два вида синонимов: абсолютные (варианты 
и дуплеты) и условные (неполные). В результате наших исследований среди английских железно-
дорожных терминов были выделены абсолютные синонимы, которые возникли:1 

– при использовании своеязычных синонимов, например: pan – horn –skate – башмак; carria-
ge – coach – car – вагон; truck – bogie – вагонная тележка; merry-go-round – circular route – кольце-
вой маршрут; 

– при параллельном сосуществовании иноязычного, заимствованного и своеязычного тер-
минов, например: adhesion – адгезия (от латинского adhaesio – прилипать) и slicking – прилипа-
ние; dempfer – демпфер (немец, dampfer – глушитель) и muffler – глушитель; dynamometer; 

– динанометр (от греч. dynamis – сила и metreo – мерить) и force balance – силомер; discre-
tization – дискретность (от лат. discretus – разделённый; 
прерывистый) и periodicity – прерывистость; 

– при сосуществовании интернационального и собственного терминов, например: manipu-
later – манипулятор (из французского manipulateur) и robot – робот; conveyor – конвейер и transpor-
ter – транспортёр (из французского transporteur); 

– при сосуществовании в языке двух интернациональных терминов, например: component – 
компонент смеси (где компонент<лат. componens – составляющий) и ingredient – ингредиент смеси 
(где ингредиент<лат. ingrediens – входящий); diaphragm – диафрагма (от греч. diaphragma – пере-
городка) и membrane – мембрана (от лат. membrana); diffusion – диффузия (от лат. diffusio – расп-
ространение) и convention - конвекция (от лат. convectio – привод, принесение). 

Помимо абсолютных выделяется группа условных (неполных) синонимов, которые появля-
ются при использовании родового термина вместо видового (исключая случаи эллипсиса), напри-
мер: traction motor–тяговый электродвигатель, развивает родовой термин motor, номинирующий 
понятие электродвигатель. 

Таким образом, термин, соотнесённый с понятием большого объёма (родовой), подменяет 
термин, соотнесённый с понятием меньшего объёма (видовой). 

К условным также можно отнести синонимы, которые возможны при недифференцирован-
ном употреблении терминов, соотнесённых с понятиями, объёмы и содержания которых совпада-
ют частично, например, терминологические сочетания: working capacity и traffic density –грузонап-
ряженность, репрезентируют понятия процессов, различающихся степенью интенсивности и дли-
тельности. 

К той же группе относятся и десринщионные синонимы, в которых объёмы понятий равны,    
а содержания их  определяются разными признаками объекта, отражёнными в терминах, напри-
мер: car – repair shed – carhouse – вагонное депо, то есть содержание объекта, характеризуется в од-
ном случае по месту carhouse, в другом – по функциям car – repair shed. 

Происхождение дефиниционной синонимии лежит в области понятийно-лексических кор-
реляций, дающих возможность использования разных средств языка для репрезентации разных 
признаков объекта, представляющихся наиболее существенными тому или иному автору . 

                                                           
1 Кобрин Р.Ю. О понятии терминология и терминологическая система (текст). Научно-техническая инфор-
мация. Серия 2, 1981, № 8, с. 7 – 10. 
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Таким образом, на основании вышесказанного можно сделать вывод, что синонимы англий-
ских терминов железнодорожного транспорта отражают конкретные факты функционирования 
терминов. В синонимические отношения вступают слова, существующие в национальном языке и 
заимствования, терминологические словосочетания и одно слово, синонимичное словосочетанию. 

Мы провели анализ английских железнодорожных терминов по следующим параметрам:1 
1) общий объём; 
2) общее количество терминологических синонимов внутри исследуемой нами выборки; 
3) количество синонимических рядов; 
4) максимальное количество терминов-синонимов внутри синонимического ряда. 
В исследуемой нами английской железнодорожной терминологии из 3264 терминов 587 

представлены синонимичными терминами и терминологическими сочетаниями, что составляет 18 
% от общего объёма анализируемой нами выборки. Параметры синонимических отношений 
можно представить в виде таблицы (таблица 1). 

Таблица 1 
Параметры синонимических отношений 

     макс. 
терминол общий 

объём 
выборки 

 

общее 
кол-во 
синон. 

% 
содержа 

ние 

кол-во 
синоним. 

рядов 

кол-во 
терминов в 

синоним. ряду 

железнодор. 3264 1795 55 587 14 
      
Термины в количестве 1795 передают 587 понятий, которые образуют синонимические ря-

ды. В нашей выборке встречаются случаи, когда синонимический ряд состоит из четырёх-пяти и 
более терминов, например: accumulator, storage battery, cell – аккумулятор (устройство для накоп-
ления энергии); baggage-check, baggage ticket, luggage voucher, baggage voucher -багажная квитан-
ция (первичный учетный документ в виде расписки, подтверждающей прием багажа к перевозке 
транспортом, которым оформляется перевозка багажа транспортом общего пользования); metaling, 
ballast, ballasting, crib material, coffering – балласт (минеральный сыпучий материал для верхней 
части строения пути (балластной призмы) в железнодорожном путевом хозяйстве); coal-cutteriron-
man, heading machine, cutting machine, mining machine, coal-cutter – баровая машина (землеройная 
машина для разработки прочных и мёрзлых грунтов); brake shoe, horn, pan, drag shoe, skate – баш-
мак (несколько приспособлений, применяемых на железной дороге); deseamer, flash trimmer, trim-
mer, weld trimmer, deseaming machine, burr grinder – гратосниматель (инструмент для удаления гра-
та – зенковка); compensator balancer, bleeder, voltage ratio box, potential divider, voltage divisor – де-
литель напряжения (устройство для деления напряжения контактной сети). В исследуемой нами 
английской железнодорожной терминологии функционируют восемь терминов со значением     
«шифратор»  (логическое  устройство,  выполняющее преобразование позиционного кода в двоич-
ный код): cipherer, coding device, encipherer, encoder matrix, encoder, encoding device, coder, scram-
ble) десять терминов со значением «сортировочный путь» (станционный путь, входящий в состав 
сортировочного парка): classification siding, classification yard line, making up siding, marshalling 
track, splitting-up line, marshaling siding, sorting siding, classification track, sorting track, switch track; 
одиннадцать терминов со значением «сортировочная станция» (техническая железнодорожная 
станция (раздельный пункт)): railroad yard, distributing station, freight classification yard, freight dis-
tribution center, marshalling depot, shunting station, sorting station, station for sorting trains, terminal 
yard, freight yard, holding sidings; двенадцать терминов со значением «метрополитен» (вид рельсо-
вого пассажирского транспорта): tube railroad, tube railway, underground railroad, underground rail-
way, metro, underground electric railway, subway, tube, the tube, underground system, metro service, 
underground railway systems; и со значением «испытательный стенд» (устройство для эксперимен-
тального определения конструктивных и эксплуатационных свойств машин): test bench, bench tes-
ting unit, benchtop tester, proving stand, test bay, test board, test desk, test panel, testing panel, testing 
stand, test unit, test facility; четырнадцать терминов со значением «стрелочный перевод» (устройст-
во, установленное в пути рельсового, а в общем случае и других видов направленного транспор-

                                                           
1 Апресян Ю.Д. Лексическая семантика. Синонимические средства языка (текст). М., 1974, 367 с. 
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та): pointwork, turnout, point, points, switch, crossing piece, points and crossing, track switch, turn out, 
switch assembly, switch layout, turnout switch, point operating gear, railroad switch. 
В синонимические отношения могут вступать как простые и сложные термины, так и терми–
нологические сочетания.1 Примерами таких отношений являются следующие модели: простой 
термин – простой термин: ticket; card – билет; division; distance – дистанция; cable; feeder – кабель; 
ripper; weeder – рыхлитель; freight; cargo; load- груз; carriage – coach – car – вагон; простой термин - 
сложный термин: dispatcher; controller; traffic superintendent – автодиспетчер; anchor; holdfast – ан-
кер; subway; under–crossing пешеходный тоннель; pay-gate; stile – турникет; tunnel; underground —
тоннель; adapter; pick-up – адаптер; сложный термин – сложный термин: hovertrain; aerotrain – 
аэропоезд; coal-cutterironman; coal-cutter – баровая машина; railway; railroad – железная дорога;    
horsecar; horse-tram – конка; tank-car; tank-wagon – цистерна; spike; driver; spikemaster – костылеза-
бивщик; простой термин–терминологическое сочетание: dispatcher; controller; traffic superintendent 
– автодиспетчер; transshipment shed; depot; receiving shed – багажный пакгауз; datum mark; fixed 
datum; spacing – база экипажа; retarder; scotch block; hump retarder; retarding mechanism – вагонный 
замедлитель; schedule; train sheet; time-schedule – график движения поездов; frog; toe track crossing 
– крестовина; train-to-train margin; interval – межпоездной интервал; сложный термин – термино-
логическое сочетание: baggage-check; baggage ticket; luggage voucher; baggage voucher – багажная 
квитанция; motor-compressor; motor–driven compressor – мотор-компрессор; forecasting; conceptual 
foresight – прогнозирование перевозок; counter-rail; check rail; guard rail – усовик; weigh–bridge; 
bridge balance; freight car scales – вагонные весы; route conflicting; cross-way (cross-over) – враждеб-
ное пересечение маршрута; терминологическое сочетание – терминологическое сочетание: саг 
haul distance; car railroad haul; car cantilever girder – вагонное плечо; outside electric power supply; su-
perposed energy supply – внешнее электроснабжение; waterproof umbrella; protection watertight co-
ver; hoseproof hood–водозащитный зонт; rail line restoration; railroad rehabilitation; railway rehabilita-
tion – восстановление железных дорог; classification signal; trimmer sigtial; shunt signal – маневро-
вый светофор. 

Свободные терминологические сочетания такие, как: average speed; mean speed - имеют одно 
и то же значение – маршрутная скорость; hill ditch; surface ditch – нагорная канава. Это сочетания, 
в которых возможна замена их компонентов при сохранении их понятий. Внутри синонимических 
рядов происходит прирост в большей степени за счёт именно терминосочетаний свободного типа.2 
Связные терминологические сочетания тоже функционируют внутри синонимических рядов, но 
их количество значительно меньше, например: break gang и maintenance party имеют значение – 
путеремоитная летучка; waterproof umbrella и hoseproof hood обозначают понятие – водозащитный 
зонт. 

Таким образом, можно сделать вывод, что синонимичными становятся в большей степени 
терминологические сочетания свободного типа. Если же рассматривать варианты образования си-
нонимических рядов, то согласно классификации, данной С.В.Гринёвым-Гриневичем, можно вы-
делить следующие варианты: 

1) графический вариант, который отличается только написанием, например: cross-over – 
crossover – сокращённый съезд; sub-station – substation; подстанция; rail-way junction – railway junc-
tion – узловая станция; vacuum circuit breaker – vacuum circuit-breaker – вакуумный выключатель; 

2) словообразовательный вариант, который отличается только словообразовательными аф-
фиксами, например: aggregate – aggregation – агрегат; alternate schedule – alternative schedule – 
вариантный график движения; generator, generant – генератор; tilt mechanism – tilting mechanism –
кантователь; cathode control – cathodic control – катодная станция; transshipping station – transship-
ment station – перегрузочная станция; overlap – overlapping – перекрыша; picket – picketing – пикет; 
in-tunnel construction – tunnel construction – притоннельное сооружение; refrigerated car – refrigerator 
car –рефрижераторной вагон; 

3) синтаксические варианты, терминологические сочетания, которые отличаются синтакси-
ческой моделью образования, например: defect detection of rails – rails defect detection – дефектос-

                                                           
1 Васильева Н.В. Терминологическая ономастика (текст). Терминоведение. М., Московский лицей, 1997, № 
1–3, с. 185 – 188. 
2 Капанадзе Л.А. О понятиях «термин» и «терминология» (текст). Развитие лексики современного русского 
языка. М., 1965, с. 75 – 85. 
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копия рельсов; bill of health – health bill – карантинное разрешение; canting of rails – rails canting – 
подуклонка рельсов; transit traffic – traffic in transit- транзитные перевозки. 

Такое структурное варьирование даёт нам возможность констатировать, что отличительной 
особенностью английской железнодорожной терминологии является наличие достаточного коли-
чества терминов – синонимов. В исследуемой нами выборке найдено 587 понятий, образующих 
1795 терминов-синонимов, что составляет 18% от всего корпуса исследуемой нами английской 
железнодорожной терминологии. Такое количество синонимов даёт нам основание полагать, что 
исследуемая железнодорожная терминология формируется и не располагает окончательно устояв-
шимся терминологическим аппаратом, а также можно предположить, что такая богатая синоними-
ка обусловлена желанием специалистов выразить тонкие оттенки понятий и это, несомненно, вед-
ёт к обогащению терминологии. А разнообразие вариантов образования синонимических рядов не 
несёт в себе понятийно-смысловых сдвигов в исследуемой англоязычной железнодорожной тер-
минологии. 

Особую группу синонимов английской терминологии железнодорожного транспорта предс-
тавляют американо-британские синонимы, которые являются наименованиями одних и тех же 
предметов, принятых и в британском и американском вариантах английского языка, например: fa-
cing point (англ.); facing switch (амер.) – пошёрстная стрелка; fire bar (англ.); grate bar (амер.) – 
колосник; first-class saloon (англ.); sleeper (амер.) – спальный вагон; gang shift (англ.); crew (амер.) 
– путевая бригада; traffic controller (англ.); train dispatcher (амер.) – поездной диспетчер; train exa-
miner (англ.); car inspector (амер.) – осмотрщик вагонов; train staff (англ.); trainmen (амер.) – поезд-
ная бригада; conditional train (англ.); extra train (амер.) – дополнительный поезд; covered wagon 
(англ.); box car (амер.) – крытый вагон. Эта группа насчитывает 585 терминологических единиц, 
что составляет  30%  от  общего   количества  синонимов.  Скорее  всего,  это обусловлено специ-
фикой лексико-семантической системы данного языка и профессиональной языковой картиной 
мира специалистов, говорящих на данном языке и с тем, что представители каждого этноса выдел-
яют в называемых объектах те черты, которые представляются им наиболее значимыми. 

В результате проведённого нами исследования мы пришли к выводу, что: 
–термины-синонимы называют одно понятие, но имеют незначительные расхождения в вы-

делении отдельных сторон термина; 
–пути происхождения синонимов в английской железнодорожной терминологии различны, 

один из способов – это заимствование. Словообразовательные процессы в связи с усовершенство-
ванием и развитием технологий в области железнодорожного дела способствуют появлению сино-
нимов; 

–наличие синонимов в английской железнодорожной терминологии объясняется необходи-
мостью детализации каких-либо понятий в технологических процессах; 

–как источник семантической эквивалентности в английской железнодорожной терминоло-
гии может использоваться варьирование формы термина, использование в номинации различных 
аспектов одного объекта, заимствование термина с последующим появлением семантического 
дублета, существование официального и общеупотребительного, современного и устаревшего тер-
минов. 

 
Azizova Nafisa Orifjon qizi (Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi; azizovanafisa1002@gmail.com) 

USING LEXICAL TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS OF LITERARY TRANSLATION 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ikki turli til o‘rtasidagi tarjima jarayonida kelib chiqadigan muam-

molar va ularni tarjima transformatsiyalari orqali hal etish masalalariga to‘xtalib o‘tilgan. Maqolada 
har bir transformatsiya turlariga Charlz Dikkensning “Yangi  yil qo‘shig‘i” asarining o‘zbek tilidagi tar-
jima matni orqali misollar keltirilgan. 

Аннотация. В статье обсуждаются проблемы, возникающие в процессе перевода между 
двумя разными языками, и способы их решения с помощью преобразований перевода. В статье 
приведены примеры каждого типа трансформации через узбекский перевод рассказа Чарльза 
Диккенса «Рождественская история». 

Annotation. This article discusses the problems that arise in the translation process between two 
different languages and how to solve them through translation transformations. The article provides 
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examples of each type of transformation through the Uzbek translation of Charles Dickens’ story “A 
Christmas Carol”.  

Kalit so‘zlar: tarjima transformatsiyalari, tarjima muqobilligi, leksik transformatsiyalar, antonimik 
tarjima, qo‘shish, tushirib qoldirish, o‘rin almashtirish. 

Ключевые слова: переводческие преобразования, варианты перевода, лексические преобра-
зования, антонимический перевод, добавление, пропуск, подстановка. 

Key words: translation transformations, translation alternatives, lexical transformations, antony-
mic translation, addition, omission, substitution. 

 
Lexicology has consistently been the focused part of interpretation, simultaneously it is an issue for 

translators. Translation process of a Charles Dickens’ novel is charming to the point that one could get 
profound into the lines and live with them by the assistance of significant words. Its magic is that there is 
no hacknaying in the real context of the story. The combination of words makes almost no difficulties for 
translators, this implies the lexical branch of the novel can only be analysed how it is rendered into Uzbek 
from English.  

There is no doubt that while translating the story interpreters are probably encounter myriad 
translating problems relating to lexemes, even the story is planned for young readers. Thus, there is no 
exception for the story “Christmas Carol. I have likewise encountered a few difficulties during the rende-
ring process from English into Uzbek and I will layout them beneath demonstrating with some examples. 

In order to attain equivalence, despite the differences in formal and semantic system of two lan-
guages, the translator is obliged to do various linguistic transformations. Their aims are to ensure that the 
text imparts all the knowledge inferred in the original text, without violating the rules of the language it is 
translated into the following three elementary types are seemed most suitable for describing all kinds of 
lexical transformations: 

I. Lexical substitution; II.supplementation; III.omissions/dropping.1 
I. Lexical substitution. In substitutions of lexical units words and stable word combinations are 

replaced by others, which are not their equivalents. More often three cases are met with: 
a) A concrete definition – replacing a word with a broad sense by one  of  a narrower meaning: He 

is at school – Он учиться в школе; У мактабда укийди. He is in the army – Он служит в армии; У 
армияда хизмат килади; 

b) Generalization – replacing a word’s narrow meaning by one with a broad sense: A Navajo 
blanket – жун адёл; индийское одеяло; 

c) An integral transformation: How do you do – Салом; Здравствуйте. 
Below we can get informed of different transformation examples in transferring the novel into Uz-

bek language. 
– This pleasantry was received with a general laugh.  
– Bu gapdan keyin hamma qoh-qoh otib, kulib yubordi. 
In this sentence the word “pleasantary” is an utterance or conversation between people to make a 

friendly or polite remark but not important. So in this sentence substitution type of  lexical transforma-
tions has been used so as to make up a concrete meaning with one word.  

The other examples of lexical substitution can be seen below: 
–“So I am told”, returned the second. “Cold, isn’t it?” “Seasonable for Christmas time. You’re not 

a skaiter, I suppose?” 
–Shunday, menga ham aytishdi. Sovuq, shunday emasmi? 
Yangi yil vaqti uchun mavsumiy ob-havo. O‘ylashimcha, sovuqqa chidamsizsiz. Shunaqami? 
–“I' m sure he’s a good soul!” said Mrs. Cratchit. 
–Ishonchim komil, u mehribon qalb egasi! – dedi Kretchit xonim. 
In this example above “a good soul” is generalized as a person who owns a kind heart. 
–“What do you call wasting of it?” asked old Joe. 
–Isrof qilgan bo‘lisharkan deb nimani nazarda tutyapsan, – so‘radi qariya Joy. 
1. Antonymous translation is a complex lexico – grammatical substitution of a positive construc-

tion for the negative one and vice – versa, which is coupled with a replacement of a word by its antonym 
when translated “Keep off  grass – Майса устидан юрманг – Неходите по траве”. 
                                                           
1Аллаёрова Р.Р. “Таржима назарияси ва амалиёти” фанидан маъруза матн. Урганч, 2008, p. 35. 
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–It gave him no reply. 
–U javob qaytarmadi. 
–“Don't you be afraid of that,” returned the woman. “I an’t so fond of his company that I’d loiter 

about him for such things, if he did”. 
–Bundan qo‘rqib yotma, – dedi ayol. – Men uni shunchalik yoqtirmasdimki, agar yuqumli kasallik-

dan o‘lganida, bunday arzimagan narsalar uchun uning atrofida timirskilanmagan bo‘lardim. 
–Ah! Youmay look through that shirt till your eyes ache; but you won’t find a ole in it, nor a 

threadbare place. 
–Ah! Bu ko‘ylakka qarab ko‘zing to‘ymaydiya! Undan na bir teshik va na bir eskirgan joyini topa 

olasan. 
2. Compensation is used when certain elements in the original text cannot be expressed in terms of 

the language it is translated into. In cases of this kind the same information is communicated by other or 
another place to as to make up the semantic deficiency: 

“He was ashamed of his parents…, because they said don’t” and “she don’t” –У ўз ота-онасидан 
уяларди, чунки улар сўзларни нотўғри талаффуз қилардилар. – Он стеснялся своих родителей, по-
тому что они говорили “хочут” и “хотите” (перевод Раи Ковалёвой). 

–“Everybody knows that!” said Peter. “Very well observed, my boy!” said Bob. “I hope they do.” 
–Buni hamma biladi! – dedi Piter. Juda yaxshi kuzatuvchanlik, o‘g‘lim! – dedi Bob. Umid qila-

manki, ular bilishadi. 
In the example above “they do” refers to the sentence “everybody knows”. As in Uzbek language 

the auxiliary verb doesn’t denote any meaning, they do is rendered as they know in terms of the general 
meaning. 

–“The house is yonder,” Scrooge exclaimed. “Why do you point away?” 
–Uy anavi yerda, – ta’kidladi Skruj. – Nega boshqa tomonga ishora qilyapsan? 
We know that in Uzbek language there is not any concrete alternatives for prepositions in English 

and phrasal verbs cannot be separatedly translated. Hence, the prasal verb point away is transferred into 
boshqa tomonga ishora qilmoq or yon atrofga ishora qilmoq. 

II. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic components is the reason most met 
with for using supplementation as a way of lexical transformation. A formal inexpressibility of certain se-
mantic components is especially of English word combinations N+N and Adj+N. 

For example, Pay claim – Иш ҳақини ошириш талаби, требование повысить за работную пла-
ту or logical computer. – Логик операцияларни бажарувчи ҳисоблаш машинаси, компьютер. 

The same examples can be observed in “A Christmas carol” too. 
–This pleasantry was received with a general laugh. 
–Bu gapdan  hamma qah-qah otib, kulib yubordi. 
The structure of the word combination “general laugh” can be written as Adj+N but in Uzbek form 

it has been transfered as S+V.  
–Another laugh 
–Yana kulgu ko‘tarildi. 
The same transformation can be observed by this example (PN+N  S+V). 
Ш. Omissions/dropping. In the process of lexical transformation of omission generally words with 

a surplus meaning are omitted. Components of typically English pair – synonyms, possessive pronouns 
and exact measures in order to give a more concrete expressions. To raise one’s eye – brows – ялт этиб 
қарамоқ (энсаси қотганлигини изоҳлаш учун қошини чимирмоқ).1 

The examples of omission type of transformations can be seen in the story of “A Christmas Carol” 
as written below: 

–It was shrouded in a deep black garment, which concealed its head, its face, its form, and left 
nothing of it visible save one outstretched hand. 

–Ruh boshdan oyoq qop-qora kiyimda bo‘lib, boshi, yuzi, gavdasi, umuman olganda, hamma yog‘i 
o‘ralgan edi. Uzatib turgan uzun qo‘lidan boshqa hech qayeri ko‘zga tashlanmasdi. 

–“Itэs likely to be a very cheap funeral,” said the same speaker; «for upon my life I don't know of 
anybody to go to it. 

                                                           
1Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975, с. 123. 
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–Juda  arzon  dafn  marosimi  bo‘lishi  aniq, – dedi  yana  u. – Yana shuni  aniq  ayta  olamanki, 
marosimga boradigan hech zot yo‘q. 

Hood – kopyushon (boshni o‘rab turadigan yopinchiq). 
Due to the semantic features of language the meaning of words, their usage, ability to combine with 

other words, associations awakened by them, the “ place” they hold in the lexical system of a language do 
not concur for the most part. All the same “ideas” expressed by words coincide in most cases, though the 
means of expression differ. 

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between two languages, we 
shall restrict this course to the most typical features. 

The principal types of lexical correspondences between two languages are as follows: 
I. Complete correspondences. The examples below demonstrate that each word in the sentence 

corresponds with the words of translation form in Uzbek language. 
–Seasonable for Christmas time.  
–Yangi yil vaqti uchun mavsumiy.  
–What odds then? 
–Keyin nima sodir bo‘ldi? 
–“No, indeed,” said Mrs. Dilber, laughing. 
–Yo‘q, haqiqatdan ham,-dedi Dilbar xonim kulib. 
II. Partial correspondences. However, in some cases not every word in the target context corres-

ponds to the translation form in another language. Translators try to give alteration for the process of ren-
dering in order to avoid word for word translation type, which is not found intriguing and significant for 
readers. The examples for this type of correspondence are such as follows: 

–The Phantom slowly, gravely, silently, approached. 
–Sekingina shamdek miltillab sharpa paydo bo‘ldi. 
–It was shrouded in a deep black garment, which concealed its head, its face, its form, and left no-

thing of it visible save one outstretched hand. 
–Ruh boshdan oyoq qop-qora kiyimda bo‘lib, boshi, yuzi, gavdasi, umuman olganda, hamma yog‘i 

o‘ralgan edi. Uzatib turgan uzun qo‘lidan boshqa hech qayeri ko‘zga tashlanmasdi. 
–The Phantom glided on into a street. 
–Arvoh ko‘cha bo‘ylab yurishda davom etdi. 
–Another laugh. 
–Yana kulgu ko‘tarildi. 
By seeing the examples for partial correspondence we may observe that in some sentences there is 

omission while in others there is addition to express the whole meaning of the contex compleately. 
III. The absence of correspondences. Sometimes translator come across difficulty to preserve all 

the words exist in the actual work while translating them into another language as it creates myriad prob-
lems related to overusing words in the literary work that make readers bored. In such cases translators 
have to change some words, phrases and sometimes even the whole sentence to make it clear and have it 
understood deeply for readers by keeping the general meaning of the work. 

“What has he done with his money?” asked a red-faced gentleman with a pendulous excrescence 
on the end of his nose, that shook like the gills of a turkey-cock. 

–Pullarini nima qildi ekan? – so‘radi bir qizil yuzli jentelmen qiziqib. 
–The inexorable finger underwent no change. 
–Uning barmog‘i o‘zgarishsiz bir nuqtaga qadalgancha turardi. 
–“Let me see some tenderness connected with a death”, said Scrooge; or that dark chamber, Spirit, 

which we left just now, will be for ever present to me. 
–O‘lim bilan bog‘liq bo‘lgan birorta qayg‘uli hodisani ko‘rishimga ruхsat ber, – dedi Skruj, – yoki 

hozirgina tark etgan qorong‘i xonada shohidi bo‘lgan voqea-hodisalar menga butun umrga hamroh bo‘-
ladimi, ruh?! 

By reading the story and its translation form in Uzbek language one is likely to encounter multitude 
of such kind of examples apart from them given above pertaining to complete, partial and absence of cor-
respondences. 
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ILMIY HAYOT 
 

Жуманиёзова Мaмлакат, Абдуллаев Ўткир (УрДУ) 
“3D DIGITAL SILK ROAD” – ИЛМИЙ ХАМКОРЛИГИМИЗНИНГ ЯНГИ ЛОЙИҲАСИ 

(УрДУ ва ЛТУ (Польша) ҳамкорлиги) 
 
Ҳозирги кунда виртуал оламга бўлган муносабат долзарб тус олмоқда. Шунингдек, виртуал 

ҳақиқат инсон ҳаётининг ажралмас қисмига айланиб бормоқда. Энг юқори рақамли технология-
лар инсоният яратган барча моддий маданият намуналарини сақлаб қолишнинг янги  эшикларини 
очмоқда. Ҳозиргача жаҳоннинг 18 та мамлакатидаги 25 тарихий ёдгорлик ана шу технологиялар 
асосида қайта тикланди. Мисол тариқасида 2020 йил 20 августда Санкт-Петербург Фанлар ака-
демиясининг Тарих ва моддий маданият институти томонидан тақдим этилган ЮНЕСКО рўйха-
тидан жой олган Палмира тарихий ёдгорлигининг 3D моделини айтиш мумкин. Янги техноло-
гиялар ёрдамида яратилган Палмиранинг энг аниқ ва мукаммал модели Сурия Араб Республика-
сининг қадимий ашёлар ва музейлар департаментига топширилган. 2019 йилнинг 16 апрелида  юз-
лаб одамларнинг кўз ўнгида ёниб кетган Париждаги Богоматери – Нотр-Дамнинг 3Д модели ёки 
Афғонистондаги толибонлар томонидан вайрон этилган Бамиан будда ҳайкалларининг моделлари 
тарихий обидаларни тиклаш ва яратишда илғор технологияларни қўлланишига ёрқин мисолдир. 
Бугунги кунда Туркманистонда ҳам виртуал Туркманистонни яратиш борасида улкан лойиҳа 
амалга оширилмоқда. 

Тарихий объектларни виртуаллаштириш борасида Ўзбекистонда ҳам катта ишлар амалга 
оширилмоқда. Жуда кўплаб АТ мутахассислари ўзларининг барча имкониятларини ишга солиб,  
тарихий объектларни таъмирлаш, археологик ёдгорликларни қайта тиклаш, турли хил таъсирлар 
натижасида нураган ёки зарар кўрган биноларни юқори аниқликда виртуаллаштир ишларини 
амалга оширмоқдалар. Шунингдек, ўнлаб АТ ташкилотлари ўз сайтлари орқали 3Д лойиҳаларни 
тақдим этмоқдалар. 

«3D Digital Silk Road» лойиҳаси ҳам ана шундай улкан имкониятларга эга лойиҳалардан би-
ридир. У Польшанинг академик алмашинувлар миллий агентлиги (NAWA) ҳамкорлик дастури до-
ирасида молиялаштирилган. «3D Digital Silk Road», NAWA (PPI/APM/2019/1/00004) лойиҳаси  
2019–2022 йилларга мўлжалланган бўлиб, у Ўзбекистон билан амалга оширилмоқда. Келажакда бу 
лойиҳани Қозоғистон ва Қирғизистон давлатларининг иштирокчилари ҳисобига кенгайтириш на-
зарда тутилган.  

Лойиҳани асосий вазифалари куйидагилардан иборат: 
– маданий мерос объектларини 3Д сканерлаш учун Ўзбекистоннинг 4 та шаҳарига 4 та ил-

мий тадқиқот экспедициясини ташкил этиш; 
– олинган маълумотларни қайта ишлаш, рақамли понарамалар ва 3Д моделларни тайёрлаш 

ва уларни “silkroad3d.com” сайтига жойлаштириш; 
– 2 та Халқаро илмий конференцияни ташкил этиш (бири Польшада, иккинчиси Ўзбекис-

тонда); 
– Польшада илмий экспедиция натижаларини акс этган 2 та фотокўргазма ташкил этиш; 
– музейшуносликда 3Д технологияларини қўллаш соҳасида Ўзбекистон университетларига 

илмий ходимларини тайёрлаш учун Польшада 2 та тренинг ташкил этиш; 
– Польшада қўшма илмий монографияларни тайёрлаш ва чоп этиш; 
– “silkroad 3d.com” веб-порталини 4 тилда ўзбекча, русча, инглизча ва поляк тилларида олиб 

бориш ва ривожлантириш. 
Лойиҳада Тошкент шаҳридаги тарихий обидаларни сканерлаш бўйича Ўзбекистон Миллий 

университети (координоатор психология фанлари доктори, профессор Д.Муҳаммедова) билан, 
Чирчиқ Педагогика институти (координатор Б.Эшчонов), Самарқанддаги тарихий обидаларни  
сканерлаш бўйича Самарқанд Давлат университети (координатор Р.Қаюмов) билан ва Хивадаги 
тарихий обидаларни сканерлаш ишларини олиб бориш борасида Урганч Давлат университети  (ко-
ординатор тарих фанлари доктори Ў.И.Абдуллаев) билан ҳамкорлик қилинади. 

Лойиҳа доирасида Тошкент, Самарқанд ва Хива шаҳарларига жами  3 та экспедиция амалга 
оширилди, сканерлаш бўйича 2 та семинар-тренинг, натижалар бўйича 2 та халқаро конференция 
ўтказилиб,  2 та монография чоп этилди ва битта кўргазма ташкил қилинди. 

 



194 

Ушбу лойиҳа ташкилотчилари 2021 йилнинг октябрь ойида Хива шаҳрига экспедиция уюш-
тириб, “Паҳлавон Маҳмуд” ансамбли, “Кўҳна Арк” тарихий-меъморий ёдгорлиги, “Жума мас-
жид” ансамбли ва  Урганч Давлат университети қошидаги  “Қатағон қурбонлари” музейида 3Д ра-
қамли лазер сканер билан сканерлаш ишини амалга оширдилар  ва улар айни пайтда ишлов бериш 
жараёнини бошдан кечирмоқда. Шунингдек, экспедиция ташкилотчилари Урганч Давлат универ-
ситетида “Маданий мерос объектларини сақлаш ва муҳофаза этишда АТларидан фойдаланиш” 
мавзусида семинар-тренинг ҳам ташкил қилиб, талаба ва профессор-ўқитувчиларни шу соҳада  
ўқитиш ишларини  ўтказдилар, қатнашчиларга сертификат тақдим этилди. 

2021 йилнинг 13–17 ноябрида эса Лублин технологиялар университетида “Майда объект-
ларни сканерлаш” мавзусида 5 кунлик семинар-тренинг ўтказилди. Унда Урганч Давлат универ-
ситетидан Ў.И.Абдуллаев, У.Қутлиев, М.Жуманиёзовалар иштирок этиб, тарихий объектларни  
сканерлашни ўрганиб қайтдилар. Семинар-тренингда “2Д ва 3Д компьютер графикаларинининг  
асосий тушунчалари”, “Музей экспонатларини 3Д моделларини яратиш”, “Сканерланган матери-
алларга кейинги ишловни бериш”, “Рақамли музей–3д моделлардан рақамли фойдаланиш”  мавзу-
лари бўйича малакаларини оширдилар. Лойиҳа доирасида 3Д-сканерлаш бўйича мутахассис-про-
фессорлар М.Милош, Е.Монтусевич, С.Скулимовский, К.Дзедзичларнинг маърузалари тингланди. 
Иштирокчилар Польшанинг энг машҳур водийларидан бири Казимиж водийсида  сканерлаш бўйи-
ча амалиёт ўтадилар. Сканерлаш жараёнида қуйидаги жиҳозлардан фойдаланилган: Artec Eva йўл-
га тузилган ёруғлик сканери, FARO ўрнатмали сканер, камералар, 360 даражали камера ва компь-
ютерлар. 

 
 
 Шу йилнинг 13–15 декабрь кунлари  Лублин Тех-

нологиялар университетида ”3D Digital Silk Road” лойи-
ҳаси доирасида навбатдаги конференция бўлиб ўтди. 
Конференция мавзуси “Буюк ипак йўлидаги маданий ме-
рос объектларини 3Д рақамлаш (IT-CHSR'2021)” деб 
номланди. Унда ЎзМУ, СамДУ, ЧДПИ  ва УрДУдан та-
рихчилар, археологлар, музейшунослар, архитекторлар,  
ахборот технологиялар бўйича мутахассислар, шунинг-
дек, Регистон ансамблининг ходимлари ҳам иштирок эт-
дилар. Конференция жуда кенг доирада ўтказилиб, 13–14 
декабрь кунлари лойиҳа иштирокчилари учун офлайн,  
15 декабрда эса мавзуга алоқадор мақолалари билан бош-
қа иштирокчилар учун онлайн ташкил қилинди. 

Бу галги конференцияда Урганч Давлат университетидан т.ф.д. Ў.И.Абдуллаев  “Reconstruc-
tion of the Khazarasp monument and its modeling using 3D technology” мавзусида, т.ф.н. 
М.Жуманиёзова “Creation of virtual museums in Khiva; principles and approaches”,  Информатика  
кафедраси мудири Ҳ.Мадатов “Creation of a modern intelligent platform for the preservation of his-
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torical monuments” мавзусида маъруза қилдилар ва сертификатлар олдилар. Конференция ишти-
рокчиларининг маърузалари монография тарзида чоп этилишга тайёрланмоқда.  

 

 
Шунингдек, “ЛТУ илмий экспедицияси 2021 йилда Ўзбекистонда” деб номланган  мульти-

медиа ва фотосуратлар кўргазмаси ташкил килинди. Кўргазма ташкилотчиси проф. Ежи Монтусе-
вич бўлиб, унда NAWAнинг “3D Digital Silk Road” лойиҳаси доирасида ўтказилган илмий-амалий 
экспедицияси натижалари намойиш этилди. Муаллифлар проф. Ежи Монтусевич, проф. Марек 
Милош и дoктoр Эльжбета Милошлар томонидан 2021 йилдаги экпедиция жараёнида катта 
форматда ишланган 45 та фотосурат намойиш этилди. Кўргазма Ўзбекистоннинг Буюк ипак йў-
лидаги бор гўзаллигини ўзида намоён этган. 

 

 
 Фотосуратларда сиз музей артефактларини, ўзбек анъанавий костюмларини, мовзалей ва 

мадрасалардаги экзотикани, саҳро бағридаги эски шаҳарларни, баланд қоятошлардаги петроглиф-
ларни кўришингиз мумкин. Шунингдек, кўргазма лойиҳада иштирок этаётган икки хил маънавий 
оила вакиллларининг ҳамкорлигини ҳужжатлаштиради (мусулмон шарқи ва христиан ғарби, яна 
турли хил мутахассисларни ҳам). Конференциядан кейин Лублин технологиялар универитетининг 
миллий ансамблининг концерти меҳмонлар учун намойиш этилди. 
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   Проект 2022 йилнинг сентябрь ойида тугайди. Шунгача Самарқанд ва Бухоронинг архи-
тектура ёдгорликлари ва музейларига иккита экспедиция уюштирилади. Ўзбекистонда илмий кон-
ференция ўтказилади ва унинг материаллари бўйича китоб чоп этилади. 

Ушбу лойиҳа Польшанинг Лублин Технологиялар университети ва Урганч Давлат универ-
ситети ўртасида ҳар томонлаа мустаҳкам алоқалар ўрнатилишига сабаб бўлди. Лойиҳанинг ке-
йинги конференциясида иккала олий таълим муассасаси ўртасида меморандум алмашилинди. Ме-
морандумни УрДУ ректори номидан академик А.С.Садуллаев ва т.ф.д. Ў.И.Абдуллаевлар топшир-
ди.  
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MUALLIFLARGA ESLATMA 
 

1. Maqоla Times New Roman shriftida yozilishi lоzim. Shrift hajmi – 14, qatоr оralig‘i – 1,5, 
hоshiya chapda 3 sm., yuqоri va pastda 2,5 sm., o‘ngda 1,5 sm. bo‘lishi kеrak.  

2. Maqоlada muallif(lar)ning ism-familiya va otasining ismi to‘liq yozilishi, muallif ilmiy unvoni 
va darjasi, telefon raqami, e-maili sarlavhadan oldin ko‘rsatilgan bo‘lishi lozim. 

3. Har bir maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillarida muallifning ism-familiyasi otasining ismi, 
maqolaning sarlavhasi, annotatsiya va kalit so‘zlar bo‘lishi shart. 

4. Maqоla tahrir hay’ati a’zоsi tavsiyasi (taqrizi) va ekspertlar xulosasi bilan qabul qilinadi. Taqriz 
hamda ekspert xulosasi elektron shaklda ham qabul qilinadi. Bunda taqriz va ekspert xulosasi faqat 
kompyuterda rangli skanyer qilingan boʻlishi kerak. 
5. Har bir maqolada muammoning qo‘yilishi, materialning nazariy-metodologik va uslubiy jihatdan 
puxtaligi, manbalarning ishonchliligi, muammo, xulosa, taklif va tavsiyalarning asosliligiga e’tibor 
berilishi kerak.  

6. Maqolada foydalanilgan asosiy adabiyotlar ro‘yxati keltirilishi lozim. 
7. Maqolalar hajmi kamida 0,25 bosma tabaqdan (40000 belgi, probellar bilan bir bosma tabaq 

hisoblanadi) iborat bo‘lishi kerak. 
8. Tahririyatga kelgan fayllar mualliflarga qaytarilmaydi. 
9. Tahririyat maqolani qisqartirish va tahrir qilish huquqiga ega. 
10. O‘zbek tilidagi maqolalar faqat lotin alifbosada qabul qilinadi. 
11. Mualliflar jurnalda e’lon qilinadigan maqolalari uchun Urganch davlat universitetining 

rivojlantirish jamg‘armasining quyidagi hisob raqamiga pul o‘tkazishlari mumkin.  
  
Manzili: H. Olimjon ko‘chasi, 14-uy. 
Telefon (0362) 224-66-01; e-mail: ilmsarchashmalari@umail.uz 
 
Sh/hr: 400110860334017094100079001 
INN: 201651846  OKONX:  92110 
Moliya vazirligi g‘aznachiligi 
h/r: 2340 2000 3001 0000 1010 
Bank: Markaziy bank Toshkent shahar Bosh boshqarmasi XKKM 
INN: 201122919 MFO: 00014 
To‘lov maqsadi ‒ “Ilm sarchashmalari” jurnaliga maqola uchun 
 
Jurnalning 1 sahifasi 40.000 so‘m.                                                                                                 
1 ta jurnal 40.000 so‘m. 
Izoh: Maqolalarning chiqish muddati jo‘natilgan paytidan 3 oy ichida. 
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